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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.
— Packungsinhalt beim Auspacken prufen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
<9 Verpackungen nicht in den Haus-
mdll, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-

2 |cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeflhrt werden
sollten. Batterien, Ol und &hnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geréate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

5

)

d

>

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schitzen und Altdl umwelt-
gerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kbnnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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Ubersicht

Geriteelemente

Bild 1

1 Geratehaube

2 Halterung fiir Strahlrohr

(beidseitig)

Systempflege Advance RM 110/RM 111

Lenkrolle mit Feststellboremse

5 Befestigungspunkt fur Transport
(beidseitig)

6 Klappfach
(nur S)

7 Hochdruckanschluss
(nur S)

8 Hochdruckschlauch

9 Handspritzpistole

10 Strahlrohr

11 Hochdruckdtise (Edelstahl)

12 Dampfdise (Messing)

13 Elektrozuleitung

14 Sicherungsraste der Handspritzpistole

15 Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

16 Wasseranschluss mit Sieb

17 Austrittséffnung des Hochdruck-
schlauchs
(nur SX)

18 Trittmulde

19 Einfulléffnung fir Reinigungsmittel 2

20 Handkurbel fiir Schlauchtrommel
(nur SX)

21 Einfilléffnung fur Reinigungsmittel 1

22 Schlauchtrommel
(nur SX)

23 Einfllléffnung fiir Brennstoff

24 Griffblgel

25 Bedienfeld

26 Abdeckklappe fiir Ablagefach

27 Ablagefach fiir Zubehor

28 Typenschild

29 Haubenverschluss

30 Olbehélter

31 Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-
einheit

32 Olablassschraube

A W

33 Rickschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

34 Reinigungsmittel-Saugschlauch 1 mit Fil-
ter

35 Reinigungsmittel-Saugschlauch 2 mit Fil-
ter

36 Brennstofffilter

37 Serviceschalter

38 Wassermangelsicherung mit Sieb

39 Schwimmerbehalter

40 Feinfilter (Wasser)

Bedienfeld

Bild 2
Gerateschalter
B Temperaturregler
C Reinigungsmittel-Dosierventil
D Manometer
E Display

Symbole auf dem Gerat

Z s Hochdruckstrahlen kbnnen bei
a| unsachgemélem Gebrauch ge-
=) fahrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive

elektrische Ausriistung oder auf das Gerét
selbst gerichtet werden.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewasser oder Kanalisati-
on gelangen lassen. Motorenwasche und
Unterbodenwasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfuhren.




Sicherheitshinweise

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiur Flussigkeitsstrahler
beachten.

Jeweilige nationale Vorschriften des

Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-

achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-

gelmafig geprift und das Ergebnis der

Prufung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Gerates ist

eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-

lagen missen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des

Gesetzgebers Uberprift werden.

GemaR giiltigen nationalen Bestim-

mungen muss dieser Hochdruckreini-

ger bei gewerblichem Einsatz erstmalig
von einer befahigten Person in Betrieb
genommen werden. KARCHER hat die-
se Erstinbetriebnahme bereits fir Sie
durchgeflihrt und dokumentiert. Die Do-
kumentation dazu erhalten Sie auf

Nachfrage (iber Inren KARCHER Part-

ner. Bitte halten Sie bei Nachfragen zur

Dokumentation die Teile- und Werk-

nummer des Gerates bereit.

— Wir weisen darauf hin, dass das Geréat
gemal den giiltigen nationalen Bestim-
mungen wiederkehrend von einer befa-
higten Person gepruft werden muss.
Bitte wenden Sie sich dazu an lhren
KARCHER Partner.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstréomventil mit zwei Druck-
schaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
am Pumpenkopf oder mit der Servo-
press-Regelung 6ffnet das Uberstrém-
ventil und ein Teil des Wassers flie3t
zur Pumpensaugseite zurick.

Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zuriickflieRt, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstréomventil bzw. der Druckschalter
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmaBig
gereinigt werden.

Abgastemperaturbegrenzer

— Der Abgastemperaturbegrenzer schal-
tet das Gerat bei Erreichen einer zu ho-
hen Abgastemperatur ab.

Inbetriebnahme

A\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse mlis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Griffbiigel montieren

Bild 3
Vorsicht

Elektrozuleitung in Kabelfiihrung des rech-
ten Griffbligels einhdngen. Darauf achten,
dass das Kabel nicht beschédigt wird.
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Systempflege-Flasche austauschen

Hinweis: Flasche beim Einsetzen fest ein-
drucken, damit Verschluss durchstof3en
wird. Flasche nicht herausziehen bevor
diese leer ist.

Hinweis: Zum Schutz des Gerates wird der

Brenner mit 5 Stunden Verzdgerung abge-

schaltet, wenn die Systempflege-Flasche

leer ist.

— Die Systempflege verhindert hochwirk-
sam die Verkalkung der Heizschlange
beim Betrieb mit kalkhaltigem Leitungs-
wasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter trépfchenweise
zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

Hinweis: Eine Systempflege-Flasche istim

Lieferumfang enthalten.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Zudosierung der Systempflege Ad-
vance RM 110/RM 111 einstellen

=> Die ortliche Wasserharte ermitteln:

— Uber das értliche Versorgungsunter-
nehmen,

— mit einem Harteprifgerat (Best.-Nr.
6.768-004).

Wasserhar- |Skala am Serviceschalter
te (°dH)

<3 OFF (keine Dosierung)
3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4

=> Serviceschalter je nach Wasserharte
gemal Tabelle einstellen.

Hinweis: Bei Verwendung der Systempfle-

ge Advance 2 RM 111 ist folgendes zu be-

achten:

— Verkalkungsschutz: siehe Tabelle

— Pumpenpflege und Schwarzwasser-
Schutz: Serviceschalter mindestens auf
Stellung 3 einstellen.

Brennstoff auffiillen

A Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffpumpe wird sonst
zerstort.

= Brennstoff aufflillen.

=>» Tankverschluss schliel3en.

= Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Reinigungsmittel auffiillen

Vorsicht

Verletzungsgefahr!

— Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdiinner etc.) einfiillen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler beréat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Bild 4

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den.

=>» Verschraubung des Strahlrohrs handfest
anziehen.

2 Hochdruckdiise in Uberwurfmutter ein-
setzen.

= Uberwurfmutter montieren und fest an-

ziehen.

Gerat ohne Schlauchtrommel:

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-

schluss des Gerates montieren.

— Gerat mit Schlauchtrommel:

= Hochdruckschlauch an die Handspritz-
pistole anschlieen.

Vorsicht

Hochdruckschlauch immer vollsténdig ab-

rollen.

* |
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Montage Ersatz-Hochdruck-
schlauch (Gerite ohne
Schlauchtrommel)

Bild 5

Montage Ersatz-Hochdruck-
schlauch (Gerate mit
Schlauchtrommel)

Bild 6

= Hochdruckschlauch vollstéandig von der
Schlauchtrommel abrollen.

= Schlauchtrommel drehen, bis die ange-
schraubte Halbschale nach oben zeigt.
Alle 3 Schrauben herausdrehen und
geléste Halbschale herausnehmen.

Bild 7

= Befestigungsklammer fiir den Hoch-
druckschlauch heraushebeln und
Schlauch herausziehen.

=> Neuen Hochdruckschlauch durch die vor-
gesehene Schlauchfiihrung und die Um-
lenkrolle an der Gerateunterseite legen.

= Schlauchnippel ganz in das Knoten-
stiick der Schlauchtrommel einschie-
ben und mit der Befestigungsklammer
sichern.

=> Halbschale wieder montieren.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielen.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

héalter ansaugen méchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

Bild 8

= Wasseranschluss am Pumpenkopf ent-
fernen.

= Oberen Zulaufschlauch zum Schwim-
merbehalter am Feinfilter abschrauben
und am Pumpenkopf anschlieRen.

=>» Spiilleitung des Reinigungsmittel-Do-
sierventils umstecken.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlielen.

- Max. Saughéhe: 0,5 m

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, soll-

ten Sie:

=>» Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-
einheit auf maximalen Wert einstellen.

=>» Dosierventil fur Reinigungsmittel schliefRen.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét

sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der

Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

1"
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— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlédngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

Vorsicht

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht (iberschritten werden.

A\ Gefahr
Explosionsgefahr!
Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
jeder Benutzung auf festen Sitz (iberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

Sicherheitshinweise

N\ Warnung

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes kann
zu vibrationsbedingten Durchblutungsstérun-
gen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein glltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil diese

von mehreren Einflussfaktoren abhangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Diise wechseln

A Gefahr

Gerét vor Diisenwechsel ausschalten und
Handspritzpistole betétigen, bis Gerét druck-
los ist.

Display

—
2— e

_— 1.2
3T &=

1 Balkenanzeige - Fiillstand Brennstoff

2 Balkenanzeige - Fullstand Reinigungs-
mittel 1

3 Balkenanzeige - Fillstand Reinigungs-
mittel 2

— Die Betriebs- und Wartungssymbole wer-
den nacheinander, wie in einer Diashow,
jeweils 3 Sekunden lang angezeigt.

— Die Stérungssymbole bleiben beste-
hen, bis das Gerat ausgeschaltet wird.

Betriebsarten

0/OFF =Aus
1 Betrieb mit Kaltwasser

2 Eco-Betrieb (HeiBwasser max. 60 °C)
3 Betrieb mit HeiBwasser/Dampf

DE -6



Gerit einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.

Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-

bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

Hinweis: Erscheint das Symbol fiir St6-

rung wahrend des Betriebs auf dem Dis-

play, Gerat sofort abstellen und Stérung

beheben, siehe ,Hilfe bei Stérungen®.

= Handspritzpistole entsichern.

Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-

tet das Gerat wieder ein.

Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-

druckdise, Pumpe entliften. Siehe ,Hilfe

bei Stérungen - Gerat baut keinen Druck

auf”.

Reinigungstemperatur einstellen

= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.

30 °C bis 95 °C:

— Mit HeiBwasser reinigen.

100 °C bis 150 °C:

— Mit Dampf reinigen.

A

Abschnitt ,,Betrieb mit Dampf“ beachten!

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-

einheit

=> Regulierspindel im Uhrzeigersinn dre-
hen: Arbeitsdruck erhéhen (MAX).

= Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn
drehen: Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Temperaturregler auf max. 95 °C einstellen.

= Arbeitsdruck an der Pumpeneinheit auf
maximalen Wert einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen (stufenlos) der Druck-/Mengen-
regulierung an der Handspritzpistole
einstellen (+/-).

A\ Gefahr

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-
rung darauf achten, dass sich die Ver-
schraubung des Strahlrohrs nicht 15st.
Hinweis: Soll langfristig mit reduziertem
Druck gearbeitet werden, Druck an der
Pumpeneinheit einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

=> Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosier-
ventils Konzentration des Reinigungs-
mittels laut Herstellerangabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei

maximalem Arbeitsdruck.

Reinigen

=>» Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus grofRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz I6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspdlen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarsplilen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

=>» Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Eco-Betrieb

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten
Temperaturbereich.

Hinweis: Die Temperatur kann bis 60 °C
geregelt werden.

DE -7
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Betrieb mit HeiBwasser/Dampf

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

- Eiweillhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

— Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-90 °C

— Entkonservieren, stark fetthaltige Ver-
schmutzungen
100-110 °C

— Auftauen von Zuschlagstoffen, teilwei-
se Fassadenreinigung
bis 140 °C

Betrieb mit HeiBwasser

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr!

= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.

Betrieb mit Dampf

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr! Bei Arbeitstemperatu-
ren tiber 98 °C darf der Arbeitsdruck 3,2
MPa (32 bar) nicht liberschreiten.

Deshalb missen folgende Mallnahmen un-
bedingt ausgefiihrt werden:

A

= Hochdruckdiise (Edelstahl) durch
Dampfdiise (Messing, Teile-Nr. siehe
Technische Daten) ersetzen.

= Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole ganz &ffnen, Rich-
tung + bis Anschlag.

= Arbeitsdruck an der Pumpeneinheit auf
minimalen Wert einstellen.

= Temperaturregler auf min. 100 °C stellen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0“ stel-
len.

= Gerateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit
Kaltwasser) stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

DE —

Gerét ausschalten

A Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder
Dampf, muss das Gerét zur Abkiihlung
mindestens zwei Minuten mit Kaltwasser
bei gedffneter Pistole betrieben werden.
= Wasserzulauf schlief3en.

=>» Pumpe durch Betétigen der Handspritzpis-
tole kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern.

v oYY vy

Gerit aufbewahren

=>» Strahlrohr in Halterung der Geratehau-
be einrasten.

= Hochdruckschlauch und elektrische
Leitung aufrollen und auf Halterungen
hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

=>» Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

=>» Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrich-
tung) drehen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektri-

sche Leitung nicht knicken.

Frostschutz

Vorsicht
Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.
=>» Gerat an einem frostfreien Ort abstellen.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
Vorsicht
Beschédigungsgefahr durch tiber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei AulRentemperaturen unter

0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich,
Gerat stilllegen.

8



Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn
eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:
= Wasser ablassen.

=> Gerat mit Frostschutzmittel durchspilen.
=> Reinigungsmitteltank leeren.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 2 Minuten laufen lassen, bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelsubliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfillen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchsplilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Bild 9
Vorsicht
Beschéadigungsgefahr! Beim Verladen des

Gerétes mit einem Gabelstapler, Abbildung
beachten.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

= Wasserzulauf schlieRen.

=> Pumpe durch Betatigen der Handspritzpistole
kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern.

Gerat abkiihlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelméRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Kéarcher-Fachhandler.

Wartungsintervalle

L 28 2B 2 L

Waochentlich

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=> Feinfilter reinigen.

= Olstand kontrollieren.

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Monatlich

=>» Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Nach 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich

2> Ol wechseln.

Spétestens alle 5 Jahre wiederkehrend

=>» Druckprifung gemaR Herstellervorga-
be durchfiihren.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.

=>» Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

Feinfilter reinigen

Gerat drucklos machen.

Deckel mit Filter abschrauben.
Filter mit sauberem Wasser oder
Druckluft reinigen.

In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

L N

DE -9
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Sieb in der Wassermangelsicherung rei-

nigen

= Gerat drucklos machen.

2 Uberwurfmutter I6sen und Schlauch ab-
nehmen.

= Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8

ca. 5 mm hineindrehen und damit Sieb he-

rausziehen.

=> Sieb in Wasser reinigen.

=> Sieb hineinschieben.

=>» Schlauch aufsetzen.

= Uberwurfmutter fest anziehen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

=> Reinigungsmittel-Saugstutzen heraus-
ziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln

= Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

=>» Ablassschraube l6sen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an
einer Sammelstelle abgeben.

=>» Ablassschraube wieder festziehen.

= Ol langsam bis zur MAX-Markierung
auffillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Wartungsarbeiten mit Anzeige im
Display

Symbol Wartung der Pumpe

N

= Wartung durchfiihren.
Symbol Wartung des Brenners

N=

= Wartung durchfiihren.

Symbol Wartung des Zubehors

4
= Wartung durchfiihren.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Balkenanzeige - Fiillstand Brenn-
stoff - erlischt

— Brennstofftank ist leer.
= Brennstoff aufflillen.

Balkenanzeige - Fiillstand Reini-
gungsmittel 1 - erlischt

— Reinigungsmitteltank 1 ist leer.
= Reinigungsmittel auffiillen.

Balkenanzeige - Fiillstand Reini-
gungsmittel 2 - erlischt

— Reinigungsmitteltank 2 ist leer.
= Reinigungsmittel auffillen.

Symbol Pumpe

7

- Olmangel

= Ol nachfiillen.

Hinweis: Bei Olmangel wird das Gerat
nicht abgeschaltet.

Symbol Drehrichtung

«

Bild 10
=>» Pole am Geratestecker tauschen.

DE -10



Symbol Motor

<],

— Motor Uberlastet/Giberhitzt

= Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
= Gerat abkihlen lassen.

= Gerat einschalten.

— Stdérung tritt wiederholt auf.

= Kundendienst benachrichtigen.

Symbol Elektrik

Schitzfehler

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat einschalten.

Stoérung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.
Fehler in der Spannungsversorgung.
Netzanschluss und Netzsicherungen
prifen.

Stromaufnahme zu groR.
Netzanschluss und Netzsicherungen
prifen.

Kundendienst benachrichtigen.

Symbol Wassermangel

L2 X

* |

7

o

- Wassermangel

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
prifen.

Symbol Brennerstérung

1],

— Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
16st.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkuhlen lassen.

Gerat einschalten.

Stdrung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

2 7

* |

Symbol Stérung

N\,

— Leckage im Hochdrucksystem

= Hochdrucksystem und Anschliisse auf
Dichtigkeit prufen.

=>» Kundendienst benachrichtigen.

Symbol Flammfiihler

-

— Flammfihler hat den Brenner abge-
schaltet.
=> Kundendienst benachrichtigen.

Symbol Systempflege-Erkennung

[A]EE
- Systepflege—Erkennung defekt
=> Kundendienst benachrichtigen.

Symbol Systempflege

—
RM 110
RM 111
— @

Hinweis: Brennerbetrieb ist noch 5 Stun-
den lang mdglich.

- Systempflege-Flasche ist leer.

= Systempflege-Flasche austauschen.

RMA10
RV 111

Hinweis: Brennerbetrieb ist nicht mehr
moglich.

- Systempflege-Flasche ist leer.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Gerit lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung prifen.
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Gerit baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entliiften:

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0*
stellen.

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

= Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit bei gedffneter Handspritz-
pistole auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hoch-

druckschlauchs vom Hochdruckanschluss

wird der Entliftungsvorgang beschleunigt.

Falls Reinigungsmitteltank leer, auffullen.

Anschlisse und Leitungen prufen.

Druck ist auf MIN eingestellt

Druck auf MAX stellen.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

Sieb reinigen.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

L 20 R 2R N

* |

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerit schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prifen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

= Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-
Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der
Schwimmerbehalter leergesaugt ist
und der Druck auf ,0“ abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-

gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-

chen haben:

— Filter im Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

— Rickschlagventil verklebt

=> Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Rickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand lésen.

Brenner ziindet nicht

Systempflege-Flasche ist leer.
Systempflege-Flasche austauschen.
Brennstofftank ist leer.

Brennstoff auffiillen.

Wassermangel

Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
prufen.

Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

Brennstofffilter verschmutzt
Brennstofffilter wechseln.

Kein Zindfunke

Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch
das Schauglas sichtbar, Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

v

v !

* |

* |

Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBRwasser nicht er-
reicht

— Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

=> Arbeitsdruck/Férdermenge an der
Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit verringern.

— Verrulite Heizschlange

=> Gerat vom Kundendienst entrul3en lassen.

Kann die Stérung nicht behoben wer-

den, muss das Gerat vom Kundendienst

tiberpriift werden.
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bendé-

tigten Ersatzteile finden Sie am Ende

der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen uber Ersatzteile

erhalten Sie unter www.kaercher.com

im Bereich Service.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.071-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
97/23/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

1999/5/EG

2000/14/EG

Angewandtes Konformitdtsbewer-
tungsverfahren

fir 2000/14/EC

Anhang V

Kategorie der Baugruppe

Il

Konformitéatsverfahren

Modul H

Heizschlange
Konformitatsbewertung Modul H
Sicherheitsventil
Konformitatsbewertung Art. 3 Abs. 3
Steuerblock
Konformitatsbewertung Modul H
diverse Rohrleitungen
Konformitatsbewertung Art. 3 Abs. 3

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Angewandte Spezifikationen:
AD 2000 in Anlehnung
TRD 801 in Anlehnung

Name der benannten Stelle:

fiir 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Kenn-Nr. 0035

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89

Garantiert: 91

5.957-902

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

2%

. — i feser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

| | HDS13/20 | HDS 13/20
Netzanschluss
Spannung V 230 400
Stromart Hz 3~50 3~ 50
Anschlussleistung kW 9,3 9,3
Absicherung (trage) A 55 32
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) |[m 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Leistungsdaten
Fordermenge Wasser I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) [MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. Betriebstiberdruck (Sicherheitsventil) [MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Fordermenge Dampfbetrieb I/h (I/min) 600-670 (10- 600-670 (10-
11,1) 11,1)
Max. Arbeitsdruck Dampfbetrieb (mit MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Dampfdise)
Teile-Nr. Dampfdise -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. Arbeitstemperatur Heillwasser °C 95 95
Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 155 155
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Brennerleistung kW 108 108
Maximaler Heizolverbrauch kg/h 8,3 8,3
RuckstoRRkraft der Handspritzpistole (max.)|N 40,3 40,3
Dusengrofie -- 070 070
Ermittelte Werte gemaB EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel Lya dB(A) 74 74
Unsicherheit Ky dB(A) 2 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit [dB(A) 91 91
Kwa
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s2 1,66 1,66
Strahlrohr m/s? 5,85 5,85
Unsicherheit K m/s? 1,0 1,0
Betriebsstoffe
Brennstoff -- Heizol EL oder | Heizol EL oder
Diesel Diesel
Olmenge | 1,0 1,0
Olsorte -- SAE 90 SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060
Gewicht ohne Zubehor (S) kg 186 186
Gewicht ohne Zubehor (SX) kg 194 194
Brennstofftank | 25 25
Reinigungsmitteltank | 10+20 10+20
DE - 14




Wiederkehrende Priifungen

Hinweis

Die Priiffristempfehlungen entsprechend der jeweiligen nationalen Anforderungen des Be-

treiberlandes sind zu beachten.

fahigten Person/
Datum

fahigten Person/
Datum

Priifung durchge- AuBere Priifung Innere Priifung Festigkeitsprii-

fiihrt durch: fung

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-
fahigten Person/ fahigten Person/ fahigten Person/
Datum Datum Datum

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-
fahigten Person/ fahigten Person/ fahigten Person/
Datum Datum Datum

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-
fahigten Person/ fahigten Person/ fahigten Person/
Datum Datum Datum

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-
fahigten Person/ fahigten Person/ fahigten Person/
Datum Datum Datum

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-
fahigten Person/ fahigten Person/ fahigten Person/
Datum Datum Datum

Name Unterschrift der be- | Unterschrift der be- | Unterschrift der be-

fahigten Person/
Datum

DE - 15
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Please read and comply with these
AL

original instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance and store them
for later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection EN - 1
Symbols in the operating in-  EN - 1
structions

Overview EN - 2
Symbols on the machine EN - 2
Proper use EN - 2
Safety instructions EN - 3
Safety Devices EN - 3
Start up EN - 3
Operation EN - 5
Storage EN - 9
Transport EN - 9
Maintenance and care EN - 9
Troubleshooting EN- 10
Warranty EN- 12
Accessories and Spare Parts EN- 12
CE declaration EN- 13
Technical specifications EN- 14
Recurring tests EN- 15

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
N these should be sent for recy-
O\ |cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating in-
structions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

EN -1



Overview

Device elements

Figure 1
1 Cover
2 Support for spray lance
(both sides)
System care Advance RM 110/RM 111
Guiding roll with fixed position brake
5 Mounting location for transport
(both sides)
6 Folding compartment
(nur S)
7 High pressure connection
(nur S)
8 High pressure hose
9 Hand spraygun
10 Spray lance
11 High-pressure nozzle (stainless steel)
12 Steam nozzle (brass)
13 Power supply
14 Safety latch of the hand spray gun
15 Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun
16 Connection for water supply with filter
17 Exit opening of the high-pressure hose
(SX only)
18 Step depression
19 Pouring vent for detergent 2
20 Hand crank for hose drum
(SX only)
21 Pouring vent for detergent 1
22 Hose drum
(SX only)
Pouring vent for fuel
Handle
Operating field
Closing flap for storage compartment
Storage compartment for accessories
28 Nameplate
29 Cover lock
30 Oil tank
31 Pressure/quantity regulation of the
pump unit

A W

23
24
25
26
27

32 Oil drain screw

33 Backflow valve of the detergent infeed
34 Detergent suction hose 1 with filter
35 Detergent suction hose 2 with filter

36 Fuel filter

37 Service switch

38 Water shortage safe guard with sieve
39 Swimmer tank

40 Fine filter (water)

Operating field

Figure 2

A Power switch

B Temperature controller

C Dosage valve for detergent
D Manometer

E Display

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A\ Danger

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning
and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

23
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Safety instructions

— Please follow the national rules and regu-
lations for fuel spray jets of the respective
country.

— Please follow the national rules and regu-
lations for accident prevention of the re-
spective country. Fuel spray jets must be
tested regularly and the results of these
tests must be documented in writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

— As per the applicable national guidelines,
the first time this high-pressure cleaner
must be taken into operation by a skilled
person. KARCHER has already per-
formed this initial start-up for you and has
documented it accordingly. The docu-
mentation can be requested at your
KARCHER partner. Please have the part
and plant number of the appliance availa-
ble when enquiring about the documenta-
tion.

— We would like to point out that the appli-
ance must be repeatedly checked by a
skilled person as prescribed by the appli-
cable national regulations. Please con-
tact your KARCHER partner.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
by passed with respect to their function.

Overflow valve with two pressure
switches

— While reducing the water supply at the
pump head or with the Servopress - reg-
ulation the overflow valve opens and part
of the water flows back to the pump suck
side.

— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

— Ifthe hand spray gun is opened, the pres-
sure switch on the cylinder head turns the
pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens, when the over-
flow valve resp. the pressure switch is
broken.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ulary.

Temperature stop for exhaust gases

— The temperature stop switches off the
machine when the waste gases have
reached very high temperatures.

Start up

N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

=> Lock parking brake.

Installing the handle

Figure 3

Caution

Hook the electric supply line into the cable
guide of the right handle bow. Ensure that
the cable is not damaged.

Replace the system care bottle

Note: Push the bottle in securely to pene-
trate the closure. Do not remove bottle until
it is empty.

Note: To protect the device, the burner is

switched off 5 hours after the system care

bottle is empty.

— The system care prevents the calcifica-
tion of the heating spiral while operating
with calciferous tap water. It is dosed
into the supply in the float container
drop by drop.

EN -3



— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

Note: A system care bottle is included in

the delivery.

= Replace the system care bottle.

Adjusting the dosage of the system
care Advance RM 110/RM 111

= Determining the hardness of tap water:
— through the public water supply works,

— using a hardness tester (order no.
6.768-004)

Water hard- |Scale on the service switch
ness (°dH)

<3 OFF (no dosing)

3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Set the service switch according to the
water hardness in the table.

Note: Observe the following when using

system care Advance 2 RM 111:

— Calcification protection: See table

— Pump care and black water protection:
Set the service switch to at least setting 3.

Refill fuel

A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol,
are not to be used.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Refill detergent

Caution
Risk of injury!

Use Karcher products only.

Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)
Avoid eye and skin contact.

Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning
and care appliances program.
Your dealer will consult you gladly.

2>

Refill detergent.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high pres-

sure hose

Figure 4

2>

Connect ray tube with hand spray gun

=> Tighten the screw connection of the

vy

spray lance fingertight.

Insert high pressure nozzle into cover-
ing nut

Install covering nut and tighten firmly
Appliance without hose drum:
Connect the high pressure host to the
high pressure connection point of the
machine.

Device with hose drum:

=>» Connect the high pressure hose to the

hand-spray gun.

Caution
Always unwind high pressure hose completely

Installing the replacement high-

pressure hose (appliances without

hose drum)

Figure 5
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Installing the replacement high-
pressure hose (appliances with
hose drum)

Figure 6

= Completely roll off the high-pressure
hose from the hose drum.

= Rotate the hose drum until the screwed-
on semibowl is pointing toward the top.
Loosen all three screws and remove the
loosened semibowl.

Figure 7

=> Unlatch the fastening clamp for the high-
pressure hose and pull the hose out.

= Route the new high-pressure hose
through the intended hose guide and
the deflection pulley at the bottom of the
appliance.

=> Slide the hose nipple all the way into the
knot section of the hose drum and se-
cure with the fastening clamp.

= Replace the half bowl.

Water connection

For connection values refer to technical

specifications

=> Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

Figure 8

= Remove water connection from the

pump head.

Unscrew the upper supply hose to the

swimmer container at the fine filter and

connect it to the pump head.

= Replug the rinse line of the detergent
dosing valve.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

>

Until the pump sucked in water, you should:
= Set the pressure/quantity regulation at
the pump unit to maximum quantity.
=>» Close the dosing valve for the detergent.

A\ Danger

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-
tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil
or unfiltered water. The sealings within the
device are not solvent resistant. The spray
mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

Caution

The maximum tolerable mains impedance

at the electrical contact point (see Techni-

cal Data) must not be exceeded.

A\ Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.
A\ Danger

Risk of injury! Never use the appliance with-
out the spray lance attached. Check and en-
sure proper fitting of the spray lance prior to

each use. The screw connection of the spray
lance must be fingertight.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
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Safety instructions

N\ Warning

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Replace the nozzle.
A Danger
Switch the appliance off prior to replacing

nozzel and activate hand spray gun until
device is pressureless.

Display

T |
|

1% | [
&

1/|’ﬁ|

[
2— ey

Bar graph - fuel fill level

Bar graph - detergent 1 fill level

Bar graph - detergent 2 fill level

The operation and maintenance sym-
bols are displayed consecutively for 3
seconds each, just like in a slideshow.
— The error symbols remain until the ap-
pliance is switched off.

W N -

Operating modes

0/OFF =Off

1 Operating with cold water

2 Eco operation (hot water max. 60 °C)
3 Operating with hot water/steam

Turning on the Appliance

=>» Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

The device starts briefly and turns off, as

soon as the working pressure is reached.

Note: If the error symbol appears on the

display during operation, immediately

switch off the appliance and remove the er-

ror; see "Help for errors".

=> Release the trigger gun.

When activating the hand spray gun the de-

vice switches back on.

Note:If no water comes out of the high

pressure nozzle, vent pump. Refer to "Help

with malfunctions - appliance is not building

up pressure".

Adjust cleaning temperature.

= Set temperature regulator to desired
temperature.

30°Cto95°C

— Clean with hot water.

100 °C to 150 °C

— Clean using steam.

A

Follow the instructions given in the sec-
tion "Operation with steam"!
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Set working pressure and flow rate

Pressure/quantity regulation of the

pump unit

=>» Turn the regulation spindle in a clock-
wise direction: Increase working pres-
sure (MAX).

=> Turn the regulation spindle in an anti-
clockwise direction: Reduce working
pressure (MIN).

Pressure/ quantity regulation at the

hand spray gun

= Set thermostat to max. 95 °C.

=>» Set the operating pressure on the pump
unit to the maximum value.

= Set the working pressure and feed quan-
tity by turning (steplessly) the pressure/
quantity regulation mechanism at the
hand spray gun (+/-).

A\ Danger

When adjusting the pressure/quantity requ-

lation, make sure that the screw connection

of the spray lance does not become loose.

Note: For long term work with low pres-

sure, set pressure at the pump unit.

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

=> With support of the detergent dose
valve set detergent concentration as
determined by the manufacturer.

Note: Recommended values at the control

panel at maximum working pressure.

Cleaning

=> set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear

rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools, etc.

=>» Set operating pressure according to
need.

Eco operation

The appliance works in the most economi-
cal temperature range.

Note: The temperature can be regulated
up to 60 °C.

Operating with hot water/steam

We recommend the following cleaning tem-

peratures:

— Light contaminations
30-50 °C

— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C

— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C

— De-preserve, contaminations contain-
ing strong fat contents
100-110 °C

— De-frosting of surcharge substances,
partially facade cleaning
up to 140 °C

Operating with hot water
A\ Danger

Scalding danger!
= Set temperature regulator to desired
temperature.
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Operating with steam

A Danger

Scalding danger! The operating pressure
must not exceed 3,2 MPa (32 bar) when
operating with temperatures above 98 °C.
Therefore the following measures must
definitely be performed:

A

= Replace high pressure nozzle (stain-
less steel) with steam nozzle (brass,
order see specification).

= Open up the pressure/ quantity regula-
tor on the hand spray gun completely,
direction + until stop.

= Set the operating pressure on the pump
unit to the minimum value.

= Set temperature regulator to min. 100 °C.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".
Set the appliance switch to "1" (opera-
tion with cold water).

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

L7

Turn off the appliance.

A Danger

Danger of scalding by hot water. After the
operation with hot water or steam, the de-
vice must be operated with openend gun
with cold water for at least two minutes.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
by activating the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

L N 7 2 N 7

Storing the Appliance

=>» Lock in the steel pipe into the holder of
the appliance hood.

=> Roll up high pressure hose and electri-
cal conduit and hang them into the re-
spective holders.

Device with hose drum:

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Turn the hand crank clockwise (Direc-
tion of the arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and

electrical conduit.

Frost protection

Caution

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

Caution

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

= Empty detergent tank.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=>» Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

=>» Operate device for max. 2 minutesuntil
the pump and lines are empty.
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Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=> Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

=> Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Figure 9
Caution

Risk of damage! When loading the appli-
ance with a forklift, observe the illustration.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Shut off water supply.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
by activating the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

L 720 2 N T N

Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

= Clean the fine filter.

= Check oil level.

Caution

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Monthly

= Clean sieve in the water shortage safe
guard.

= Clean filter at the detergent suck hose.

After 500 operating hours, at least annually.
=> Oil change.

At least every 5 years, recurring
= Perform the pressure test as per manu-
facturer's instructions.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection
= Take out sieve.
= Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

= Unpressurize the appliance.

= Unscrew lid with filter.

= Clean the filter with clean water or com-
pressed air.

= Reinstall in reverse sequence.

Clean sieve in the water shortage safe
guard

= Unpressurize the appliance.

=> Loosen covering nut and take off hose.
=> Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5
mm inwards and therewith pull out sieve.
= Clean sieve in water.

=>» Push sieve inwards.

= Puton hose.

= Tighten covering nut firmly.

Clean filter at the detergent suck hose
=>» Take out detergent suck supports.
= Clean filter in water and reinstall.
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Oil change.
= Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
=> loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

=> Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Maintenance work using the display

Symbol pump maintenance

L]

= Perform maintenance procedure.

Symbol burner maintenance

N=

= Perform maintenance procedure.
Symbol accessory maintenance

4
=>» Perform maintenance procedure.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Bar graph - fuel fill level - switches
off

— Fuel tank empty.
= Refill fuel.

Bar graph - detergent 1 fill level -
switches off

— Detergent tank 1 is empty.
=> Refill detergent.

Bar graph - detergent 2 fill level -
switches off

— Detergent tank 2 is empty.
=> Refill detergent.

Pump symbol

7

— Lack of ol

= Replenish oil.

Note: In case of lack of oil, the appliance
will not switch off.

Rotation direction symbol

«

Figure 10
=>» Exchange the poles at the appliance plug.

4],

— Engine overload/overheat

=>» Set the appliance switch to "0/OFF*.
=> Allow device to cool down.

= Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

=>» Inform Customer Service

f

Contactor error

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service

Fault in the voltage supply.

Check main connections and mains fuse.
Excessive power consumption.

Check main connections and mains fuse.
Inform Customer Service

Engine symbol

Electrical symbol

L2 2R

2 2
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Water shortage symbol

o

— Water shortage

= Check water supply, check connections.

Burner error symbol

1],

— The exhaust temperature limiter has
been triggered.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Allow device to cool down.

=> Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

= Inform Customer Service

A,

— Leak in the high pressure system

=> Check high pressure system and con-
nections for tightness.

=> Inform Customer Service

Error symbol

Flame sensor symbol

-

— The flame sensor turned the burner off.
=> Inform Customer Service

System care detection symbol

RM 110

RM 111
— System care detection defective
= Inform Customer Service

System care symbol

—
RM 110
RM 111
— @

Note: Burner can operate 5 more hours.
— System care bottle empty.

= Replace the system care bottle.

RMA1G
R 111
@
Note: Burner operation no longer possible.
— System care bottle empty.

= Replace the system care bottle.
Appliance is not running

— No power
=>» Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

=>» Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

= Open and close the pressure/quantity
regulation at the pump unit with the
hand spray gun open.

Note: By dismantling the high pressure

hose from the high pressure connection the

venting process is accelerated.

If detergent tank is empty, refill.

Check connections and conduits.

Pressure is set to MIN

Set pressure to MAX.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if necessary.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

L 20 R 2R X

w |
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Device leaks, water drips from the
bottom of the device.

— Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

Device is not sucking in detergent

= Leave device running with open deter-
gent dosage valve and closed water sup-
ply, until the swimmer tank is sucked
empty and the pressure falls to "0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any deter-

gent, it could be because of the following

reasons:

— Filter in the detergent suck hose dirty

=> Clean filter.

- Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Burner does not start

System care bottle empty.

Replace the system care bottle.

Fuel tank empty.

Refill fuel.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Clean sieve in the water shortage safe
guard.

Fuel filter dirty

Change fuel filter.

No ignition spark

=> If device is in use and no ignition spark
can be seen through the viewing glas,
have device checked by customer serv-
ice.

L 20 RN 2R 2

* |

Set temperature is not achieved
while using hot water

Working pressure/flow rate to high

Reduce working pressure/flow quantity

at the pressure/volume regulator in the

pump unit.

— Sooty heating spiral

= Have device de-sooted by customer
service.

If malfunction can not be fixed, the de-

vice must be checked by customer serv-

ice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

w |
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.071-xxx

Relevant EU Directives

97/23/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

1999/5/EC

2000/14/EC

Applied conformity evaluation method
for 2000/14/EC

Appendix V

Component category

I

Conformity procedure

Module H

Heating coil

Conformity assessment Module H
Safety valve

Conformity assessment Art. 3 para 3
control block

Conformity assessment Module H
various pipes

Conformity assessment Art. 3 para 3

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Applied specifications:
Based on AD 2000
Based on TRD 801

Name of the appointed agency:

for 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdIn

ID No. 0035

Sound power level dB(A)
Measured: 89
Guaranteed: 91

5.957-902

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
— Wesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical specifications

| | HDS 13/20 | HDS 13/20
Main Supply
Voltage \ 230 400
Current type Hz 3~50 3~50
Connected load kW 9,3 9,3
Protection (slow) A 55 32
Maximum allowed net impedance Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10) 1(10)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Operating pressure of water (using standard |MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
nozzle)
Max. excess operating pressure (safety valve) | MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Steam flow rate I/h (/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. operating pressure for working with MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
steam (using steam nozzle)
Part no. of steam nozzle -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. operating temperature of hot water °C 95 95
Working temperature steam operation °C 155 155
Detergent suck in I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Burner performance kW 108 108
Maximum consumption of heating oil kg/h 8,3 8,3
Max. recoil force of hand spray gun N 40,3 40,3
Nozzle size - 070 070
Values determined as per EN 60355-2-79
Noise emission
Sound pressure level Lya dB(A) 74 74
Uncertainty Kya dB(A) 2 2
Sound power level Ly + Uncertainty Ky dB(A) 91 91
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? 1,66 1,66
Spray lance m/s? 5,85 5,85
Uncertainty K m/s? 1,0 1,0
Fuel
Fuel - Fuel oil EL or Die- | Fuel oil EL or Die-
sel sel
Amount of oil 1,0 1,0
Oil grade -- SAE 90 SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Weight without accessories (S) kg 186 186
Weight without accessories (SX) kg 194 194
Fuel tank | 25 25
Detergent Tank | 10+20 10+20
EN - 14
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Recurring tests

Note

The recommended testing frequencies of the respective statutory regulations of the country

of operation are to be followed.

‘ Testing done by: ‘ External testing | Internal testing ‘ Leak-proof tests ‘

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date

Name Signature of the Signature of the Signature of the
authorised person/ | authorised person/ | authorised person/
date date date
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A Lire cgs not'ige Qriginale avantla

=l premiere utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requiérent
etles conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les con-
signes de sécurité N° 5.951-949 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéeme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent étre appor-
tés a un systéme de recyclage. Il
est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similai-

e

e’,
X

Protection de I'environnement FR - 1 o
__ res dans I'environnement. Pour
Symbolles ut|I|§es dans le FR- 1 cette raison, utiliser des systé-
mode d'emploi mes de collecte adéquats afin
Apergu général FR - 2 d'éliminer les appareils hors
Symboles sur 'appareil FR- 2 dusage.
Utilisation conforme FR- 2 Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
Consignes de sécurité FR - 3 sel ou l'essence dans la nature. Protéger
Dispositifs de sécurité FR- 3 le sol et fé\cacugr I'huile usée de fagon fa-
Mise en service FR- Z vorable a I'environnement.
Utilisation FR - 6 Instructions relatives aux ingrédients
Entreposage FR- 10 (REACH)
Transport FR- 10 Les informations actuelles relatives aux in-
Entretien et maintenance FR- 10 gredients se trouvent sous :
i http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Assistance en cas de panne FR- 11 umweltschutz/REACH.htm
Garantie FR- 14 sz
Accessoires et piecesdere- FR- 14 SymbOIes Utllllses d_ans le
change mode d'emploi
Déclaration CE FR- 14 A\ Danger
Caractéristiques techniqgues  FR- 15 Pour un danger immédiat qui peut avoir
Essais périodiques FR- 16 pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.
A\ Avertissement
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.
FR -1

37



38

Apercu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

1 Capot

2 Dispositif de fixation de la lance
(bilatéral)

3 Entretien systéme Advance RM 110/
RM 111

4 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

5 Point de fixation pour le transport
(bilatéral)

6 Compartiment pliant
(uniqguement S)

7 Raccord haute pression
(uniqguement S)

8 Flexible haute pression

9 Poignée-pistolet

10 Lance

11 Buse haute pression (acier inoxydable)

12 Buse de vapeur (laiton)

13 Alimentation électrique

14 Cran de sécurité de la poignée-pistolet

15 Réglage de la pression/ du débit a la
poignée-pistolet.

16 Arrivée d'eau avec tamis

17 Quverture de sortie du flexible haute
pression
(uniquement SX)

18 Cavité de marche

19 Orifice de remplissage pour détergent 2

20 Manivelle pour dévidoir
(uniquement SX)

21 Orifice de remplissage pour détergent 1

22 Dévidoir
(uniquement SX)

23 Orifice de remplissage pour combustible

24 Poignée

25 Pupitre de commande

26 Capot du compartiment de rangement

27 Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

28 Plaque signalétique

29 Fermeture du capot

30 Reéservoir d'huile

31 Réglage de la pression/ du débit de
I'unité de pompe

32 Bouchon de vidange d'huile

33 Soupape anti-retour de l'aspiration de
détergent

34 Flexible d'aspiration du détergent 1
avec filtre

35 Flexible d'aspiration du détergent 2
avec filtre

36 Filtre de combustible

37 Commutateur de service

38 Protection contre le manque d'eau avec
tamis

39 Réservoir flottant

40 Filtre fin (eau)

Zone de commande

Figure 2

A Interrupteur principal

B Thermostat

C Vanne de dosage du détergent
D Manometre

E Ecran

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, facades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.




Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dés lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et
équipés d'un séparateur d'huile.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions l1égales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre controlés régulierement et le
résultat du contrdle consigné par écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

— Selon les dispositions nationales en vi-
gueur, ce nettoyeur haute pression doit
étre mis en service la premiére fois par
une personne compétente en cas d'uti-
lisation professionnelle. KARCHER a
déja exécuté et documenté cette pre-
miére mise en service pour vous. La do-
cumentation a ce sujet vous sera
remise par le biais de votre Partenaire
KARCHER sur demande. Veuillez
maintenir le numéro de piéce et le nu-
méro d'usine de I'appareil prét en cas
demande pour la documentation.

— Nous attirons votre attention sur le fait
que l'appareil doit étre controlé régulie-
rement par une personne compétente
selon les dispositions nationales en vi-
gueur. Adressez-vous pour cela a votre
partenaire KARCHER.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— En cas de réduction du débit d'eau au
niveau de la téte de la pompe ou avec
le réglage de la servopresse, la clapet
de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration
de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
coté aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Lasoupape de sireté s'ouvre lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de man-
que d'eau permet d'éviter que le brlleur
se mette en marche lorsque la quantité
d'eau est insuffisante.

— Un tamis protége le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé réguliérement.

Limiteur de la température de tuyére

— Le limiteur de la tempérautre de tuyére
arréte I'appareil en attendant une tem-
pérautre trés haute de tuyere.
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Mise en service

A\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

=> Serrer le frein de stationnement.

Monter la poignée

Figure 3

Attention

Accrocher I'alimentation électrique dans le

guide de cable de I'étrier de poignée droit.

Faire attention que le cable ne soit pas en-
dommage.

Remplacer la bouteille d'entretien
systéeme

Remarque : Presser fortement la bouteille
lors de la mise en place afin de traverser la
fermeture. Ne pas retirer la bouteille avant
qu'elle ne soit vide.

Remarque : Pour la protection de I'appa-

reil, le brdleur est mis hors service avec

une temporisation de 5 heures quand la
bouteille d'entretien systéme est vide.

— L'entretien systéme enraye I'entartrage
du serpentin de chauffage avec une for-
te efficacité en cas d'utilisation d'eau du
robinet calcaire. Il est ajouté goutte-a-
goutte a l'alimentation dans le réservoir
a flotteur.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.

Remarque :Le contenu de la livraison com-

porte une bouteille d'entretien systéme.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

Régler le dosage de I'entretien sys-
teme Advance RM 110/RM 111.

=> Déterminer la dureté de I'eau locale :
— En contactant le distributeur local,

— avec un appareil pour essai de dureté
(N° de commande 6.768-004).

Dureté d'eau |Echelle sur le commutateur
(°dH) de service

<3 OFF (pas de dosage)

3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Régler le commutateur de service selon
le tableau en fonction de la dureté de
l'eau.

Remarque : Respecter ce qui suit lors de

I'utilisation du soin systéme Advance 2

RM 111 :

— Protection contre I'entartrage : voir le ta-
bleau

— Soin des pompes et protection contre
I'eau noire : régler le commutateur de
service au moins sur la position 3.

Remplissage du combustible

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du car-

burant diesel ou du fuel léger. Il est interdit

d'utiliser des combustibles non appropriés,

tels que I'essence.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-

servoir a combustible est vide sous peine

d'endommager la pompe a combustible.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Faire le plein de détergent

Attention

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Kar-
cher.

— Nutiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.
Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.
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Karcher propose un assortiment indivi-
dualisé de produits d'entretien et de net-
toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous
conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

Figure 4

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

=> Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

=> Fixer la buse haute pression dans
I'écrou-raccord.

=> Installer I'écrou-raccord et le fixer soli-

dement.

Appareil sans dévidoir :

Fixer le flexible haute pression au rac-

cord haute pression de l'appareil.

— Appareil doté d'un dévidoir :

= Raccorder le flexible haute pression a
la poignée pistolet.

Attention

Dérouler toujours entiérement le flexible

haute pression.

* |

Montage du flexible haute pression
de remplacement (appareils sans
dévidoir)

Figure 5

Montage du flexible haute pression
de remplacement (appareils avec
dévidoir)

Figure 6

=> Dérouler complétement le flexible haute
pression du dévidoir.

= Tourner le dévidoir jusqu'a ce que la
demi-coque vissé soit orientée vers le
haut. Dévisser les 3 vis et sortir la demi-
coque desserrée.

Figure 7

=> Faire levier pour sortir la bride de fixa-
tion et sortir le flexible.

= Passer le flexible haute pression neuf a
travers le guide de flexible prévu a cet
effet et le rouleau de renvoi du c6té in-
férieur de l'appareil.

=> Enfoncer completement le nipple de flexi-
ble dans la ferrure nodale du dévidoir etle
sécuriser avec la bride de fixation.

= Remonter la demi-coque.

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques techni-

ques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs.

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

Figure 8

= Démonter le raccord pour l'arrivée
d'eau situé sur la téte de la pompe.

= Dévisser le flexible d'alimentation supé-
rieur sur le filtre fin et relié au réservoir
a flotteur et le brancher sur la téte de la
pompe.

= Permuter la conduite de ringage de la
soupape de dosage de détergent.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (diame-
tre min. de 3/4") et le filtre (accessoire)
a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

Avant que la pompe n'aspire I'eau, il con-

vient de :

= Régler le réglage de pression/de quan-
tité a l'unité de la pompe sur débit maxi-
male.

= Fermer la vanne de dosage pour déter-
gent.
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A\ Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-
voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-
quides contenant des solvants, tels que du
diluant pour peinture, de I'essence, de I'hui-
le, ou de I'eau non filtrée. Les joints de I'ap-
pareil ne sont pas résistants aux solvants.
Le nuage de pulvérisation des solvants est
extrémement inflammable, explosif et toxi-
que.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A\ Danger

Risque d'électrocution.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées et signalées par Kércher, avec
une section suffisante:

— Toujours dérouler complétement les
conduites de rallonge.

— Lesfiches méles et les raccords des cé&-
bles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

Attention

L'impédance de réseau maximale admissi-

ble au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir Ca-
ractéristiques techniques).

Utilisation

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.
A Danger

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contro-
ler avant chaque utilisation la bonne
fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-
servoir a combustible est vide sous peine
d'endommager la pompe a combustible.

Consignes de sécurité

M\ Avertissement

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-
tion plus long de I'appareil peut amenée aux
troubles de lirrigation sanguine dans les
mains.

Il estimpossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter des
gants chauds pour protéger les mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliere et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Remplacer la buse

A\ Danger

Mettre I'appareil hors service et actionner la
poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appareil
soit hors pression avant de procéder au
remplacement de la buse.

Résolution

—
2— e
)| -

A~
\crien/
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1 Affichage par batonnets - niveau de
remplissage combustible

2 Affichage par batonnets - niveau de
remplissage détergent 1

3 Affichage par batonnets - niveau de
remplissage détergent 2

— Les symboles de service et d'entretien
sont affichés les uns derriéres les
autres, comme dans un diaporama,
pendant respectivement 3 secondes.

— Les symboles de défaut sont conservés
jusqu'a ce que l'appareil soit mis hors
service.

Modes de fonctionnement

0/OFF =Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide

2 Fonctionnement Eco (eau chaude max.
60° C)

3 Utilisation avec de I'eau chaude/de la
vapeur

Mettre I'appareil en marche

=> Mettre l'interrupteur principal sur le mode
de fonctionnement souhaité.

L'appareil se met en marche pendant une

courte durée puis s'arréte dés que la pression

de service est atteinte.

Remarque : Si le symbole pour défaut appa-

rait pendant le service sur I'écran, couper im-

médiatement I'appareil et éliminer le défaut,

cf. "Aide en cas de défaut".

= Armer la poignée-pistolet.

Dés que la poignée-pistolet est actionnée,

I'appareil se remet en marche.

Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la

buse haute pression, purger I'air de la pom-

pe. Se reporter a la section "Aide en cas de

pannes - L'appareil n'établit aucune pres-

sion".

Régler la température de nettoyage

=> Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

30°Ca9s5°C:

— Nettoyer a I'eau chaude.

100 °C a 150 °C :

— Nettoyer a la vapeur.

A

Respecter la section "Service avec va-
peur”!

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit de I'uni-

té de pompe

=>» Tourner la tige de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre : augmenta-
tion de la pression de service (MAX).

= Tourner la tige de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre : ré-
duction de la pression de service (MIN).

Réglage de la pression/ du débit a la poi-

gnée-pistolet.

= Régler le régulateur de température sur
95 °C max.

=> Régler la pression de travail sur I'unité
de pompe a la valeur maximale.

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet en tournant (en
continu) le régulateur de pression/de
débit (+/-).

A\ Danger

Lors du réglage de la régulation de quanti-

té/de pression, veiller que le raccord vissé

de la lance ne se desserre pas.

Remarque :Si des travaux de longue du-

rées doivent étre effectués a pression ré-

duite, régler la pression au niveau de l'unité

de pompe.
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Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la surfa-
ce a nettoyer.

= Al'aide de la vanne de dosage du dé-
tergent, régler la concentration du dé-
tergent conformément aux
prescriptions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pupi-

tre de commande pour la pression de servi-

ce maximale.

Nettoyage

=>» Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres etringage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

= Régler la pression de service en fonc-
tion des besoins.

Fonctionnement Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de tem-
pérature économique.

Remarque : La température peut étre ré-
gulée jusqu'a 60° C.

Utilisation avec de I'eau chaude/de
la vapeur

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :

— Salissures légéres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
l'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-90 °C

— Décirage, salissures a forte teneur en
graisse
100-110 °C

— Fonte d'adjuvants, nettoyage partiel de
fagade
jusqu'a 140 °C

Utilisation avec de I'eau chaude

A Danger

Risque de brilure !

> Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

Utilisation avec de la vapeur

A\ Danger

Risque de brdlure ! Lorsque les températu-
res de service sont supérieures a 98 °C, la
pression de service ne doit en aucun cas
dépasser 3,2 MPa (32 bars).

C'est pourquoi il convient d'entreprendre
impérativement les mesures suivantes :

A

= Remplacer la buse haute pression
(acier inoxydable) par la buse de va-
peur (étain, No. piéce cf. les caracté-
ristiques techniques).

=>» Ouvrir entierement le régulateur de
pression et de quantité de la poignée-
pistolet, en direction du + jusqu'en bu-
tée.

=> Régler la pression de travail sur I'unité
de pompe a la valeur minimale.

> Régler le thermostat sur 100 °C min.
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Aprés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Mettre l'interrupteur principal sur le ni-
veau (fonctionnement avec de I'eau
froide).

= Rincer |'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Apres I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude ou de la vapeur, ce
dernier doit étre actionné, pistolet ouvert,
au minimum deux minutes avec de l'eau
froide afin de le faire refroidir.

=> Couper l'alimentation en eau.

=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) en actionnant la
poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF"'.
En veillant a avoir les mains bien sé-
ches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

L L

Ranger I’appareil

7

Enclencher la lance dans le dispositif
de fixation situé sur le capot de I'appa-
reil.

= Enrouler le flexible haute pression et le
cable électrique et les placer dans les

dispositifs de fixation prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

= Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

= Tourner la manivelle dans le sens des

aiguilles d'une montre (sens de la fleche).

Remarque :Ne pas plier le flexible haute
pression ni le cable électrique.

Protection antigel

Attention

Le gel peut endommager I'appareil si I'eau

n'a pas été intégralement vidée.

=>» Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si I'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

Attention

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=> Si la température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser l'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

=> Vider le réservoir de détergent.

Purger l'eau.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Dévisser la conduite d'alimentation située
au fond de la chaudiere et et faire fonc-
tionner le serpentin chauffant a vide.

=>» Faire tourner 'appareil au max. 2 minu-
tes jusqu'a ce que la pompe et les con-
duites soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel.

Remarque :Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brlleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.
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Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Figure 9
Attention

Risque d'endommagement ! Lors du char-
gement de I'appareil avec un chariot éléva-
teur, respecter l'illustration.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) en actionnant la
poignée-pistolet.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF"'.
En veillant & avoir les mains bien se-
ches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

Laisser refroidir I'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une inspec-
tion de sécurité réguliére ou de la conclu-
sion d'un contrat de maintenance.

L 20 T R R

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

= Nettoyer le filtre fin.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,
contacter immédiatement le service apres-
vente Kércher.

Mensuellement

=> Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

=> Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Aprés 500 heures de service, au moins
annuellement.
= Remplacer I'huile.

Au plus tard tous les 5 ans
=>» Procéder a un contrdle de la pression
selon les prescriptions du constructeur.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

=> Déposer le tamis.

=> Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyage du filtre fin

= Mettre I'appareil hors pression.

> Dévisser le couvercle et le filtre.

= Nettoyer le filtre a I'eau propre ou a l'air
comprimé.

= Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

Nettoyer le tamis du dispositif de sécuri-

té en cas de manque d'eau

= Mettre l'appareil hors pression.

=>» Desserrer I'écrou-raccord et retirer le
tuyau.

=> Extraire le tamis.

Remarque :Le cas échéant, tourner la vis

M8 d'environ 5 mm vers l'intérieur de ma-

niére a pouvoir retirer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

=> Positionner le tuyau.

= Serrer I'écrou-raccord.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent

=> Retirer les tubulures d'aspiration de dé-
tergent.

=> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.
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Remplacer I'huile

=> Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant
I'environnement ou l'apporter a un centre
de collecte.

= Revisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Travaux d'entretien avec affichage
sur I'écran

Symbole entretien de la pompe

=>» Procéder a I'entretien.

Symbole entretien du braleur

N=

=>» Procéder a I'entretien.

Symbole entretien des accessoires

A4

= Procéder a I'entretien.
Assistance en cas de panne

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

L'affichage par batonnets - niveau
de remplissage combustible -
s'éteint

— Le réservoir de combustible est vide.

= Remplissage du combustible.
L'affichage par batonnets - niveau

de remplissage détergent 1 - s'éteint

— Le réservoir de détergent 1 est vide.

=> Faire le plein de détergent.
L'affichage par batonnets - niveau

de remplissage détergent 2 - s'éteint

— Le réservoir de détergent 2 est vide.

=> Faire le plein de détergent.

Symbole pompe

7

— Manque d'huile

=> Verser ['huile.
Remarque : L'appareil n'est pas mis hors
service en cas de manque d'huile.

Symbole sens de rotation

0

Figure 10
= Le cas échéant inverser la fiche de I'ap-
pareil.

4],

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

=> Laisser refroidir I'appareil.

=> Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

Symbole moteur

* |
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Symbole électricité

f

Défaut de contacteur

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF"'.
Allumer l'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.
Défaut dans l'alimentation électrique.
Veérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

Le courant absorbé est trop grand.
Veérifier 'alimentation électrique et les
fusibles.

Informer le service aprés-vente.

viv vy

* |

v

Symbole manque d'eau

i

- Manque d'eau

=>» Contrdler le raccord d'eau, controler les
conduites d'alimentation

Symbole défaut du brileur

1],

— Le limiteur de gaz résiduaire a été dé-
clenché.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF"'.
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer l'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

A,

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier I'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des rac-
cords.

=> Informer le service aprés-vente.

V¥V

* |

Symbole défaut

Symbole capteur de flamme

|+ 28

— Le capteur de flamme a mis le brQleur
hors service.
=> Informer le service apres-vente.

Symbole détection de soin systéme

[—
RM 110
RM 111
L
— Identification du soin systéme défec-
tueux
=>» Informer le service apres-vente.

Symbole soin systéme

—
BRM 110
RM 111
— @

Remarque : Le brileur peut encore fonc-
tionner pendant 5 heures.

— La bouteille de soin systéme est vide.
= Remplacer la bouteille d'entretien sys-

teme.

RMA0
RM 111
@

Remarque :Le fonctionnement du brileur
n'est plus possible.
— La bouteille de soin systéme est vide.
= Remplacer la bouteille d'entretien sys-

teme.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
= Controler le raccordement au réseau/le
cable électrique.
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L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

= Ouvrir et fermer la régulation de quanti-
té / de pression de I'unité de pompe
avec une poignée-pistolet ouverte.

Remarque :En démontant le flexible haute

pression du raccord haute pression, le pro-

cessus de purge est accéléré.

= Sile réservoir de détergent est vide, le

remplir.

Contréler les raccords et les conduites.

La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-

cessaire.

— Le débit de l'alimentation en eau est

trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau ( voir la section Caractéristiques

techniques).

vV

!

7

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas.

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

Lorsque la poignée-pistolet est fer-
mée, I'appareil ne cesse de se met-
tre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier 'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des raccords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

=>» Lasser fonctionner I'appareil avec la
vanne de dosage de détergent ouverte
et 'alimentation en eau coupée jusqu'a
ce que le réservoir a flotteur soit vide et
que la pression retombe a "0".

=>» Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de déter-

gent, les causes peuvent en étre les

suivantes :

— Le filtre du tuyau d'aspiration du déter-
gent est encrassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a l'aide d'un
objet non contondant.

Le braleur ne s'allume pas

La bouteille de soin systeme est vide.
Remplacer la bouteille d'entretien sys-
téme.

Le réservoir de combustible est vide.
Remplissage du combustible.

Manque d'eau

Controler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

Le filtre & combustible est encrassé
Remplacer le filtre & combustible.
Absence d'étincelle d'allumage

Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-
sible a travers la vitre transparente lors-
que l'appareil fonctionne, le faire
contrbler par le service aprés-vente.

Lorsque I'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

L 200K 20N 2

v

— La pression de service/le débit est trop
élevé(e)

=>» Réduire la pression de travail/le débit a
la régulation de la pression / de la quan-
tité de I'unité de pompe.

— Le serpentin de chauffage est encrassé

=>» Faire nettoyer I'appareil par le service
aprés-vente.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-

reil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de re-

change

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sar et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation sur les pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaercher.com
sous le menu Service.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond, de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit:
Type:

Nettoyeur haute pression
1.071-xxx

Directives européennes en vigueur :
97/23/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

1999/5/CE

2000/14/CE

Procédures d'évaluation de la conformité
pour 2000/14/EC

Annexe V

Catégorie du groupement

Il

Procédé de conformité
Module H

Serpentin de réchauffage
Teste de conformité Module H
Soupape de sireté

Teste de conformité Art. 3 al. 3
bloc de commande

Teste de conformité Module H
des conduits divers

Teste de conformité Art. 3 al. 3

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002
Spécifications appliquées:
AD 2000 en référence

TRD 801 en référence

Nom du service désigné:

pour 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

N° d'identification 0035

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89
Garanté: 91

5.957-902

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

) Wsa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

| [ HDS 13/20 | HDS 13/20
Raccordement au secteur
Tension Y 230 400
Type de courant Hz 3~ 50 3~ 50
Puissance de raccordement kW 9,3 9,3
Protection (a action retardée) A 55 32
Impédance du circuit maximale admissible  |{Ohms (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir m 0,5 0,5
ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-

21,6) 21,6)

Pression de service de I'eau (avec buse stan-|MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
dard)
Pression maximale de marche (clapet de sé- |MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
curité)
Débit du fonctionnement a vapeur I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Pression de service max. du fonctionnement |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
a vapeur (avec buse vapeur)
N° de piece de la buse vapeur -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Température de service max de I'eau chaude [°C 95 95
Température de service du fonctionnement a |°C 155 155
vapeur
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Puissance du braleur kW 108 108
Consommation maximale de fuel: kg/h 8,3 8,3
Force de réaction max. de la poignée-pistolet [N 40,3 40,3
Taille d'injecteur -- 070 070
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Emission sonore
Niveau de pression sonore Lja dB(A) 74 74
Incertitude Kya dB(A) 2 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude |[dB(A) 91 91
Kwa
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 1,66 1,66
Lance m/s? 5,85 5,85
Incertitude K m/s? 1,0 1,0
Carburants
Combustible - Fuel EL ou diesel | Fuel EL ou diesel
Quantité d'huile 1,0 1,0
Types d'huile - SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Poids sans accessoire (S) kg 186 186
Poids sans accessoire (SX) kg 194 194
Réservoir a combustible | 25 25

Réservoir de détergent

10+20

10+20
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Essais périodiques

Remarque

Respecter les recommandations d'essai de délai en conséquence des demandes nationa-
les respectives du pays d'exploitant.

Controle effectué par :

Controle extérieure

Controle intérieure

contréle de la sta-
bilité

cialiste/Date

cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-
cialiste/Date cialiste/Date cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-
cialiste/Date cialiste/Date cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-
cialiste/Date cialiste/Date cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-
cialiste/Date cialiste/Date cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-
cialiste/Date cialiste/Date cialiste/Date

Nom Signature du spé- | Signature du spé- | Signature du spé-

cialiste/Date
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-

Protezione dell’ambiente IT- 1 stemi di raccolta differenziata.
Simboli riportati nel manuale IT - 1 P : -

, Sostanze quali olio per motori, gasolio,
d'uso . .

_ benzina o carburante diesel non devono
Descrizione generale - 2 essere dispersi nell'ambiente. Si prega
Simboli riportati sull'apparec-  IT- 2 pertanto di proteggere il suolo e di smal-
chio tire I'olio usato conformemente alle nor-
Uso conforme a destinazione IT- 2 me ambientali.

Norme di sicurezza IT- 3 Avvertenze sui contenuti (REACH)
Dispositivi di sicurezza IT- 3 Informazioni aggiornate sui contenuti sono
Messa in funzione IT- 4 disponibili all'indirizzo:
Uso IT - 6 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Supporto T- 10 umweltschutz/REACH.htm
Trasporto IT- 10 Simboli riportati nel manuale
Cura e manutenzione IT- 10 d'uso
Guida alla risoluzione dei gua- IT- 11 .
i A Pericolo
Garanzia T- 14 Rer gn risghicl) immritnente che determina le-
Accessori e ricambi IT- 14 Z’"Z\f{aw? amorte.
Dichiarazione CE T- 15 enzione N
- — Per una situazione di rischio possibile che po-
Dati tecnici IT- 16 . L :
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Controlli ricorrenti IT- 17 .
Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
IT -1
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Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Fig. 1

1 Cofano

2 Supporto per lancia
(su entrambi i lati)

3 Cura del sistema Advance RM 110/
RM 111

4 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

5 Punto di fissaggio per il trasporto
(su entrambi i lati)

6 Scomparto pieghevole
(solo S)

7 Attacco alta pressione
(solo S)

8 Tubo flessibile alta pressione

9 Pistola a spruzzo

10 Lancia

11 Ugello ad alta pressione (acciaio inox)

12 Ugello vapore (ottone)

13 Alimentazione elettrica

14 Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

15 Regolazione pressione/portata della pi-
stola a spruzzo

16 Collegamento dell'acqua con filtro

17 Apertura di uscita del tubo flessibile di
alta pressione
(solo SX)

18 Incavo

19 Foro di rabbocco per detergente 2

20 Manovella per avvolgitubo
(solo SX)

21 Foro di rabbocco per detergente 1

22 Avvolgitubo
(solo SX)

23 Foro di rabbocco per combustibile

24 Staffa di supporto

25 Quadro di controllo

26 Sportello di copertura per vano accessori

27 Vano accessori

28 Targhetta

29 Chiusura cofano

30 Contenitore dell'olio

31 Regolazione pressione/portata dell'uni-
ta pompa

32 Tappo di scarico dell'olio

33 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

34 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te 1 con filtro

35 Tubo flessibile di aspirazione detergente
2 con filtro

36 Filtro combustibile

37 Interruttore di servizio

38 Protezione mancanza acqua con filtro

39 Contenitore con galleggiante

40 Filtro fine (acqua)

Quadro di controllo

Fig. 2

Interruttore dell'apparecchio
Regolatore temperatura
Valvola di dosaggio detergente
Manometro

Display

Simboli riportati sull’apparec-
chio

moom>»

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

t st
Vor Frost schitzen!
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L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio & un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

— Secondo le disposizioni nazionali in vi-
gore € necessario che questa idropuli-
trice venga messa in funzione per la
prima volta da una persona autorizzata.
KARCHER ha gia eseguito per Lei que-
sta prima messa in funzione documen-
tandola. La relativa documentazione &
disponibile a richiesta presso il Vostro
partner KARCHER. In caso di richiesta
della documentazione si prega di tene-
re a portata di mano il codice pezzi ed il
numero di fabbrica.

— Desideriamo ricordare che I'apparec-
chio deve essere sottoposto ad un con-
trollo periodico da una persona
autorizzata secondo quanto previsto
dalle disposizioni nazionali. Si prega di
rivolgersi al proprio partner KARCHER.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

IT

Valvola di troppopieno con due
pressostati

— Riducendo la quantita d'acqua alla te-
stata della pompa o agendo sulla rego-
lazione Servopress la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un
reflusso di una certa quantita d'acqua
verso il lato aspirazione della pompa.
Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

— La protezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

— Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Limitatore termico gas di scarico

— Il limitatore termico gas di scarico spe-
gne l'apparecchio al raggiungimento di
una temperatura eccessiva del gas di
scarico.
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Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto

Fig. 3

Attenzione

Agganciare l'alimentazione elettrica nella
guida del filo della staffa destra. Accertarsi
che il cavo non venga danneggiato.

Sostituire il flacone per la cura del
sistema

Avviso: Introdurre con forza il flacone affin-
ché venga perforata la chiusura. Non ri-
muovere il flacone prima del suo completo
svuotamento.

Avviso: Per proteggere 'apparecchio, il

bruciatore viene disattivato con 5 ore di ri-

tardo quando il flacone per la cura del siste-
ma & vuoto.

— Lacura del sistema impedisce in modo
efficace che nella serpentina di riscal-
damento si possa formare del calcare
durante il funzionamento con acqua
corrente contenente calcare. Questa
viene aggiunta a gocce nel contenitore
con galleggiante.

— Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.
Avviso: Il flacone per la cura del sistema e

compreso nella fornitura.

=>» Sostituire il flacone per la cura del sistema.

Regolazione del dosaggio della
cura del sistema Advance RM 110/
RM 111

=>» Informarsi sulla durezza dell'acqua in lo-
co:

— presso il gestore della rete idrica locale,

— usando l'apparecchio per la determina-
zione della durezza dell'acqua (Codice
n. 6.768-004).

Grado di du- |Valore di scala sull'interrut-
rezza dell'ac- |tore di servizio

qua (°dH)

<3 OFF (nessun dosaggio)
3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4

=>» Impostare l'interruttore di servizio in
base alla durezza dell'acqua secondo i
valori riportati nella tabella.

Avviso: Quando si utilizza la cura del siste-

ma Advance 2 RM 111 & necessario rispet-

tare quanto segue:

— Protezione anticalcare: vedi tabella

— Cura della pompa e protezione da ac-
que nere: Posizionare l'interruttore di
servizio almeno in posizione 3.

Aggiungere combustibile

A Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Combustibili inidonei non possono

essere utilizzati (benzina ecc.).

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio

privo di combustibile. Si rischia di danneg-

giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile.

=> Aggiungere combustibile

=> Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.



Aggiungere il detergente

Attenzione

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Kércher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

=> Aggiungere il detergente

Montare la pistola a spruzzo manua-
le , la lancia, l'ugello ed il tubo fles-
sibile di alta pressione

Fig. 4

= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

Stringere a mano I'avvitamento della

lancia.

Inserire I'ugello alta pressione nel dado

di serraggio.

Montare e stringere a fondo il dado di

serraggio.

Apparecchio senza avvolgitubo:

Collegare il tubo flessibile alta pressio-

ne all'attacco alta pressione dell'appa-

recchio.

— Apparecchio con avvolgitubo:

= Collegare il tubo flessibile di alta pres-
sione alla pistola a spruzzo.

Attenzione

Srotolare sempre completamente il tubo

flessibile alta pressione.

Montaggio del tubo flessibile di alta
pressione di ricambio (apparecchi
senza avvolgitubo)

>
2>
>

* |

Fig. 5

Montaggio del tubo flessibile di alta
pressione di ricambio (apparecchi
con avvolgitubo)

Fig. 6

=>» Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.

=>» Girare l'avvolgitubo fino a quando il se-
miguscio é rivolto verso l'alto. Svitare
tutte e 3 le viti e rimuovere il semigu-
scio.

Fig. 7

=>» Sollevare il morsetto di fissaggio del

tubo flessibile di alta pressione e rimuo-

vere il tubo flessibile.

Posizionare il nuovo tubo flessibile di

alta pressione attraverso l'apposita gui-

da e posizionare la ruota sul lato inferio-

re dell'apparecchio.

Introdurre completamente il nipplo del

tubo flessibile nel pezzo sagomato

dell'avvolgitubo e bloccarlo con il mor-

setto di fissaggio.

= Montare nuovamente il semiguscio.

2>

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=>» Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso:ll tubo flessibile di alimentazione

non & in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare I'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

Fig. 8

= Rimuovere il collegamento dell'acqua
dalla testata della pompa.

=>» Svitare il tubo flessibile di alimentazione
superiore del contenitore galleggiante
dal microfiltro e collegarlo alla testata
della pompa.

=>» Spostare il tubo di lavaggio della valvo-
la di dosaggio del detergente.
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= Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

Prima dell'aspirazione acqua da parte della

pompa provvedere alle seguenti operazioni:

=>» Posizionare la regolazione pressione/
portata dell'unitd pompa al valore mas-
simo.

=> Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.

A\ Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione é

altamente infiammabile, esplosiva e vele-

nosa.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici).

IT

A\ Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
A Pericolo

Rischio di lesioni! Non usare mai l'apparec-
chio senza la lancia montata. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fissata
correttamente. L'avvitamento della lancia
deve essere stratto a mano.

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-
mentazione combustibile.

Norme di sicurezza

A\ Attenzione

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non é possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indossa-
re guanti caldi per proteggere le mani.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puod
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Sostituire l'ugello

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio prima di sostituire
l'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino
a completa depressurizzazione dell'appa-
recchio.
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Display

T |

2/ | |

Indicatore a barra - livello di riempimen-
to combustibile

Indicatore a barra - livello di riempimen-
to detergente 1

Indicatore a barra - livello di iempimen-
to detergente 2

| simboli di funzionamento e di manu-
tenzione sono visualizzati in successio-
ne, come delle diapositive, per 3
secondi.

| simboli di guasto restano invariati fino
allo spegnimento dell'apparecchio.

Modalita operative

O/OFF Spento

2

Funzionamento con acqua fredda
Funzionamento Eco (acqua calda max.
60 °C)

Funzionamento con acqua calda/vapore

Accendere I'apparecchio

=>» Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.
L'apparecchio si accende brevemente e si
spegne al raggiungimento della pressione
di esercizio.
Avviso: Se durante il funzionamento appa-
re il simbolo di Guasto sul display, spegne-
re immediatamente I'apparecchio e
risolvere il guasto, vedi ,Guida alla risolu-
zione dei guasti®.
= Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si riaccende al momento
dell'attivazione della pistola a spruzzo.
Avviso:Se 'acqua non esce dall'ugello alta
pressione, eliminare I'aria dalla pompa.
Vedi capitolo "Guida alla risoluzione dei
guasti - L'apparecchio non sviluppa pres-
sione”.

Regolare la temperatura di pulizia.

=> Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Da 30 °C a 95 °C:

— Pulire con acqua calda.

Da 100°C a 150 °C:

— Pulire con vapore.

A

Rispettare il paragrafo ,,Funzionamento
con vapore*!

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata dell'unita

pompa

=>» Ruotare la vite di regolazione in senso
orario: aumentare la pressione di eser-
cizio (MAX).

= Ruotare la vite di regolazione in senso
antiorario: ridurre la pressione di eserci-
zio (MIN).
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Regolazione pressione/portata della pi-

stola a spruzzo

= Posizionare il regolatore della tempera-
tura su "95 °C" max.

= Impostare la pressione di lavoro
dell'unita pompa al massimo.

= Impostare la pressione e la portata gi-
rando (in modo continuo) la regolazione
di pressione/portata della pistola a
spruzzo (+/-).

A\ Pericolo

Durante la regolazione della pressione/por-

tata accertarsi che I'avvitamento della lan-

cia non si stacchi.

Avviso:Impostare la pressione dell'unita

pompa, se si vuole lavorare a pressione ri-

dotta per periodi pit lunghi.

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla

superficie da pulire.

Regolare la concentrazione del deter-

gente in base alle indicazioni del pro-

duttore usando la valvola dosatrice del

detergente.

Avviso: Valori indicativi sul quadro di co-

mando a pressione massima di esercizio.

Pulizia

=>» Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

- Sciogliere lo sporco:

=> Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1 ...5 minuti. Non
lasciare che il prodotto asciughi sulla
superficie.

— Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto

alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

=> Impostare la pressione di esercizio de-
siderata

Modalita Eco

L'apparecchio lavora nel campo di tempe-
ratura pill economico.

Avviso: La temperatura puod essere rego-
lata fino a 60 °C.

Funzionamento con acqua calda/
vapore

Si consigliano le seguenti temperature:

— Sporco facile
30-50 °C

— Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-
mentare
60 °C max.

— Pulizia di automobili o di macchinari
60-90 °C

— Decerazione, sporco molto grasso
100-110 °C

— Scongelazione di materiale inerte, puli-
zia facciate
fino a 140 °C

Funzionamento con acqua calda

A\ Pericolo

Pericolo di scottature!

=>» Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Funzionamento con vapore

A\ Pericolo

Pericolo di scottature! Se la temperatura di
esercizio supera i 98 °C, la pressione di eser-
cizio non deve essere maggiore di 3,2 MPa
(32 bar).

Bisogna percid assolutamente provvedere a:

A

= Sostituire I'ugello alta pressione (ac-
ciaio inossidabile) con I'ugello vapo-
re (ottone, N. pezzo vedi Dati tecnici).



=> aprire completamente il regolatore della
pressione e della portata posto sulla pi-
stola a spruzzo (segno +).

=>» Impostare la pressione di lavoro
dell'unita pompa al minimo.

=> Posizionare il regolatore della tempera-
tura su "100 °C" min.

Dopo il funzionamento con il deter-
gente

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=>» Portare il selettore dell'apparecchio in
posizione 1 (Funzionamento con acqua
fredda).

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I’apparecchio

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e
mettere in moto I'apparecchio (pistola aper-
ta) per almeno due minuti, in modo che si
possa raffreddare.

= Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

= Azionare la pompa premendo breve-
mente la pistola a spruzzo (per ca. 5 se-
condi).

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo.

L 20 .
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Deposito dell’apparecchio

=>» Innestare la lancia nel supporto del co-
fano.

= Arrotolare sia il tubo flessibile alta pres-
sione che il cavo elettrico. Depositarli
negli appositi supporti.

Apparecchio con avvolgitubo:

= Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=>» Girare la manovella in senso orario (di-
rezione indicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessi-

bile alta pressione e del cavo elettrico.

Antigelo

Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

=>» Collocare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se I'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare I'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo I'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

=> Svuotare il serbatoio detergente.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=>» Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

=> Mettere in moto I'apparecchio (max. 2
minuti) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

IT -9
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Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fig. 9
Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per lo sposta-
mento dell'apparecchio con un carrello ele-
vatore osservare la figura.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

= Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pompa premendo breve-
mente la pistola a spruzzo (per ca. 5 se-
condi).

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0O/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

v

L 20 2

7
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Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Pulire il microfiltro.

=> Controllare il livello dell'olio.

Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Una volta al mese

=> Pulireilfiltro della protezione mancanza
acqua.

= Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di funzionamento e alme-
no una volta all'anno
= Effettuare il cambio dell'olio.

Almeno ogni 5 anni
=>» Eseguire un controllo della pressione
secondo le indicazioni del produttore.

Interventi di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Togliere il filtro.

=> Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il microfiltro

=>» Togliere pressione all'apparecchio.

=>» Svitare il coperchio con il filtro.

=>» Pulire il filtro con acqua pulita o aria
compressa.

= Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro della protezione mancanza

acqua.

=>» Togliere pressione all'apparecchio.

=> Allentare il dado di serraggio e rimuove-
re il tubo flessibile.

=>» Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8

(ca. 5 mm) per estrarre il filtro.

= Immergere il filtro in acqua e pulirlo.

=> Inserire il filtro.

= Rimontare il tubo flessibile.

=>» Stringere a fondo il dado di serraggio.
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Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

=> Estrarre il raccordo di aspirazione de-
tergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell’olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=> Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.

=> Riavvitare la vite di scarico.
= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-
ire.
Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-
nici.

Interventi di manutenzione visualiz-

zati sul display

Simbolo manutenzione della pompa

= Effettuare la manutenzione.
Simbolo manutenzione del bruciatore

N=

=>» Effettuare la manutenzione.

Simbolo manutenzione degli accessori

A&

= Effettuare la manutenzione.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Indicatore a barra - livello di riempi-
mento combustibile - si spegne

— Serbatoio del combustibile vuoto.
= Aggiungere combustibile

Indicatore a barra - livello di riempi-
mento detergente 1 - si spegne

— |l serbatoio del detergente 1 & vuoto.
=> Aggiungere il detergente

Indicatore a barra - livello di riempi-
mento detergente 2 - si spegne

— |l serbatoio del detergente 2 & vuoto.
=> Aggiungere il detergente

Simbolo pompa

7

— Carenza di olio

= Aggiungere l'olio.

Avviso: Nel caso di scarsa quantita di olio,
I'apparecchio non viene disattivato.

Simbolo senso di rotazione

“
-
Fig. 10
=> Invertire i poli sulla spina dell'apparec-

chio.
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Simbolo motore

<],

I motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.

f

Errore contattore

Portare l'interruttore dell'apparecchio

su "O/OFF".

Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.

Informare il servizio assistenza clienti.

Guasto nell'alimentazione di tensione.

Controllare il collegamento e le prote-

zioni di rete.

Potenza assorbita troppo elevata.

= Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

= Informare il servizio assistenza clienti.

L 20 28 2

* |

Simbolo unita elettrica

L 2R R R

Simbolo mancanza acqua

=

— Mancanza di acqua
= Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

IT

Simbolo guasto bruciatore

— Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.

L0 2 7

w |

Simbolo guasto

h

\

— Perdita del sistema ad alta pressione

=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Simbolo sensore flamma

|+ 28

— I sensore di fiamma ha disattivato il
bruciatore.

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Simbolo rilevamento per la cura del
sistema

[—
RM 10
RM 111
[ S
D)

— Rilevamento per la cura del sistema di-
fettoso

=> Informare il servizio assistenza clienti.
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Simbolo cura del sistema

—

RM110

RM11

—]

Avviso: |l funzionamento del bruciatore &

possibile per ancora 5 ore.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

=>» Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

RMA10

RM11

Avviso: |l funzionamento del bruciatore

non € piu possibile.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

=>» Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete
= Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

=> Aprire e chiudere la regolazione pres-
sione/portata dell'unita pompa con la pi-
stola a spruzzo aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta

pressione dall'attacco alta pressione si ac-

celera lo spurgo dell'aria.

= Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

=> Controllare gli attacchi e le condutture.

— La pressione & impostata su "MIN".

= Impostare la pressione su "MAX".

— lIfiltro del collegamento dell'acqua &
sporco

=> Pulire il filtro.

=>» Pulire il microfiltro. Se necessario, so-
stituirlo.

— Quantita di afflusso di acqua insufficiente

=>» Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non & a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio continua ad accen-
dersi e spegnersi (pistola a spruzzo
chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
= Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio non aspira il deter-
gente

=> Azionare l'apparecchio fino ad ottenere
il completo svuotamento del contenitore
galleggiante ed un valore di pressione
pari a"0". La valvola di dosaggio del de-
tergente e I'approvvigionamento
dell'acqua devono essere chiuse.

=>» Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali

la pompa potrebbe non aspirare il deter-

gente:

— Il filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente & sporco.

=> Pulire il filtro.

— Valvola di non ritorno incollata

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.
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Bruciatore non si accende

Il flacone per la cura del sistema & vuoto.
Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

Serbatoio del combustibile vuoto.
Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

Filtro combustibile sporco

Sostituire il filtro combustibile.
Nessuna scintilla di accensione

Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non ¢ visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.

L 28N 2 2R ZR

* |

La temperaturaimpostata non viene
raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

— Pressione di esercizio/portata hanno
valori troppo elevati

Ridurre la pressione di esercizio/la por-
tata dell'unitd pompa sulla regolazione
pressione/portata.

— Serpentina presenta formazioni di fulig-
gine

Far rimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

>

IT

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pitu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:
Modelo:

Idropulitrice
1.071-xxx

Direttive CE pertinenti

97/23/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

1999/5/CE

2000/14/CE

Procedura di valutazione della conformita
applicata

per 2000/14/EC

Allegato V

Categoria del gruppo costruttivo
1]

Procedura di conformita

Modulo H

Serpentina

Valutazione conformita modulo H
Valvola di sicurezza

Valutazione conformita Art. 3 par. 3
Unita di controllo

Valutazione conformita modulo H
Altre tubazioni

Valutazione conformita Art. 3 par. 3

Norme armonizzate applicate
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Specifiche applicate:
AD 2000 in aggiunta
TRD 801 in aggiunta

Nome dell’ente nominato:
per 97/23/EG

IT

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Codice di identificazione 0035

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 89
Garantito: 91
5.957-902

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

N> . .

/;,Z/ g % @S»Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Collegamento alla rete
Tensione Vv 230 400
Tipo di corrente Hz 3~ 50 3~ 50
Potenza allacciata kW 9,3 9,3
Protezione (ritardo di fusibile) A 55 32
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Livello di aspirazione da contenitori aperti m 0,5 0,5
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
standard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) |MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Portata, funzionamento a vapore I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Pressione max. di esercizio, funzionamento a [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
vapore (con ugello a vapore)
Codice componente ugello vapore - 2.885-044.0 2.885-044.0
Quantita max. operativa funzionamentoad [°C 95 95
acqua calda
Temperatura di esercizio, funzionamentoa [°C 155 155
vapore
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Potenza bruciatore kW 108 108
Consumo massimo gasolio kg/h 8,3 8,3
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) [N 40,3 40,3
Misura degli ugelli - 070 070
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica Ly dB(A) 74 74
Dubbio Kya dB(A) 2 2
Pressione acustica Ly + Dubbio Ky dB(A) 91 91
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 1,66 1,66
Lancia m/s? 5,85 5,85
Dubbio K m/s? 1,0 1,0
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile - Gasolio EL o Die- | Gasolio EL o Die-
sel sel
Quantita olio 1,0 1,0
Tipo di olio: -- SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Peso senza accessori (S) kg 186 186
Peso senza accessori (SX) kg 194 194
Serbatoio combustibile | 25 25
Serbatoio detergente | 10+20 10+20
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Controlli ricorrenti

Nota

E necessario rispettare i termini di controllo previsti dalle relative disposizioni nazionali vi-

genti in materia.

Controllo eseguito da:

Controllo esterno

Controllo interno

Controllo della re-
sistenza

na autorizzata/
Data

na autorizzata/
Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-
na autorizzata/ na autorizzata/ na autorizzata/
Data Data Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-
na autorizzata/ na autorizzata/ na autorizzata/
Data Data Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-
na autorizzata/ na autorizzata/ na autorizzata/
Data Data Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-
na autorizzata/ na autorizzata/ na autorizzata/
Data Data Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-
na autorizzata/ na autorizzata/ na autorizzata/
Data Data Data

Nome Firma della perso- | Firma della perso- | Firma della perso-

na autorizzata/
Data

IT —-17
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A Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - 1
Symbolen in de gebruiksaan- NL - 1
wijzing

Overzicht NL - 2
Symbolen op het toestel NL - 2
Reglementair gebruik NL - 2
Veiligheidsinstructies NL - 3
Veiligheidsinrichtingen NL - 3
Inbedrijfstelling NL - 3
Bediening NL - 6
Opslag NL - 9
Vervoer NL - 9
Onderhoud NL - 9
Hulp bij storingen NL- 11
Garantie NL- 13
Toebehoren en reserveonder- NL- 13
delen

CE-verklaring NL- 14
Technische gegevens NL- 15

Periodieke controles NL- 16

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%@ pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
4 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

)

d

>

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de gebruiksaan-

wijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1



Apparaat-elementen

Afbeelding 1

1 Apparaatkap

2 Houder voor spuitstuk
(aan beide kanten)

3 Systeemonderhoud Advance RM 110/
RM 111

4 Zwenkwiel met parkeerrem

5 Bevestigingspunt voor transport
(aan beide kanten)

6 Klapvak
(alleen S)

7 Hogedrukaansluiting
(alleen S)

8 Hogedrukslang

9 Handspuitpistool

10 Staalbuis

11 Hogedruksproeier (roestvrij staal)

12 Stoomsproeier (messing)

13 Elektrische toevoerleiding

14 Veiligheidspal van het handspuitpistool

15 Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool

16 Wateraansluiting met zeef

17 Uitlaatopening van de hogedrukslang
(alleen SX)

18 Trog

19 Vulopening voor reinigingsmiddel 2

20 Handkruk voor slangtrommel
(alleen SX)

21 Vulopening voor reinigingsmiddel 1

22 Slangtrommel
(alleen SX)

23 Vulopening voor brandstof

24 Beugel handgreep

25 Bedieningsveld

26 Afdekklep voor opbergvak

27 Opbergvak voor toebehoren

28 Typeplaatje

29 Kapsluiting

30 Oliereservoir

31 Druk-/volumeregeling aan de pompeenheid

32 Olieaflaatschroef

33 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

34 Reinigingsmiddel-zuigslang 1 met filter

35 Reinigingsmiddel-zuigslang 2 met filter

36 Brandstoffilter

37 Serviceschakelaar

38 Watertekortbeveiliging met zeef

39 Vlotterhouder

40 Fijne filter (water)

Bedieningsveld

Afbeelding 2

Apparaatschakelaar
Temperatuursinstelling
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Manometer

Display

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

Reglementair gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

moow>»

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.

NL -2
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Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

— Conform de geldige nationale bepalin-
gen moet de hogedrukreiniger bij be-
drijffsmatig gebruik eerst in gebruik
genomen worden door een bevoegde
persoon. KARCHER heeft die eerste in-
bedrijfstelling reeds voor u uitgevoerd
en gedocumenteerd. De documentatie
ervan kunt u aanvragen bij uw KAR-
CHER-partner. Gelieve bij de docu-
mentatie-aanvraag het onderdelen- en
fabrieksnummer van uw apparaat te
vermelden.

— Wij wijzen erop dat het apparaat con-
form de geldige nationale bepalingen
regelmatig moet worden gecontroleerd
door een bevoegde persoon. Gelieve u
daartoe tot uw KARCHER-partner te
wenden.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep met twee druk-
schakelaars

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid aan de pompkop of met de servop-
ress-regeling gaat de overstroomklep

open en stroomt een deel van het water
terug naar de zuigkant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de
overstroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp
opnieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep resp. de drukschake-
laar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— [Eenzeefgaatde verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

— De uitlaatgastemperatuurregelaar
schakelt het apparaat uit indien de uit-
laatgassen een te hoge temperatuur
bereikt hebben.

Inbedrijfstelling

N\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.
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Handgreep monteren

Afbeelding 3
Voorzichtig
Elektrische toevoerleiding in kabelgeleider

van de rechterbeugel hangen. Erop letten
dat de kabel niet beschadigd wordt.

Fles systeemonderhoud vervangen

Instructie: Fles bij het aanbrengen stevig
vastduwen zodat de sluiting doorgeprikt
wordt. Fles niet verwijderen vooraleer ze
leeg is.

Instructie: Ter bescherming van het appa-

raat wordt de brander uitgeschakeld met

een vertraging van 5 uren als de fles sys-
teemonderhoud leeg is.

— Het systeemonderhoud verhindert de
verkalking van de verwarmingsspiraal
bij de werking met kalkhoudend leiding-
water. Het product wordt druppelgewijs
in de toevoerleiding van het vlotterre-
servoir gedoseerd.

— Dedosering isin de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

Instructie: Een fles systeemonderhoud

wordt meegeleverd.

=> Fles systeemonderhoud vervangen.

Dosering van systeemonderhoud
Advance RM 110/RM 111 instellen

= Plaatselijke waterhardheid vaststellen:
— via het plaatselijke waterleidingbedrijf,

— met een testapparaat voor de water-
hardheid (bestelnr. 6.768-004).

Waterhard- |Schaal aan de servicescha-
heid (°dH)  |kelaar

<3 OFF (geen dosering)

3.7 1

7.14 2

14...21 3

>21 4

=>» Serviceschakelaar conform tabel in
functie van de waterhardheid instellen.

Instructie: Bij het gebruik van het systee-

monderhoud Advance 2 RM 111 moet het

volgende in acht genomen worden:

— Bescherming tegen verkalking: zie ta-
bel

— Pomponderhoud en bescherming te-
gen zwart water: serviceschakelaar mi-
nimum op stand 3 instellen.

Brandstof navullen

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,
zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-
bruikt worden.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

=>» Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

=> Overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddel vullen

Voorzichtig

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Kéarcher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

Karcher biedt een individueel reinigings-

en onderhoudsmiddelgamma aan.

Uw handelaar geeft u graag advies.

=>» Reinigingsmiddel vullen.

73



74

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang monte-
ren

Afbeelding 4

=> Spuitstuk met handspuitpistool verbin-
den.

= Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.

= Hogedruksproeier in wartelmoer plaat-
sen.

= Wartelmoer monteren en vast aanspan-

nen.

Apparaat zonder slangtrommel:

Hogedrukslang aan de hogedrukaan-

sluiting van het apparaat monteren.

— Apparaat met slangtrommel:

= Hogedrukslang aan het handspuitpis-
tool aansluiten.

Voorzichtig

Hogedrukslang altijd volledig afrollen.

* |

Montage reserve-hogedrukslang
(apparaten zonder slangtrommel)

Afbeelding 5

Montage reserve-hogedrukslang
(apparaten met slangtrommel)

Afbeelding 6

=> Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

= Slangtrommel draaien tot de vastge-
schroefde halve schaal naar boven
wijst. De 3 schroeven eruit draaien en
losgekomen halve schaal eruit nemen.

Afbeelding 7

=> Bevestigingsklem voor de hogedrukslang
eruit wippen en slang eruit trekken.

=> Nieuwe hogedrukslang door de voorzie-
ne slanggeleiding en de omkeerrol aan
de onderkant van het apparaat leggen.

=> Slangnippel volledig in het knooppunt
van de slangtrommel schuiven en met
de bevestigingsklem borgen.

= Halve schaal opnieuw monteren.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

=>» Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

Afbeelding 8

= Wateraansluiting van de pompkop ver-
wijderen.

=>» De bovenste toevoerslang naar het viot-
terreservoir aan de fijne filter eraf schroe-
ven en aan de pompkop aansluiten.

= Spoelleiding van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat verplaatsen.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

= Druk-/hoeveelheidsregeling van de
pompeenheid instellen op maximaal vo-
lume.

= Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir

aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-

gen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-

middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-

sief en giftig.
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Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische schok.

— Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaatrlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend verlengsnoeren met vol-
doende diameter die daarvoor zijn
goedgekeurd en dienovereenkomstig
zijn gekenmerkt.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrol-
len.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

Voorzichtig

De maximaal toegelaten impedantie aan

het elektrische aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

A Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Apparaat nooit
zonder gemonteerde straalbuis gebruiken.
Voor ieder gebruik controleren, of straalbuis
goed vastzit. Schroefverbinding van de
straalbuis moet handvast aangedraaid zijn.
Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

Veiligheidsaanwijzingen

N\ Waarschuwing

Langere gebruiksduur van het apparaat
kan door de vibraties leiden tot doorbloe-
dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Sproeier vervangen

A Gevaar

Apparaat voor het verwisselen van de
sproeier uitschakelen en handspuitpistool
hanteren, totdat het apparaat zonder druk is.

Display

1/;@

1
2— &=
3 &
1 Balkindicatie - vulpeil brandstof
2 Balkindicatie - vulpeil reinigingsmiddel 1
3 Balkindicatie - vulpeil reinigingsmiddel 2

De bedrijfs- en onderhoudssymbolen
worden na elkaar - zoals een diavoor-
stelling - telkens gedurende 3 seconden
weergegeven.

— De storingssymbolen blijven bestaan
tot het apparaat uitgeschakeld wordt.
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Bedrijfsmodi

0/OFF =Uit

1 Werken met koud water

2 Eco-modus (heet water max. 60 °C)
3 Werken met heet water / stoom

Apparaat inschakelen

=> Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-
dra de werkdruk bereikt is.
Instructie: Wanneer het symbool voor sto-
ring tijdens de werking op het display ver-
schijnt, het apparaat onmiddellijk uitzetten en
de storing oplossen, zie ,Hulp bij storingen®.
= Handspuitpistool ontgrendelen.
Bij bediening van het handspuitpistool
schakelt het apparaat opnieuw in.
Instructie:Komt er geen water uit de
sproeier, de pomp ontluchten. Zie Hulp bij
storingen - "Het apparaat bouwt geen druk
op".

Reinigingstemperatuur instellen

= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

30 °C tot 95 °C:

— Met heet water reinigen.

100 °C tot 150 °C:

— Met stoom reinigen.

A

Paragraaf ,,Werking met stoom* in acht
nemen!

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan de pompeen-

heid

=>» De reguleringsspindel in de richting van
de wijzers van de klok draaien: De
werkdruk verhogen (MAX).

=> De reguleringsspindel tegen de wijzers
van de klok in draaien: De werkdruk re-
duceren (MIN).

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

= Temperatuurregelaar op max. 95 °C in-
stellen.

= Werkdruk aan de pompeenheid instel-
len op de maximumwaarde.

= Werkdruk en volume door draaien
(traploos) van de druk-/volumeregeling
aan het handspuitpistool instellen (+/-).

A Gevaar

Bij het instellen van de druk-/kwantiteitsre-

geling erop letten, dat de schroefverbinding

van de straalbuis niet losgaat.

Instructie:Wanneer langdurig met geredu-

ceerde druk moet worden gewerkt, de druk

aan de pompeenheid instellen.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

=> Met behulp van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat de concentratie van
het reinigingsmiddel volgens de gege-
vens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedie-

ningspaneel bij een maximale werkdruk.

Reinigen

= Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.
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Aanbevolen reinigingsmethode

—  Vuil losmaken:

=>» reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

- Vuil verwijderen:

=> losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

Eco-modus

Het apparaat werkt in het zuinigste tempe-
ratuurbereik.

Instructie: De temperatuur kan tot 60 °C
geregeld worden.

Werken met heet water / stoom

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-

raturen aan:

— Lichte verontreinigingen
30-50 °C

— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C

— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-90 °C

— Deconserveren, sterk vethoudende
verontreinigingen
100-110 °C

— Ontdooien van aanvullende middelen,
gedeeltelijk gevelreiniging
tot 140 °C

Werking met heet water

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!
= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

Werking met stoom

A Gevaar

Kans op brandwonden! Bij werktemperatu-
ren boven 98 °C mag de werkdruk niet ho-
ger zijn dan 3,2 MPa (32 bar).

Daarom moeten de volgende maatregelen
in elk geval uitgevoerd worden:

A

= Hogedruksproeier (roestvrij staal)
vervangen door stoomsproeier
(messing, onderdelennr. zie Techni-
sche gegevens).

= Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool volledig openen, richting +
tot aanslag.

= Werkdruk aan de pompeenheid instel-
len op de minimumwaarde.

= Temperatuurregelaar op min. 100 °C
zetten.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.
Hoofdschakelaar op trap 1 (modus met
koud water) stellen.

=> Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water of stoom moet
het apparaat ter afkoeling minstens twee
minuten met koud water en met geopend
pistool gebruikt worden.

= Watertoevoer sluiten.

=> Pomp kort (ca. 5 seconden) inschake-
len door het handspuitpistool te bedie-
nen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF“ stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

L 2 N
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Apparaat opslaan

=>» Spuitstuk in houder van de kap vastzet-
ten.

= Hogedrukslang en elektrische leiding
oprollen en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

= hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

= Handkruk in de richting van de wijzers
van de klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische

leiding niet knikken.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Vorst beschadigt het apparaat als het water

er niet volledig uit is.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=> Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging
Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:
= Water aflaten.
= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.
= Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

= Apparaat max. 2 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=>» Courant antivriesmiddel in het viotterre-
servoir vullen.

=>» Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

Afbeelding 9
Voorzichtig

Beschadigingsgevaar! Bij het verplaatsen
van het apparaat met een vorkheftruck, af-
beelding in acht nemen.

Onderhoud

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Watertoevoer sluiten.

Pomp kort (ca. 5 seconden) inschakelen
door het handspuitpistool te bedienen.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

L 20 20 L I
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Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Fijn filter reinigen.

=>» Oliepeil controleren.

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.

Maandelijks

= Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang reinigen.

Na 500 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

= Olie vervangen.

Ten laatste alle 5 jaar
= Drukcontrole uitvoeren conform de ge-
gevens van de fabrikant.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Zeef wegnemen.

= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Fijn filter reinigen

Apparaat drukloos maken.

Deksel met filter eraf schroeven.

Filter met schoon water of perslucht rei-
nigen.

In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

v vy

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen

=>» Apparaat drukloos maken.

= Wartelmoer lossen en slang verwijderen.
= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mm
inschroeven en daarmee de zeef eruit trek-
ken.

= Zeef in water reinigen.

=> Zeef inschuiven.

= Slang monteren.

= Wartelmoer stevig aanspannen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=>» Dereinigingsmiddelluchtinlaatleidingen
eruit trekken.

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

=>» Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

=> Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

= Langzaam olie bijvullen tot de MAX-
markering.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Onderhoudswerkzaamheden met
weergave op het display

Symbool onderhoud van de pomp

= Onderhoud uitvoeren.

Symbool onderhoud van de brander

N=

= Onderhoud uitvoeren.

Symbool onderhoud van de accessoires

A&

= Onderhoud uitvoeren.

NL —-10
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Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.
Balkindicatie - vulpeil brandstof -
gaat uit

— Brandstoftank is leeg.
= Brandstof bijvullen.

Balkindicatie - vulpeil reinigings-
middel 1 - gaat uit

- Reinigingsmiddeltank is leeg.
=> Reinigingsmiddel vullen.

Balkindicatie - vulpeil reinigings-
middel 2 - gaat uit

— Reinigingsmiddeltank is leeg.
= Reinigingsmiddel vullen.

Symbool pomp

T

— Olietekort

= Olie bijvullen.
Instructie: Bij olietekort wordt het apparaat
niet uitgeschakeld.

Symbool draairichting

= Apparaat inschakelen.
— Storing treedt opnieuw op.
= Klantendienst contacteren.

f

Fout relais

Apparaatschakelaar op ,0/0OFF* stellen.

Apparaat inschakelen.

Storing treedt opnieuw op.

Klantendienst contacteren.

Fout in de spanningtoevoer.

Netaansluiting en netzekeringen con-

troleren.

Stroomopname te groot.

= Netaansluiting en netzekeringen con-
troleren.

=>» Klantendienst contacteren.

Symbool electriciteit

L 28 R 7

Symbool watertekort

L1

- Watertekort

= Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Symbool storing brander

41,

— Temperatuurbegrenzer rookgas is in
werking gezet.

=>» Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Afbeelding 10 = Apparaat laten afkoelen.
=> Polen op de apparaatstekker wisselen. =>» Apparaat inschakelen.

Symbool motor — Storing treedt opnieuw op.

= Klantendienst contacteren.
(4]
—
— motor overbelast/oververhit
= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
=>» Apparaat laten afkoelen.
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Symbool storing

N,

— Lek in het hogedruksysteem

= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

=> Klantendienst contacteren.

Symbool vlamsensor

-

— Vlamsensor heeft de brander uitge-
schakeld.

=>» Klantendienst contacteren.

Symbool detectie systeemonder-
houd

RM 110

RM 111
— Identificatie systeemonderhoud defect
= Klantendienst contacteren.

Symbool systeemonderhoud

—

RM110

RM111

—]

Instructie: Branderwerking is nog 5 uren
mogelijk.

— Fles systeemonderhoud is leeg.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

RMA1D
RM111

Instructie: Branderwerking is niet meer
mogelijk.
— Fles systeemonderhoud is leeg.

= Fles systeemonderhoud vervangen.
Apparaat draait niet

— Geen netspanning
=> Spanningsaansluiting/toevoerleiding
controleren.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=> Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

= Druk-/volumeregeling van de pom-
peenheid bij een geopend handspuit-
pistool open- en dichtdraaien.

Instructie: Door het demonteren van de

hogedrukslang van de hogedrukaansiuiting

wordt het ontluchten versneld.

=>» Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Druk is ingesteld op ,MIN“

Druk op ,MAX* stellen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

L 20 R 2R

* |

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lekin het hogedruksysteem
=>» Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.
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Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel
aan

=> Apparaat bij een geopend reinigings-
middel-doseerapparaat en een geslo-
ten watertoevoer laten draaien tot het
vlotterreservoir leeggezogen en de druk
tot ,0“ gedaald is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reini-

gingsmiddel aanzuigt, kan dat de volgende

oorzaken hebben:

— Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang
verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Brander ontsteekt

Fles systeemonderhoud is leeg.

Fles systeemonderhoud vervangen.
Brandstoftank is leeg.

Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Zeef in de watertekortbeveiliging reinigen.
Brandstoffilter verontreinigd
Brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

v

v v

* |

* |

Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

—  Werkdruk/volume te hoog

= Werkdruk/volume aan de druk-/volume-
regeling van de pompeenheid verlagen.

— Verroete verwarmingsspiraal

=> Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en reserveonder-
delen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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CE-verklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de geldende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de Europese
richtlijnen. Bij een verandering van de ma-
chine die niet met ons werd overeengeko-
men, verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Product:
Type:

Hogedrukreiniger
1.071-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
97/23/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

1999/5/EG

2000/14/EG

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

voor 2000/14/EC

Bijlage V

Categorie van de component

Il

Gelijkvormigheidsprocedure

Module H

Heetwaterslang
Gelijkvormigheidsbeoordeling module H
Veiligheidsventiel
Gelijkvormigheidsbeoordeling Art. 3 Al. 3
Besturingsblok
Gelijkvormigheidsbeoordeling module H
Diverse buisleidingen
Gelijkvormigheidsbeoordeling Art. 3 Al. 3

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1:2002

Toegepaste specificaties:

AD 2000 als aanvulling
TRD 801 als aanvulling

Naam van de benoemde instantie:
voor 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Identificatienr. 0035

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegaran- 91

deerd:

5.957-902

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

|/ Gosa

S. Reiser
Head of Approbation

oz —
A \S

~H. Jenner
CEO

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Spanningaansluiting
Spanning V 230 400
Stroomsoort Hz 3~ 50 3~ 50
Aansluitvermogen kW 9,3 9,3
Zekering (trage) A 55 32
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Volume stoomwerking I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. werkdruk stoomwerking (met stoom- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
sproeier)
Onderdelen-nr. Stoomsproeier -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. werktemperatuur heet water °C 95 95
Werktemperatuur stoomwerking °C 155 155
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Brandervermogen kW 108 108
Maximaal verbruik stookolie kg/h 8,3 8,3
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 40,3 40,3
Formaat sproeier - 070 070
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau La dB(A) 74 74
Onzekerheid Kpa dB(A) 2 2
Geluidskrachtniveau Lyya + onveiligheid Ky [dB(A) 91 91
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s 1,66 1,66
Staalbuis m/s* 5,85 5,85
Onzekerheid K m/s*® 1,0 1,0
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of Stookolie EL of
diesel diesel
Oliehoeveelheid 1,0 1,0
Oliesoort - SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Gewicht zonder accessoires (S) kg 186 186
Gewicht zonder accessoires (SX) kg 194 194
Brandstofreservoir | 25 25
Reinigingsmiddelreservoir I 10+20 10+20
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Periodieke controles

Instructie

De aanbevolen termijnen volgens de overeenkomstige nationale vereisten van het land van

exploitatie moeten in acht genomen worden.

Controle uitgevoerd
door:

Uitwendige con-
trole

Inwendige contro-
le

Stevigheidscon-
trole

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Naam

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum

Handtekening van
de bevoegde per-
soon / datum
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambien- ES - 1
te

Simbolos del manual de ins- ES - 1
trucciones

Resumen ES - 2
Simbolos en el aparato ES - 2
Uso previsto ES - 2
Indicaciones de seguridad ES - 3
Dispositivos de seguridad ES - 3
Puesta en marcha ES - 3
Manejo ES - 6
Almacenamiento ES - 9
Transporte ES - 9
Cuidados y mantenimiento ES - 9
Ayuda en caso de averia ES- 11
Garantia ES- 13
Accesorios y piezas de re- ES- 13
puesto

Declaracién CE ES- 14
Datos técnicos ES- 15
Inspecciones repetitivas ES- 16

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de ins-
trucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Elementos del aparato

Figura 1

1 Capo del aparato

2 Soporte para la lanza dosificadora
(por ambos lados)

3 Producto para cuidado del sistema Ad-
vance RM 110/RM 111

4 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

5 Punto de fijacion para el transporte
(por ambos lados)

6 Cajon abatible
(sélo S)

7 Conexién de alta presién
(sélo S)

8 Manguera de alta presién

9 Pistola pulverizadora manual

10 Lanza dosificadora

11 Boquilla de alta presién (acero)

12 Boquilla de salida de vapor (latén)

13 Conexidn eléctrica

14 Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

15 Regulacioén de la presidn/caudal en la
pistola pulverizadora manual.

16 Conexién de agua con filtro

17 Orificio de salida de la manguera de
alta presion
(Sdlo SX)

18 Peldafo

19 Abertura de llenado para combustible 2

20 Manivela para enrollador de mangueras
(Solo SX)

21 Abertura de llenado para combustible 1

22 Enrollador de mangueras
(Solo SX)

23 Abertura de llenado para combustible

24 Estribo de manejo

25 Panel de control

26 Tapa para el depésito

27 Deposito para accesorios

28 Placa de caracteristicas

29 Cierre del capo

30 Recipiente de aceite

31 Regulacion de la presién/caudal de la
unidad de bomba.

32 Tornillo purgador de aceite

33 Valvula de retencion del sistema de ab-
sorcion de detergentes

34 Manguera de detergente con 1 filtro

35 Manguera de detergente con 2 filtro

36 Filtro de combustible

37 Interruptor de servicio

38 Seguro contra falta de agua con filtro

39 caja de flotador

40 Filtro de depuracion fina (agua)

Panel de control

Figura 2

A Interruptor del aparato

B Regulador de temperatura

C Valvula dosificadora de detergente
D Mandmetro

E anuncio

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos solo
debe realizarse en lugares adecuados
con un separador de aceite.

ES -2
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Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas
nacionales correspondientes.

— De acuerdo con las normativas naciona-
les, esta limpiadora de alta presion debe
ser puesta en funcionamiento industrial
por primera vez por una persona cualifi-
cada. KARCHER ya ha realizado y docu-
mentado para usted esta primera puesta
en marcha. Puede solicitar la documenta-
cion correspondiente a su distribuidor de
KARCHER. Para solicitar la documenta-
cién, tenga preparado el nimero de la
pieza y el numero de fabrica del aparato.

— Le informamos de que el aparato, de
acuerdo con las normativas nacionales
vigentes, debe ser inspeccionado de vez
en cuando por una persona cualificada.
Consulte a su distribuidor KARCHER.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos presés-
tatos

— Al reducir la cantidad de agua en el ca-
bezal de la bomba o con el sistema de
regulacién Servopress se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua reflu-
ye al lado de succién de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de

vuelta al lado de succién de la bomba,
el presoéstato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el preséstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
la valvula de rebose o el preséstato es-
tan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe

realizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
guemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Un tamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periédicamente.

Limitador de la temperatura de gas
de escape

— Ellimitador de la temperatura de gas de
escape apaga el aparato al alcanzar
una temperatura de gas de escape de-
masiado alta.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

=>» Active el freno de estacionamiento.
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Montar el estribo de manejo

Figura 3
Precaucién

Colgar el conducto de electricidad en la
guia del cable del estribo de manejo dere-
cho. Prestar atencién a que no se darie el
cable.

Cambiar la botella del producto de
cuidado del sistema

Nota: Presionar bien la botella al insertarla
para que el cierre se perfore. No extraer la
botella antes de que se vacie.

Nota: Para proteger el aparato, se desco-

necta el quemador con un retraso de 5 ho-

ras si la botella de producto de cuidado del
sistema esta vacia.

— El producto de cuidado del sistema evi-
ta eficazmente la calcificacion del ser-
pentin de recalentamiento en el servicio
con agua corriente calcérea. Este, se
dosifica a gotas en la entrada del reci-
piente del flotador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.
Nota: Una botella de producto para el cui-

dado del sistema viene incluida.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

Ajustar la dosis de Iproducto para
cuidado del sistema Advance
RM 110/RM 111

=>» Calcular la dureza del agua local:

— A través del suministrador local,

— conun aparato de comprobacién de du-
reza (n° ref. 6.768-004).

Dureza del |Escala del interruptor de
agua (°dH) |mantenimiento

<3 OFF (sin dosificacion)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Ajustar el interruptor de servicio de
acuerdo con la dureza del agua que in-
dique la tabla.

Nota: Cuando se utilice el producto cuida-

do del sistema Advance 2 RM 111 se debe

tener en cuenta lo siguiente:

— Proteccion contra descalcificacion:
véase tabla

— Cuidados para la bomba y proteccion:
Ajustar el interruptor de servicio al me-
nos en posicién 3.

Llenar de combustible

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-
soleo o fuel ligero. No deben emplearse
combustibles inadecuados como por ejem-
plo gasolina.

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.

=>» Llenar de combustible.

=>» Cerrar la tapa del depdsito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Llenar de detergente

Precaucion

Peligro de lesiones

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ninguin caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gus-

to.

=> Llenar de detergente.
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Montar la pistola pulverizadora ma-
nual, lanza dosificadora, boquilla 'y
manguera de alta presién

Figura 4

=> Conectar la lanza dosificadora con la

pistola pulverizadora manual.

Apretar con la mano larosca de lalanza

dosificadora.

Colocar la boquilla de alta presion en la

tuerca de racor.

Montar la tuerca de racor y apretarla bien.

Aparato sin enrollador de mangueras:

Montar la manguera de alta presion en

la conexion de alta presion del aparato.

— Aparato con enrollador de mangueras:

= Conectar la manguera de alta presién a
la pistola pulverizadora.

Precaucién

Recoger siempre del todo la manguera de
alta presion.

L 28 R 7

Montar la manguera de alta presion
de repuesto (aparatos sin enrolla-
dor de mangueras)

Figura 5

Montar la manguera de alta presion
de repuesto (aparatos con enrolla-
dor de mangueras)

Figura 6

= Desenrrollar totalmente la manguera de
alta presion del tambor.

= Girar el tambor hasta que la semicon-
cha atornillada indique hacia arriba.
Desenroscar los 3 tornillos y quitar la
semiconcha.

Figura 7

= Levantar la pinza de fijacion para la
manguera de alta presion y extraer la
manguera.

= Colocar una nueva manguera de alta
presion en el orificio de la manguera
previsto para ello y la polea en la parte
inferior del aparato.

=> Introducir el racor de la manguera total-
mente en la clavija de nodo del tambor
y asegurar con una pinza de fijacion.

= Montar la semiconcha de nuevo.

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.
=> Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, didmetro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).
Nota: La tuberia de abastecimiento de
agua no estd incluida en el volumen de su-
ministro.

Aspirar agua del deposito

Sidesea aspirar agua de un depdsito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacion del aparato:

Figura 8

=>» Retirar la conexion de agua del cabezal
de la bomba.

=>» Enroscar la tuberia de abastecimiento
en el filtro fino a la caja del flotador y co-
nectar al cabezal de la bomba.

= Cambiar de clavija el conducto de en-
juague de la valvula dosificadora de de-
tergente.

=>» Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

= Regulacién de la presion/caudal de la
unidad de bomba al valor maximo.

=>» Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de

agua potable. No aspire nunca liquidos

que contengan disolventes como diluyente

de laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar.

Las juntas en el aparato no son resistentes

a los disolventes. La neblina pulverizada

de los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.
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Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacién utilizado tienen que ser
impermeables.

Precaucién

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexibn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
A Peligro

Peligro de lesiones No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depdésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.

Instrucciones de seguridad

A\ Advertencia

Si se utiliza el aparato durante un periodo
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién ge-
neral valida para el uso porque este depen-
de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Cambiar las boquillas

A Peligro

Desconectar el aparato antes de cambiar
la boquilla y accionar la pistola pulverizado-
ra manual hasta que el aparato se quede
sin presion.

Pantalla

1/®

1

2 ey

3 D]
1 Indicador del nivel de combustible
2 Indicador del nivel de detergente 1
3 Indicador del nivel de detergente 2

Los simbolos de servicio y manteni-
miento aparecen uno tras otro, como en
una proyeccion de diapositivas, durante
3 segundos cada uno.

— Los simbolos de error se mantienen
hasta que se desconecta el equipo.
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Tipos de servicio

0/OFF =OFF

1 Servicio con agua fria

2 Funcionamiento Eco (agua caliente
max. 60 °C)

3 Servicio con agua caliente/vapor

Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

El aparato se pone en marcha brevemente

y se desconecta en cuanto se ha alcanza-

do la presién de trabajo.

Nota: Si aparece el simbolo de error duran-

te el servicio en la pantalla, desconectar in-

mediatamente el aparato y solucionar el

error, véase, "Ayuda en caso de averia".

=>» Desbloquear la pistola pulverizadora
manual.

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota:Si no sale agua de la boquilla de alta

presion, purgue el aire de la bomba. Véase

ayuda en el apartado "El aparato no genera

presion" en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

= Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

de 30 °C a 95 °C:

— Limpiar con agua caliente.

de 100 °C a 150 °C:

— Limpiar con vapor.

A

iSiga las indicaciones del apartado
"Servicio con vapor"!

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal de la

unidad de bomba.

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
de las agujas del reloj: Aumentar la pre-
sion de trabajo (MAX).

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
contrario a las agujas del reloj: Reducir
la presion de trabajo (MIN).

Regulacion de la presion/caudal en la

pistola pulverizadora manual.

= Ajustar el regulador de temperatura a
95 °C como maximo.

=>» Ajustar la presion de trabajo en la uni-
dad de bomba al valor maximo.

=>» Ajustarla presién de trabajoy el caudal,
para ello girar (por niveles) el regulador
de presién/caudal de la pistola pulveri-
zadora manual.

A Peligro

Al ajustar la regulacion de presién y caudal

procurar que no se suelte la rosca de la lan-

za dosificadora.

Nota:Sitiene que trabajar a largo plazo con

una presion reducida, ajuste la presion en

la unidad de bomba.

Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

=>» Ajustar la concentracion de detergente
con ayuda de la valvula dosificadora de
detergente segun las indicaciones del
fabricante.

Nota: Valores indicativos en el panel de

control a la maxima presién de trabajo.

Limpieza

= Ajustar la presiéon/temperatura y con-
centracion de detergente en funcién de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion

desde una mayor distancia hacia el objeto

a limpiar, con el fin de evitar causar dafios

por una presion demasiado alta.
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Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacion de la suciedad

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

Servicio con agua fria

Eliminacién de suciedades ligeras y enjua-

gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-

rrazas, herramientas, etc.

=> Ajustar la presién de trabajo segun sea
necesario.

Funcionamiento Eco

El aparato trabaja en el rango de tempera-
tura mas econémico.

Nota:La temperatura se puede regular
hata 60 °C.

Servicio con agua caliente/vapor

Recomendamos las siguientes temperatu-

ras de limpieza:

— Suciedades ligeras
30-50 °C

— Suciedades de albdmina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C

— Limpieza de coches, de maquinas
60-90 °C

— Desconservar, suciedades resistentes
que contienen grasa
100-110 °C

— Descongelacion de agregados, limpie-
za parcial de fachadas
hasta 140° C

Servicio con agua caliente
A Peligro

Existe peligro de escaldamiento.
= Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

Funcionamiento con vapor

A Peligro

jExiste peligro de escaldamiento! A tempe-

raturas de trabajo superiores a los 98 °C la

presion de trabajo no debe sobrepasar

3,2 MPa (32 bares).

Por ello se deben llevar a cabo sin falta las

siguientes medidas:

A

=> Sustituir las boquillas de alta presion
(acero inoxidable) por boquillas de sa-
lida de vapor (laton, N° de pieza, ver
Datos Técnicos).

=> Abrir del todo el regulador del presién/
caudal de agua en la pistola manual
pulverizadora, en direccion al signo +
hasta el tope.

=>» Ajustar la presion de trabajo de la uni-
dad de bomba a valor minimo.

=> Ajustar el regulador de temperatura a
100 °C como minimo.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=> Ajustar el interruptor del aparato en el
nivel 1 (funcionamiento con agua fria).

=> Enjuagar el aparato con la pistola pulverizado-
ra abierta durante al menos 1 minuto.

Desconexion del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente
Después del servicio con agua caliente o
vapor el aparato debe ser enfriado al me-
nos dos minutos con agua fria con la pisto-
la abierta.

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Conectar la bomba al activar breve-
mente la pistola pulverizadora manual
(unos 5 segundos).

Ponga el interruptor del aparato en "0/OFF".
Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sélo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora manual.

L 2 7
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Almacenamiento del aparato

=> Encajar la lanza dosificadora en el so-
porte del capé del aparato.

=> Enrollar la manguera a alta presién y el
cable eléctrico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.

=> Gire la manivela en el sentido de las
agujas del reloj (direccién de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presion

y el cable eléctrico.

Proteccion antiheladas

Precaucién

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

Precaucién

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

= Dejar salir agua.

=> Enjuagar el aparato con anticongelante.
= Vaciar el depdsito de detergente.

Dejar salir agua

=> Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Desatornillar el tubo de abastecimiento
en el fondo de la caldera y hacer mar-
char en vacio el serpentin de recalenta-
miento.

= Dejar en marcha el aparato durante 2
minutos como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

ES -

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=>» Anadir a la caja de flotador un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que est4 totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cioén segura contra la corrosion.

Almacenamiento

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Figura 9
Precaucion

jPeligro de dafios en la instalacion! Al car-
gar el aparato con una carretilla elevadora,
tener en cuenta la ilustracion.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Conectar la bomba al activar breve-
mente la pistola pulverizadora manual
(unos 5 segundos).

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te solo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora manual.
= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado
le informara sobre la realizacion de una
inspeccion de seguridad regular o el
cierre de un contrato de mantenimiento.

9
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Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

=> Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpiar el filtro de depuracién fina.

= Controle el nivel de aceite.

Precaucion

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

mensualmente

=> Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.

= Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Después de 500 horas de servicio, al me-

nos cada afo

=>» ha de cambiar el aceite.

Realizar como muy tarde cada 5 afos

= Realizarla comprobacién de presién de
acuerdo con las indicaciones del fabri-
cante.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

= Retire el tamiz.

= Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Limpiar el filtro de depuracién fina.

= Despresurizar el sistema de alta presion.

= Desenrroscar la tapa con el filtro.

=> Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.

= Montar siguiendo los pasos a la inversa.

Limpie el tamiz en el dispositivo de se-

guridad contra el funcionamiento en se-

co.

=>» Despresurizar €l sistema de alta presion.

> Afloje la tuerca de racor y quite la man-
guera.

= Saque el tamiz.

Nota: En caso necesario gire el tornillo M8 unos 5

mm hacia adentro y saque asi el tamiz.

=> Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

= Coloque la manguera.

=> Apriete bien la tuerca de racor.

Limpie el filtro en la manguera de aspira-

cion de detergente.

=>» Saque la tubuladura de aspiracién de
detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite.

=>» Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

=> Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.

=> Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=>» Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Trabajos de mantenimiento con in-
dicacion en pantalla

Simbolo de mantenimiento de la bomba

=> Llevar a cabo el mantenimiento.

Simbolo de mantenimiento del quema-
dor

N=

=>» Llevar a cabo el mantenimiento.
Simbolo de mantenimiento del acceso-

N4

=>» Llevar a cabo el mantenimiento.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

El indicador del nivel de combusti-
ble se apaga

— Depdsito de combustible vacio.
=>» Llenar de combustible.

El indicador del nivel de detergente
1 se apaga

— El depdsito de detergente 1 esta vacio.
= Llenar de detergente.

El indicador del nivel de detergente
2 se apaga

— El depésito de detergente 2 esta vacio.
=> Llenar de detergente.

Simbolo Bomba

T

— Falta de aceite

=> Rellene con aceite.

Nota: En caso de falta de aceite, no se
desconecta el aparato.

Simbolo Direccion de giro

¥

Figura 10
= Cambiar los polos del enchufe.

Simbolo Motor

4],

@
Motor sobrecargado/sobrecalentado
Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".
Deje enfriar el aparato.
Conexion del aparato
El error se repite varias veces.
Avisar al servicio técnico.

f

Fallo del relé

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

Fallos en la alimentacion de tension.

Comprobar el cable de conexion y los

fusibles de red.

Consumo de corriente demasiado alto.

= Comprobar el cable de conexién y los
fusibles de red.

=> Avisar al servicio técnico.

L 20 T 2

w |

Simbolo Sistema eléctrico

L 28 TR R

Simbolo Falta de agua

=

- Falta de agua
= Comprobar la conexién de agua y las
tuberias.
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Simbolo Averia en el quemador

(i

=

El limitador de temperatura de gases de
escape se ha activado.

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

L 28 J

* |

Simbolo Averia

h Y

\

— Fuga en el sistema de alta presién
=> Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

=> Avisar al servicio técnico.

Simbolo Detector de llamas

-

— El detector de llamas ha apagado el
quemador.
=> Auvisar al servicio técnico.

Simbolo Detector del producto de
cuidado del sistema

— El detector del producto de cuidado del
sistema esta defectuoso.
=>» Auvisar al servicio técnico.

Simbolo Producto de cuidado del
sistema

—

RM 110

RM 111

Ee—]

Nota: El funcionamiento del quemador es

posible 5 horas mas.

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

=>» Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

RMA10
R 111
[

Nota: Ya no es posible que el quemador

funcione.

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

=>» Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
=> Verificar conexién de red/cable.

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

=>» Abrir/cerrar la regulacion de la presién/
caudal de la unidad de bomba con la
pistola pulverizadora manual.

Nota: Al desmontar la manguera de alta

presion de la conexion a alta presion se

acelera el proceso de purga de aire.

=> Sieldepdsito de detergente esta vacio,
llénelo.

=>» Verifique las conexiones y tuberias.

— La presién esta ajustada a MIN.

= Ajuste la presion a MAX.

— Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpie el tamiz.

=> Limpiar el filtro de depuracion fina, si es
necesario cambiar.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).
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El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presion
=> Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato no succiona detergente

= Deje en marcha el aparato con la valvu-
la dosificadora de detergente abierta y
el suministro de agua cerrado hasta
que la caja de flotador se haya vaciado
y la presion baje hasta "0".

=> Abrir de nuevo el suministro de agua.

Si la bomba sigue sin aspirar detergente

puede ser debido a lo siguiente:

— Elfiltro en la manguera de aspiracion
de detergente estd sucio

=> Limpiar el filtro.

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

El quemador no se enciende

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

Deposito de combustible vacio.

Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.
El filtro de combustible esta sucio
Cambie el filtro de combustible.

v

v !

* |

— No hay chispa de encendido

=>» Sidurante el servicio no se ve ninguna
chispa de encendido a través de la mi-
rilla, lleve el aparato al servicio técnico
para revisarlo.

La temperatura regulada no se al-
canza durante el servicio con agua
caliente

— Lapresion de trabajo/caudal son dema-
siado altos

=>» Reducir la presion de trabajo y el cau-
dal del regulador de presién/caudal de
la unidad de bomba.

— El serpentin de recalentamiento ha al-
macenado hollin

=>» El aparato debera deshollinarlo el servi-
cio técnico.

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de re-
puesto

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las

piezas de repuesto usadas con mas

frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el area de servicios de www.kaer-

cher.com encontrara mas informacion

sobre piezas de repuesto.
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Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
Vo, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

limpiadora a alta presién
1.071-xxx

Directivas comunitarias aplicables
97/23/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

1999/5/CE

2000/14/CE

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

Para 2000/14/EC

Anexo V

Categoria del moédulo

1

Proceso de conformidad

Moédulo H

serpentin de recalentamiento
Evaluacion de conformidad médulo H
Valvula de seguridad

Evaluacién de conformidad art. 3 sec. 3
bloque de control

Evaluacion de conformidad médulo H
diversas tuberias

Evaluacion de conformidad art. 3 sec. 3

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Especificaciones aplicadas:
AD 2000 conformo
TRD 801 conformo

Nombre del centro mencionado:
Para 97/23/CE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Ne° de id. 0035

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89
Garantizado: 91

5.957-902

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

— %gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

| [ HDS 13720 [ HDS 13720
Conexion de red
Tension \Y 230 400
Tipo de corriente Hz 3~50 3~50
Potencia conectada kW 9,3 9,3
Fusible de red (inerte) A 55 32
Impedancia de red maxima permitida Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Conexion de agua
Temperatura de enfrada (max.) °C 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Altura de aspiracion desde el depdsito abierto [m 0,5 05
(20°C)
Presién de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I7h (I7min) 600-1300 (10-21,6) [ 600-1300 (10-21,6)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar)|MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de  |[MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
seguridad)
Caudal, accionamiento por vapor I/h (’/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Presién de frabajo max accionamiento por va- [MPa (bar) 3.2(32) 3,2(32)
por (con boquilla de salida de vapor)
No. de pieza boquilla de salida de vapor - 2.885-044.0 2.885-044.0
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 95 95
Temperatura de frabajo, accionamiento por va- [°C 155 155
por
Aspiracion de detergente I/h (’'min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Potencia del quemador KW 108 108
Consumo maximo de fuel kg/h 8,3 8,3
Fuerza de refroceso de Ia pistola pulverizadora [N 40,3 40,3
manual (max.)
Tamario de Ta boquilla - 070 070
Valores calculados conforme a Ta norma EN 60355-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 74 74
Inseguridad K5 dB(A) 2 2
Nivel de potencia acustica Ly + inseguridad  [dB(A) 91 91
Kwa
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s* 1,66 1,66
Lanza dosificadora m/s® 5,85 5,85
Inseguridad K m/s® 1,0 1,0
Combustibles
Material combustible - Aceite combustible | Aceite combustible

EL o Diesel EL o Diesel

Cantidad de aceite 1,0 1,0
Tipo de aceite - SAE 90 SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Peso sin accesorios (S) kg 186 186
Peso sin accesorios (SX) kg 194 194
Deposito de carburante I 25 25
Depésito de detergente I 10+20 10+20

100
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Inspecciones repetitivas

Advertencia

Se deben respetar las recomendaciones de intervalos de inspeccion de los requisitos na-
cionales correspondientes del pais donde esta operativo el aparato.

Inspeccioén llevada a
cabo por:

Inspeccion exte-
rior

Inspeccién interior

Inspeccién de re-
sistencia

cualificadal/fecha

cualificadal/fecha

Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona
cualificadalfecha cualificadal/fecha cualificadalfecha
Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha
Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha
Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona
cualificadalfecha cualificadal/fecha cualificadalfecha
Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha
Nombre Firma de la persona | Firma de la persona | Firma de la persona

cualificadalfecha

ES - 16
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.® 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protecgdo do meio-ambiente  PT - 1
Simbolos no Manual de Instru- PT - 1
coes

Viséo Geral PT - 2
Simbolos no aparelho PT - 2
Utilizagdo conforme o fim a PT - 2
que se destina a maquina

Avisos de segurancga PT - 3
Equipamento de seguranca PT - 3
Colocagao em funcionamento PT - 4
Manuseamento PT - 6
Armazenamento PT- 10
Transporte PT- 10
Conservagédo € manutengcédo PT- 10
Ajuda em caso de avarias PT- 11
Garantia PT- 14

Acessorios e pegas sobressa- PT- 14
lentes

Declaragao CE PT- 15
Dados técnicos PT- 16
Inspecgbes periddicas PT- 17

Protecgcao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sao reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
v‘ materiais preciosos e recicla-
b‘ veis e deverdo ser reutilizados.

Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine 6leo velho sem
prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de Ins-
trucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

PT -1



Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1

1 Tampa da maquina

2 Suporte para a langa
(bilateral)

3 Conservacao do sistema Advance

RM 110/RM 111

Rolo de guia com travao de imobilizagéo

Ponto de fixagao para o transporte

(bilateral)

6 Compartimento de tampa
(apenas S)

7 Ligacgéo de alta pressao
(apenas S)

8 Mangueira de alta presséao

9 Pistola pulverizadora manual

10 Langa

11 Bocal de alta pressédo (ago inoxidavel)

12 Bocal de vapor (latéo)

13 Linha adutora eléctrica

14 Bloqueio de seguranga da pistola pul-
verizadora manual

15 Regulagado da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

16 Conexdo de agua com peneira

17 Abertura de saida da mangueira de alta
pressao
(apenas SX)

18 Cavidade de apoio

19 Oirificio de enchimento para detergente 2

20 Manivela para o carretel de mangueiras
(apenas SX)

21 Oirificio de enchimento para detergente 1

22 Carretel da mangueira
(apenas SX)

23 Orificio para encher o combustivel

24 Alga

25 Painel de comando

26 Tampa de cobertura para gaveta

27 Prateleira para acessorios

28 Placa de tipo

29 Fecho da tampa

30 Recipiente do dleo

31 Regulagao da pressao/débito da unida-
de da bomba

32 Parafuso de descarga de 6leo

[$, BN

PT -2

33 Valvula de retengao da aspiragdo do
detergente

34 Mangueira de aspiragédo do detergente
1 com filtro

35 Mangueira de aspiragédo do detergente
2 com filtro

36 Filtro do combustivel

37 Interruptor de servigo

38 Dispositivo de protecg¢ao contra a falta
de agua com filtro

39 Reservatorio com flutuador

40 Filtro fino (agua)

Painel de comando

Figura 2

Interruptor da maquina

Regulador de temperatura

Vaélvula de dosagem do detergente
Manémetro

Display

Simbolos no aparelho

moow>»

correcto. O jacto nédo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em
estagbes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposi¢gbes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na dgua ou na cana-
lizagado. Por isso, faga lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados
com separador de 6leo.
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Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposigbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicoes
nacionais do legislador referentes a
prevencgédo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo € uma instalagdo de combus-
tdo. As instalagdes de combustdo tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescri¢gdes nacionais
em vigor.

— De acordo com as prescrigdes nacio-
nais em vigor, esta lavadora de alta
pressao tem que ser colocada em fun-
cionamento por uma pessoa qualifica-
da, caso seja utilizada para fins
profissionais. A KARCHER ja realizou
esta primeira colocagéo em funciona-
mento por si e documentou a mesma. A
documentagéo referente pode ser ad-
quirida junto do seu agente autorizado
KARCHER a pedido. P. f. disponibilize
o n.° de pecga e o n.° de fabrico do apa-
relho aquando da requisigéo da docu-
mentagéo.

— Alertamos para o facto que, de acordo
com as prescrigdes nacionais em vigor,
o aparelho tem que ser sujeito a uma
inspecgéao periédica por uma pessoa
qualificada. Por favor, dirija-se ao seu
agente autorizado KARCHER.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois inter-
ruptores manomeétricos.

— Ao reduzir a quantidade de agua na ca-
beca da bomba ou através da regula-
¢ao de servopressao, a valvula de
descarga abre e uma parte da agua vol-
ta a fluir para o lado de aspiragéo da
bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiragao da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabega do cilindro liga
igualmente a bomba.

Avalvula de descarga vem regulada e selada

da fabrica. A regulacéo s6 pode ser efectua-

da pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranca

— Avalvula de seguranga abre-se quando a
valvula de seguranga ou o interruptor ma-
nométrico, estiverem com defeito.

A vélvula de seguranca vem regulada e sela-

da da fabrica. A regulacéo s6 pode ser efec-

tuada pelo servico de assisténcia técnica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

— O dispositivo de protecgao contra a fal-
ta de 4gua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
protecgao contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Regulador da temperatura do gas
de escape

— O regulador da temperatura do gés de
escape desliga o aparelho assim que
este atingir uma temperatura demasia-
do elevada do gas de escape.

PT -3



Colocagao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

=> Activar o travao de imobilizagao.

Montar o arco de alga

Figura 3

Atencéao

Engatar o cabo de alimentagéo eléctrica na
guia de cabos da alga direita. Tomar precau-
¢bes para que o cabo ndo seja danificado.

Substituir a garrafa da conservagao
do sistema

Aviso: Pressionar a garrafa fortemente
para dentro durante a insergao, de modo a
passar pelo fecho. Nao retirar a garrafa an-
tes de estar vazia.
Aviso: De modo a proteger o aparelho, o
queimador é desligado com um atraso de 5
horas, se a garrafa do sistema estiver vazia.
— A conservagéao do sistema impede efi-
cazmente que, na serpentina de aque-
cimento, se desposite calcario devido a
utilizacdo de agua da torneira calcaria.
Este produto de conservagao do siste-
ma é adicionado, gota a gota, na ali-
mentacgao do recipiente do flutuador.
— A dosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de agua média.
Aviso: No volume de fornecimento esta in-
cluida uma garrafa do sistema de conser-
vagao.
=>» Substituir a garrafa da conservagao do
sistema.

Ajustar a dosagem da conservagao
do sistema Advance RM 110/
RM 111

= Determinar a dureza da agua local:

— pela empresa local de fornecimento de
agua,

— comum aparelho de controlo da dureza
(N° de encomenda 6.768-004).

PT -4

Durezada |Escala no interruptor de
agua (°dH) [servigo

<3 OFF (sem dosagem)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=>» Ajustar o interruptor de servigo de acor-
do com a dureza e com base na tabela

Aviso: Em caso de utilizagao da conserva-

¢ao do sistema Advance 2 RM 111 deve

ter-se atengdo ao seguinte:

— Protecgao contra calcario: ver tabela

— Conservagao da bomba e protecgao
contra agua preta: Ajustar o interruptor
de servico, pelo menos, na posigéo 3.

Encher combustivel

A Perigo

Perigo de exploséo! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. Com-
bustiveis inadequados, tais como gasolina,
néo podem ser utilizados.

Atencao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

=> Limpar o combustivel derramado.

Encher detergente.

Atencéao

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc..).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individual

de produtos de limpeza e de manutengao.

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagoes.

= Encher detergente.
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Montar a pistola pulverizadora ma-
nual, lan¢a, bocal e mangueira de
alta pressao

Figura 4

=> Ligar a langa a pistola manual.

=>» Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

=> Inserir o bico de alta presséo na porca
de capa.

= Monte a porca de capa e aperte-a bem.

Aparelho sem carretel de mangueira:

Ligar a mangueira de alta presséo na li-

gacéo de alta presséo do aparelho.

— Maquina com carretel de mangueira:

= Conectar a pistola pulverizadora manu-
al a mangueira de alta presséo.

Atencéao

A mangueira de alta presséo deve sempre

ser completamente desenrolada.

* |

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente (aparelhos
sem tambor de mangueira)

Figura 5

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente (aparelhos
com tambor de mangueira)

Figura 6

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta presséo do tambor da mangueira.

= Rodar o tambor de mangueira até a
semi-coquilha aparafusada apontar
para cima. Desenroscar os 3 parafusos
e retirar a semi-coquilha.

Figura 7

= Retirar o grampo de fixagdo da man-
gueira de alta pressao e retirar a man-
gueira.

= Posicionar uma nova mangueira de alta
presséo, para a respectiva guia de
mangueira e polia de desvio, na face in-
ferior do aparelho.

=> Inserir o bocal da mangueira totalmente
na peca de n6 do tambor de mangueira
e fixar com o grampo de fixagao.

= Voltar a montar a semi-coquilha.

Ligacao de agua

Valores de conexéo, vide dados técnicos.
=> Ligar a mangueira de admissé&o da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).
Aviso: A mangueira de alimentag¢do ndo
esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservato-
rio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, € necessario proceder a

seguinte conversao:

Figura 8

=>» Retirar a conexao de agua do cabecote
da bomba.

= Desaparafusar a mangueira de admis-
sdo superior com filtro fino para o reser-
vatorio com flutuador e conectar ao
cabegote da bomba.

=>» Mudar a conexdo da mangueira de lim-
peza da valvula de dosagem do deter-
gente.

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

Até a bomba aspirar dgua, vocé deve:

=>» Ajustar a regulagéo da presséo/débito
na bomba, no valor maximo.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-

tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-

dos que contenham solventes tais como

diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua

nao filtrada. As vedag¢bes na maquina ndo

séo resistentes a solventes. A névoa de

pulverizagao de solventes é altamente in-

flamavel, explosiva e toxica.
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Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extensdo de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséo utilizado tém que ser im-
permeaveis.

Atencéao

A impedéncia de rede max. permitida no

ponto de conexao eléctrica (vide dados

técnicos) ndo pode ser excedida.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de explosédo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

A Perigo

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagdo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Atencéao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

PT -6

Avisos de seguranga

A\ Adverténcia

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposicao para perturbacdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo .

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Substituir o bocal

A Perigo

Desligar o aparelho antes de substituir o bo-
cal e accionar a pistola pulverizadora manual
até o aparelho ficar isento de presséo.

107



108

Display

1 Indicagdo de barras - Nivel de enchi-
mento do combustivel

2 Indicagao de barras - Nivel de enchi-
mento do detergente 1

3 Indicagao de barras - Nivel de enchi-
mento do detergente 2

— Os simbolos de operagéo e de manu-
tengao sao indicados sequencialmente
durante 3 segundos, como numa apre-
sentacao de diapositivos.

— Os simbolos das avarias permanecem
até desligar o aparelho.

Modos operativos

O/OFF Desligado
Funcionamento com agua fria

2 Funcionamento Eco (agua quente max.
60 °C)

3 Funcionamento com agua quente/vapor

Ligar a maquina

=>» Coloque o selector no modo operativo
pretendido.
A maquina funciona por pouco tempo e des-
liga-se logo que atingir a presséo de servigo.
Aviso: Se, durante a operacao, for visualiza-
do o simbolo de avaria no display, deve-se
desligar imediatamente o aparelho e elimini-
ar a avaria; ver "Ajuda em caso de avarias".
= Desbloquear a pistola manual
Ao activar a pistola manual, a maquina vol-
ta a ligar-se .
Aviso:Se nao sair agua do bico de alta
pressao, eliminar-se o ar da bomba. Con-
sulte em "Ajuda em caso de avarias" o pon-
to "A maquina nao gera pressao".

Ajustar a temperatura de limpeza.

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

30°C a95 °C:

— Limpar com agua quente.

100 °C a 150 °C:

— Limpar com vapor.

A

Ter atengao ao ponto "Operagdo com
vapor"!

Ajustar a pressao de servigo e o dé-
bito.

Regulagao da pressao/débito da unida-

de da bomba

= Rodar eixo de regulagéo no sentido dos
ponteiros do relégio: Aumentar a pres-
séo efectiva (MAX).

= Rodar eixo de regulagéo no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio: Re-
duzir a presséo efectiva (MIN).

Regulagao da pressao/débito na pistola

pulverizadora manual

=>» Colocar o regulador da temperatura em
max. 95 °C.

=> Ajustar a presséo de trabalho, na unida-
de de bomba, no valor maximo.

=>» Ajustar a presséo de trabalho e o débito
através da revolugao (continua) do regu-
lador de débito/pressao na pistola pulve-
rizadora manual (+/-).
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A Perigo

Durante o ajuste da regulagdo da presséao
e do caudal, deve ter-se em atengéo que a
unido roscada da langa ndo se solte.
Aviso:Quando se pretende trabalhar por
muito tempo com pressao reduzida, regule
a pressao na bomba.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de de-
tergente, a concentragao do detergente
indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de co-

mando, para a pressao de servigo maxima.

Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentragdo do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela presséao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=> Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséao.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com

agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-

gem, terragos, ferramentas, etc.

= Regular a pressao de servigo consoan-
te as necessidades.

Funcionamento Eco

O aparelho trabalha na gama de tempera-
tura mais econémica.

Aviso: A temperatura pode ser regulada
até 60 °C.

PT -8

Funcionamento com agua quente/

vapor
Aconselhamos as seguintes temperaturas
de limpeza:
— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-90 °C

— Remocéo de agentes de conservacgao,
de sujeira muito gordurosa
100-110 °C

— Descongelar agregados, limpeza de fa-
chadas (dependendo do tipo de fachada)
até 140°C

Operagdo com agua quente

A Perigo

Perigo de queimadura!

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

Funcionamento com vapor

A Perigo

Perigo de queimaduras! Em temperaturas de
trabalho acima dos 98 °C, a pressao de ser-
vigo ndo pode exceder 3,2 MPa (32 bar).
Por isso, as seguintes medidas deverao
ser tomadas:

A

= Substituir o bocal de alta pressao
(ago inoxidavel) pelo bocal de vapor
(latdo, ver n.° de peca nos dados téc-
nicos).

=>» Abrir completamente a regulagéo da
pressdo/débito na pistola pulverizadora
manual, sentido + até ao limite.

=>» Ajustar a presséo de trabalho, na uni-
dade de bomba, no valor minimo.

=>» Colocar o regulador da temperatura no
min. em 100 °C.
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Depois de trabalhar com detergente

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=> Ajustar o selector no nivel 1 (funciona-
mento com agua quente).

=> Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por agua quente!

Apés o funcionamento com agua quente

ou vapor deixe ligado a maquina, no mini-

mo, por mais dois minutos com a pistola

aberta e com agua fria para arrefecé-la.

= Fechar a alimentacao de agua.

=> Ligar a bomba através do breve accio-
namento da pistola pulverizadora ma-
nual (aprox. 5 segundos).

= Colocar o interruptor do aparelho na
posigcao "0/OFF".

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Desengatilhar a pistola de pulverizacédo
manual.

vV

Guardar a maquina

= Engatar o tubo de jacto no suporte da
cobertura do aparelho.

=> Enrolar a mangueira de alta presséo e o
cabo eléctrico e pendurar nos suportes.

Méaquina com carretel de mangueira:

=>» Esticar a mangueira de alta presséo an-
tes de enrola-la.

=> Rodar a manivela em sentido horario
(sentido da seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta

pressdo nem o cabo eléctrico.

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencéao

O gelo danificara a maquina se a agua nao

for completamente retirada.

=>» Deposite a maquina num local ao abrigo
do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

Atencéao

Perigo de danificacéo através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

=>» Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se nao for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagdo da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for
utilizada por muito tempo ou quando nao
for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:
= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-congelante.
=>» Retirar o detergente do reservatorio.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢céo de agua e a mangueira de alta
pressao.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=>» Deixar funcionar o aparelho durante
max. 2 minutos até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelante.

Aviso: Respeitar as instrucdes de utiliza-

¢éao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
tério com flutuador.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.
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Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Figura 9
Atencao
Perigo de danos! Ter atencgéo a figura,

sempre que rodar o aparelho com um em-
pilhador.

Conservagao e manuteng¢ao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

= Fechar a alimentagéo de agua.

=>» Ligar a bomba através do breve accio-
namento da pistola pulverizadora ma-
nual (aprox. 5 segundos).

Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara
informagoes sobre as inspec¢bes de se-
gurancga regulares e/ou contratos de
manutencgao disponiveis.

7

v vy 7

7

Intervalos de manutengao

Semanalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.
=>» Limpar filtro fino.

=> Controlar o nivel do dleo.

Atencao

Se o bleo tiver um aspecto leitoso, informar
imediatamente o servigo de assisténcia
técnica da Kércher.

Mensalmente

=>» Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgdo contra a falta de agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

Apos 500 horas de servigo, pelo menos
uma vez por ano
= Mudar o éleo.

Inspeccgao peridédica o mais tardar de 5

em 5 anos

= Efectuar ensaio de pressado segundo
predefinicdo do fabricante.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua.

=> Retirar o coador.

=>» Limpar o filtro (coador) com agua e re-
monta-lo.

Limpar filtro fino

=>» Colocar aparelho isento de tenséo.

=> Desaparafusar a tampa com o filtro.

=>» Limpar o filtro com agua limpa ou ar
comprimido.

= Montar em ordem inversa.

Limpar o coador do dispositivo de pro-

tecgao contra a falta de agua.

=>» Colocar aparelho isento de tensao.

=>» Soltar a porca-tampo e retirar a man-
gueira.

=> Retirar o coador.

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso

M3 por aprox. 5 mm e, desta forma, puxar

para fora o coador.

=>» Limpar o coador com agua.

=>» Reintroduzir o coador.

= Montar a mangueira.

= Apertar firmemente a porca-tampo.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-

c¢ao de detergente.

= Remover o bocal de aspiragao do pro-
duto de limpeza.

=>» Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

PT -10
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Mudar o 6leo

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

=> Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o éleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de dleo residual.

=> Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

= Encher de vagar com 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de dleo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Trabalhos de manuten¢ao com indi-
cacao no display

Simbolo de manutengao da bomba

N

= Efectuar manutencéo.

Simbolo de manutengao do queimador

N=

= Efectuar manutencgéo.

Simbolo de manutengao dos acessorios

[
= Efectuar manutencao.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Indicagao de barras - Nivel de enchi-
mento do combustivel - apaga

— Depésito do combustivel vazio.
= Encher combustivel.

Indicacao de barras - Nivel de enchi-
mento do detergente 1 - apaga

— Depésito de detergente 1 esta vazio.
= Encher detergente.

Indicagao de barras - Nivel de enchi-
mento do detergente 2 - apaga

— Depésito de detergente 2 esta vazio.
= Encher detergente.

Simbolo da bomba

7

— Falta de dleo

=> Encher dleo.
Aviso: O aparelho desliga em caso de falta
de dleo.

Simbolo do sentido de rotagao

o

Figura 10
=>» Trocar os polos na ficha do aparelho.

<],

Simbolo do motor

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

= Deixar a maquina arrefecer.

=> Ligar o aparelho.

— A avaria ocorre repetidamente.

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

PT -1



Simbolo do sistema eléctrico

f

Erro do contactor

Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

v !

* |

Avaria na alimentagéo de tenséo.
Controlar a ligagéo de rede e os fusi-
veis de rede.

Consumo de corrente excessivo.

=> Controlar a ligagéo de rede e os fusi-
veis de rede.

* |

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Simbolo da falta de agua

T

- Falta de agua

=> Controlar a ligagdo da agua, controlar a
linha adutora.

Simbolo da avaria no queimador

4],

— Disparo do regulador da temperatura
do gas de escape.

Colocar o interruptor do aparelho na
posicéo "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

L 2% . 7

* |

Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Simbolo da avaria

N\,

— Fuga no sistema de alta pressao.

=>» Verificar se o sistema de alta pressao e
as conexdes nao apresentem fugas.

=>» Avisar o servico de assisténcia técnica.

Simbolo do sensor da chama

-

— O sensor da chama desligou o queimador.
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Simbolo da identificagdo da conser-
vagao do sistema

—
RM 0
RM 111
L]
— ldentificagdo da conservagao do siste-
ma com defeito
=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

Simbolo da conservagéao do siste-
ma

[—
RM 110
RM 111
[ |

Aviso: O queimador pode trabalhar ainda

durante 5 horas.

— A garrafa da conservagédo do sistema
esta vazia.

=>» Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.

RMA1G
R 111
@

Aviso: O funcionamento do queimador

nao € possivel.

- A garrafa da conservagéo do sistema
esta vazia.

=>» Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.
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A maquina nao funciona

— Nao ha tensao de rede
=>» Verificar conexao de rede eléctricalli-
nha de alimentagéo.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

=> Abrir e fechar a regulacdo da presséao/
débito da bomba com a pistola pulveri-
zadora manual aberta.

Aviso: Se desmontar a mangueira de alta

presséo da conexao de alta pressao, o ar

saira mais rapido.

= Se oreservatério de detergente estiver

vazio, reencha-o.

Verificar as conexdes e as tubagens.

A pressao esta regulada em posi¢éo MIN.

Colocar a pressao em MAX.

O coador na conexao de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre

que necessario.

- Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentagdo (veja Dados Técnicos).

vy

!

7

A maquina apresenta fugas, verten-
do gotas de agua.

— Abomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se afuga for maior, mande o servico de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina liga-se e desliga-se con-
tinuamente quando a pistola manu-
al esta fechada.

— Fuga no sistema de alta presséo.
=> Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes ndo apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente.

=>» Deixar funcionar a maquina com a valvu-
la de dosagem de detergente aberta e a
alimentacgao de agua fechada, até que o
reservatorio de flutuador esteja totalmen-
te vazio e a presséo cair para "0".

=>» Abrir novamente a admissao de agua.

Se a bomba ainda n&o aspirar detergente,

isto pode ter as seguintes causas:

— O filtro na mangueira de aspiracédo de
detergente esta sujo.

=>» Limpar o filtro.

— Avalvula de retencao esta colada.

=>» Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢éo com um objecto obtuso.

O queimador nao acende.

- A garrafa da conservagédo do sistema
esta vazia.

Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.

Depdsito do combustivel vazio.
Encher combustivel.

Falta de agua

Controlar a ligagdo da agua, controlar a
linha adutora.

Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgdo contra a falta de agua.

O filtro de combustivel esta sujo
Substituir o filtro de combustivel.

N&o ha faisca de ignicéo

Se, durante o funcionamento, ndo se
ver faiscas de ignigcéo pelo visor de ins-
peccao, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

L 28N R R 2

* |
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A temperatura regulada néao é atin-
gida no funcionamento com agua
quente.

Pressao de servigco/caudal demasiado

alto

Reduzir a pressao de trabalho/débito

na regulacdo da presséo/débito da

bomba.

Serpentina de aquecimento apresenta

fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

Quando o defeito ndo puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricagao.

Acessorios e pecas sobres-
salentes

— So devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.
No final das Instrugbes de Servigo encon-
tra uma lista das pecgas de substituigao
mais necessarias.
— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.

7
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Declaragcao CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepgao, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de seguranga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao
perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.071-xxx

Respectivas Directrizes da CE
97/23/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

1999/5/EG

2000/14/CE

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

Para 2000/14/EC

Anexo V

Categoria do médulo

Il

Processo de conformidade

Médulo H

Serpentina de aquecimento

Avaliagao de conformidade do médulo H
Valvula de seguranga

Avaliagéo de conformidade art. 3 paragr. 3
Bloco de comando

Avaliagao de conformidade do médulo H
diversas tubagens

Avaliacéo de conformidade art. 3 paragr. 3

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1:2002

Especificagdes aplicadas:

AD 2000 em apoio
TRD 801 em apoio

Nome da entidade designada:

Para 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

N.° ident. 0035

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89
Garantido: 91

5.957-902

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

PT -15



Dados técnicos

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Ligacao a rede
Tensao Vv 230 400
Tipo de corrente Hz 3~ 50 3~ 50
Poténcia da ligacao kW 9,3 9,3
Proteccao de rede ( fusivel de acgdo lenta) [A 55 32
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Ligacao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 30 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 {m 0,5 0,5
°C).
Pressao de admissado (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Pressao de servico da agua (com bocal padrao)|MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. presséo de servigo admissivel (valvula [MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
de seguranca)
Vazao, operagao a vapor I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Pressao max. de servigo na operagao a vapor |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
(com bocal a vapor)
Ref? bocal de vapor - 2.885-044.0 2.885-044.0
Temperatura max. de servigo da agua quente [°C 95 95
Temperatura de servigo operagao a vapor °C 155 155
Aspiracao de detergente I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Poténcia do queimador kW 108 108
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 8,3 8,3
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 40,3 40,3
Tamanho do bocal -- 070 070
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Emissao de ruido
Nivel de pressdo acustica Lz dB(A) 74 74
Inseguranga Ky dB(A) 2 2
Nivel de poténcia acustica Ly + Inseguranga [dB(A) 91 91
Kwa
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s 1,66 1,66
Lanca m/s® 5,85 5,85
Inseguranga K m/s*® 1,0 1,0
Produtos de consumo
Combustivel -- Oleo combustivel | Oleo combustivel
extra leve ou gaso- | extra leve ou gaso-
leo leo
Quantidade de dleo 1,0 1,0
Tipo de dleo -- SAE 90 SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Peso sem acessorios (S) kg 186 186
Peso sem acessorios (SX) kg 194 194
Tanque de combustivel | 25 25
Reservatorio de detergente | 10+20 10+20
PT - 16
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Inspecgoes periddicas

Aviso

Devem ser respeitadas as recomendag¢bes dos prazos de inspecgbes, de acordo com as
respectivas prescricbes em vigor no pais de utilizagéo.

Controlo efectuado Controlo exterior | Controlo interior | Controlo de resis-

por: téncia

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data

Nome Assinatura da pes- | Assinatura da pes- | Assinatura da pes-
soa qualificada/ soa qualificada/ soa qualificada/
Data Data Data
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Laes original brugsanvisning in-

A den fgrste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |zeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA - 1
Symbolerne i driftsvejlednin- DA - 1
gen

Oversigt DA - 2
Symboler pa maskinen DA - 2
Bestemmelsesmaessig anven- DA - 2
delse

Sikkerhedsanvisninger DA - 3
Sikkerhedsanordninger DA - 3
Ibrugtagning DA - 3
Betjening DA - 5
Opbevaring DA - 9
Transport DA - 9
Pleje og vedligeholdelse DA - 9
Hjeelp ved fejl DA- 10
Garanti DA- 12
Tilbehgr og reservedele DA- 12

Overensstemmelseserkleering DA- 13
Tekniske data DA- 14
Gentagende kontroller DA- 15

DA -1

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
“ og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

=d

©!

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljerigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolerne i driftsvejlednin-
gen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
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Maskinelementer
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Skeerm

Holder til stralergret

(pa begge sider)

Systempleje Advance RM 110/RM 111
Styringshjul med stopbremse
Fastspaendingspunkt for transport
(pa begge sider)

Klaphylde

(kun S)

Haijtrykstilslutning

(kun S)

Hagjtryksslange

Handspragjtepistol

Stralerar

Hajtryksdyse (rustfrit stal)
Dampdyse (messing)

EL-ledning

Sikringslas til hdndsprejtepistolen
Tryk-/maengderegulering pa handsprgj-
tepistolen

Vandtilslutning med si
Hajtryksslangens udlgbsabning
(kun SX)

Fodfordybning

Pafyldningsabning til rensemiddel 2
Handsving til slangerullen

(kun SX)

Pafyldningsabning til rensemiddel 1
Slangetromme.

(kun SX)

Pafyldningsabning til breendstof
Gribebgijle

Betjeningsfelt

Lag til opbevaringsrummet
Opbevaringssted til tilbeher
Typeskilt

Skeermlas

Oliebeholder
Tryk-/maengderegulering af pumpeen-
heden

32 Olie-bortledningsskrue

33 Kontraventil af rensemiddel-indsugningen
34 Rensemiddel-sugeslange 1 med filter
35 Rensemiddel-sugeslange 2 med filter
36 Breendstoffilter

37 Serviceafbryder

38 Tarkerselssikring med siv

39 Svemmerbeholder

40 Finfilter (vand)

Betjeningsfelt

A
B Termostat

C Rensemiddel-doseringsventil
D Manometer

E Display

Symboler pa maskinen

Hajtryksstréler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktgj, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen. Motorvask og undervognsvask
ber derfor kun gennemfgres pa velegne-
de steder som har en olieudskiller.

DA -2



Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

- Ifelge geeldende nationale bestemmel-
ser, skal denne hgijtryksrenser til indu-
striel brug det farste gang tages i drift af
en treenet person. KARCHER har alle-
rede gennemfart og dokumenteret den-
ne forste idriftsaettelse.
Dokumentationer hertil kan forespgar-
ges hos din KARCHER partner. Hold
venligst maskinens komponent- og seri-
enummer parat, hvis dokumentationen
foresparges.

— Vi ger opmaerksom pa, at maskinen
skal fortseettende kontrolleres af en
autoriseret person ifglge de nationale
bestemmelser. Kontakt hertil venligst
din KARCHER partner.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil med to tryk-
omstiller

— Ved reducering af vandmaengden pa
pumpehovedet eller med servopress-
reguleringen abnes overstremnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.

Hvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.
Af fabrik er overstreamningsventilen indstil-
let og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abnes hvis over-
strgmningsventilen respektive trykkon-
takten er defeki.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Tarkeringssikringen forhindrer at braen-
deren teendes ved mangel af vand.

— En filter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Differenstermostat til udstednings-
gas

— Differenstermostaten afbryder appara-
tet hvis udstedningsgassens tempera-
tur bliver for hg;j.

Ibrugtagning

M\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmaerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, mé den ikke be-
nyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen
Fig. 3
Forsigtig
Heeng stremledningen ind i kabelraret af

den hgjre bgjle. Hold gje med at der ikke
opstar skader pa netkablet.
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Udskifte systempleje-dunken

Bemaerk: Dunken trykkes fast ind s& luk-
ningen perforeres. Dunken ma ikke treek-
kes ud inden den er tom.

Bemaerk: For at beskytte maskinen afbry-

des breenderen med en forsinkelse pa 5 ti-

mer hvis systempleje-dunken er tom.

— Systemplejen forhindrer varmeslan-
gens forkalkning ved brug med kalkhol-
digt postevand. Systemplejen doseres i
svgmmerbeholderens tillgb drabevis.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

Bemaerk: En systempleje-dunk kommer

med leveringen.

=> Udskifte systempleje-dunken.

Justere doseringen af systemplejen
Advance RM 110/RM 111

= Undersgg den lokale vandhardhed:
— hos det lokale vandforsyningsselskab,

— med hardhedsprgvesaet (bestillingsnr.
6.768-004).

Vandhard- |Skala pa serviceafbryderen
hed (°dH)

<3 OFF (ingen doseringen)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Serviceafbryderen indstilles afhaengigt
af vandets hardhedsgrad.

Bemaerk: Hvis systemplejen Advance 2

RM 111 anvendes, skal der tages hensyn

til felgende:

— Forkalkningsbeskyttelse: se tabellen

— Pumpepleje og sortvandsbeskyttelse:
Serviceafbryderen saettes mindst pa
stilling 3.

Pafylde braendstof

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.

Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers gdelaegges braend-
stofpumpen.

= Pafylde braendstof.

=> tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fiernes.

Rensemiddel fyldes pa.

Forsigtig

Fysisk Risiko!

— Brug kun Kéarcher-produkter.

— Der m4 aldrig tilfgres lgsningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Montere handsprgjtepistolen, stra-
lergret, dysen og hgjtryksslangen
Fig. 4
Forbind sprajtepistolen med straleragret
Stram stralergrets forskruning med
handen.
Hgjtryksdysen seettes ind i omlgbermagtrik.
Omlgbermgtrik monteres og treekkes fast.
Maskine uden slangerulle:
Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.
— Maskine med slangerulle:
=> Tilslut handsprgjtepistolen til hgjtryks-
slangen.
Forsigtig
Hajtryksslangen skal altid rulles helt ud.

L2 2 7
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Montering reserve-hgjtryksslange
(maskine uden slangetromlie)

Fig. 5

Montering reserve-hgjtryksslange
(maskine med slangetromle)

Fig. 6

=>» Hgjtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

= Drejslangetromlen indtil den paskruede
skal peger opad. Skru alle 3 skruer ud
og fiern den lgsnede skal.

Fig.7

= Fastspaendingsklemmen til hgjtryks-
slangen treekkes ud og slangen traek-
kes ud.

= Laeg den nye hgjtryksslange igennem
den pateenkte slangefering og omsty-
ringsrullen pa maskinens underside.

=> Slangeniplen skubbes helt ind i slange-
tromlens knudestykke og sikres med
fastspaendingsklemmerne.

= Skalen monteres igen.

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillabet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tilfarselsslangen leveres ikke med.

Indsug vand fra beholderen.

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

Fig. 8

= Fjern vandtilslutningen ved pumpeho-
vedet.

=> Skru den gverste tillabsslange med fin-
filter til svemmerbeholderen af og tilslut
den pa pumpehovedet.

= Rensemiddel-doseringsventilens skyl-
leslange skal saettes om.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehear) til vandtilslut-
ningen.

- Max. sugehgjde: 0,5 m

Indtil pumpen indsuger vand bgr du:

DA-5

=> Indstil pumpeenhedens tryk-/maengde-
reguleringen til max. veerdi.
= Lukke rensemidlets doseringsventil.
A\ Risiko
Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-
vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-
sker der indeholder lasningsmiddler som
lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke
er filtret. Maskinens taetninger er ikke lgs-
ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er
yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stremtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og maerkede forlaengerlednin-
ger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendars brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt ud.

— Den anvendte forlaengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandfteet.

Forsigtig
Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides.

Betjening

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker mé ikke sprajtes.

A Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralergr. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Strale-
rarets forskruning skal veere handspaendt.
Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers gdelaegges braend-
stofpumpen.
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Advarsel

Leengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedsaette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfarslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en leege.

Udskifte dysen
A\ Risiko
Sluk maskinen og tryk hdndsprajtepistolen

indtil maskinen er fri for tryk inden dysen
skiftes.

Display

[ |
|

1/|’§|

;
2— e

1 Bjeelkevisning - pafyldningsstatus
breendstof

2 Bijeelkevisning - pafyldningsstatus ren-
semiddel 1

3 Bjeelkevisning - pafyldningsstatus ren-
semiddel 2

— Drifts- og vedligeholdelsessymbolerne

vises efter hinanden, som i diashowen,
for hver 3 sekunder.

— Fejlsymbolerne forbliver indtil maskinen

afbrydes.

Funktionsmader

0/OFF =Slukket

1 Betjening med koldt vand

2 Eco-drift (varmt vand max. 60 °C)
3 Betjening med varmt vand/damp

Taend for maskinen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Maskinen starter kort og slukker sa snart

arbejdstrykket blev opnaet.

Bemaerk: Vis symbolet for fejl vises pa dis-

playet under driften, skal maskinen omga-

ende afbrydes og fejlen rettes, se "Hjeelp

ved fejl".

= Sprgjtepistolen skal afsikres.

Maskinen taendes igen hvis sprgijtepistolen

betjenes.

Bemaerk:Hvis der ikke kommer vand ud af hgj-

tryksdysen skal pumpen afluftes. Se Hjaelp ved fejl

“Maskinen opbygger ingen tryk".

Indstille rensetemperaturen

=>» Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

30 °C til 95 °C:

— Rense med varmt vand.

100 °C til 150 °C:

- Renggring med damp.

A
Tag hajde for afsnit "Drift med damp"”!
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Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/mangderegulering af pumpeenheden

=> Drej stilleskruen med uret: Forgge ar-
bejdstrykket (MAX).

=>» Drej stilleskruen imod uret: Reducere
arbejdstrykket (MIN).

Tryk-/maengdereguleringen pa hand-

sprajtepistolen.

= Omstilleren indstilles til max. 95 °C.

=> Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhe-
den til max. veerdi.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-)
ved at dreje (trinlgs) pa sprajtepistolens
tryk- og maengdereguleringen.

A\ Risiko

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-

gen skal der holdes gje med, at stralergrets

forskruning ikke l@snes.

Bemaerk:Hvis der over en laengere tidspe-

riode skal arbejdes med reduceret tryk, ind-

stilles trykken pa pumpeenheden.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
ifalge fabrikantens opgivelser ved hjaelp
af rensemiddel- doseringsventilen.

Bemaerk: Standardveerdier ved maksimalt

arbejdstryk.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.
Bemaerk: For at forhindre skader pa grund
af en for hgj tryk, ber hejtryksstralen altid
farst rettes imod genstanden fra en langt
afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Arbejdstryk indstilles efter behov.

Eco-drift

Maskinen arbejder i et gkonomisk tempera-
turomrade.

Bemaerk: Temperaturen kan reguleres op
til 60 °C.

Betjening med varmt vand/damp

Vi anbefaler falgende rensetemperaturer:

— Lette tilsmudsninger
30-50 °C

— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C

— Rensning af motorkegretgjer, maskin-
rensning
60-90 °C

— Afkonservering, sveert fedtholdige til-
smudsninger
100-110 °C

— Opte tilslagsmateriale, delvis facade-
rensning
til 140 °C

Betjening med varmt vand

A\ Risiko

Skoldningsrisiko!

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.
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Betjening med damp

A\ Risiko

Skoldningsrisiko! Ved en arbejdstempera-
tur over 98 °C ma arbejdstrykket ikke over-
skride 3,2 MPa (32 bar).

Derfor skal falgende foranstaltninger gen-
nemfgres:

A

= Udskift hgjtryksdysen (rustfrit stal)
med dampdysen (messing, kompo-
nent-nr. se Tekniske data).

= Vandmeengdereguleringen pa sprajtepi-
stolen abnes helt, retning + til anslaget

= Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhe-
den til minimal veerdi.

= Termostaten indstilles til min. 100 °C.

Efter brug med rensemiddel

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Saet omstilleren til trin 1 (drift med koldt
vand).

= Spol maskinen med abnet handsprgijte-
pistol for mindst et minut.

L7

Sluk for maskinen

A\ Risiko

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand! Ef-
ter brug med varmt vand eller damp skal ma-
skinen kales ned idet den bruges med koldt
vand og abn pistol for mindst to minultter.

= Luk vandtilfarslen.

= Teend pumpen ved at betjene hand-
sprgjtepistolen for en kort tid (ca. 5 se-
kunder).

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprejtepistolen sikres.

v oYY VY

Opbevaring af damprenseren

=>» Stralergret skal ga i hak i maskinhjel-
mens holder.

=> Haijtryksslangen og elektriske ledninger
rulles sammen og haenges pa holderen.

Maskine med slangerulle:

=>» Haijtryksslangen lsegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Drej handsvinget med uret (pilretning).

Bemaerk: Hgjtryksslangen og elektriske

ledninger ma ikke foldes.

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Frost @deleegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tammes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

Forsigtig

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som treenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

=>» Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

= Tom rensemiddeltanken.

Vand afledes.

=>» Vandtilfgrselsslangen og hajtryksslan-
gen skrues fra.

=> Tilfgrselsledningen pa kaedelbunden skru-
es fra og varmeslangen skal Igbe tom.

= Maskinen skal kgre max. 2 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.



Maskinen skyldes grundigt med frostvaeske.

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

=> Almindelig frostveeske som kan kabes i
handlen fyldes ind i svsmmerbeholderen.

= Teend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Fig. 9

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen
transporteres med en gaffeltruck tag hen-
syn til figuren.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

=> Luk vandtilfgrslen.

= Taend pumpen ved at betjene hand-
sprajtepistolen for en kort tid (ca. 5 se-
kunder).

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bar kun traekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen sikres.

Motoren skal kgles ned.

Din Karcher fagforhandler informerer
dig om gennemfgringen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

L 20 N R

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rense finfilteren.

=> Kontroller oliestanden.

Forsigtig

Hvis olien er meelkeagtig bar du omgaende
informere Kércher kundeservice.

En gang om maneden

=> Rens filteret i tarkaringssikringen.

=>» Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Efter en driftstid pa 500 timer, mindst en
gang om aret
=>» Udskift olien.

Senest alle 5 ar, gentagende.
= Gennemfar en trykkontrol iht. produ-
centens anvisninger.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen.
= Fjern filteret.
=> Sivet renses med vand og genindseettes.

Rense finfilteret.

=> Maskinen skal veere uden tryk.

= Skru laget med filteret af.

=>» Rens filteret med rent vand eller trykluft.
= Monter i omvendt reekkefglge.

Rens filteret i torkeringssikringen.

= Maskinen skal vaere uden tryk.

= Lasn omlgbermetrik og fjern slangen.
=> Fjern filteret.

Bemeerk: | givet fald kan du dreje skruen
M8 ca. 5 mm ind og dermed traekke sivet ud
=> Rens filteret med vand.

=> Skyd filteret ind.

= Seet slangen pa.

= Treek omlgbermeptrik godt fast.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-

gen.

=>» Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=>» Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.
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Udskift olien.

= Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=> Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

=> Aftapningsskruen traekkes fast igen.

= Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Vedligeholdelsesarbejder med vis-
ning pa displayet

Symbol Vedligeholdelse af pumpen

R [&]

= Gennemfgr vedligeholdelsen.
Symbol Vedligeholdelse af breenderen

N=

= Gennemfar vedligeholdelsen.
Symbol Vedligeholdelse af tilbehoret

4
= Gennemfar vedligeholdelsen.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko
Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
Bjzelkevisning - pafyldningsstatus
braendstof - slukkes

— Braendstoftank tom.
= Pafylde braendstof.

Bjaelkevisning - pafyldningsstatus
rensemiddel 1 - slukkes

— Rensemiddeltanken 1 er tomt.
= Rensemiddel fyldes pa.

Bjalkevisning - pafyldningsstatus
rensemiddel 2 - slukkes

— Rensemiddeltanken 2 er tomt.
= Rensemiddel fyldes pa.

Symbol Pumpe

7

— Oliemangel

= Fyld olie pa.

Bemaerk: Ved oliemangel afbrydes maski-
nen ikke.

Symbol Rotationsretning

«

Fig. 10
=> Skift polerne evt. pa netstikket.

4],

@
— Motor overbelastet/overhedet
= Seet startknappen pa "0/OFF*.
= Motoren skal kgles ned.
= Teend for maskinen.
— Fejlen gentager sig.
= Kontakt kundeservice.

Symbol Elektrikken

— Kontaktorfejl

= Seet startknappen pa "0/OFF*.
= Teend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

Symbol Motor

DA-10



— Fejl i speendingsforsyningen.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.

- Strgmoptagelse for hg;j.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.

=>» Kontakt kundeservice.

Symbol Vandmangel

=

— Vandmangel
= Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

Symbol Braenderfejl

f
4]

- Reaggastemperaturbegraenseren blev
udlgst.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Motoren skal kgles ned.

Teend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

Kontakt kundeservice.

Vv

* |

Symbol Fejl

h Y

\

— Leekage i hgjtrykssystemet

= Haojtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

=> Kontakt kundeservice.

Symbol Flammefoler

-

— Flammefaleren har afbrudt braenderen.

= Kontakt kundeservice.

Symbol Systempleje-konstatering

—
M 11t
RM 111
Rl

- Systepleje-konstatering defekt
= Kontakt kundeservice.

Symbol Systempleje

RM 110
RM 111
— @

Bemaerk: Braenderdrift er stadigt muligt for
5 timer.

— Systempleje-dunken tom.

=>» Udskifte systempleje-dunken.

RMA10

Ry 111

Bemaerk: Braenderdrift er ikke leengere muligt.
— Systempleje-dunken tom.
=> Udskifte systempleje-dunken.

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending
= Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

= Abn og luk pumpeenhedens tryk-/
meengderegulering ved aben hand-
sprojtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere hgjtryksslangen fra hgj-

trykstllslutnlngen
= Opfyld rensemiddeltanken hvis den er tom.

=>» Kontroller tilslutninger og ledninger.

— Tryk er indstillet til MIN

=> Indstil tryk til MAX.

— Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

= Rens filteret.

= Rens finfilteret, udskift efter behov.

— Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

=>» Kontroller tilfgrselsmeengden (se tekni-
ske data).

DA -11
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Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaezerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Sprajtepistol er last og maskinen
taender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
=>» Hgjtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

Maskinen indsuger ingen rensemid-
del

= Maskinen skal kare med abn rensemid-
deldoseringsventil og lukket vandtilfar-
sel indtil svgmmerbeholderen er
udsuget og trykken falder til "0".

= Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rense-

middel kan det have fglgende arsager:

— Filteret i rensemidlets sugeslange er til-
smudset

= Rens filteret.

— Kontraventilen kleebet sammen

=> Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.

Branderen tander ikke

Systempleje-dunken tom.

Udskifte systempleje-dunken.
Braendstoftank tom.

Pafylde braendstof.

Vandmangel

Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

Rens filteret i tarkgringssikringen.
Braendstoffilteret tilsmudset

Udskift braendstoffilteret

Ingen taendgnist

Hvis du ikke kan se en taendgnist gen-
nem skueglasset bagr maskinen kontrol-
leres fra kundeservice.

v

v !

* |

* |

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

—  Arbejdstryk/kapacitet for hgj

=>» Reducere arbejdstryk/kapaciteten pa pumpe-
enhedens tryk-/maengderegulering.

— Tilsodet varmeslange

=>» Lad kundeservice fierne sod fra maskinen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa din maskine afhjaelpes gratis inden for
garantifristen, safremt materiale- og produkti-
onsfejl er skyld i disse fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.071-xxx
Galdende EF-direktiver
97/23/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

1999/5/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Til 2000/14/EF

Bilag V

Komponentkategori

Il

Overensstemmelsesproceduren
Modul H

Varmeslange
Overensstemmelsesafprgvning modul H
Sikkerhedsventil
Overensstemmelsesafprgvning artikel 3
stk. 3

Styringsblok
Overensstemmelsesafprgvning modul H
diverse rgrledninger
Overensstemmelsesafprgvning artikel 3
stk. 3

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Anvendte specifikationer:
AD 2000 i overensstemmelse med
TRD 801 i overensstemmelse med

Navn pa det naevnte sted:

Til 97/23 EF

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Kendingsnummer. 0035

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89
Garanteret: 91

5.957-902

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

\/Z — }_[/(égfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Nettilslutning
Speaending V 230 400
Stremtype Hz 3~ 50 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 9,3 9,3
Sikring (forsinket) A 55 32
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10) 1(10)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Kapacitet dampdrift I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Max. arbejdstryk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Partnr. dampdyse -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 95 95
Arbejdstemperatur dampdrift °C 155 155
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Braenderkapacitet kW 108 108
Makismailt fyringsolieforbrug kg/h 8,3 8,3
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 40,3 40,3
Mundstykkestarrelse - 070 070
Oplyste veerdier ifelge EN 60355-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau Lya dB(A) 74 74
Usikkerhed Kpa dB(A) 2 2
Lydeffektniveau Lyya + usikkerhed Kyya dB(A) 91 91
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprgjtepistol m/s* 1,66 1,66
Stralergr m/s 5,85 5,85
Usikkerhed K m/s* 1,0 1,0
Driftsstoffer
Braendstof - Fyringsolie EL el- | Fyringsolie EL el-
ler diesel ler diesel
Oliemaengde 1,0 1,0
Olietype: - SAE 90 SAE 90
Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 1330 x 750 x 1060 1330 x 750 x 1060
Veegt uden tilbehar (S) kg 186 186
Veegt uden tilbehar (SX) kg 194 194
Braendstoftank | 25 25
Rensemiddeltank | 10+20 10+20
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Gentagende kontroller

OBS

Kontrolfristanbefalingerne skal overholdes iht. de pagaeldende nationale bestemmelser.

‘ Kontrol gennemfort af: ‘ Ydre kontrol

| Indvendig kontrol ‘ Stabilitetskontrol ‘

Navn Underskrift af den Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

Navn Underskrift af den | Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

Navn Underskrift af den | Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

Navn Underskrift af den | Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

Navn Underskrift af den | Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

Navn Underskrift af den | Underskrift af den | Underskrift af den
autoriserede per- autoriserede per- autoriserede per-
son/dato son/dato son/dato

DA -15
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For forste gangs bruk av appara-
AL

tet, les denne originale bruksan-
visningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste eier.
— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 for
maskinen settes i drift!
— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-

%@ sjen i husholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.
l

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede

d

©!

Miljgvern NO - 1 innsamlingssystemer.
Symb?ler | bruksanvisningen NO - ! Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
Oversikt NO- 2 olje, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
Symboler pa4 maskinen NO- 2 jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
Forskriftsmessig bruk NO - 2 miljgvennlig mate.
S!kkerhets!nstrukgoner NO - 3 Anvisninger om innhold (REACH)
Sikkerhetsinnretninger NO- 3 Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Ta i bruk NO - 3 finner du under:
Betjening NO - 5 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Lagring NO- 8 umweltschutz/REACH.htm
Transport \[CEEEEIN Symboler i bruksanvisningen
Plei dlikehold NO - 9
F GT‘Ile ?tg — NO 10 A Fare
ere !ng - For en umiddelbar truende fare som kan
Garanti NO- 12 fare til store personskader eller til dad.
Tilbehar og reservedeler NO- 12 A Advarsel
CE-e.rkIaering NO- 13 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
Tekniske data NO- 14 store personskader eller til dad.
Gjentatte kontroller NO- 15 Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.
NO-1



Maskinorganer

Bilde 1
1 Maskinhette
2 Holder for stralergr
(2-sidig)
3 Systemvedlikehold Advance RM 110/
RM 111
4  Styrerulle med holdebremse
5 Festepunkt for transport
(2-sidig)
6 Klapprom
(kun S)
7 Hogytrykksforsyning
(kun S)
8 Haytrykksslange
9 Haeytrykkspistol
10 Stralergr
11 Heytrykksdyse (edelstal)
12 Dampdyse (messing)
13 Elektroforsyningsledning
14 Sikringstast haytrykkspistol
15 Trykk-/mengderegulering pa heytrykk-
pistolen
16 Vanntilkobling med sugeinntak
17 Utlgpsaning haytrykkslange
(kun SX)
18 Stigtrinn
19 Pafyllingsapning for rengjeringsmiddel 2
20 Handsveiv for slangetrommel
(kun SX)
21 Péfyllingsapning for rengjgringsmiddel 1
22 Slangetrommel
(kun SX)
23 Pafyllingsapning for drivstoff
24 Gripebgyle
25 Betjeningspanel
26 Dekk-klaff for lagringsrom
27 Lagringsrom for tilbehgr
28 Typeskilt
29 Hettelas
30 Oljebeholder

31 Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-
heten

32 Oljeavtappingsskrue

33 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengje-
ringsmiddel

34 Rengjeringsmiddel-sugeslange med 1 filter

35 Rengjeringsmiddel-sugeslange med 2 filter

36 Drivstoffilter

37 Servicebryter

38 Vannmangelsikring med sil

39 Flottgrbeholder

40 Finfilter (vann)

Betjeningspanel

Bilde 2
A Apparatbryter

B Temperaturregulator

C Doseringsventil rengjgringsmiddel
D Manometer

E Display

Symboler pa maskinen

Ziis Ho ytrykkstraler kan veere farlige
vl ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-

-~ tes mot personer, dyr, elektrisk ut-
styr som er pa, eller hoytrykksvaskeren selv.

Forskriftsmessig bruk

Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer, byg-
ninger, verktgy, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.
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Sikkerhetsinstruksjoner

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

— | henhold til gjeldende nasjonale be-
stemmelser skal denne hgytrykksvas-
keren, dersom den brukes kommersielt,
forst settes i drift av en kvalifisert per-
son. KARCHER har allerede gjennom-
fort og dokumentert denne farste gangs
bruk for deg. Dokumentasjon om det
kan du fa fra din KARCHER forhandler.
Ved foresparsel om dokumentasjon,
vennligst ha klart dele- og produksjons-
nummer for apparatet.

— Vivil henvise til at apparateti henhold til
gjeldende nasjonale bestemmelser ma
kontrolleres av en kvalifisert person
med regelmessige mellomrom. Venn-
ligst ta kontakt med din KARCHER for-
handler.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstromsventil med to trykkbry-
tere

— Nar vannmengden reduseres pa pum-
pehodet eller med trykk- og mengdere-
guleringen, apner overstrgmsventilen
og en del av vannet gar tilbake til pum-
pens sugeside.

— Dersom hgytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstremsven-
tilen koble fra pumpen.

Dersom hgytrykkspistolen dpnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.
Overstremsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner dersom ove-

stramsventil eller trykkbryter er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjares regelmessig.

Avgasstemperaturbegrenser

— Avgasstemperaturbegrenseren kobler
ut maskinen nar det blir for hgy tempe-
ratur pa avgassen.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehar mé
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
= Trekk til holdebremsen.

Montere gripebgyle

Bilde 3
Forsiktig!
Streamkabel henges i kabelfgringen péa ven-

stre gripebayle. Pass da pa at streamkabe-
len ikke blir skadet.

Skifte systemvedlikeholds-flaske

Merk: Trykk flasken fast nar den settes inn,
slik at forseglingen punkteres. Ikke trekk ut
flasken fgr den er tom.

Merk: For & beskytte apparatet vil brenne-
ren slas av med 5 timers forsinkelse der-
som systemvedlikeholds-flasken er tom.

NO-3



— Systemvedlikeholds-middelet hindrer
forkalking av varmeslangen ved bruk
med kalkholdig ledningsvann. Det tilfa-
res flottgrtanken drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

Merk:En prgve pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Stille inn dosering av systemvedli-
kehold Advance RM 110/RM 111

= Undersgk lokal vannhardhet:

— Ifelge opplysninger fra det lokale vann-
verket,

— Ved hjelp av apparat for maling av hard-
hetsgrad (best.nr. 6.768-004).

Vannhard- |Skala pa servicebryteren.
het (°dH)

<3 OFF (ingen dosering)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=>» Stillinn servicebryter i henhold til tabell,
alt etter vannhardhet.

Merk: Ved bruk av systemvedlikehold Ad-

vance 2 RM 111, pass pa fglgende:

— Forkalkingsbeskyttelse: se tabell

— Pumpestell og svartvann-beskyttelse:
Servicebryter stilles minst til stilling 3.

Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks.
bensin skal ikke brukes.

Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen adelagt.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Teork av drivstoffsal.

Fyll rengjoringsmiddel

Forsiktig!

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjegringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fyll rengjgringsmiddel.

Monter hgytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Bilde 4

Koble stralerer til hgytrykkspistolen.

Trekk skruen pa stralergret fast til for

hand.

Sett inn hgytrykksdysen i festemutteren.

Monter festemutteren og skru den fast.

Apparat uten slangetrommel:

Montere hgytrykkslange pa apparatets

hgytrykkstilkobling.

— Apparat med slangetrommel:

=> Koble hgytrykkslangen til haytrykkspis-
tolen.

Forsiktig!

Rulles alltid helt av.

Montering reserve hgytrykkslange
(apparat uten slangetrommel)

Bilde 5

Montering reserve hgytrykkslange
(apparat med slangetrommel)

Bilde 6

= Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

=> Roter slangetrommelen til den paskrud-
de halvdelen star opp. Alle 3 skruer
skrus ut og den Igse halvdelen tas av.

Bilde 7

=> Vipp ut festeklammer for haytrykkslan-
ge og trekk ut slangen.

L2 2 7

* |
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= Legg ny hgytrykkslange gjennom den
viste slangefgringen og styrerullen pa
apparatets underside.

= Skyv slangenippel helt inn i koblings-
punktet pa slangetrommelen og sikre
med festeklammer.

=> Sett pa igjen halvdelen.

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og fil
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).
Merk:Tilfgrselsslange er ikke del av leve-
ringsomfang.

Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er fglgende ombygging n@dvendig:

Bilde 8

= Fjerne vanntilkoblingen fra pumpehodet.

= Qvre tillgpsslange til flotterbeholderen
skrus av ved finfilteret og kobles til pum-
pehodet.

=> Skylleledning for rengjeringsmiddel do-
seringsventil plugges om.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

Fer pumpen suger vann bgr du:

= Trykk-/volumregulering pa pumpeenhe-
ten stilles til maksimal verdi.

=> Lukke doseringsventilen for rengje-
ringsmiddel.

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri lssemiddelholdige veesker sé

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lgse-

midler. Spraytetéken av losemidler er me-

get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas av
en servicemontgr eller en autorisert elek-
triker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk stot.

— Uegnede skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utendars bruk ma det anvendes
skjateledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt.

— Skjgteledninger skal alltid rulles helt ut.

— Hvis det brukes skjoteledning ma stopsel
og kobling for denne vaere vanntette.

Forsiktig!

Maksimalt tillatt nettimpedans pé det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare veaesker.

A Fare

Fare for skader! Bruk aldri apparatet uten
montert stralerar. Kontroller at stralergret
sitter fast for hver bruk. Skruingen pa stra-
lergret ma veere trukket til handfast.
Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen gdelagt.

Sikkerhetsanvisninger

M\ Advarsel

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fore til blodomlapsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.



— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlap (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Skifte dyse
A Fare

Slé av apparatet for dyse skiftes, og bruk
haytrykkspistolen til apparatet er trykklast.

Display
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Stolpevisning - fyllingsniva drivstoff

2 Stolpevisning - fyllingsnivéa rengjerings-
middel 1

3 Stolpevisning - fyllingsniva rengjerings-
middel 2

— Drifts- og vedlikeholdssymboler vises
etter hverandre i 3 sekunder hver, som
i et slideshow.

— Feilsymbolene vil bli staende til appara-

tet slas av.

Driftsmoduser

0/OFF =Av

1 Drift med kaldt vann

2 Eco-drift (varmtvann maks. 60 °C)
3 Drift med varmtvann/damp

Sla apparatet pa

=> Sett apparatbryter til gnsket driftstype.
Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-
trykket er oppnadd.

Merk: Dersom symbolet for feil vises pa
displayet under driften, stopp apparatet
straks og rett feilen, se "Feilretting".

=> Sikre hgytrykkspistolen.

Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles
apparatet pa igjen.

Merk:Dersom det ikke kommer vann ut av
heytrykksdysen méa pumpen utluftes. Se
"Hjelp ved funksjonsfeil - Apparatet bygger
ikke opp trykk".

Still inn rengjeringstemperatur

= Temepraturregulator stilles inn pa gn-
sket temperatur.

30 °C til 95 °C:

— Rengjgring med varmt vann.

100 °C til 150 °C:

- Rengjgring med damp.

Folg avsnittet "Drift med damp"!
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Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-

heten

=> Vrireguleringsspindel med klokka: @ke
arbeidstrykk (MAX).

=> Vri reguleringsspindel mot klokka: Re-
dusere arbeidstrykk (MIN).

Trykk-/mengderegulering pa hoytrykk-

pistolen

= Temperaturregulator stilles pa maks. 95 °C.

= Arbedistrykk pa pumpeenheten stilles til
maksimal verdi.

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa hgytrykkpistolen ved a dreie (trinn-
l@s) pa trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A Fare

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,

pass pa at innskruingen av stréleraoret ikke

Igsner.

Merk:Dersom det skal arbeides lenge med

redusert trykk, still inn trykket pa pumpeen-

heten.

Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

- Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjeres.

=>» Ved hjelp av doseringsventil for rengjg-
ringsmiddel innstilles konsentrasjonen
av rengjgringsmiddelet, ref. produsen-
tens anbefalinger.

Merk:Retningsverdier pa betjeningspanel

for maksimalt arbeidstrykk

Rengjering

=> Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjeringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjares.
Merk:Til & begynne med ma hgytrykksstra-
len rettes mot rengjgringsobjektet fra len-
gere avstand, for & unnga skader pga. for
hayt trykk.

Anbefalt rengjeringsmetode

— Lgsne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktgy, terasse, verktgy, etc.
=> Still inn arbeidstrykk etter behov.

Eco-drift

Apparatet drives i gkonomisk temperatur-
omrade.
Merk: Temperatur kan reguleres til 60 °C.

Drift med varmtvann/damp

Vi anbefaler fglgende rengjeringstempera-

turer:

— Lettsmuss
30-50 °C

— Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien
maks. 60 °C

— Rengjgring av kjgretayer, maskiner
60-90 °C

— Langvarig, sterkt fettholdig smuss
100-110 °C

— Opptining av tilsatsstoffer, delvis fasa-
derengjgring
til 140 °C

Drift med varmt vann

A Fare!

Forbrenningsfare!

= Temepraturregulator stilles inn pa gn-
sket temperatur.

Drift med damp

A Fare

Forbrenningsfare! Ved arbeidstemperatu-
rerover 98 °C skal ikke arbeidstrykket vaere
over 3,2 MPa (32 bar).

Derfor mé fglgende tiltak ubetinget gjen-
nomfgres:
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Hoeytrykksdyse (edelstal) skiftes ut

med dampdyse (messing, delenr. se

Tekniske data).

= Trykk-/vannmengderegulator pa hay-
trykkpistolen apnes helt, retning + til an-
slag.

= Arbeidstrykket pa pumpeenheten stilles
inn pa minimum verdi.

= Temperaturregulator stilles pa min. 100 °C.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med
kaldt vann).

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A\ Fare!

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med apen pistol.

Steng vanntilfarselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med hgytrykkpistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stgpselet (terre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre haytrykkspistol.

L L N

Oppbevaring av apparatet

= Sett stralergret i holderen pa maskin-
dekselet.

=> Hoaytrykkslange og elektrisk ledning rul-
les opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

= Legg hgytrykkslangen utstrukket far du
ruller den opp.

= Snu pa sveiven den vei pilen viser (med
urviseren).

Merk:lkke brett hgytrykkslangen og elek-

trisk ledning.

NO-8

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fal-

gende passes pa:

Forsiktig!

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

=> Ved yttertemperaturer under 0 °C skal
skorsteinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

=> Spyl frostveeske gjennom apparatet.
= Tom rengjeringsmiddeltanken.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilferselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen temmes.

=> Laapparatet ga i maks. 2 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk:Fglg bruksanvisning for frostvaesken.

=> Fyll pa vanlig frostvaeske i flottgrbehol-
deren.

=> Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
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Bilde 9
Forsiktig!

Fare for skade! Ved Igfting av appratet med
gaffeltruck, se figuren.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfgrselen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med hgytrykkpistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stapselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre haytrykkspistol.

La apparatet avkjgles.

For gjennomfering av regelmessig sik-
kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-
ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt
Kéarcher-forhandleren.
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Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer sil i vanntilkobling.

= Rengjgre finfilter.

= Kontroll av oljeniva

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

Manedlig

=> Sil i lavvannssikringen rengjares.

=> Rengjgr filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig.
=> Skift olje.

Sennest hvert 5. ar, gjentatt.
=> Kontroll giennomfaeres i henhold il pro-
dusentens angivelser.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjor sil i vanntilkobling
=> Tautsilen.
=> Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.

Rengjore finfilter

= Gjor apparatet trykklgst.

=>» Skru av deksel med filter.

=> Gjer rent filter med rent vann eller trykkluft.
=> Settes sammen i motsatt rekkefalge.

Sil i lavvannssikringen rengjores

= Gjor apparatet trykklgst.

=>» Lgsne holdemutteren og ta av slangen.
= Tautsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm
innover for a fa tatt av silen.

=>» Rengjer silen i vann.

= Skyv inn silen.

= Sett pa slangen.

= Trekk til mutteren.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-

geslange.

=>» Ta av sugestuss for rengjgringsmiddel.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn igjen.

Skift olje

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

=> Lgsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

leveres pa et oppsamlingssted.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje opp til MAX-mar-
keringen.

Merk:Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.



Vedlikeholdsarbeider med anvis-
ninger pa displayet

Symbol vedlikehold pa pumpe

N

= Gjennomfgr vedlikehold.
Symbol vedlikehold pa brenner

N=

= Gjennomfar vedlikehold.
Symbol vedlikehold pa tilbehar

4
= Gjennomfar vedlikehold.

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Stolpevisning - fyllingsniva driv-
stoff - slukker

— Drivstofftank er tom.

= Fylle drivstoff.

Stolpevisning - fyllingsniva rengje-
ringsmiddel 1 - slukker

- Rengjeringsmiddeltank 1 er tom.

=> Fyll rengjeringsmiddel.

Stolpevisning - fyllingsniva rengje-
ringsmiddel 2 - slukker

- Rengjeringsmiddeltank 2 er tom.
=> Fyll rengjegringsmiddel.

Symbol pumpe

7

— Oljemangel
= Etterfyll olje.
Merk: Ved oljemangel slas ikke apparatet av.

Symbol rotasjonsretning

«

Bilde 10
=>» Skift polene pa apparatstgpselet.

4],

— Motor overbelastet/overopphetet
=> Sett hovedbryteren til "0/OFF".
=> La apparatet avkjgles.

= Sla apparatet pa.

— Feilen kommer pa nytt.

= Kontakt kundetjenesten.

f

Beskyttelses-feil

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.

Kontakt kundetjenesten.

Feil i spenningsforsyningen.
Kontroller nettkobling og nettsikringer.
Strgmforbruk for hayt.

Kontroller nettkobling og nettsikringer.
Kontakt kundetjenesten.

Symbol motor

Symbol elektrisk

L 28 R 7
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Symbol vannmangel

o

— Vannmangel
= Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Symbol brennerfeil

i
4]

— Avgasstemperaturbegrenser er utlgst.
=> Sett hovedbryteren til "O/OFF".

= La apparatet avkjgles.

=> Sla apparatet pa.

— Feilen kommer pa nytt.

= Kontakt kundetjenesten.

A,

— Lekkasje i hgytrykksystemet

=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

=> Kontakt kundetjenesten.

Symbol feil

Symbol flammefaler

-

— Flammefgler har slatt av brenneren.
= Kontakt kundetjenesten.

Symbol systemvedlikehold-regis-
trering

[A]
- Systemvedlikehold-registrering defekt
= Kontakt kundetjenesten.

144

Symbol systemvedlikehold

[—
RM 110
RM 111

Merk: Brennerdrift er mulig i 5 timer til.
- Systemvedlikehold-flaske er tom.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

RMA0
RM 111
@
Merk: Brennerdrift er ikke lenger mulig.
— Systemvedlikehold-flaske er tom.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.
Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
=> Kontroller nettspenning/stramledning

Apparat bygger ikke opp trykk

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> SIa pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

= Trykk-/volumregulering dpnes og luk-
kes med apen haytrykkspistol.

Merk:Ved demontering av haytrykkslan-

gen fra hgytrykkstilkoblingen gar utluftin-

gen raskere.

= Dersom tanken for rengjgringsmiddel er

tom skal den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

L 20 R R
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Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet.

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol.

— Lekkasje i hgytrykksystemet
=>» Kontroller hgytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn rengjo-
ringsmiddel

= La apparatet ga med apnet doserings-
ventil for rengjegringsmiddel, og lukket
vanntilfgrsel, til flotterbeholderen er tom
og trykket faller til "0".

= Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp

rengjgringsmiddet kan det veere falgende

arsaker:

— Filter i sugeslangen for rengjgringsmid-
del er tilsmusset.

= Rengjor filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Ta av slangen for rengjgringsmiddel og
lgsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

Brenner tenner ikke

Systemvedlikehold-flaske er tom.
Skifte systemvedlikeholds-flaske.
Drivstofftank er tom.

Fylle drivstoff.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Sil i lavvannssikringen rengjgres.
Drivstoffilter tilsmusset

Skift drivstoffilter.

Ingen tenngnist

Dersom det ikke sees en tenngnist
gjennom glasset ved drift, skal appara-
tet kontrolleres av kundeservice.

v

v !
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Innstilt temepratur oppnas ikke ved
drift med varmt vann.

— Arbeidstrykk/tilferselsmengde er for
hgyt

= Arbeidstrykk/Fématemengde pa pum-
peenheten reduseres.

— Rustet varmeslange

= Kundeservice ma fjerne sot fra appara-
tet.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma

apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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CE-erklaering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfgrte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.071-xxx
Relevante EU-direktiver
97/23/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

1999/5/EF

2000/14/EF

Anvendt metode for samsvarsvurdering
for 2000/14/EF

Vedlegg V

Kategori av komponenter

Il

Konformitetsprosess

Modul H

Varmeslange
Konformitetsvurdering Modul H
Sikkerhetsventil
Konformitetsvurdering Art. 3 abs. 3
Styringsblokk
Konformitetsvurdering Modul H
diverse rgrledninger
Konformitetsvurdering Art. 3 abs. 3

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Anvendte spesifikasjoner:
AD 2000 som statte
TRD 801 som statte

Navn pa oppnevnt sted:

fFor 97/23/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Merkenr.: 0035

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 89
Garanteret: 91

5.957-902

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

L . N
i — W/ @ASQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Nettilkobling
Spenning V 230 400
Stremtype Hz 3~ 50 3~ 50
Kapasitet kW 9,3 9,3
Sikringer (trege) A 55 32
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30
Tilferselsmengde (min) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5
Tilfrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Vannmengde dampdrift I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Maks. arbeidstrykk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Best.nr. dampdyse -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 95 95
Arbeidstemperatur dampdrift °C 155 155
Rengjgringsmiddeloppsug I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Brennereffekt kW 108 108
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 8,3 8,3
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 40,3 40,3
Dysestarrelse -- 070 070
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Stay
Staytrykksniva L,a dB(A) 74 74
Usikkerhet K5 dB(A) 2 2
Stayeffektniva Lyya + usikkerhet Ky dB(A) 91 91
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s* 1,66 1,66
Stralergr m/s 5,85 5,85
Usikkerhet K m/s* 1,0 1,0
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL el- | Fyringsolje EL el-
ler diesel ler diesel
Oljemengde 1,0 1,0
Oljetyper - SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hayde mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Vekt uten tilbehar (S) kg 186 186
Vekt uten tilbehar (SX) kg 194 194
Drivstofftank | 25 25
Rengjgringsmiddel-tank | 10+20 10+20

NO-14
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Gjentatte kontroller

Anvisning
Frist for kontroll tilsvarer de gjeldende nasjonale bestemmelsene i landet der appratet be-

nyttes.

Kontroll gjennomfort
av:

Utvendig kontroll

Innvendig kontroll

Fasthetskontroll

Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-
svarlig person/dato | svarlig person/dato | svarlig person/dato
Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-
svarlig person/dato | svarlig person/dato | svarlig person/dato
Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-
svarlig person/dato | svarlig person/dato | svarlig person/dato
Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-
svarlig person/dato | svarlig person/dato | svarlig person/dato
Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-
svarlig person/dato | svarlig person/dato | svarlig person/dato
Navn Underskrift av an- | Underskrift av an- | Underskrift av an-

svarlig person/dato

svarlig person/dato

svarlig person/dato
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L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen for framtida behov, eller
for nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 |asas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

% <9 hushallssoporna utan Iamna det

till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
4 | atervinningsbart material som
“ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

=d

©!

Miljoskydd SV - 1

Symboler i bruksanvisningen SV - 1 Motorolja, varmeolja, diesel och bensin
Oversikt SV - 2 far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
Symbo|er pé aggregatet SV - 2 ken OCh ana”Shantera forbrukad Olja pé
Andamalsenlig anvandning SV - 2 ett miljovanligt satt.

Sakerhetsanvisningar SV- 3  Upplysningar om ingredienser (REACH)
Séakerhetsanordningar SV - 3 Aktuell information om ingredienser finns pa:
[drifttagning SV - 3 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Handhavande SV- 5 umweltschutz/REACH.htm

Férvaring PRI Symboler i bruksanvisningen
Trainsport D SV - 9 A Fara

Sko}sel oc_h un.<.:ier.hall SV- 9 Féren omedelbart 6verhdngande fara som
Atgarder vid stdrningar SV- 10 kan leda till svéra skador eller déden.
Garanti SV- 12 A\ Varning

Tillbehor och reservdelar SV- 12 Fér en méjlig farlig situation som kan leda
CE-forsakran Sv- 13 till svéra skador eller déden.

Tekniska data SV- 14 Varning

Aterkommande provningar SvV- 15 For en méjlig farlig situation som kan leda

SV -1

till latta skador eller materiella skador.
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Apparatelement

Bild 1
1 Motorhuv
2 Hallare for stralror
(pa bada sidor)
3 Systemskoétselmedel Advance RM 110/
RM 111
4 Styrhjul med parkeringsbroms
5 Fastpunkt for transport
(pa bada sidor)
6 Utfallbart fack
(endast S)
7 Hogtrycksanslutning
(endast S)
8 Hogtrycksslang
9 Handspruta
10 Spolrér
11 Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)
12 Angmunstycke (méassing)
13 El-matarledning
14 Handsprutans sakerhetsparr
15 Tryck/mangdreglering pa handsprutan
16 Vattananslutning med sil
17 Témnings6ppningen pa hogtrycks-
slangen
(endast SX)
18 Fotsteg
19 Pafyliningsdppning for rengdringsme-
del 2
20 Handvev for vinda
(endast SX)
21 Pafyliningsdppning for rengdringsmedel 1
22 Slangtrumma
(endast SX)
23 Pafyliningsdppning for bransle
24 Greppbygel
25 Anvandningsomrade
26 Tacklucka for forvaringsfack
27 Forvaringsfack for tillbehor
28 Typskylt
29 Huvtillslutning
30 Oljebehallare

31 Pumpenhetens tryck/mangdreglering

32 Skruv for oljeutslapp

33 Backventil pa rengdrningsmedelsinsug-
ningen

34 Sugslang 1 for rengéringsmedel, med filter

35 Sugslang 2 fér rengéringsmedel, med filter

36 Drivmedelsfilter

37 Servicebrytare

38 Vattenbristsakring med sil

39 Flottérbehallare

40 Finfilter (vatten)

Anvandningsomrade

Bild 2

Huvudreglage

Temperaturregulator
Doseringsventil fér rengéringsmedel
Manometer

Display

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va aggregatet.

moow>»

Andamalsenlig anvindning

Rengdéring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréaden maste gél-
lande sékerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskijiljare.




Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollre-
sultatet maste noteras skriftligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbréanningsanlaggning. For-
branningsanlaggningar maste kontrol-
leras regelbundet och i enlighet med
géllande, nationella regelverk.

— Vid yrkesmassig anvandning maste
den forsta idrifttagningen av hog-
tryckstvatten utféras av en behérig per-
son enligt gallande, nationella
bestammelser. KARCHER har redan
genomfort denna forsta idrifttagning
och dokumenterat den. Du kan be din
KARCHER representant om dokumen-
tationen. Ha aggregatets artikel- och fa-
briksnummer till hands vid fragor om
dokumentationen.

— Vivill framhalla att aggregatet ska kon-
trolleras regelbundet av en behdrig per-
son enligt gallande, nationella
bestammelser. Kontakta din KAR-
CHER representant i detta arende.

Séakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstrémningsventil med tva
tryckstromstéllare

— Om vattenmangden minskas pa pump-
huvudet eller med Servopress-regle-
ringen Oppnas dverstromningsventilen
och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

— Om pistolen stangs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa déverstromnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstrémningsventilen har stallts in och

plomberats hos tillverkaren. Instéllning en-

dast av kundservice.

Sv -3

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas om éver-
stromningsventilen resp. tryckstallaren
ar defekt.

Séakerhetsventilen har stéllts in och plom-

berats hos tillverkaren. Instélining endast

av kundservice.

Vattenbristsakring

— Vattenbristsékringen férhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— En sil férhindrar att sdkringen smutsas
ned och maste rengoras regelbundet.

Avgastemperaturbegransare

— Avgastemperaturbegransaren stanger
av aggregatet nar fér hog avgastempe-
ratur uppnas.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar méste
vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvéndas.
=>» Satt pa parkeringsbromsen.

Montera handtag

Bild 3
Varning
Héng in el-matarledningen i kabeldragning-

en i det hégra handtaget. Se till att nétka-
beln inte skadas.

Byt ut flaskan med systemskotsel-
medel

Anmarkning: Tryck in flaskan hart nar den
satts in sa att locket trycks igenom. Dra inte
ur flaskan férran den ar tom.
Anmarkning:For stt skydda maskinen
stangs brannaren av med en férdréjning pa
5 timmer nar flaskan mes systemskotsel-
medel ar tom.

— Systemskoétselmedlet forhindrar pa ett
mycket effektivt satt att varmeslangarna
forkalkas om vattenledningsvattnet har
en hég kalkmangd. Det tillférs droppvis
i flottérbehallaren.
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— Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhdg vattenhardhet.

Anmarkning:En flaska med systemskot-

selmedel ingar i leveransen.

=> Byt ut flaskan med systemskodtselmedel

Stéll in doseringen av systemskot-
selmedlet Advance RM 110/RM 111

= Tareda pa aktuell vattenhardhet:
— hos lokalt vattenverk,
— med testutrustning (best.nr. 6.768-004).

Vattenhard- |Skala pa servicebrytaren
het (°dH)

<3 OFF (ingen dosering)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=>» Stall in servicebrytaren enligt tabell be-
roende pa vattnets hardhet.

Anmarkning:Om systemskétselmedlet

Advance 2 RM 111 anvands maste foljan-

de saker beaktas:

— Forkalkningsskydd: se tabell

— Pumpskétselmedel och avloppsvatten-
skydd: Stall in servicebrytaren atmins-
tone pa lage 3.

Fylla pa bransle

A Fara

Risk fér explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler latt vdrmeolja. Olémpligt brénsle, som
exv. bensin, far ej anvéandas.

Varning

Kor aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan dé férstéras.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.

Fylla pa rengéringsmedel

Varning

Risk foér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll j pa I6sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din férséljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdringsmedel.

Montera handsprutpistol, strairor,
munstycke och hégtrycksslang

Bild 4

=>» Forbind stralréret med handsprutpistolen.

=>» Dra fast stralrorets férskruvning med
handen sa att det sitter fast.

=>» Satt i hégtrycksmunstycket i kopplings-
muttern.

= Montera kopplingsmuttern och dra fast

den ordentligt.

Aggregat utan slangtrumma:

Forbind hégtrycksslangen med hog-

trycksanslutningen pa aggregatet.

— Aggregat med slangtrumma:

=> Anslut hogtrycksslangen till handsprutan.

Varning

Rulla alltid ut hégtrycksslangen fullsténdigt.

w |

Montering reserv-hégtrycksslang
(maskiner utan slangtrumma)

Bild 5

Montering reserv-hogtrycksslang
(maskiner med slangtrumma)

Bild 6

= Rulla av hogtrycksslangen helt fran
slangtrumman.

=>» Vrid slangtrumman tills den paskruvade
halvskalen pekar uppat. Skruva ur alla
tre skruvar och ta ur den lossade halv-
skalen.

SV -4



Bild 7

= Peta ut fastklammrarna till hogtrycks-
slangen och dra ut slangen.

= L&gg den nya hdgtrycksslangen genom
den darfér avsedda slangféringen och
styrrullen pa maskinens undersida.

=> Skjut in slangnippeln helt i slangtrum-
mans férdelarstycke och sékra den
med fastklammern.

= Montera tillbaka halvskal.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning:Tilloppslangen ingar inte i le-
veransen.

Sug upp vatten fran behallare.

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

Bild 8

=> Ta bort vattenanslutningen pa pumphu-
vudet.

=> Skruva av den ovre tillférselslangen pa
finfiltret till flottércisternen och anslut till
pumphuvudet.

= Satt i spolledningen for doseringeventi-
len for rengdringsmedel pa det andra
sattet.

= Anslut sugslang (diameter minst 3/4")
med filter (tillbehar) till vattenforsorj-
ningen.

— Max. sughdjd: 0,5 m

Tills pumpen har sugit upp vatten, bor du:

=> Stéll in pumpenhetens tryck-/mangd-
reglage pa maximalt varde.

= Stang doseringsventil fér rengdrings-
medel.

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behéllare med
kranvatten. Suga aldrig upp 16sningsme-
delshaltiga vétskor sdsom lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
na i aggregatet tal inga I6sningsmedel.
Anga frén I6sningsmedel &r Iattanténdlig,
explosiv och giftig.

SV -5

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét.

— Olémpliga férléngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast godkédnda for-
ldngningskablar utomhus, med motsva-
rande mérkning och med tillréckligt
tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar full-
standigt.

— Kontakter och kopplingar pa anvédnda
férldngningskablar méste vara vatten-
téta.

Varning
Maximalt tillaten nétimpedans pé den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte éverskridas.

Handhavande

A\ Fara

Risk fér explosion!
Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hoégtryckstvétten.

A\ Fara

Risk fér skada! Anvénd aldrig maskinen
utan monterat strélrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att stralréret &r ordentligt
fastsatt. Stralrérets férskruvning méaste
vara fast atdraget fér hand.

Varning

Kor aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da férstéras.
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Sidkerhetsanvisningar

A\ Varning

Léngre anvéndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Byt munstycke

A Fara

Stdng av maskinen innan munstycken byts
och tryck pé handsprutan tills maskinen &r
trycklés.

Display

T |
I

1/|’ﬁ|

;
2 &=

1 Stapelindikering - visar drivmedels-
mangd

2 Stapelindikering - visar mangden ren-
goOringsmedel 1

3 Stapelindikering - visar mangden ren-
goéringsmedel 2

—  Drift- och underhallssymbolerna visas i
foljd och alltid under tre sekunder, som
i ett bildspel.

— Stdrningssymbolerna stannar kvar tills
aggregatet ar avstangt.

Driftslagen

0/OFF =Av

1 Drift med kallt vatten

2 Miljodrift (varmvatten max 60 °C)
3 Drift med varmvatten/anga

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskat arbets-
satt.

Maskinen startar kort och kopplas sedan

frén, sa snart som arbetstrycket har uppnatts.

Hanvisning: Om stdrningssymbolen visas

pa displayen under drift ska aggregatet ge-

nast stangas av och stérningen atgardas,

se "Atgarder vid storningar".

=> Avséakra handsprutpistolen.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas

aggregatet ater till.

Anmarkning:Lufta ur pumpen om det inte

kommer ut nagot vatten ur hégtrycksmun-

stycket. Se "Hjalp vid stérningar - "Aggre-

gatet bygger ej upp tryck".

Stélla in rengoringstemperatur

=>» Stall in temperaturregulatorn till nskad
temperatur.

30 °C till 95 °C:

- Rengoring med varmvatten.

100 °C till 150 °C:

- Rengoéra med anga.

A

Folj anvisningarna i avsnittet "Drift med
anga"!

SV -6



Stall in arbetstryck och matnings-
mangd.

Pumpenhetens tryck/méangdreglering

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka
arbetstrycket (MAX).

=> Vrid pa justeringsskruven moturs: Mins-
ka arbetstrycket (MIN).

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=> Stéll in temperaturregulatorn till max. 95 °C.

= Stall in arbetstrycket pa pumpenheten
till maximalt varde.

=> Stallin arbetstryck och matningsméangd
pa handsprutan genom att vrida (steg-
I6st) pa tryck/mangdreglaget (+/-) .

A Fara

Se vid instéllning av tryck-/och méngdregle-

ring till att strélrérets férskruvning inte lossas.

Anmarkning:Om arbete med reducerat

tryck ska ske under en langre tid, stall in

trycket pa pumpenheten.

Drift med rengoéringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

- Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoéras.

=> Stall in rengéringsmedlets koncentra-
tionen enligt tillverkarens uppgifter med
hjalp av doseringsventilen for reng6-
ringsmedel.

Anmarkning:Riktvarden pa mandverpane-

len vid maximalt arbetstryck.

Rengoring

=> Stall in tryck/temperatur och reng6-
ringsmedlets koncentration anpassattill
ytan som ska rengoras.
Anmarkning:Rikta alltid stralen forst pa
stort avstand fran objektet som ska reng6-
ras, for att forhindra att skador uppkommer
pa grund av fér hogt tryck.

Rekommenderad rengéringsmetod

— L&s upp smuts:

=>» spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

=> Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skolj-
ning, exv. for: Tradgardsmaskiner, te-
rasser, verktyg, etc.

=>» Stall in arbetstrycket efter behov.

Miljodrift
Maskinen arbetar i det mest ekonomiska
temperaturomradet.

Anmaérkning: Temperaturen kan regleras
upp till 60 °C.

Drift med varmvatten/anga

Vi rekommenderar foéljande rengéringstem-

peraturer:

— Lé&tt nedsmutsning
30-50 °C

- Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C

— Biltvatt, maskinrengéring
60-90 °C

— Avkonservering, starkt fetthaltig smuts
100-110 °C

— Upptining av tillsatsamnen, delvis fass-
adrengdring
upp till 140 °C

Drift med varmvatten

A Fara

Risk for skallning!

=>» Stall in temperaturregulatorn till 6nskad
temperatur.

Drift med anga

A Fara

Skallningsrisk! Vid arbetstemperaturer dver
98 °C far arbetstrycket inte 6verskrida 3,2
MPa (32 bar).

Darfor maste under alla omstandigheter
féljande atgarder genomfoéras:

SV -7
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v B

Ersatt hogtrycksmunstycke (rostfritt

stal) med angmunstycke ( messing,

delnummer. se tekniska data).

= Oppna tryck/mangdsregulatorn pa
handsprutan helt, riktning + till anslag.

= Stall in arbetstrycket pa pumpenheten
till minimalt varde.

=> Stall temperaturregulatorn till min. 100 °C.

Efter anvdndning med rengorings-
medel

=> Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0".

= Stall strombrytaren i Lage 1 (drift med
kallt vatten).

= Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A Fara

Risk for skallning! Efter anvéndning med
varmvatten eller anga maste aggregatet
kéras minst tvéd minuter med kallt vatten
och med éppnad pistol fér att kylas ned.
Stang vattentillférseln.

Starta pumpen kort (ca. fem sekunder)
med hjalp av handsprutan.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sakra handsprutpistolen.

L L N

Forvara aggregatet

=>» Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

= Rulla in hégtrycksslang och elkabel och
héang upp pa férvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

=>» Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=> Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning:Hogtrycksslangen och elka-

beln far inte knéckas.

Frostskydd

Varning

Frost forstér aggregatet om det inte &r full-

standigt témt pa vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

féljande beaktas:

Varning

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=>» Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om det inte & mojligt att forvara aggregatet pa

en frostfri plats ska aggregatet hiberneras.

Nedstéangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= T6m ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

= To6m tanken med rengéringsmedel.

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hdgtrycksslang.

=>» Skruva av matningsledningen pa tank-
botten och kér varmeslangen tom.

= Kor aggregatet under max. tva minuter
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anmarkning:Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

=> Fyll pa flottéren med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
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Bild 9
Varning

Risk for skada! Om maskinen lastas med
en gaffeltruck, 1dgg mérke till bilden.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pé aggregatet utfors.
Stéang av vattentillférseln.

Starta pumpen kort (ca. fem sekunder)
med hjélp av handsprutan.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Foérsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklés.

Sakra handsprutpistolen.

Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forséljare kan ge dig infor-
mation om regelbundna sdkerhetsin-
spektioner resp. avtala ett
underhallskontrakt.

Underhallsintervaller

L 20 2 X R 7

Varje vecka

= Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

= Kontrollera oljenivan.

Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-

tjdnst informeras omgaende.

Varje manad

= Reng0r silen i vattenbristsakringen.

= Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.

Efter 500 driftstimmar, minst en gang ar-
ligen

= Byt olja.

Minst vart femte ar

= Utfér trycktest enligt tillverkarens in-
struktioner.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Ta ur silen.

= Rengor sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Rengor finfilter

= GOr aggregatet trycklost.

=>» Skruva av filtret med lock.

=> Rengdr filtret med rent vatten eller
tryckluft.

= Hopséattning i omvand ordningsfdljd.

Rengora silen i vattenbristsakringen

= GOr aggregatet trycklost.

=>» Lossa kopplingsmuttern och ta av slangen.
= Taursilen.

Anmarkning:Skruva ev. i en skruv M8 ca.
5 mm och dra ut silen med denna.

=> Rengdr silen i vatten.

= Skjut in silen.

= Satt pa slangen.

=>» Dra fast kopplingsmuttern ordentligt.

Rengora filtret i sugslangen for rengo-

ringsmedel

=>» Ta ur sugslangen for rengéringsmedel.

=> Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

> Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den férbrukade oljan mil-

jovanligt eller for till sortering.

=>» Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen.

Anmarkning:Luftbldsor maste kunna kom-

ma ut.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se

Tekniska data.

157



158

Underhallsarbeten som visas i dis-
playen

Symbol for underhall pump

N

=> Utfér underhall.

Symbol fér underhall brannare

N=

= Utfér underhall.
Symbol for underhall tillbehor

[
= Utfor underhall.

Atgirder vid storningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.

Stapelindikering - drivmedels-
mangd - slocknar

— Bransletank ar tom.
= Fylla pa bransle.

Stapelindikering - for mangden ren-
goringsmedel 1 - slocknar

— Tanken for rengéringsmedel 1 ar tom.

=> Fylla pa rengéringsmedel.

Stapelindikering - for mangden ren-
goringsmedel 2 - slocknar

— Tanken fér rengéringsmedel 2 &r tom.
= Fylla pa rengdringsmedel.

Symbol pump

7

— Oljebrist

= Fyll pa med olja.

Hanvisning: Aggregatet stangs inte av vid
oljebrist.

Symbol rotationsriktning

o

Bild 10
=> Skifta poler pa aggregatets kontakt.

Symbol motor

B

&
Motorn &r 6verbelastad/éverhettad
Stang av stréombrytaren "0/OFF*.
Lat aggregatet svalna.
Sla pa apparaten.
— Stdrningen férekommer upprepade
ganger.
Informera kundservice.

f

Skyddsfel

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Sla pa apparaten.

— Storningen férekommer upprepade

ganger.

Informera kundservice.

Fel i natférsorjningen.

Kontrollera natanslutning och natsak-

ringar.

—  Stromforbrukning for hog.

=> Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

=> Informera kundservice.

2 N

7

Symbol elektricitet

!

v

w |
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Symbol vattenbrist

b4

— Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Symbol brannarstérning

i
4]

— Avgastermostat har I9st ut.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

= Lat aggregatet svalna.

=> Sla pa apparaten.

— Storningen férekommer upprepade
ganger.

= Informera kundservice.

Symbol stérning

h Y

\

— Lé&ck i hdgtryckssystemet

=> Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

= Informera kundservice.

Symbol flamsensor

[_» 8

— Flammavkannaren har stangt av bran-
naren.
=> Informera kundservice.

Symbol systemvardsindikering

RM 110

RM 111
— Identifiering systemskoétselmedel defekt
= Informera kundservice.

sv -11

Symbol systemvard

—
RM 110
RM111
— @

Anmarkning:Brannardrift &r mojlig ytterli-
gare 5 timmar.

— Flaska med systemskdtselmedel ar tom.

= Byt ut flaskan med systemskoétselmedel

RMAG
R 111

@
Anmarkning:Brannardrift &r ej langre majlig.
— Flaska med systemskdtselmedel ar tom.
= Byt ut flaskan med systemskoétselmedel

Apparaten arbetar inte

- Ingen néatférsorjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen fér rengdrings-
medel pa "0

=> Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

= Oppna och vrid igen pumpenhetens
tryck/mangdreglering nar handsprutpi-
stolen ar 6ppen.

Anmarkning:Genom att ta bort hdgtrycks-

slangen fran hogtrycksanslutningen gar det

snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengéringsmedel ar
tom, fyll pa.

=>» Kontrollera anslutningar och ledningar.
— Trycket ar installt till MIN

=>» Stall in trycket till MAX.

— Silen i vattenanslutningen ar smutsig
= Rengor silen.

= Rengdr finfiltret, byt ut vid behov.

— For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-

Tekniska Data).
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Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet.

— Pump otat

Anmarkning:Tillatet &r 3 droppar/minut.

=> Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Aggregatet kopplas fran och till
med stangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

Aggregatet suger ej upp rengo-
ringsmedel

= Koér aggregatet med 6ppen rengdérings-
medel-doseringsventil och stédngd vat-
tentillforsel, tills flottérbehallaren har
sugits tom och trycket faller till "0".

= Oppna vattenforsérjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp

nagot rengoringsmedel kan det bero pa fol-

jande:

— Filtretisugslangen fér rengéringsmedel
ar nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

= Tag bort slang fér rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tander inte

Flaska med systemskétselmedel &r tom.
Byt ut flaskan med systemskétselmedel
Bransletank &r tom.

Fylla pa bransle.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Rengdr silen i vattenbristsakringen.
Branslefiltret nedsmutsat

Byt ut branslefiltret.

Ingen gnista

Om det inte syns nagon tédndgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

v

v !

* |

* |

Instélld temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

Arbetstryck/matningsmangd for hog

Reducera arbetstryck/flddesmangd

med tryck/mangdregleringen pa pum-

penheten.

— Nedsotade varmeslangar

= Lat kundtjanst avlagsna sotet i aggre-
gatet.

Kan storningen inte atgardas maste ag-

gregatet kontrolleras av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

w |
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade
versionen, motsvarar EU-direktivens till-
lampliga, grundlaggande sékerhets- och
halsokrav. Vid andringar pa maskinen, vil-
ka inte har godkéants av oss, blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt:
Typ:

Hoégtryckstvatt
1.071-xxx

Tillampliga EU-direktiv

97/23/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

1999/5/EG

2000/14/EG

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevidrdering

Till 2000/14/EG

Bilaga V

Modulens kategori

Il

Konformitetsforfarande

Modul H

Varmeror

Konformitetsférfarande modul H
Sakerhetsventil
Konformitetsbeddémning art. 3 avs. 3
Styrblock

Konformitetsférfarande modul H
diverse rorledningar
Konformitetsbedémning art. 3 avs. 3

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Tillampade specifikationer:
AD 2000 i anslutning till
TRD 801 i anslutning till

Namn pa ndmnd instans:

Till 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Kanneteckningsnr 0035

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 89
Garantterad: 91

5.957-902

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

g 1//7«¢ s @(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data

| [ HDS 13720 HDS 13/20
Natforsorjning
Spanning V 230 400
Stromart Hz 3~ 50 3~ 50
Anslutningseffekt kW 9,3 9,3
Sakringar (troga) A 55 32
Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/h (I/min) 600-1300 (10-21,6) [ 600-1300 (10-21,6)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) [MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. driftdvertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Matningsmangd, angdrift I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. arbetstryck angdrift (med angmunstycke) [MPa (bar) 3,2(32) 3,2(32)
Artikelnr. angmunstycke -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 95 95
Arbetstemperatur, angdrift °C 155 155
Insugning av rengoringsmedel I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Brannareffekt kW 108 108
Maximal forbrukning av varmeledningsolja kg/h 8,3 8,3
Handsprutans rekylkraft (max.) N 40,3 40,3
Storlek munstycke -- 070 070
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 74 74
Oséakerhet Ka dB(A) 2 2
Ljudteffektsniva Lyya + Osakerhet Kyya dB(A) 91 91
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s® 1,66 1,66
Spolror m/s® 5,85 5,85
Osakerhet K m/s 1,0 1,0
Drivmedel
Bransle -- Varmeolja EL, eller | Varmeolja EL, eller

diesel diesel
Oljemangd 1,0 1,0
Oljesorter - SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Vikt utan tillbehor (S) kg 186 186
Vikt utan tillbehor (SX) kg 194 194
Bransletank | 25 25
Rengoringsmedelstank | 10+20 10+20
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Aterkommande provningar

Hénvisning

Rekommendationer fér provningsfrister fér respektive lands nationella krav méaste beaktas.

Provning genomford
av:

Utvandig kontroll

Invdndig kontroll

Hallfasthetprov-
ning

Namn

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

SV -15
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kéyttémistjé, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ympaéristénsuojelu Fl - 1
Kayttdohjeessa esiintyvat Fl - 1
symbolit

Yleiskatsaus Fl - 2
Laitteessa olevat symbolit Fl - 2
Kayttotarkoitus Fl - 2
Turvaohjeet Fl - 3
Turvalaitteet Fl - 3
Kéayttddnotto Fl - 3
Kaytto Fl - 6
Sailytys Fl - 9
Kuljetus Fl - 9
Hoito ja huolto Fl - 9
Hairidapu FI- 10
Takuu FI- 13
Varusteet ja varaosat FI- 13
CE-todistus FI- 14
Tekniset tiedot FI- 15
Toistuvat tarkastukset FI- 16

Fl

)

d

/3

©!

Pakkausmateriaalit ovat kierratet-
QOVY |tavia. Al kasittelee pakkauksia
QI <9 kotitalousjatteena, vaan toimita
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
4 |kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratykseen.
aineita ei saa paastaa ymparis-
toon. Tasta syysta toimita kulu-
neet laitteet asianmukaisiin

Ymparistonsuojelu
ne jatteiden kierratykseen.
Paristoja, dljyja ja samankaltaisia
kerayspisteisiin.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievédn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.



Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

1
2

A W

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17

18
19
20

21
22

23
24
25

Pélysuoja

Suihkuputken kiinnike
(molemmilla puolilla)
Jérjestelménhoito Advance RM 110/RM 111
Ohjausrulla ja seisontajarru
Kiinnityskohta kuljetusta varten
(molemmilla puolilla)
Kéantokansilokero

(vain S)

Korkeapaineliitanta

(vain S)

Korkeapaineletku
Késiruiskupistooli

Suihkuputki

Korkeapainesuutin (ruostumaton teras)
HOyrysuutin (messinki)
Sahkdjohto

Késiruiskupistoolin varmistinsalpa
Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaadin.
Vesiliitdnta ja sihti
Korkeapaineletkun ulostuloaukko
(vain SX)

Astinkouru

Puhdistusaineen 2 tayttéaukko
Letkukelan

(vain SX)

Puhdistusaineen 1 tayttéaukko
Letkurumpu

(vain SX)

Polttoaineen tayttdaukko
Tartuntasanka

Ohjauspaneeli

26 Varustelokeron kansi

27
28
29
30
31
32
33

Tarvikkeiden sailytyslokero
Tyyppikilpi

Kansilukko

Oljysailid

Pumppuyksikdn paine-/maarasaadin
Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili

Fl

34 Puhdistusaineen imuletku 1 suodattimella

35 Puhdistusaineen imuletku 2 suodattimella

36 Polttoainesuodatin

37 Huoltokytkin

38 Vedenpuutevarmistin siivilalla

39 Uimurisailié

40 Hienosuodatin (vesi)
Ohjauspaneeli

Kuva 2

A Laitekytkin

B Lampdtilasaadin

C Puhdistusaineen annosteluventtiili
D Painemittari

E Naytto

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti kdytettyind

suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkévarustei-

siin tai itse laitteeseen.

Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-
havélineet jne..

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-
tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamé&éaréyksia.

Ala paésta mineraalipitoista jatevetta va-
lumaan maaperaan, vesistdon tai viema-
riverkkoon. Moottorin ja auton pohjan
pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja dljyerottimella va-
rustetulla paikalla.
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Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

— Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sdanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan
lainsaatajan saatamien maaraysten
mukaisesti.

— Voimassa olevien kansallisten maara-
ysten mukaisesti tulee patevan henki-
16n suorittaa ensimmainen
kayttdonotto, jos korkeapainepesuria
kaytetdan ammattimaisesti. KARCHER
on jo suorittanut ja dokumentoinut ta-
man kayttéonoton. Asiaa koskevan do-
kumentaation saat pyydettaessa
KARCHER edustajaltasi. Pida laitteen
osa- ja tehdasnumero valmiina doku-
mentaatiota pyytaessasi.

— Viittaamme siihen, etta patevan henki-
I16n on voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti tarkastettava
laite toistuvasti. Kéanny asiassa KAR-
CHER edustajasi puoleen.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili, jossa kaksi paine-
kytkinta

— Kun vesimaaraa vahennetadn pumpun-
paan tai servopuristinsaadon avulla, yli-
virtausventtiili aukeaa ja osa vedesta
virtaa takaisin pumpun puolelle.

— Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
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ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripdan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-

venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.
Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

— Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.

— Sihti estda varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa saanndllisesti.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

— Pakokaasun lampétilan rajoitin sam-
muttaa laitteen, kun pakokaasu saavut-
taa liian korkean lampédtilan.

Kayttoonotto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kéyt-
t6 ei ole sallittua.

= Lukitse seisontajarru.

Tarttumissangan kiinnittaminen

Kuva 3

Varo

Ripusta sdhkdénsyéttéjohto oikeanpuolisen
tarttumissangan kaapelijohteeseen. Var-
mista, ettd kaapeli ei pdése vahingoittu-
maan.



Jarjestelmanhoito-pullon vaihtaminen

Huomautus: Paina voimakkaasti pulloa pai-
kalleen asetetaessa, jotta tulppa lavistyy. Al4
poista pulloa ennen kuin se on tyhja.
Huomautus: Kun jarjestelmanhoito-pullo
on tyhja,. laitteen suojaamiseksi poltin kyt-
ketdan pois paalta 5 tunnin viiveella.

— Jarjestelmanhoito estaa tehokkaasti
kuumennuskierukan kalkkeutumista
kalkkipitoista vesijohtovettad kaytettaes-
sa. Sitad annostellaan tipoittain uimuri-
séilién syéttdkanavaan.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

Huomautus: Tuotteen mukana toimitetaan

yksi jarjestelmanhoito-pullo.

=>» Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Jarjestelmdanhoidon annostelun
saato Advance RM 110/RM 111

=> Paikallisen vedenkovuuden selvittaminen:
— Selvita paikalliselta vesijohtolaitokselta
veden kovuus tai

— mittaa vedenkovuuden mittauslaitteella
(tilausnumero 6.768-004).

Vedenko- Huoltokytkimen asteikko
vuus (°dH)

<3 OFF (ei annostelua)
3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4

= S&ada huoltokytkintad vedenkovuudesta
riippuen taulukon mukaisesti.

Huomautus: Kaytettdessa jarjestelman-

hoitoa Advance 2 RM 111 on huomioitava

seuraava:

— Kalkkeutumissuoja: katso taulukkoa

— Pumpunhoito ja likavesisuoja: Saada
huoltokytkin vahintaan asentoon 3.

Fl

Polttoaineen lisddminen

A Vaara

Ré&jéhdysvaara! Kéyté ainoastaan diesel-
polttobljyé tai kevytté polttodljya. Alé kéyté
sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkik-
si bensiinia.

Varo

Al koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
séilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

=> Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailién korkki.

=> Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Puhdistusaineen lisdaminen

Varo

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Al3 missaan tapauksessa kaada saili-
06n liuottimia (bensiinid, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksil6llisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielelldan lisatietoja.

= Tayta sailié puhdistusaineella.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Kuva 4

=> Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.

=> Kirista ruiskuputken liitos kasivoimin.

Asenna korkeapainesuutin lukkomutteriin.

Aseta lukkomutteri paikoilleen, ja kirista

se tiukkaan.

Laite ilman letkurumpua:

Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-

paineliitantaan.

Letkurummulla varustettu laite:

=> Kiinnita korkeapaineletku kasiruiskupis-
tooliin.

2>
>

* |
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Varo

Vedé korkeapaineletku aina kokonaan pois
kelalta.

Korkeapaineletkun vaihtaminen
(laitteet ilman letkukelaa)

Kuva 5

Korkeapaineletkun vaihtaminen
(letkukelalliset laitteet)

Kuva 6

=>» Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

=> Kierra letkukelaa kunnes siihen ruuveil-
la kiinnitetty puolikuori on ylapuolella. Ir-
rota kaikki 3 ruuvia ja poista irrotettu
puolikuori.

Kuva 7

= Vaanna irti korkeapaineletkun puristin-
kiinnike ja veda letku ulos.

= Aseta uusi letku letkujohteeseen ja lait-
teen alapuolella olevaan taittorullaan.

= Tyonna letkunippa kokonaan letkuke-
lan liitoskappaleeseen ja varmista pai-
kalleen puristinkiinnikkeella.

=> Kiinnitéa puolikuori jalleen paikalleen.

Vesiliitanta

Katso liitantaarvot teknisisté tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitdntaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensyéttoletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen sailiosta

Kun haluat imea veden ulkoisesta sailidsta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

Kuva 8

= Poista vesiliitantd pumpun paasta.

=> Kierra uimurisailion ylempi tuloletku irti
hienosuodattimesta ja liita se pumpun
paahan.

= K&anna pudistusaineen annosteluven-
tiilin huuhtelujohto toisinpain.
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=> Liita suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4)
vesiliitantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin

pumppu imee vetta:

= Saada pumppuyksikon paineen-/maa-
ransaatdé maksimiarvoonsa.

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtiili.

A Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliésts. Ald koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteitéd kuten ohentimia, bensiini&,

Oljyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-

visteet vaurioituvat, koska ne eivét kesta

liuottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-

téin herkasti syttyvaéa, helposti rdjahtavaa

Ja myrkyllista.

Sahkdliitanta

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A Vaara

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittdva
Jjohdon poikkileikkaus.

— Veda jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

Varo

Sahkéliitdnnén suurinta sallittua verkkovas-
tusta ei saa ylittéda (katso tekniset tiedot).



Kayttd

A Vaara

Ré&jéhdysvaara!
Ald suihkuta mitéén palavia nesteita.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kéyttéa. Ruiskuputken liitoksen
taytyy olla kiristetty k&sivoimin.

Varo

Alé koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
séilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

Turvaohjeet

A\ Varoitus

Laitteen pitempiaikainen kdyttdminen voi

johtaa vérinén aiheuttamiin kdsien veren-

kiertohdiribihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttdaika riippuu monista eri tekijoista:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi lampimilld hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme ladkarintar-
kastusta.

Suuttimen vaihto

A\ Vaara

Kytke laite pois ennen suuttimen vaihtoa ja
aktivoi kdsiruiskupistooli, kunnes laitteessa
ei ole enéé painetta.
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Nayttd

—
>y

— 1.2
37T \ew

1 Palkkinaytto - polttoaineen tayttomaara

2 Palkkinaytto - puhdistusaineen 1 taytto-
maara

3 Palkkinayttd - puhdistusaineen 2 taytto-
maara

— Kayttd- ja huoltosymboleja naytetaan
perakkain, kuten diashow:ssa, kutakin
3 sekunnin ajan.

— Hairié-symbolit jaavat naytdlle kunnes
laite sammutetaan.

Kayttotavat

0/OFF =Pois paalta

1 Kayttd kylmalla vedella

2 Eco-kaytté (kuuma vesi, maks. 60°C)
3 Kayttd kuumalla vedella/hoyrylla

Laitteen kdynnistys

=> Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.

Laite k&ynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,

kun kayttdpaine on saavutettu.

Huomautus: Jos naytodlle tulee kayton aika-

na hairié-symboli, pysata laite heti ja poista

hairidn aiheuttaja, katso kohtaa ,Hairidapu®.

-6
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= Poista kasiruiskun varmistus.
Kasiruiskua kaytettdessa laite kdynnistyy
uudelleen.

Huomautus:Jos korkeapainesuuttimesta
ei tule vetta, iimaa pumppu. Katso kohtaa
"Hairidapu - Laite ei muodosta painetta".

Puhdistuslampoétilan saataminen

= Aseta lammonsaadin haluttuun [aBmpo-
tilaan.

30°C-95°C:

— Kuumavesipuhdistus.

100 °C - 150 °C:

— Puhdistaminen héyrylla.

A

Noudata kohdassa "Puhdistus héyryn
avulla” annettuja ohjeita!

Kayttopaineen ja syottomaaran saa-
tdminen

Pumppuyksikon paine-/maarasaadin

=> S&atdruuvin kierto myotapaivaan: tyo-
paine nousee (MAX).

= Saatdéruuvin kierto vastapaivaan: tyo-
paine laskee (MIN).

Paine-/sy6ttomaaran saato kasiruisku-

pistoolista

= Aseta [Ammoénsdadin maks. 95 °C -
asentoon.

= S&ada tyopaine pumppuyksikdsta mak-
simiin arvoonsa.

= Saada kayttdpainetta ja syottomaaraa
kiertamalla (portaaton) kasiruiskupis-
toolin paine-/maarasaadinta (+/-).

/A Vaara

Paineen / méérén sééddén asetuksessa on

varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei

pdése irtoamaan.

Huomautus:Jos aiot tydskennella pitkan

aikaa madallettua painetta kayttaen, sdada

paine pumppuyksikosta.
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Kayttd puhdistusaineella

— Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

= Saada puhdistusaineen vakevyys puh-
distusaineen annosteluventtiilin avulla
valmistajan ohjeen mukaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla ty6-

paineella ohjaustaulussa.

Puhdistus

= S&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmélla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatytkalut, terassit, tydkalut jne.
= Saada tybpaine tarpeen mukaan.

Eco-kaytto

Laite toimii kaikkein taloudellisemmalla
lampdétila-alueella.

Huomautus: Ldmpdétila voidaan saataa 60
°C asti.



Kayttd kuumalla vedella/hdyrylla

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampé-
tiloja:
- Kewyt lika
30-50 °C
— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C
— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-90 °C
— Dekonservointi, erittdin rasvapitoinen
lika
100-110 °C
— Téayteaineitten sulattaminen, osittainen
julkisivujen puhdistus
enintdan 140°C

Puhdistus kuumalla vedella

A Vaara

Palovaara!!

= Aseta lammodnsaadin haluttuun [Ampd-
tilaan.

Puhdistus hoyryn avulla

/A Vaara

Palovammavaara! Tybskentelylémpétilan
ollessa yli 98°C, tybpaine ei saa ylittda 3,2
MPa (32 baaria).

Sen vuoksi on ehdottomasti suoritettava
seuraavat toimenpiteet:

A

= Korvaa korkeapainesuutin (jalome-
tallia) héyrysuuttimella (messinkia,
katso tuotenumero teknisista tie-
doista).

= Aukaise kasiruiskupistoolin paine- ja
maarasaadin kokonaan kaantamalla se
+-merkin suuntaan aariasentoon vas-
teeseen saakka.

=>» Saada laitteen tyopaine pumppuyksi-
kosta pienimpaan arvoonsa.

= Aseta lammonsaadin asentoon min.
100 °C.
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Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

=>» K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Aseta laitekytkin asentoon 1 (kaytto kyl-
malla vedelld).

=>» Huuhdo laitetta avaamalla k&siruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetté tai
hoyryaé, laitteen on annettava kdyda jaéhty-
mista varten kylmélla vedellé ja pistoolin ol-
lessa auki védhintdén kaksi minuuttia.

= Sulje veden syo6ttdputki.

= Kaynnistd pumppu kasiruiskupistoolia
kayttamalla hetkeksi (noin 5 sekunnin
ajaksi).

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

=>» Varmista kasiruiskupistooli.

2>
2>
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Laitteen sadilytys

=>» Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan
kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sahkojohto,
ja ripusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kierra kasikampea myétapaivaan (nuo-
len suuntaan).

Huomautus: Ala nurjauta korkeapainelet-

kua ja sahkdjohtoa.
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Suojaaminen pakkaselta

Varo

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta

tyhjennetyn laitteen.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

Varo

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=>» Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
potila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

=> Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.
= Tyhjenna puhdistusainesailio.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampovastuksen kayda tyhjana.

= Anna laitteen kadyda enintdan 2 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Huomautus: Noudata jadtymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=> Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.
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Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Vaurioitumisvaara! Kun siirrét laitetta haa-
rukkatrukilla, toimi kuvan mukaisesti.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odottamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.
=>» Sulje vedensydéttdokanava.

=> Kaynnistad pumppu kasiruiskupistoolia
kayttamalla hetkeksi (noin 5 sekunnin
ajaksi).

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistooli.

Anna laitteen jaahtya.
Karcher-jalleenmyyjési antaa lisatietoja
saanndllisesta teknisestd varmuustar-
kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-
mimisesta.

L 7
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Huoltovaiilit
Viikoittain
= Puhdista vesiliitannan sihti.
=>» Puhdista hienosuodatin.
=>» Tarkista Oljlymaara.
Varo

Jos éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-
cher-asiakaspalveluun.



Kuukausittain

=>» Puhdista alivesisuojan sihti.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

500 kayttotunnin jalkeen ja vahintaan

vuosittain

= Vaihda dljy.

Toistuvasti viimeistaan joka 5. vuosi

= Paineen tarkastus valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Huoltotoimenpiteet

Puhdista vesiliitannan sihti.

=> Poista sihti.

=>» Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.

Hienosuodattimen puhdistaminen.

= Poista laitteesta paine.

= Kierrd kansi suodattimineen irti.

= Puhdista suodatin puhtaalla vedella tai
paineilmalla.

= Kokoa yhteen painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Puhdista alivesisuojan sihti.

= Poista laitteesta paine.

=> lIrrota lukkomutteri ja poista letku.

= Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8

noin 5 mm sisaan ja irrota sihti.

=> Puhdista sihti vedella.

=> Tyonna sihti paikoilleen.

= Aseta letku paikoilleen.

= Kirista lukkomutteri tiukalle.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

= Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

= Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

= LOysaa dljynpoistoruuvi.

Havita jateoljy ymparistdystavallisella ta-
valla tai vie se kerdyspisteeseen.
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=> Kierrd éljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

=> Tayta dljyséilio hitaasti "MAX" -merkintaan
asti.

Huomautus: limakuplien pitaa voida poistua.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Naytolle tulevat huoltoty6-symbolit

Pumpun huolto -symboli

=>» Suorita huoltotyot.

Polttimen huolto -symboli

N=

=>» Suorita huoltotyot.
Lisdvarusteiden huolto -symboli

4
=>» Suorita huoltotyét.

Hairiéapu
A\ Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Palkkindytto - polttoaineen taytto-
maara - sammuu

— Polttoainesailié on tyhja.
= Polttoaineen lisdaminen.

Palkkindytto - puhdistusaineen 1
tayttomaara - sammuu

— Puhdistusainesailié 1 on tyhja.
= Tayta sailié puhdistusaineella.

Palkkindytt6 - puhdistusaineen 2
tayttomaara - sammuu

— Puhdistusainesailié 2 on tyhja.
= Tayta sailié puhdistusaineella.

-10
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Pumppu-symboli

T

-
— Oljynpuute

=> Lisaa odljya.

Huomautus: Laite ei kytkeydy pois paalta
oljynpuutteesta johtuen.

Kiertosuunta-symboli

*
[«
Kuva 10

=> Vaihda laitepistokkeen napaisuus.

Moottori-symboli

[

<],

— Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

— Hairié ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

f

Kontaktorivirhe

Aseta laitekytkin asentoon "O/OFF".
Kytke laite paalle.

Hairié ilmenee uudelleen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Virhe jannitteen sy6téssa.

Tarkista sédhkoéjohto ja sulakkeet.
Virrankulutus liian suuri.

Tarkista sédhkoéjohto ja sulakkeet.
Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Sahkoé-symboli

L 28 R 7

!

Vedenpuute-symboli

=

— Jarjestelmaan ei tule vetta
=> Tarkista vesiliitanta ja syé6ttdjohdot.

Poltinhairio-symboli

[©
— Palokaasujen [dmpdtilan rajoitin on
lauennut.
= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.
= Kytke laite paalle.
— Hairi6 ilmenee uudelleen.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

\

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa

=>» Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Hairio-symboli

Liekintunnistin-symboli

-

— Liekintunnistin on kytkenyt polttimen
pois paalta.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Jarjestelmanhoitotunnistin-symboli

RIVI 10

RM 111
— Jérjestelmanhoito-tunnistin on rikki
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

FI -11



Jarjestelmanhoito-symboli

—
RM110
RM111
—]

Huomautus: Polttimen kaytté on mahdol-
lista enda 5 tunnin ajan.

— Jéarjestelmanhoito-pullo on tyhja.

= Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

RMA10
RM111

Huomautus: Polttimen kayttd ei enaa ole
mahdollista.
— Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.

=>» Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.
Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa
= Tarkista verkkoliitdntd ja sdhkoéjohto.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelmassa

llmaa pumppu:

= Ké&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Kéynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimellad k&siruiskun olles-
sa auki.

= Kierrd pumppuyksikdn paine-/maara-
saadin auki ja kiinni kasiruiskupistoolin
ollessa avattuva.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaine-

letku korkeapaineliitannasta ilmaus tapah-

tuu nopeammin.

Jos puhdistusainesailid on tyhja, tayta se.

Tarkista litdnnat ja johdot.

Paine on sdadetty "MIN"-tasolle

Saada paine "MAX"-tasolle

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

L 20 R 2R N

* |

Fl

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite sammuu ja kdaynnistyy jatku-
vasti kasiruiskun ollessa suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
=>» Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Anna laitteen kdyda puhdistusaineen
annostusventtiilin ollessa auki ja veden-
kierron ollessa suljettuna, kunnes uimu-
risailid on tyhjentynyt ja paine laskee
"0" baariin.

=> Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusai-

netta, siihen voi olla seuraavat syyt:

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

— Takaiskuventtiili on juuttunut

= Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Poltin ei syty

Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.
Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.
Polttoainesailié on tyhja.

Polttoaineen lisdadminen.
Jérjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitantd ja sy6ttdjohdot.
Puhdista alivesisuojan sihti.
Polttoainesuodatin likaantunut

Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinda

Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos
sytytyskipina ei nay tarkastuslasin kaut-
ta, kun laitetta kdynnistetaan.

L 28 2 20N R 2

* |
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Lampoétila ei nouse kuumavesikay-
tossa saadetylle tasolle

Kayttdpaine/syottomaara liian suuri

Pienenna tyopainetta/vesimaaraa

pumppuyksikdn paineen-/maaransaa-

dosta.

— Lampdvastus karstoittunut

= Puhdistuta lampdvastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td4 mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

* |
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CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.071-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
97/23/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

1999/5/EY

2000/14/EY

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EC ta varten

Liite V

Rakenneryhman luokka

1

Yhdenmukaisuusmenettely

Moduuli H

Kuumennuskierukka
Yhdenmukaisuusarvio moduuli H
Turvaventtiili

Yhdenmukaisuusarvio pykéla 3, kohta 3
Ohjauslohko

Yhdenmukaisuusarvio moduuli H
sekalaiset putkijohdot
Yhdenmukaisuusarvio pykala 3, kohta 3

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Kaytetyt spesifikaatiot:
AD 2000 mukailtuna
TRD 801 mukailtuna

Mainitun paikan nimi:

97/23/EG:ta varten

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Tunnusnumero 0035

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89
Taattu: 91
5.957-902

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

g 1//7«¢ s @(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

FI -14
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Tekniset tiedot

| [ HDS 13720 HDS 13/20
Verkkoliitanta
Jannite V 230 400
Virtatyyppi Hz 3~50 3~ 50
Liitosjohto kW 9,3 9,3
Sulake (hidas) A 55 32
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (ve- |m 0,5 05
den lampdtila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Suoritustiedot
Syottomaara, vesi I/h (I/min) 600-1300 (10-21,6) [ 600-1300 (10-21,6)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maks. kayttépaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Syottomaara, hoyrykaytto I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Maks. kayttdpaine, hdyrykayttd (hdyrysuuttimel-|MPa (bar) 3,2(32) 3,2(32)
la)
Osa-nro Hoyrysuutin - 2.885-044.0 2.885-044.0
Maks. tyoskentelylampétila, kuuma vesi °C 95 95
Tyoskentelylampatila, hoyrykayttd °C 155 155
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Polttimen teho kW 108 108
Maksimi lammitysoljykulutus kg/h 8,3 8,3
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 40,3 40,3
Suutinkoot - 070 070
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Adnenpainetaso L,z dB(A) 74 74
Epavarmuus Kya dB(A) 2 2
Aanitehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 91 91
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s 1,66 1,66
Suihkuputki m/s® 5,85 5,85
Epavarmuus K m/s® 1,0 1,0
Kayttoaineet
Polttoaine - Polttoodljy EL tai die- | Polttoodljy EL tai die-

sel-polttoaine sel-polttoaine

Oljyn maara 1,0 1,0
Oljyn Taatu - SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Paino iiman varusteita (S) kg 186 186
Paino iiman varusteita (SX) kg 194 194
Polttoainesailid | 25 25
Puhdistusainesailio | 10+20 10+20
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Toistuvat tarkastukset

Huomautus

Tarkastusten aikavélien on oltava kussakin maassa voimassa olevien kansallisten vaati-

musten mukaiset.

‘ Tarkastuksen suorittaja: ‘ Ulkoinen tarkastus | Sisdinen tarkastus ‘ Lujuustarkastus ‘

Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al- | Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays lekirjoitus/paivays
FI -16 179
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A M MpIv XpNOIUOTIOINCETE TN

OUOKEUN 0aG yia TTpWTN QOopPd,
010BA0TE AUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0dNYieg
XPNong, evepynoTe CUP@PWVA E AQUTEG Kal
KPOTAOTE TIG YO HEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [piv amrd Tnv TpWTN Xpron diaBacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOJEIEEIG ao@aAEiag
ap. 5.951-949!

—  Zeg repimTwon BAaBWY Katd Tn
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUETWS TOV
avTITPOCoWTT 0aG.

— Kat@ Tnv amoouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TrepIEXONEVWV

MpooTaaoia TepiBaAAovTog EL - 1

2UuPBoAa OTO €yXEIPidIO EL - 1
odnylwv

2uvoyn EL - 2
2UuPBoAa 0Tn cuoKeun EL - 2
XpAon cupewva Pe Toug EL - 2
Kavoviopoug

YTodeigeig aopaAeiag EL - 3
Alatdgeig aopalciag EL - 3
‘Evapén Aeiroupyiag EL - 4
XeIpIopog EL - 6
ATtoBrikeuon EL- 10
MeTagpopd EL- 10
®povTida kal cuvTpnon EL- 10
AvTmipgeTwmion BAaBwv EL- 12
Eyyunon EL- 15

E€aptiuara kail avtaAakTikd EL- 15
AfAwaon cuppdépewaong CE EL- 16
Texviké XapakTnpIoTIKA EL- 17
Emavahappavopevol éAeyxor  EL- 18

MpooTtacia repiBaAAovrog

Ta uNikG cuokeuaaiag gival
@ QVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg
QI <9 OUOKEUOOIEG OTA OIKIOKA
aTtroppiypaTa, aAAd o€ €10IKO
oloTnua TTavaypnoiyoTroinong.

O1 TToNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v‘ QAVOKUKAWOIUO UAIKA, T OoTToia Ba
N TIPETTEI VO ETAQEPOVTAI OE

O\ |oUoTnpa eTTavaypnoIoTToinong.
O1 ytrartapieg, Ta AGdia kai
TTaPSPOIa UNKG BEV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrEPIBAAAOV.
Mo 1o Adyo autdv n didbeon
TTOAILV CUCKEUWV TTPETTEI VA
yivetral og KaTGAANAG cuoTAPOTA
GUMNOYNG.

To ynxavéAaio, To TreTpéAalo BEpuavong,
TO KOUOIUO VTICEA Kai n Bevdivn dev
TIPETTEl VA KATAARyouv aTo TrEPIBAAAOV.
MpooTatéwTe TO £80QOG KAl ATTOCUPETE
TTOAIG AddIa e OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobdeiéeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpoopicg yia Ta
OuCTaTIKA JTTOPEITE Va BPeiTe 0TN
dietBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2UpBoAa oTo gyxelpidlo
odnyiwv

A Kivsuvog

la Gueoa emarmeiAoduevo kivéuvo, o
orroiog utropei va odnynoer oe aofapo
Tpauuariouod i Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoer oe cofapd
Tpauuarioud i Bavaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropéei va odnynaoer o€ eAagpo
TPaQUUATIOUO i UAIKES BAGBEC.

EL -1



ZTOIXEiO TNG OUOKEUNG

Eikéva 1

1 KdéAupgpa unxavig

2 Zmpiyda CwARva wekaopou
(apeitTAeupa)

3  ®povTida cuoTtrpaTtog Advance
RM 110/RM 111

4  TpoyaAia dielBuvong pe epévo
aKivnToTToinong

5 Znueio oTepéwang yia yeTapopd
(apeiTAcupa)

6 AvadirAoupevn Bnkn
(u6vov S)

7 Z0vdeon uwnAng Trieong
(uévov S)

8 EAaoTIkéG owAfvag uwnAng Trieong

9 TlioToAéTO XEIPOG

10 owAfvag ekTdgEUONG

11 Akpo@Uaio upnAng Trieong (avogeidwTog
XGAuBag

12 Akpo@Uaio aTuoU (opeixaAkog)

13 KaAwdio peupaTog

14 Mdvrtalo ao@aAeiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG

15 PuBpioTg TTieong/TroodTnTag OTO
TTNIOTOAETO XEIPOG

16 Z0vdeon vepou pe QIATpO

17 Avolypa €Kporig Tou EAAOTIKOU GWArva
uynAng Trieong
(u6vov SX)

18 Xodvn

19 Z16pI0 TTAPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU 2

20 XeipooTpOPaAog yia Tov KUAIVEpO
€UKAUTITOU CWAAVa
(uévov SX)

21 Z16pI0 TTAfPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU 1

22 TOuTTavo EUKAUTITOU CWARVa
(uévov SX)

23 Avolypa TTAfpwongG Kauoiyou

24 Napn petagopdg

25 Tedio xeipiopou

26 Katrdki Brikng e€aptnudTwy

27 Onkn egapTnUdTWV

EL -2

28 Mvakida TuTTOU

29 Ac@dAgia KoTTakiou

30 Aoxeio Aadiou

31 PuBuioTAg Trieong/moodTnTag 01N
povada avtAnong

32 Bida ekporig Aadiou

33 BaABida avTemoTpo@rg TG povadag
avappoenong aTToPPUTTAVTIKOU

34 EAaoTIKOG cwAAvVAg avappdenong
aTTOPPUTTAVTIKOU 1 PE PIATPO

35 EAaoTikOG cwARvag avappdenang
QTTOPPUTTAVTIKOU 2 PE PIATPO

36 ®iATpo kauoipwyv

37 AiakdTITNG CUVTAPNONG

38 Ao@dAcia EAAelyng vepou pe aita

39 Aoxeio pye TAWTAPA

40 AetrTO QiATPO (VEPOD)

Medio xeipiopou

Eikéva 2

A AIokdTITNG OUOKEUAG

B PuBuiotig Bepuokpaciog

C BaABida puBpiong déang
QTTOPPUTTAVTIKOU

D Mavéuerpo

E 'Evdeign 0B6vng

2U0uBOAa 0T CUOKEUN

O wekaouog ue uwnAn mieon
UTTOPEl va amrodeixTel
EMMIKIVOUVOS O€ TTEPITTTWON [N
mpoorikouoags xpnong. H déoun oev mpérel
va KateuBuveral Tavw o€ aroua, wa,
EVEPYOTTOINIIEVO NAEKTPIKO EOTTAIOLO N
arnv idia n OUOKEUN.

XpAon cUppwva HE TOUG

KAVOVIOHOUG

KaBapiopdg: unxavwy, oxnUaTwy, KTipiwy,
EPYOAEiWY, TTPOOOYWEWY, BEPAVTWIV,
EPYOAEIWV KNTTOUPIKNAG K.T.A.

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariouou! 2¢ mepimrwaon
Aeiroupyiag o€ mparnpia Bevlivng n dAAoug
EMIKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvrail ol
avdaAoyeg mPodIaypagéS aopaAsiag.
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AUpaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
EMTPETTETAI VA KATOARYOUV OTO
uTTédaQPOG, OTa UdaTa ) 0TO CUCTHUA
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO
KIVATAPWY 1 TNG KATW TTAEUPAG OXNUATWYV
EMTPETTETAI POVO O€ KATAAANAOUG XWPOUG
10U S1aBéTouV dlaxwpIoTA AadIwv.

Y1rodeigelg ao@alegiag

— AwoTe TTpoooyr OTIG EKAOTOTE
TTPOdIAYPAPEG TNG EOVIKAG vouoBeaiag
OXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG UYPWIV.

— AwoTe TTpoooyK OTIG EKACTOTE
Olatdageig TNG €OVIKAG vouoBeaiag
OXETIKA JE TNV ATTOTPOTIA ATUXNUATWY
O1 OUOKEUEG EKTTOUTTAG UYpWV Ba
TIPETTEI va UTTORBAAAOVTAI O€ EAEyX0 O€
TAKTIKA OIQCTHAMATA KOl TA
atroteAéopaTa Tou EAEyXoU Ba TTPETTE
vVa KATaypaPovTal Kai va QUAGCCOVTAI.

— H didragn Béppavong TnG GUCKEUNRG
gival gia yovada kavong. O1 povadeg
Kauong Ba TTpéTmel va uttoBaAAovTal
TAKTIKG O€ €AeyX0, CUPPWVA WE TIG
EKAOTOTE TTPOBIAYPAPES TNG EBVIKNAG
vouobeaiag.

—  ZUpowva PE TIG 1I0XU0UCEG EBVIKEG
Olatdagelg, auTr n ouokeun Kabapiouou
uWwnANg TTieong TTPETTEN va TEBET yia
TTPWTN QOPA O€ ETTAYYEAUATIKN
AsiToupyia atré éva e€ouciodoTnuévo
dropo. H KARCHER éxel 1dn ekteAéoel
KAl TEKUNPIWOEI QUTA TNV TTPWTN
gvepyotroinon yia oag. Mmopeite va
atreuBuvbeite aTov TOTTIKG GuvEPYATN
™S KARCHER yia Ta oxeTIKG €yypaga
Tekunpiwong. Eav {ntrioete Ta éyypagpa
TEKUNPIWONG, EXETE EUKAIPOUG TOUG
ap1Buolg Twv e§OPTNUATWY KAl TOV
apIBud epyoaTaCiou TNG CUOKEUNG.

—  2aG €QIOTOUNE TNV TTPOCOXT OTO
YEYOVOG, OTI CUPPWVA HE TIG IOXUOUCES
€OVIKEG BIOTALEIG N CUCKEUN TTPETTEI VO
eAEyXETAI KATA KaIPOUG aTro éva
e¢ouaiodoTnuévo atopo. ATreuBuvBeite
OXETIK& OTOV TOTTIKO OUVEPYATN TNG
KARCHER.

Alatageig acpaleiag

Ta ouoTtipaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal dev
emMTPETTETAN VO TEBOUV €KTOG AcITOupyiag A
va ayvonOei n Aeiroupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong pe 0o
BIaKOTITEG

- Meiwvovtag TV TToooTNTA VEPOU OTNV
KEPAAN TNG avTAiag A ye 1o oloTnua
pUBuIoNnG Servopress avoiyel n BaABida
uTTEPYXEIANIONG Kal éva P€POG Tou vePOU
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPA avappoOPnong
NG avTtAiag.

— Eav kAcioel To TIOTOAETO, PE
atmoTéEAEC A OAO TO VEPOD VA ETTIOTPEPEI
aTtnv TAeupd avappdPnang NG
avTAiag, o TTPEGO00TATNG TNG BaABidag
uTTEPXEINIONG aTTeEvepyoTTOIEl TV
avrtAia.

— Edv avoitete TTGAI TO MIOTOAETO, TOTE O
OIaKOTITNG TTIEONG OTNV KEPAAR TOU
KUAIVOPOU EVEPYOTTOIET EK VEOU TNV
avTAia.

H BaABida utreptrAfpwaong pubuiceTal Kai

HoAuBdooppayileTal aTo epyoaTdaio. H

pPUBHIoN TNG YiveETal ATTOKAEIOTIKG ATTé TV

uTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

BaABida aoc@dAsiag

— H BaABida ao@dAciag avoiyel o€
TEPITTTWON BAABNG TNG BaABidag
UTTEPYXEIANIONG 1) TOU TTPECCOOTATN.

H BaABida acedaAeiag pubpideTal Kai

poAuBdooppayileTal oTo epyooTdoio. H

pUBUICH TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKA aTTd TNV

UTTNPETia eEUTTNPEETNONG TTEAOTWV.

Ao @dAeia EAAeiyng vepou

—  H aogpdAeia EANepng vepoU ATTOTPETTE
TNV EVEPYOTTOINON TOU KAUGTAPO O€
TepimTwon éAAeYng vepou.

— To @iktTpo atroTpéTel T pUTTAVON TNG
ao@dAAeiag Kal TTPETTEN va KabapileTal
TAKTIKG.



EAeyKkTnG BepoKkpaciag
KOQUOCaEPiwV

— O eAeykTng Beppokpaciag Kauoaepiwv
QATTEVEPYOTTOIEI TN OUOKEUR OTAV
emTeUXOEi N péyioTn Bepuokpaacia
KAUOQEPIWV.

‘Evapén AsiToupyiag

A\ MposiSomroinon

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AdoTixo uwnAng
TiEONS Kai ol OUVOETEIS TTPETTEN va gival O
dyoyn KaradoTaon. 2 TEPITITWOn ToU OV
Bpiokovrai g€ awoyn kardaraon, n
OUOKeUr OV ETTITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOINGBEI.

= ACQaAIOTE TO XEIPOPPEVO.

ZuvappoAoynon Tng Aafng
HETOPOPAG

Eikéva 3
lpoooxn
AvaprrioTte Toug aywyougs T1po@podoaciag
peuuarog orov 00nyé KaAwdiou tng de€idg
AaBrig. ®povriore va unv mpokAnBei BAGLN
aro kaAwdio.

AvTIKaTadoTOON PIGANG PPOVTISag
OUCTAUATOG

Ymwodei§n: Miéote otabepd Tn QIGAN KATA
TNV TOTTOBETNON, WOTE va WORTEI TO
a@payioTpo. Mnv Tpafdre £Ew TN @IGAN
TTPIV adEIAOEl.

Ymwodei§n: MNa v TpooTagia Tng

OUOKEUNG O KAUOTHPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI

Me kaBuaTépnan 5 wpwyv, 6Tav n eIAAn

PPOVTIOAG CUCTAUOTOG €ival KEV.

— H @povrida cuoTipaTog euTTodidel
ATTOTEAEOUATIKA TNV ETTACRECTWON TNG
BepuavTIKAG OTTEIPAG KATA TN
AgIToupyia ye aoBecTOUXO VEPO
Bpuang. MpooTiBeTal atdydnv aTo
OTOMIO TOU OOXEIOU JE TTAWTAPA.

— H ddbon £xel puBpiaTei atmod 1O
€PYOOTACIO YIa PETPIO BaBUO
OKANPOTNTAG VEPOU.

Ymoédei§n: Z1n cuokeuagia

mepIAapBaveTral pyia @IaAn epovTidag

OUCTAHATOG.

=> AVTIKOTOOTAOTE TN QIGAN GPOVTIdag
OUCTHAMATOG.

PUBuion Tng doooAoyiag Tou uypou
ppovTidag guoThuarog Advance
RM 110/RM 111

= EvnuepwoBeite yia Tn oKANPOTNTA TOU
vepou OTnV TTEPIOXT 0OG:

— atmd TNV TOTTIKN UTTNPEaia UdpeuoNg,

—  Me éva peTpnTh oKANPOTNTAG (KWO.
TapayyeAiag 6.768-004).

>kAnpoTNTa |BaBpideg Tou BIAKOTITN
vepou (°dH) |ouvtApnong

<3 OFF (xwpig doogoAdynon)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=>» PubBuioTe 10 dIOKOTITR CUVTHPNONG
avaAoya Pe Tn okKAnpdTNTA TOU VEPOU
oUPQWva e Tov TTivaka.

Ymwodei§n: Kard tn xprion Tou uypou

@povTidag cuotAuarog Advance 2 RM 111

AaBete uTown Ta akéAouba:

— [MpooTtacia amd Ta dhara: BA. Tivaka
—  ®povrida avTAiag kal TTpocTagia atméd
Haupo vepd: PuBuioTe 1o S10KOTITN

ouvTripnong oTn Béon 3.

MARpwon pe Kauoigo

A Kivduvog

Kivduvog ékpnéng! euioTe puévo e kauaiuo
vTiCeA N eAappod meTpéAaio Bépuavang. Asv
EMTPETIETAI VA XPNOIUOTTOIEITE akaTaAAnAa
Kauoiua, orTwe 1.x. Bevdivn.

lMpoooxn

Mnv Asitoupyeite TOTE TN CUCKEUN LIE KEVO
pelepPoudp Kauaiuou. 2Tnv mEPITTWOnN
aurth Ba karaoTpagei n avrAia kauaiuou.
= [eyioTe pe Kavolpo

= KAeioTe T0 0@pdyioua Tou VTETTOCITOU.
=> 2KOUTTIOTE TO KAUGCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.
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MARPWON aTTOPPUTTAVTIKOU

lpoooxn

Kivéuvog tpauuariouou!

—  XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TTPOIOVTA
NG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoiyotroinoeTe TToTE SIAAUTEG
(Bevdivn, akeTOVN, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATTOQeUyeTE KAOE ETTAPNA PE TO HATIO KO
1O Béppa.

— NAd&Bete utown TIg UTTOBEIEEIG
aoQAAEIOG KAl XEIPIOUOU TOU
KOTOOKEUAOTH TWV OTTOPPUTTOVTIKWV.

H etaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAUO ATTOPPUTTAVTIKWY KAl HECWV

wEPITTOINONG YIA KABE Xprion.

O éutropog Ba 0ag TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG

TIG GUMPBOAEG TOU.

= [epioTe Pe ATTOPPUTTAVTIKO.

ZUVapHOASGYNoN TOU TTICTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKAGHOU, TOU
OKPOQPUCIioU Kal TOU EAACTIKOU
owAnRva uYynARng Trieong

Eikéva 4

= 2uvd£OTE TO CWANVA YEKATUOU GTO
TIIOTOAETO XEIPOG.

= 2@i¢te TNV KOXAIWTA ouvdean Tou
OWANVa YeKaoPoU HE TO XEPI.

= ToToBeTAOTE TO OKPOCTOMIO UWPNAAG
TTieong oTo pakoép.

= >uvapuoAOyNOTE TO POKOP KAl OQIETE TO

oToBePd.

2UOKEUN PE TUPTTaVO EAQOTIKOU

OwARva:

= 2uvd£aTe TO AAOTIXO UWNAAG TTiEoNg
oTn oUvdean UYnANG TTieang TNG
OUOKEUNG.

—  2UOKeEUR PE AaaTixévio KUAIVEpO:

= BidwoTe Tov €AAOTIKO CWARVA UWnARg
TTiEONG OTO TTIOTOAETO XEIPOG.

lpoooxn

=eTuliyeTe TAvVTa TEAEIWS TOV EAQTTIKO

owARva uwnAng mieong.

ZUuVvapuoASGyNnon Tou avTaAACGKTIKOU
eAaoTiKoU cwARva UPnAng Trieong
(ouokeun Xxwpig TOPTTAVO
mePIEAIENG cwARva)

Eikéva 5

ZUVapHOAGYNG TOU avTaAAGKTIKOU
€AaoTIKOU cwARVA UPNARG TTiEong
(ouokeun pe TOPTTaVO TEPIEAIENG
oWwANRva)

Eikéva 6

= ZeTUNIETE EVTEAWG TOV EAACTIKO CWARVA
UWNAAG TTieong atd 1o TUPTTAVO.

=> [MepioTpéWTe TO TUPTTAVO TTEPIENIENG
eAaaTIKOU oWARVa €wg OTOU TO
TTPOCAPTNHEVO NUIKUKAIO OEi&el TTpOg Ta
Tavw. =eBIBWOTE Kal TIG TPEIG BIdES Kal
aAQAIPECTE TO XAAAPWHEVO NUIKUKAIO.

Eikéva 7

= AvaonKwoTE TTPOG Ta £EW TOV GPIKTAPO
OUYKPATNONG YIa TOV EAACTIKO CWARva
UWNAAG TTiEONG Kal a@aIpEoTE TOV
eAaoTIKO CWARva.

=> TomroBeTAOTE TOV EAAOTIKO CWARvVa
uWwnAnG Trieong dlapécou Tou
TTPoRAeTTOPEVOU 0ONYyoU EAQCTIKOU
OWARVa KAl TOU KUAIVOPOU EKTPOTTAG
OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG.

= EiodyeTte evTEAWG TO YPAoadOPO TOU
eAaOTIKOU OwArva OTO TEPAXIO
oUvdEoNG TOU TUUTTAVOU KOl a0QAAIOTE
TOV UE TOV OQIKTAPA.

= EmavacuvappoAoyAoTe TO NUIKUKAIO.

20vdeon vepou

SXETIKA PE TIG TIEG OUVOEDNG, BAETTE

TeXVIKA XOPaKTNPIOTIKA.

= >uvdioTe évav EAAOTIKO TWwARva
TTPOCaYWYNRGS (EAGxIOTO PnKog 7,5
WETPa, eAGxIOTN diapeTpog 3/4") oTn
ouvdeon vepou TOU PNXavAPATOG Kal
oTnV TTPOCaywyr vepou (TT.X. OTNV
KGvouAa TnG Bpuong).

Ymodei§n: O eAaoTikdg CwAnRvag

Tpopodoaiag dev TepINapBaveral atn

ouoKeUaoia.
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Avappo@noTe vepo amd 1o doxeio

Eav emBupeite va avappo@noete vepd ammod

éva e§wtepikd doxeio, gival atrappaitntn N

TTAPAKATW YETOOKEUN:

Eikéva 8

= ATTOUAKPUVETE Tn oUVOEDT TTOPOXNG
vepoU atrd TNV KEQAAA TNG avTAiag.

= =€RIdWOTE TOV ETTAVW EAACTIKO CWARVA
TPOYOodOUiag TTPOG TO DOXEIO e
TTAWTAPO TOu AeTTTOU QiATPOU Kal
OUVOEDTE TOV PE TNV KEQAAR TNG
avTAiag.

= AMGETE TN oUVOEON TOU aywyou
€KTTAUONG TNG BOOOUETPIKAG BaABidag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= 2uvO£OTE TOV EUKAUTITO CWANRVA
avappoenong (SIGPETPOG TOUAGXIGTOV
3/4%) pe 10 QiATPO (E€GPTNUA) OTO
udpauAiko ouCTNna.

— MéyioTo uyog avappéenong: 0,5 m

Ewg 6Tou avappo@ricel n avTAia vepo, Ba

TIPETTEL

= PuByioTe Tnv TTieagn/moodTNTa TNG
povadag AvTAnong oTn PEYIOTN TIPA.

= ouvdioeTe T SOCOUETPIKN) BaABida Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU.

A Kivduvog

Mnv avappogdre moré vepd amd doxeio

TO0IUOU VePOU. Mnv avappo@dre moré

uypd mou TTEPIEXOUVY SIAAUTES OTTWS

apaIwTIKG xpwudarwy, Bevdlivn, Addia n

aIATpdpioTo vepd. OI aTEYavoTToINTIKES

QAGVT{eC TG CUOKEUNG OEV gival AVOEKTIKES

oToUGS OIaAUTES. To WekadOUEVO EKVEQUUA

O1aAUTn €ivar TTOAU E0QAEKTO, EKPNKTIKO Kal

TOEIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKG pE TIG TINEG OUVOEDNG BAETTE
Texvika xapaktnpioTikd kai Mivakida
TUTTOU.

— H nAekTpIKr) 0UVOEDN TTPETTEN VA YiVEl
atrd NAEKTPOAGYO Kal va
avtatrokpivetal oto IEC 60364-1.

A Kivduvog

Kivduvoc¢ tpaupartiouou Adyw

nAekrpomAnéiag.

— Ta akardAAnAa kaAwdia TpoékTaong
utTopei va eivai emikivdéuva. e
UTTQiBPIOUS XWPOUS XPNCILOTTOIEITE
HOVO Ta EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIXWS
onuacuéva KaAwodia TTPoEKTAoNS UE
ETTAPKN diatoun.

—  Zetuliyete mavra teAgiwg Toug aywyous
TTPOEKTAONG.

— To @I¢c kKal n oUvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTE!
va givar ateyavorroinuéva.

lMpoooxn

Aev emTpémeral omoiadnrore utrépfacn

NG UEYIOTNG ETTITPETTONEVNS AVTIOTAONS

OIKTUOU OTO ONUEI0 NAEKTPIKNAS OUVOETNS

(BA. TexVIKG XapPQaKTNPIOTIKG).

Xelpiopog

A Kivsuvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekalere ebpAekTa uypd.

A Kivsuvog

Kivduvocg rpaupariouou! Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va
ExeTE ouvapuoAoynael 1o cwAnva
wekaopou. Mpiv aré KGO xpHaon eAEyxeTe
v KaAn éd6paon Tou cwAnva wekaouou. H
KoxAIwTn oUvOeon TOU CWARVa Wekaoou
TTPETTEl va OQiEel KAAG e TO XEPI.
lMpoooxn

Mnv Agitoupyeite TOTE TH CUOKEUN UE KEVO
pelepPoudp Kauaiuou. ZTnv mTEPITTTWAON
autr Ba karaoTpagei n aviAia kauaiuou.
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Ytodeigeig acpaleiag

A\ MposiSomoinon

H xprion g OUOKEURS yia IEYAAO XPOVIKO

O1G0TNUA EVOEXETAI VA TTOOKAAEDE!

O1aTapaxES KUKAOQopIag diuarog oTta Xépia

ToU o@eilovTal o KpadaouoUg.

H yevikA didpkela xpriong dev Ytropei va

TrpodIopIoTei, SIOTI aUTA e€apTdTal aTTd

TTOAOUG TTapAyYOVTEG:

—  AtouikA Tpodidbeon yia diatapaxn
KUKAO®Opiag aipaTog (cuxva kpua xépia,
MoudIaoua SAKTUAWV).

—  XapnAn Bepuokpaaia TePIBAANOVTOG.
XpnoiyoTtrolgite CeoTd YAVTIA yIa TV
TTPOCTACIA TWV XEPIWV.

— To duvarod agigiuo TG Aapng euTTodidel
TNV KA KUKAOQOPIa TOU aipaTog.

— HadidkoTtrn Asiroupyia €xel apvnTIKOTEPQ
arroteAéopaTa a1’ 0TI N AsIToupyia pe
OIOKOTTEG.

Kard Tnv ToKTIKN, JokpdXpovn Xprion g

OUOKEUNG Kal EQO0OV eKdnAwvovTal

ETTAVEIANMPEVA TO CUPTITWHOTA (YIa

TTapdadelyua JoUdlaoua SOKTUAWY, KpUa

Xépia) cuvioTdTal va uttoANnBEiTE o€ 10TPIKA

egéraan.

AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCioU

A Kivduvog

ATTEVEQYOTTOIROTE T GUOKEUN TTPIV THV
aAAayn akpoYuUOiwV Kal EVEPYOTTOINOTE TO
TIOTOAETO X€IPOGS, EWS OTOU EKTOVWOET N
miean aTn GUOKEUN.

086vn

T |
I

1/|’ﬁ|

[
2— ey

1 'Evdeign paBdwyv - Z1GOuN TARpWong
KAQuGigou

2 'Evdeign papowv - Z1d0un TARpwong
aTTOPPUTTAVTIKOU 1

3 'Evdeign pdRdwv - Z1dOun TARpWaong
ATTOPPUTTAVTIKOU 2

— Ta oUppoAa Asimoupyiag kai

ouvTipnong epgpavi¢ovral d1adoxIKd,
OTTWG O€ pIa TTapouaiaon €IKOVWY, JE
dIdpKela euPAviong 3 OUTEPOAETTTA TO
KaBéva.

— Ta oUppoAa BAGRNG TTapauévouy, £wg

OTOU N CUOKEUR ATTEVEPYOTTOINOEI.

TU1rol Asitoupyiag

0/OFF =Off

1 Aeimoupyia pe kpuo vepd

2 Aermoupyia Eco (kautd vepd €wg 60 °C)
3 Aermoupyia pe kauTtd vepd/aTud

Evepyotroinon Tng unxavig

=>» PubBuioTe 10 dIOKOTITN TNG GUOKEUNRG
oToV ETTOUMNTO TUTTO AEITOUPYIOG.

H ouokeun Aeitoupyei yia Aiyo Kai n

Aerroupyia TnNG dIaKOTITETAI HOMIG ETTITEUXOEI

n Tieon epyaciag.

Ymodeign: Edv otnv 0086vn sugpavioTei To

ouupoAo BAGBNG katd Tn Asitoupyia,

QTTEVEPYOTTOINOTE APETWG TN CUCKEUH Kal

avTiueTWTTioTE TN BAGRN, BA. ,BorBeia o€

TepiTwon BAGBNG".

= ATTao@aAAioTE TO TIIOTOAETO XEIPOG.

H cuokeun TiBeTal kai TTaAI o€ AeiToupyia pe

XPron Tou TTICTOAETOU XEIPOG.

Ymwodei§n:Edv dev 1péxel vepd atmoé 1o

UTTEK UWNANG TTiEoNG, €0EPWOTE TNV

avTAia. BAéte "AvTipeTwiion BAaBwy - H

ouokeun Ogv TTapdyel Tieon".
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PUOuIon Beppokpaciag kaBapiopou

= PubBpioTe 10 pUBUIOTA BepoKpaaiag
otnv emBupunTA Beppokpaaia.

30 °C éwg 95 °C:

— KaoBapioTe pe Kauto vepod.

100 °C £wg 150 °C:

—  KaBapiopdg pe atud.

A

AdBere urrown tnv evornra , Asitoupyia
pE aruo“!

PuUOuion Trieong epyaciag Kai
MOOOTNTAG HETAPOPAS

PuBuioThAg Tigong/rooéTnTag OTN

Hovada avrAnong

=> [epIoTpéWTE TN PUBUICTIKN TTEPOVN
KATA TN QOpPA TWV BEIKTWY TOU
poAoyiou: AugnaTe Tnv TTiEon £pyaagiag
(MAX).

= [leploTpEYTe TN PUBUIOTIKY TTEPOVN
avTiBeTa pe TN @opd TWV JEIKTWV TOU
poAoyiou: MeiwoTe Tnv TTieon epyaciag
(MIN).

PUBuion rieong/rooéTnTOg OTO
mIOTOAETO
= PuBpioTe 10 puBUIOTA BepPoKpaaiag To
TTOAU aToug 95 °C.
= PuBpioTte TnV TTiEON £pyaciag Tng
povadag AvTAnong oTn PEYIOTN TIPA.
=> PuBuioTe Tnv TTieon epyaciag Kal TNV
TTapoxn (xwpig diaBaduioeig) pe
TTEPIOTPOPNA TOU PUBUIOTA TTiEONG Kal
TTO0OTNTAG (+/-) TOU TNIOTOAETOU XEIPOG.
A Kivduvog
Kard tn pu6uion g mieong/moodrnrag,
QpPOVTIOTE va unv XaAapwaoel n KoxAiwtn
oUvOEDn ToU OwANRVa WeKaouou.
Ymwodei§n:Edv n ouokeun TrpokeTal va
AEITOUPYAOEI HAKPOTTPOBEC A E HEIWMEVN
TTieon, pubuioTe TNV TTieon oTn Hovada
AavtAnong.

AgiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

— TMpooTtatéwTe 1O TTEPIBANAOV KAVOVTOG
OIKOVOMia OTn XpHon Twv
QATTOPPUTTAVTIKWV.

— To ammoppuTTavTIKO TTPETTEI Va gival
KATAAANAO yia TNV €TTIQAVEIA TTOU
TIPOKEITAI VO KABApPIOTEI.

= PubuioTe TN cuykévipwaon Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU CUP@WVA WE TIG
UTTOOEIEEIG TOU KAOTOOKEUAOTH PE TN
BonBeia Tng dogoueTpiikng BaABidag
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Yodei§n: EvOeIKTIKEG TINEG OTOV TTiVAKA

eAEyXou Pe PEyIoTn TTieon epyaoiog.

Ka@apiopog

=>» PubBuioTe TNV Trieon/Bepuokpaacia kai TN
OUYKEVTPWON TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya Pe TNV ETTIPAVEIA TTOU
TIPOKEITAI VO KaBapioeTe.

Ymoédei§n: KateuBuvete apyika Tn pITTA

UWNANG TTieong atoé peyaAuTepn amméoTaon

OTO TTPOG KABAPIoUS QVTIKEIUEVO, YIa VA

aTroQUyETE NMieg TTOU PTTOPEI vVa

TTPOoKANBoUV Adyw TNG UWNAAG TTiEoNG.

MpoTeivopevn péBodog Kabapiouou

- AidAuon puTtwv:

= WekdoTe pikpA To06TNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU Kal A@rOTE TO VA
opdoel yia 1...5 AeTTTd XWpig va
OTEYVWOEL.

— A@aipeon puTTwv:

= =emAévete Toug dloAupévoug puTToug,
WeKALOVTOG UE PITT UWNANG TTiEonG.

Agitoupyia pe kpUo vepoO

Agaipean eAa@puv pUTTWV Kal EETTAUNA,

TT.X.: EPYAAEI KNTTOUPIKAG, TOPATOEG,

epYaAcia K.T.A.

= PuBpicete TNV TTiEoN AcImoupyiag KaTa
TTEPITITWON.

A&itoupyia Eco
H ouokeun Agitoupyei 0TO M0 OTTOBOTIKO
€Upog Beppokpaaciag.
Ymodei§n: H Bepuokpacia ytropei va
pubuioTei povov £wg Toug 60 °C.
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AsgiToupyia pe kauTd vepo/aTuod

ZUVIOTWVTAI Ol TTAPAKATW BEPUOKPATiES
kaBapiopou:
- EAagpég akaBapaieg
30-50 °C
—  AeUKWHATOUXEG aKABOPUTiEg, TT.X. OTN
Biounxavia Tpo@ipwy
Méy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokiviTwy, KaBapioyog
MNXavwv
60-90 °C
— Agaipeon AiItTravTikoU ouvThipnong,
aKaBapaoIWwV PE UYNAR TTEPIEKTIKOTNTA
g€ Nitrog
100-110 °C
— Améyuén BonBNTIKWV UAWV, €V PEPEI
KaBapPIoUOG TTPOCOYEWY
€wg 140 °C
AsgiToupyia pe Kauto vepod
A Kivduvog
Kivduvog eykauuarwv!
= PuBpioTe 10 pUBUIOTA Beppokpaciag
oTnv €mBuunTA Beppokpaaia.
AsgiToupyia pe atué
A Kivduvog
Kivduvog eykauudrwv! 2 Bepuokpaacies
epyaagiac avw Twv 98 °C n micon
Aeiroupyiag dev mpérrel va UTTEPBEl Ta
3,2 MPa (32 bar).
' autd va Aaupavovtal Ta akdAouBa péTpa
ao@aAgiog:

A

= AVTIKATOOTAOTE TO AKPOPUOIO
uwnAng Trieong (avogeidwrog
XGAuBag) He TO AKPOPUOIO ATHOU
(opeixaAkog, yia Tov ap.
€§apTAPATOG AVaATPESTE OTA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA).

= AvoifTe evieAwg TO puBUIOTA TTiEong/
TTO0OTNTAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG, TNV
Katewbuvaon + Péxpl To 6plo.

= PuBpioTe TnVv TTiEON £pyaciag Tng
povadag AvtAnong oTnv eAAxXIoTn TIPA.

= PuByioTe 1o pubuioTr Beppokpaaiag
TouAdyioTov atoug 100 °C.

Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

=>» PubBuioTe Tn BaABida pubuiong 66ong
aTTOpPUTTAVTIKOU 01O "0”.

=>» PubuioTe 10 dIOKOTITN TNG GUCKEUNRG
otn Babuida 1 (AeiToupyia pe kpuo
VEPOD).

= =eTAUVETE KAAG TN CUCKEUN YIQ
TOUAGXIOTOV 1 AETTTO E AVOIKTO TO
TNIOTOAETO XEIPOG.

ATreveEpyoOTTOinON TNG CUOKEUNG

A Kivsuvog

Kivéuvog eykauudrwv Adyw tou kautou

vepou! 'Yarepa amé ) Asiroupyia ue kKauto

VEPO 1 aTd, N CUCKEUN TTPETTEI va

Agitoupynoel yia TouAayiaTov 600 AETTTd ue

KPUO VEPO Kal avoIxTO TTICTOAETO yia va

KPUWOEI.

= KAeioTte TNV Tpocaywyr| vepou.

= EvepyotroinoTe yia Aiyo (trep. 5
OEUTEPOAETTTA) TNV AvTAia g TTiEGN TOU
TNOTOAETOU XEIPOG.

=> PubBuioTe 10 dIOKOTITN TNG CUCKEUNRG
otn 6éon ,0/OFF*.

= AmoouvdéeTe TO BUCHA TOU

peUPATONATITA aTTd TNV TTPICa HOVO pE

oTeyvda xépia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXN VEPOU.

EvepyoTroioTe 10 TMIOTOAETO, WG OTOU

JIaTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN OV

Bpioketal utrd Tigon.

= ACQOAIOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

L 7

®UAagn TNG CUOKEUNG

= Eiodyete TO CWAAVA Wekaouou oTo
OTHPIYUO TOU KOAUPPOTOG.

= ZeTUAIETE TO CWARVO UYPNARG TTiEONG Kal
TO KAAWDIO NAEKTPIKAG aUVOECNG Kal
QvapTrOTE TA OTA OTNPIYPATA.

JuoKeun pe AaoTixévio KUAIVOPO:

=> [lpiv atré 10 TUNIYUQ, TOTTOBETAOTE
TEVTWHEVO TOV EUKAUTITO CWAAVQ
UWNnANRG TTieong.

=2 ZTPEYTE TO XEIPOOTPOPAAO
0egi60TpoPa (kateuBuvan BEAoOUG).
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Ymwodei§n: Mnv KAUTITETE TOV EAQOTIKO
owAva uWnAAg TTiEONG Kal TOV NAEKTPIKO
aywyo.

AVTITTOYETIKN] TIPOCTAC O

Tpoooxn
O mayeT0¢ KAaraoTPEQPEI T GUOKEUN GV OV
arrooTPayyIoBEi EVIEAWS TO vEPS aTTd
autnv.
= AT0BnKeUETE TN CUOKEUR O€ XWPO GTOV
OTT0i0 BEV ETTIKPATE] TTAYETAG.
Av n ouokeur] ouvdebei oe KaTTVOOOXO,
A&BeTe uTTOWN TO EENG:
lpoooxn
Kivduvog mpokAnong¢ {nuiwv amé rov
WUxPO aépa TTou EICXWPET HEow TS
Kammvodoxou.
= ATOOUVOEETE TN CUOKEUN aTTd TV
KOTTVOdOX0 OTAV ETTIKPATOUV
eCwTEPIKEG BEPUOKPOTieEg KATW TOU
0 °C.
Av d¢v gival duvartr) n ammobrkeuon e
TIPOCTACIO ATTO TTAYETO, N CUCKEUN TTPETTEI
va TiBeTal eKTOG AeiIToupyiag

AlakoTmrn TNG AeiToupyiag

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTHG ThG
AgIToupyiag TNG CUOKEUNG A AV dev
UTTApXEl OUVATOTNTA ATTOBNKEUONG O€
XWPEO TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:
= AdeialeTe 1O VEPD.

=> ZEeTTAUVETE Tn OUCKEUN PE QVTITINKTIKO.
= Ade1doTE TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

AdeidoTe TO VEPO

= =€RIBWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA
TPOYOodOUTiag vePOU Kal TOV EUKAUTITO
owARva uwnAng TTieong.

= =eBIdWOTE TOV Aywyo Tpo@odoaiag
oTov TTUBuéva Tou AéBnTa Kai
TTEPIMEVETE VA adEIGOEl N BEPPAVTIKA
avTtioTaon.

= AQNOTE TN CUOKEUN Va AEITOUPYROEl TO
TTOAU yIa 2 AeTTTd, PEXP! Va adeldoouy N
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

EL —10

ZeAUVETE T CUOKEUN HE AVTITINKTIKO

Héoo

Ymodei§n: NGRete uTTOWN TOUG KAVOVEG

XEIPIOUOU TOU KOTOOKEUQOTH) TOU

QAVTIYUKTIKOU.

= ZupmrAnpwWOoTE éva avTITINKTIKO EUPEIOG
KUKAO@opiag oTo doxeio pe TTAWTAPA.

= EvepyoTroinoTe Tn CUOKEUR (Xwpig
KQUOTAPQ), £wg OTou EETTAUBET TTANPWG
N OUOKEUN

‘ET01 emiTUyXAVETaI ETTIONG Kal KATTOIA

avTIdIaBPWTIKA TTPOCTACIA.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AaBere umréywn 1o BApog
TNG CUOKEUNG.

MeTagopda

Eikéva 9

lMpoooxn

Kivduvog BAGBng! Kard v ekpdptwan tng
OUOKEUNGS UE TTEPOVOPOPO AVUWWTIKO
unxavnua, AaBere urown v €ikova.

®povrida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

Kivduvog tpauuatiouou amré abéantn

EVEPYOTTOINGN TNS OCUOKEUNS Kal

nAekrporAnéia.

lpiv amrd 6AeC TIC Epyaciec oTn OUOKEUN,

ATTEVEPYOTTOINCTE T CUCKEUN Kai TpaBnére

70 QIS aTTd TNV TIPIla.

= KAeioTte TNV TOpOXN vEPOU.

= EvepyotroinoTe yia Aiyo (rep. 5
OeUTEPOAETTTA) TNV AvTAia YE TTiEan TOU
TNOTOAETOU XEIPOG.

=>» PubBuioTe 10 dIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
otn 6éon ,0/OFF*.

= AmoouvdéeTe TO BUCHA TOU

peupatoAATITN atrd TNV TTPIifa HOVOo PE

oTeyvda xépia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTOPOXN VEPOU.

EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG

£WG¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN

d¢ev BpiokeTal uTTo TTiEoN.

L 7
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= ACQaAICTE TO TTIIOTOAETO XEIPOG.

= AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI.

O1 avTiTpéowTrol TNG eTaIpiag Kdrcher
TTapEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TOUG
TOKTIKOUG eAéyxoug ao@aAsiag KaBwg
Kal Tn ouvayn ocuufaong ouvTipnong.

Xpovikd SIaoTAUATO CUVTAPNONG

EBdopadiaiwg

= Kabapiopodg Tou QiATpou TTapoxnig
vepou.

= KabBapioTte 10 AeTTTO QiATPO.

= EAéyEre Tn o1d0un Tou Aadiou.

lMpoooxn

Av 1a Addia rapouaiddouv yaAakTwon

Hopen, €160TTOINCTE aQuUéCWS TNV UTTNPETIa

g6utTnNPEéTNONG TTEAATWY TNS ETQIpiag

Koércher.

Mnviaiwg

= Kabapiopodg Tou iATpou TNG ao@AAEIag
EMelyng vepou.

= KaoBapioTe 10 QiIATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

MeTtd amré 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCIWG
= AMGETE AGdia.

TouAdyxioTov avad 5 €Tn
= EkTteAéaTe OOKIPNA TTiEONG CUPPWVA JE
TIG 0OnyYiEg TOU KAOTAOKEUAQOTH).

Epyacieg ouvtipnong

Ka@dpiopa @iATpou 0T oUvSdeon vepou

= A@aip£oTe TO QIATPO.

= KabBapioTte 10 QiATpO pe vePO Kal BAATE
TO KaI TGN 0Tn B€on Tou.

KaBapiopog Tou AertoU @iATpou

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiEGN OTN

OUOKEUN.

Z€BIdWOTE TO KATTAKI E TO PIATPO.

KaBapioTe 10 QiATpo pe KaBapod vepd 1

TTETTIECPEVO a€pal.

ZUVaPUOAOYAOTE TO QIATPO pE TNV

avtioTpo®n oeipd.

L 2

KaBapioTe 10 @iATpO TG ao@daAeiag

€éAelyng vepou

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiECN OTN
OUOKEUN.

= XoAapwaoTe TO PAKOP KAl APaIPECTE TOV
€UKAUTITO CWAAVQ.

= A@aipéaTe TO QIATPO.

Ymodei§n: Edv ataiteital, BIBWOTE TOV

KoxAia M8 katd 5 mm kai TpaBRgTe £€w TN

oita.

= KaBapiaTe T0 QIATPO pe vepd.

= Eiodyete 10 @iATpo 0TNn B€0N TOU.

= TomoBeTr|OTE TOV EUKAPTITO CWARVA.

= Z@iTe KOAG TO PaAKOP.

KaBapioTe To @iATpo oTO AdOTIXO

avappoOPNCNG ATTOPPUTTAVTIKOU

= Tpafngre £Ew TO OTOPIO AvappOENCNG
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

= KaBapiaTe 10 QiATPO e vepd Kal BAATE
TO Kal TTAAI 0T B€an TOU.

AAAGETE AGBIO

= ‘Exete diaBéaipo Eva doxeio cuAAoyng
yia Trepitrout Aitpo Aadiou.

= ZeBIdwaoTe ToV KOXAIa ATTOGTPAYYIONG
Aadiou.

H d1d0gon Twv avaAwBévTwy Aadiwyv
TIPETTEl VA YIVETAI HE OIKOAOYIKO TPOTIO 1
o€ €10IKEG EYKATAOTATEIG CUANOYIAG
atmmoBAATWV.

= BidwoTe AN o@ixTéd TOV KOYAia
ATTO0TPAYYIONG.

= ZUPTTANPWOTE apyd AGdI hHéEXPI TRV
évoeien MAX.

Ymodei§n: Mpémel va eival SuvatA n

dlaguyn Twv UOaAiIdwy agpa.

IMa Tov T01T0 TOU AOBIOU KaI TV

moooTNTA TTARPWONG, deiTe Ta TEXVIKA

Zroixeia.
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Epyacieg ouvtiipnong pe évoeién
oTnv 006vn

ZUuppoAo cuvTApnong TG avtAiag
4]

= EkteAéoTe ouvTtrpnon.

ZUpBoAo cuvTAPNONG TOU KAUOTHPA

N=

= EkteAéoTe ouvtrpnon.
ZUpBoAo cUVTAPNONG TWV EEAPTNMATWV

4]
= EkteAéoTe ouvtrpnon.

AvTtipetwtrion BAaBwv

A Kivduvog
Kivduvog tpauuariouoU amé abéAntn
EVEPYOTTOINGN THS CUOKEUNS Kal
nAektporAnéia.
lpiv a6 OAe¢ TIC pyaagies oTn ouoKeun,
ATTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Tpafnére
T0 QIS aTTO THV TTPIlA.

‘Evdeién papdwyv - Z1d0un

TARPWONG KAUGIuOU - ORRAVEI

— H d¢€apevA kauaipou eivar kevn.
= [epioTe pe kauoIpo

‘Evdeign papdwyv - Z1a0un
TARPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU 1 -
oBnvel
— H de€apevn amopputravtikoU 1 ival
KEVA.
= [epioTe he ATTOPPUTTAVTIKO.

2UuBoAo avTAiag

7

— 'EAMAeiyn Aadiou

= ZUdTTANPWOTE AGdI.

Ymoédei§n: H cuokeur| dev
QTTEVEPYOTTOIEITAI O€ TTEPITITWON EAAEIYNG
Aadiou.

ZUpBoAo kateubuvong
TMEPICTPOPNG

“
-I:
Eikéva 10
= AMGETE TOUG TTOAOUG OTO PIG TNG
OUOKEUAG.

<],

- Kivntipag utreppoptwuévog/
UTTEPOEPUOATUEVOG

= PubuioTe 10 dIaKOTITN TNG GUCKEUNRG
otn 6¢on ,0/OFF*.

= AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.

=> O£EoTe TN OUOKEUN O€ AsiToupyia.

— H duoAcitoupyia epgaviceral

ETTAVEIANUUEVQ.

Eidotroijote TV uttnpecia

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

ZUuBoAo KivnTApa

v

2UHBOAO NAEKTPIKOU CUCTANATOG

4

>@dApa TrpooTaciag

‘EvBeiEn paBSwY - ET60uN > PueplgTe TO 5IGK(“)'ITTI] TNG OUOKEUNG
. b otn 6éon ,0/OFF*.
TTARPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU 2 - ) ] .
opAver = O£0TE TN OUCKEUN O€ AsIToupyia.
— H duoAeiroupyia epgavierai
— H de€apevh atmropputravTikouU 2 gival eMavEIANUUEVA.
Kevn. = EIB0ToIoTE TV UTINPETIa
=> [epioTe Ye ATTOPPUTTAVTIKO. €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
EL —12
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—  2@4Apa otnv TTapoxn tédong.

= EAéyEre TNV nAekTpoAoyikr) olvoeon Kai
TNV ao@AaAeia SIKTUOU.

— YmepBoAikr katavdAwon peUpaTog.

= EAéyETe TNV nAekTpoAoyIKr oUvdEDN Kal
TNV ao@AAeia SIKTUOU.

= EIdoToIRaTE TNV UTThPETia
€EUTTNPEETNONG TTEAQTWV.

Z0pBoAo éAAeiyng vepoU

T

— EMAeyn vepou

= EA&yEre TN oUvdeon vepoU Kal TOUg
OWANVEG EI0aYWYNG.

ZUupBoAo BAABNg oTOV KAUOTHPA

1],

— EvepyoTtroidnke o eAeyKTAG
BepuoKpaaciag kKauoagpiwvy.
PuBuioTe 1o 10KOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI.
©¢£0Te TN OUCKEUN O€ AgIToupyia.

— H duoAermoupyia epgavigeTal
emavelAnuuéva.

EidoTtroinaTe TNV utipecia
€CUTTNPEETNONG TTEAOTWV.

20uBoAo BAGBNG

L 2% 2 7

7

h Y

\

— Aiappor) ato gUoTNPA UPNAAG TTiEaNG

= EAéyEre Tn oTeyavoTnTa TOU
OUOTAPOTOG UYWNANG TTiEoNG Kal Twv
OUVOETEWV.

= EIdoToIRaTE TNV UTThPETia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

ZUuBoAo aioOnTApa @Adyag

|+ 28

— O aioBnmipag AGYag ExeEl
QTTEVEPYOTTOINTEI TOV KAUOTAPQ.

= EidoToIaTE TNV UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

ZUpBoAo avayvwpiong ¢povTidag
OUCTAMOTOG

— Avayvwpian @povTidag CUCTAUATOG
ENATTWHATIKNA

= EidotroIaTe TNV utrnpeaia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

2U0uBOAO @PPOVTIdBAG CUCTANATOG

[—
RM 110
RM 111
[ |

Ymoédei§n: H Asitoupyia Tou kauaTrpa

utTopei va diatnpnBei yia 5 akdun wpeg.

— H @1dAn @povridag cucTApaTog givai
Kevn.

=> AVTIKOTOOTAOTE TN QIGAN @POVTIdag
OUCTAMATOG.

RMA1G
RM 111
@

Ymodei§n: H Acitoupyia Tou kauoTApa dev

gival TTAéov duvarr.

— H @idAn @povridag cucTAuaTog givai
KEVA.

= AVTIKOTOOTHOTE TN QIGAN @povTidag
OUCTAMATOG.

H ocuokeun &ev Asitoupyei

— Aev uttdpyel Tdon nAekTPIKOU dIKTUOU
= EAéyEre Tn olvdeon dikTUou/To
NAEKTPIKO KAAWDIO.

EL —-13



H ocuokeun &ev mapdyel Kapia
mieon

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

= PubBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
atropputtavTikou oTo "0”.

= Me avoixTo 10 TTIOTOAETO,
EVEPYOTTOINOTE KOI ATTEVEPYOTTOINOTE
ETTAVEIANUMEVA TN CUCKEUN JE TO
OIAKOTITN TNG CUOKEUNG.

= Avoi€te Kail kKAgioTe TO puBUIOTA TTiEONG/
TOoOTNTAG TNG Hovadag AvtAnong Je
QAVvOIKTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Ymwodeign: H diadikacia Tng e€agpwang

emTayxUveTal AV OTTOOUVOEDETE TOV

€AOOTIKO CWARVa UWPNANG TTiEoNG aTTO TO

oUvdeCHO UWNANG TTiEONG.

= ZUUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO €4V
eival adelo 1o doxeio.

= EAéyEre TIG OUVOETEIG KAl TOUG

aywyoug.

Mieon puBuiopévn oto MIN

PuBpioTe Tnv trieon atnv Tiun MAX.

@iATpo 0T CUVOEDN VEPOU AEPWHEVO

KaBapioTe 10 @iATpo.

KaBapioTe 10 AeTTTO QIATPO KOl

QAVTIKATAOTAOTE TO €AV gival

aTmapaitnTo.

— TMapoxn vepou eAdxIoTn

= EAéyEte TNV TTOPOXN TOU vEPOU
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

* |

L2 2

2UuoKeUun PE dlappor), vepod oTAlEl
KATW o1ré T CUCKEUN

— AvrtAia pn oTteyavn

Ymwodei§n: Emrpémovral 3 otayoveg/

AETTTO.

= Edv n ouokeur| TTApoucIAdel nUAVTIKA
dlappor] TTPETTEl va eEAeyXOEi atTd TNV
uTTNPECia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ocuokeun evepyoTtroigital Kai
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO TMICTOAETO XEIPOG

— Alappon aTo ouoTnua UYnARG TTieang

= EAéyEre TN oTEYOVOTNTA TOU
OUGTAPOTOG UWNANG TTiEONG KOI TwV
OUVOETEWV.

ZuokKeun Bev KAvel avappopnon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= AQNOTE TN CUCKEUNA va AEITOUPYNOEl JE
QavoIxTh T O0COUETPIKN BaABida
QTTOPPUTTAVTIKOU Kal KAEIOTH ThV
TTapoxr) VEPOU, WG OTOU OdEIATEl UE
avappoenaon 1o doxeio e GAOTEP Kal N
Trieon méoel otnv iy "0".

= Avoite {ava Tnv TTapoxn vepou.

Edv n avTAia cuvexioel va unv avappo@a

ATTOPPUTTAVTIKO, AUTO PTTOPE VO OQEiAETAl

aTIG aKOAOUBEG auTieg

—  ®iATpo BpWHIKO GTO AGCTIXO
avappoéenong péoou kabapiouou

= KabBapioTe 10 @iATpO.

— BaABida avaoTpo@rig KOAnuévn

= AQaIpECTE TO CWANVO ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwoTe Tn BaABida avaoTpoPrig
MeE éva apAU avTIKEiPEVO.

O kauoTApag dev avdpel

- H @idAn @povTidag cucTAuATog gival
KevN.

= AVTIKOTOOTAOTE TN QIGAN @povTidag
OUCTHMATOG.

— H de€apevr) kauaiyou ival Kevi.

= [epioTe pe kavoipo

—  EM\ewyn vepou

= EAéyEre TN olvdeon vepoU Kal Toug
OWANVEG €1I0aYWYNG.

= Kabapiopdg Tou QIATPOU TNG aoPAAEIag
EAEIYNG vepoU.

—  ®iATpo Kauaipgwy Aepwpévo

= AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO KAUGIi[OU.

— Aev uttdpxel oTmvORpag avagAegng

= Eav katd mn Aeitoupyia dev TTapaTnpeite
omvenRpa ava@Aeéng oTtn Bupida
OTITIKOU EAEYXOU, KAAEOTE TRV UTTNPETIQ
€EUTTNPETNONG TTEAQTWYV TTPOKEIUEVOU
va eAéyEel TN OUOKEUN.

EL —14
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H pubuiopévn Bepuokpacia dev
HITOpEi va emiTeUXOEi KaTd TN
AgiIToupyia TG CUOKEUNG pE {eCTO
vEPO

Mieon epyaciag/mapexduevn TOGOTNTA
TTOAU uwnAn

MelwoTe aTO EAGXIOTO TNV TTiEON
epyaaoiag/roodTnTa AVTANONG OTO
puBUIOTA TTiEONG/TTOCOTNTAG TNG
Hovadag avtAnong.

2Kouplaopévn BepuavTiKA avtioTaon
MapaddoTe TN CUCKEUN yIa agaipeon
TNG OKOUPIAG OTNV UTTNPECIa
€CUTTNPEETNONG TTEAQTWV.

Av &ev S10pOwBei n BAGRN, Trpétrel va
Yivel EAeyX0G TNG CUOKEUNG a1Td TNV
utrnpeoia e§urnPETNONG TTEAATWY.

Eyyunon

> KGBe xwpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TTOoU €kd6ONKav atd TV apuddia
avTiTpoowTreia pag. Tuxov BAGReg oTo
pnxavnud cag atrokabioTavTal dwpeav
péoa oTnv TTpoBeaia TNG TTAPEXOUEVNG
gyyunong, epoéoov A aitia gival ENGTTwPa
UAIKOU 1] 0QAAPa KATAOKEUNG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

— Emmpémeral va xpnoipgotroiolvTal pévo
eCapTAUATA Kal AvTAAAGKTIKG, TO OTToia
£XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAolia aeooudp Kal avTaAAOKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ac@aAoug
Kal dyoyng AeIToupyiag TnG uNXavng
Mia emmIAoyA TwV AvTAAAOKTIKWV TTOU
xpeialovral ouyvoTepa Ba Bpeite aTO
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.
MepioadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TA AVTAAAQKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
o1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutrnpétnong.

7

* |
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ARAwon cuppépewong CE

AnAwvoupe pe TNV TTapouoa, 0TI TO
MNXAvNUa TTOU XapaKTNEIZETAl TTAPAKATW,
AOYyw Tou OXeSIOCUOU KAl TOU TPOTTOU
KATAOKEUNG, OTTWG Kal AGyw TnG
TTapaAAaynig Trou diaTiBeTal atd pag oTnv
ayopd, avTaTTOKPIVETAI OTIG OXETIKEG
Boolkég aTraITAoEIg aoPaAgiog Kal uyeiag
Twv OdnyIwv EK. Ze TepimTwon aAAaywy
OTO PNXAVNUA XWPIG TTponyoUupEvn
ouvevvonon padi pag, avel va ioxUel n
TTapouca diAwon.

Mpoidv: ZUoTnua Kabapiouou
UYnAng Tieang
Totrog: 1.071-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.
97/23/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

1999/5/EK

2000/14/EK
E@appooOcica Siadikaoia
CUHHOPPWANG

MNa 2000/14/EC

MapdpTtnua V

Karnyopia didragng

Il

AiaSikaoia cuppopPEWONG

Movada H

OepUAVTIKN OTTEIpaA

EkTipnon ouppépewong povadag H
BaABida aopdAeiag

EkTiunon ouppdpewaong apB. 3 ap. 3
M1rAok eAéyxou

EkTipnon ouppépewong povadag H
S1dQopoI aywyoi CWANVWoewv
EkTiunon ouppopewaong apB. 3 ap. 3

E@apHooOévTa evapuoviopéva
MPOTUTTA

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006

EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

E@apuooTéeg rpodiaypagpég:
AD 2000 Baael Tou TTpOTUTTOU
TRD 801 B&oel Tou TTpoTUTTIOU

‘Ovopa TnG appodiag uTrnpeciag:

MNa 97/23/EK

TaV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Avayv. ap. 0035

oTdlun nXnTikAg Ticong dB(A)

MeTtpnuévn: 89
Eyyunuévn: 91
5.957-902

O1 uttoypAa@ovTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAY) TOU
Kal ye eouaioddTtnan Tng d1elBuvong TnG
ETMIYXEIPNONG.
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S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

.Jenner
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA
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| [ HDS 13/20 HDS 13/20
HAeKTPIKO dikTUO
Téon V 230 400
Pedpa Hz 3~ 50 3~ 50
loxug ouvdeong kW 9,3 9,3
Ac@dAeia (adpavAg) A 55 32
MEyIoTn EMTPETTOPEVN AVTIOTAON OIKTUOU Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
20vdeon vepou
O¢epuokpaaia Tpooaywyng (LEY.) °C 30 30
MoodTtnTa TTpocaywyng (eAdx.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
MavoueTpikd Uyog atré avoixTo doxeio, 20 °C|{m 0,5 0,5
IMieon Tpooaywyng (MEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Emdooseig
AlakivoUpevn TToodTNTa VEPOU I/ (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
lMieon epyaciag vepou (e aTavtap MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
aKpo@pualo)
Méy. utreptriean Aeitoupyiag (BaABidoa MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
aoc@aAgiag)
Mapoxn o€ Aeitoupyia pe aTud I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Méy. Trieon epyaciag o€ Asitoupyia pe atyd  [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
(ME akpo®UOIO aTUOU)
Kwd. avTaAA. akpo@UoIo aTuoU - 2.885-044.0 2.885-044.0
Méy. Bepuokpaaia epyagiag kautoU vepou °C 95 95
Oepuokpaaia AsiToupyiag, Aeiroupyia pe atuo|°C 155 155
Avappo@ncn aTTOPPUTTAVTIKOU I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
loxUg kauoTApa kW 108 108
MéyioTn katavaAwaon TTeTpeAaiou kg/h 8,3 8,3
loxug otmoBodpounang TIOTOAETOU XEIPOG N 40,3 40,3
(péy.)
MéyeBog akpoguaiou -- 070 070
MeTpouUpeveg Tipég katd EN 60355-2-79
Ekmrepmrépevog B6pufog
Emrpemmopevn o1d8un nxnTikng Ioxuog Lys  [dB(A) 74 74
ABeBaidtnTa Kya dB(A) 2 2
EmTpemdpevn oTdON NXNTIKAG 10X00G Lya + [dB(A) 91 91
ABeBaidoTnTa Ky
Kpadaouoi ato xépi/oTo Bpayiova
TMioToAéTO XEIPOG m/s* 1,66 1,66
OWARVOG EKTOLEUONG m/s*® 5,85 5,85
ABeBaidtnTa K m/s 1,0 1,0
YAIkd AeiToupyiag
Kauoiuo - MeTpéAaio MeTpéAaio
Oéppavong EL iy | Bépuavong EL A
VTiCEA VTiCeA
MMoodTnTa Aadiou 1,0 1,0
TUtrog Aadiol - SAE 90 SAE 90
AlaoTdoeig kal Bdpn
Mnkog x MAdTog x "Yyog mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Bdpog xwpig egaptapata (S) kg 186 186
Bdpog xwpig e€aptapata (SX) kg 194 194
Aegapevh Kauaiyou | 25 25
Aoxeio atTroppuTTaVTIKOU | 10+20 10+20
EL - 17




EmravaAauBavoépevol EéAeyxol

Ymodeién

Na AauBavovrar urréyn o1 CUCTACEIS GXETIKA UE T dIACTANATA EAEYXOU, OULPWVA LE TIS
EKAOTOTE EOVIKES ATTAITAOEIS TNS XWPAS AgiToupyiag.

EkteAéoTnke éAeyxog | ESwTtepikog EocwTtepikog ‘EAgyxog avToxng
amo: €Aeyxog €Aeyxog
Ovoua YTtroypaon YTmoypagn YTtroypaon
e€oualodoTtnuévou e¢ouaiodoTnuévou e€oualodoTnuévou
arépou/nuepopnvia arépou/nuepopnvia atépou/nuepopnvia
Ovopa YTmoypoon Ymoypaon YTmoypoon
£€oualodoTnuévou e¢ouaiodoTnuévou e€oualodoTtnuévou
atéuou/nuepopunvia aréuou/nuepopunvia atéuou/nuepounvia
Ovoua YTmoypaon YToypa®n YTmoypaon
e¢oualodoTtnuévou e¢ouaiodoTnuévou e¢ouaiodoTnuévou
atéuou/nuepounvia aréuou/nuepounvia aTépou/nuepoPnvia
Ovoua YTtroypaon YTmoypagn YTtroypaon
e€oualodoTtnuévou e¢ouaiodoTtnuévou e€oualodoTnuévou
aroépou/nuepounvia arépou/nuepounvia aropou/nuepounvia
Ovoua YToypa@n Ymoypaer YTmoypaon
£¢oualodoTnuévou e¢oualodoTnuévou e€oualodoTnuévou
atéuou/nuepopunvia aréuou/nuepopunvia atéuou/nuepounvia
Ovoua YTmoypaon YToypa®n YTmoypaon
e€oualodoTnuévou e¢ouoiodoTtnuévou e€ouaiodoTnuévou
atéuou/nuepounvia aréuou/nuepounvia aTépou/nuepoPnvia
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Cihazinilk kullanimindan énce bu _
A orijinal kullanma kilavuzunu (;evre koruma

okuyun, bu kilavuza goére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki @

sahiplerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949
numarali guvenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

Ambalaj malzemeleri geri
donusturulebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢éptine
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden

Co . degerlendirme islemine tabi
— Cikartirken ambalajin igindekileri tutulmast gereken degerli geri

kontrol edin. PR ;
ontrol ed doénlsim malzemeleri

igindekiler bulunmaktadir. Akller, yag ve

benzeri maddeler dogaya

5
&

=d

Cevre koruma TR - 1 ulasmamalidir. Bu nedenle eski
Kullanim kilavuzundaki TR- 1 cihazlari liitfen Gngdrulen:
semboller toplama sistemleri araciligiyla
Genel bakis TR - 2 imha edin.

Cihazdaki semboller TR- 2 Lutfen motor yad, dizel ve benzinin
Kurallara uygun kullanim TR - 2 cevreye yayllmasina izin vermeyin.
Guvenlik uyarilari TR - 3 Litfen zemini koruyun ve eski yaglari
Giveniik tertibatiar TR- 3 cevre teknigine uygun olarak imha edin.
Isletime alma TR- 3  Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Kullanimi TR - 5 igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
Depolama TR - 9 bulabileceginiz adres:

Tagima TR - 9 http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

Koruma ve Bakim TR - .
Arizalarda yardim TR - Kullanim kilavuzundaki
Garanti TR- 12 semboller

Aksesuarlar ve yedek pargalar TR- 12 A Tehlike

©

-
o

CE Beyani TR- 13 Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
Teknik Bilgiler TR- 14 neden olan direkt bir tehlike igin.
Periyodik kontroller TR- 15 A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
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Genel bakis

Cihaz elemanlari

Resim 1
1 Cihaz kapagi
2 Puskurtme borusu tutucusu
(cift tarafli)
Sistem bakimi Advance RM 110/RM 111
El freniyle birlikte direksiyon makarasi
5 Tasima igin sabitleme noktasi
(cift tarafli)
6 Katlanir g6z
(sadece S)
7 Yuksek basing baglantisi
(sadece S)
8 Yuksek basing hortumu
9 El plskirtme tabancasi
10 Puskurtme borusu
11 Yiksek basing memesi (paslanmaz gelik)
12 Buhar memesi (piring)
13 Elektrik beslemesi
14 El puskirtme tabancasinin emniyet kilidi
15 El puskurtme tabancasindaki basing/
miktar ayari
16 Siizgegli su baglantisi
17 Yiksek basing hortumunun ¢ikis deligi
(sadece SX)
18 Basamak yuvasi
19 Temizlik maddesi dolum agzi 2
20 Hortum tamburunun el kranki
(sadece SX)
21 Temizlik maddesi dolum agzi 1
22 Hortum tamburu
(sadece SX)
23 Yanici madde doldurma agzi
24 Kulp pargasi
25 Kumanda alani
26 Raficin kanat kapak
27 Aksesuar rafi
28 Tip levhasi
29 Kapak kilidi
30 Yap deposu
31 Pompa Unitesinin basing/miktar ayari
32 Yag bosaltma civatasi

A W

33 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonla valfi

34 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 1

35 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 2

36 Yanici madde filtresi

37 Servis salteri

38 Silizgegli su eksiklik emniyeti

39 Samandira haznesi

40 Mikro filtre (su)

Kumanda alani

Resim 2

A Cihaz salteri

B Sicaklik ayari digmesi

C Temizlik maddesi dozaj valfi
D Manometre

E Ekran

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu
tasitlar, ingsaat makineleri, aletler, cepheler,
teraslar, bahge makineleri, vb.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim
sirasinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karigmasini lGtfen 6nleyin. Bu nedenle
motorlar ve zeminleri lutfen yag ayirici
uygun yerlerde yikayin.
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Guvenlik uyarilar

— Sivi puskurticiilere dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puskurttciler duzenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

— Cihazin isitma tertibati bir yakma
sistemidir. Yakma sistemleri,
kanunlardaki ilgili ulusal talimatlara gére
diizenli olarak kontrol edilmelidir.

— Gegerli ulusal diizenlemelere gore, bu
ylksek basingl temizleyici ticari kullanim
sirasinda bir kereye mahsus olmak tizere
bilgili bir kisi tarafindan isletime
alinmalidir. KARCHER, bu ilk igletime
alma galismasini sizin yapmis ve
belgelemistir. Bu konudaki belgeleri talep
tizerine KARCHER yetkili saticisindan
alabilirsiniz. Belgelerle ilgili sorulariniz
olmasi durumunda liitfen cihazin parga ve
fabrika numarasini hazirda bulundurun.

— Cihazin gegerli ulusal diizenlemeler gére
bilgili bir kisi tarafindan periyodik olarak
kontrol edilmesi gerektigini belirtiyoruz.
Bu konuda liitfen KARCHER yetkili
saticisina danisin.

Gilvenlik tertibatlari

Giivenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini
saglar ve devre digl birakilmamalidir ya da bu
tertibatlarin calisma sekli degistirilmemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

—  Su miktarinin pompa kafasindan ya da
hidrolik basing ayart ile azaltiimasi
sirasinda, tagma valfi agilir ve suyun bir
boluml pompanin emme tarafina geri akar.

— Tum su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el piskirtme tabancasi
kapatilirsa, tagma valfindaki basing
salteri pompayi kapatir.

— El plskirtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri
pompay! tekrar acgar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve

muhurlenmistir. Ayarlama sadece misteri

hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri

arizaliysa, emniyet valfi agllir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhdrlenmistir. Ayarlama sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi
durumunda brilériin devreye girmesini
onler.

— Birslizgeg, emniyetin kirlenmesini énler
ve dizenli olarak temizlenmelidir.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

— Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok
yuksek bir egzoz gazi sicakligina
ulasilmasi durumunda cihazi kapatir.

isletime alma

M\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme
hatlari, yliksek basing hortumu ve
bagdlantilar kusursuz duruma olmalidir.
Kusursuz durumda degilse, cihaz
kullaniimamalidir.

=> Park frenini kilitleyin.

Kulp pargasinin takiimasi

Resim 3

Dikkat

Elektrik besleme hattini sag tutamak
demirinin kablo kilavuzuna asin. Kablonun
zarar gérmemesine dikkat edin.

Sistem bakim sigsesinin
degistiriimesi

Not: Kilidin carpmasi igin, yerlestirme

sirasinda siseyi sikica iceri bastirin.

Bosalmadan énce siseyi disari cekmeyin.

Not: Cihazi korumak igin, sistem bakim

sisesi bogsa brilor 5 saatlik gecikmeyle

kapatilir.

— Sistem bakimi, kireg iceren musluk
suyuyla ¢alisma sirasinda isitma
hattinin kireglenmesini ylksek oranda
onler. Samandira haznesinin besleme
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bdélimunde, damla seklinde dozaiji
ayarlanir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine
ayarlanmistir.

Not: Bir sistem bakim sisesi teslimat

kapsamina dahildir.

=> Sistem bakim sisesini degistirin.

Advance RM 110/RM 111 sistem
bakimi dozajinin ayarlanmasi

= Yerel su sertliginin belirlenmesi:

— Yerel su tedarik kurumu Uzerinden,

— bir sertlik test cihazi ile (Siparis No.
6.768-004).

Su sertligi Servis salterindeki gizelge
(°dH)

<3 OFF (dozaj yok)

3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4

=> Servis galterini, tablodaki su sertligine
gOre ayarlayin.

Not: Advance 2 RM 111 sistem bakiminin

kullaniimasi sirasinda agsagidakilere dikkat

edilmelidir:

- Kireglenme korumasi: Bkz. Tablo

— Pompa bakimi ve siyah su korumasi:
Servis salterini en azindan 3. konuma
ayarlayin.

Yanici maddenin doldurulmasi

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif isitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler
kullanilmamalidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gorir.

= Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanici maddeyi silin.

Temizlik maddesinin doldurulmasi

Dikkat

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher Urtnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢dziici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.

— G0z ve deri temasini 6nleyin.

— Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma

malzemesi programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi

alabilirsiniz.

= Temizlik maddesini doldurun.

El puiskiirtme tabancasi, puiiskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Resim 4

= Puiskirtme borusunu el puskirtme
tabancasina baglayin.

=> Pulskurtme borusunun vidali

baglantisini elinizle sikin.

Yiksek basing memesini Ust somuna

yerlestirin.

Ust somunu takin ve sikin.

Hortum tambursuz cihaz:

Yuksek basing hortumunu cihazin

ylksek basing baglantisina takin.

Hortum tamburlu cihaz:

Yiksek basing hortumunu el piskurtme

tabancasina baglayin.

Dikkat

Yiiksek basing hortumunu her zaman

timdiyle agin.

L 28 7
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Yedek yiiksek basing hortumunun
takilmasi (hortum tambursuz
cihazlar)

Resim 5
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Yedek yiiksek basing hortumunun
takilmasi (hortum tamburlu
cihazlar)

Resim 6

= Yiksek basing hortumunu hortum
tamburundan timiyle ¢ekerek agin.

=> Vidalanmisg olan yarim kilif yukariyi
gOsterene kadar hortum tamburunu
dondurin. 3 civatay! da soékin ve
gevsetilen yarim kilifi gikartin.

Resim 7

= Yiksek basing hortumunun sabitleme
mandalini kanirtin ve hortumu digari
cekin.

= Yeni ylksek basin¢ hortumunu
ongorilen hortum kilavuzundan
gecirerek cihazin alt tarafindaki gevirme
kasnagina yerlegtirin.

=> Hortum nipelini hortum tamburunun
digum pargasina itin ve sabitleme
mandali ile emniyete alin.

=> Yanm kilifi tekrar takin.

Su baglantisi

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler

bdélimune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat

kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,

asagidaki degisiklik gereklidir:

Resim 8

=> Su baglantisini pompa kafasindan
sokin.

= Samandira deposuna giden Ust
besleme hortumunu mikro filtreden
sokiin ve pompa kafasina baglayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin yikama
hattini ¢ikartip bagka yere takin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4"
capinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

— Maksimum emme ylksekligi: 0,5 m

Pompa suyu emene kadar sunlari yapmalisiniz:

=>» Pompa Unitesinin basing/miktar ayarini
maksimum degere ayarlayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A\ Tehlike

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su
emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre
edilmemis su gibi ¢bzliclii madde igeren
swvilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki
contalar ¢6ziicii maddelere karsi dayanikli
degildir. Piiskiirtme dumani patlayici ve
zehirlidir.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri i¢in Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmaldir.

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma

tehlikesi.

— Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Serbest zamanlarda,
sadece bunun i¢in miisaade edilmis ve
buna goére isaretlenmis yeterli dlizeyde
kablo kesitine sahip uzatma kablolarini
kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timiiyle
agin.

—  Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

Dikkat

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz.

Teknik Bilgiler) asiimamalidir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar pliskirtmeyin.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu
olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan &énce pliskiirtme borusunun
siki oturup oturmadigini kontrol edin.
Pliskiirtme borusunun vidali baglantisi elle
stkilmis olmalidir.
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Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar goriir.

Giivenlik uyarilari

A\ Uyan

Cihazin uzun siire galismasi, titresim

nedeniyle ellerdeki kan dolasim sisteminde

sorunlara neden olabilir.

Bir cok etki faktoriine bagli oldugu igin genel

gecerli kullanim verileri belirlenememektedir.

— Kaoétu kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Duslk gevre sicakhgi. Ellerinizi korumak
icin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir calisma, molalarla ara
verilmis ¢alismadan daha kétidur.

Cihazin diizenli, uzun streli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak

ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora

muayene olmanizi dneriyoruz.

Memenin degistirilmesi

A\ Tehlike

Meme degisiminden énce cihazi kapatin ve
cihaz basingsiz duruma gelene kadar el
plsktirtme tabancasini ¢alistirin.

Ekran

1/|’ﬁ|

[
2— ey

T |
|

1% | [
&

1 Cubuk gosterge - Yanici madde doluluk
seviyesi

2 Cubuk gbsterge - Temizlik maddesi 1
doluluk seviyesi

3 Cubuk goésterge - Temizlik maddesi 2
doluluk seviyesi
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— Calisma ve bakim sembolleri, diya

gosterisinde oldugu gibi arka arkaya ve
3'er saniye boyunca gosterilir.

— Cihaz kapanana kadar ariza sembolleri

mevcut kalir.
Mod tiirleri

0/OFF =Kapali

1 Soguk suyla calisma

2 Eco modu (sicak su maksimum 60 °C)
3 Sicak su/buharla ¢alisma

Cihazi agin

=>» Cihaz anahtarini istediginiz calisma
moduna getirin.

Cihaz, calisma basincina ulasiimasi ile

birlikte kisa sureli ¢alisir ve durur.

Not: Calisma sirasinda ekranda ariza

semboll gorillrse, cihazi hemen kapatin ve

arizay giderin, Bkz "Arizalarda yardim".

=>» El piskirtme tabancasinin emniyetini
agin.

El puskurtme tabancasina basiimasi

durumunda cihaz tekrar calisir.

Not:Yiksek basing memesinde su gikmazsa,

pompadaki havayi alin. Bkz. "Arizalarda

yardim - Cihaz basing tretmiyor".

Temizleme sicakliginin ayarlanmasi

=> Sicaklik regulatérinu istediginiz
sicakhga ayarlayin.

30 °Cila95°C:

— Sicak suyla temizleyin.

100 °C ila 150 °C:

— Buharla temizleyin.

A

"Buharla ¢calisma" béliimiine dikkat
edin!
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Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

Pompa iinitesinin basing/miktar ayari

=> Ayar milinin saat yéniinde déndurtlmesi:
Calisma basincinin yukseltiimesi (MAX).

=>» Ayar milinin saat yoninin tersine
doéndirilmesi: Caligma basincinin
dusurulmesi (MIN).

El puskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

=> Sicaklik regilatorini maksimum 95
°C'ye ayarlayin.

=> Calisma basincini pompa unitesinden
maksimum degere ayarlayin.

=> El puskuirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini déndiirerek (kademesiz)
¢alisma basinci ve besleme miktarini
ayarlayin (+/-).

A\ Tehlike

Basing/miktar ayari yapilirken, plskiirtme

borusunun vidali baglantisinin

gevsememesine dikkat edilmelidir.

Not: Uzun sureli olarak dusurtlmus

basingla galisiimasi gerekirse, basinci

pompa Unitesinden ayarlayin.

Temizlik maddesiyle calisma

—  Cevreyi korumak igin, temizlik maddesini
tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek
yuzeye uygun olmalidir.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin
yardimiyla, Uretici bilgilerine uygun
olarak temizlik maddesi
konsantrasyonunu ayarlayin.

Not: Maksimum calisma basincinda

kumanda panosundaki referans degerler.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek
yuzeye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari

onlemek igin, yuksek basinglh siviyi her

zaman ilk 6nce temizlenecek cisme uzak

mesafeden yoneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ozllmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda
puskirtin ve 1...5 dakika bekleyin,
fakat maddeyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

=> Cozulen kiri ylksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla ¢calisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi igin,

Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler, vb.

= ihtiyaca bagh olarak galisma basincini
ayarlayin.

Eco modu

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda caligir.
Not: Sicaklik 60 °C'ye kadar ayarlanabilir.

Sicak su/buharla ¢alisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini

Oneriyoruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida
maddeleri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tagit temizligi, makine temizligi
60-90 °C

— Koruyucu maddelerin ¢6zilmesi, gok
yagl kirler
100-110 °C

— Katki maddelerinin eklenmesi, kismi 6n
cephe temizligi
140 °C'ye kadar

Sicak suyla galigma

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

=> Sicaklik regllatérind istediginiz
sicakhga ayarlayin.

Buharla galisma

A Tehlike

Yanma tehlikesi! 98 °C'nin lizerindeki
calisma sicakliklarinda, ¢alisma basinci
3,2 MPa'yi (32 bar) asmamalidir.

Bu nedenle asagidaki 6nlemler mutlaka
uygulanmalidir:
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= Yiiksek basing memesini
(paslanmaz ¢elik) buhar memesi
(piring, Parca No. Bkz. Teknik
bilgiler) ile degistirin.

=>» El plskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini timayle acin; + tahdidi
yoniinde.

= Calisma basincini pompa unitesinden
minimum degere ayarlayin.

=> Sicaklik regiilatérini minimum 100
°C'ye ayarlayin.

Temizlik maddesiyle ¢calisgmadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

= Cihaz salterini 1. kademeye (soguk
suyla ¢alisma) getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak su

ya da buharla ¢alismadan sonra, cihaz,

sogutma igin en az iki dakika boyunca soguk

suyla ve tabanca agikken galigtinimalidir.

=> Su beslemesini kapatin.

=> El puskirtme tabancasina kisa sureli
(yaklasik 5 saniye) basarak pompayi
calistirin.

Sebeke figini, sadece elleriniz
kuruyken prizden cekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

El puskurtme tabancasini emniyete alin.

L2 N

Cihazin saklanmasi

=> Celik boruyu, cihaz kapagdindaki
tutucuya oturtun.

= Yiksek basing hortumu ve elektrik
kablosunu sarin ve tutuculara asin.

Hortum tamburlu cihaz:

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
Once gergin sekilde yerlestirin.

=>» El krankini saat yoéniinde (ok yoniinde)
déndurdn.

Not: YUksek basing hortumu ve elektrik

hatlarini bukmeyin.

Antifriz koruma

Dikkat

Don, suyu tam bosaltiimamis cihaza zarar verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmigsa,

asagidakilere dikkat edilmelidir:

Dikkat

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda
cihazi bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sureli calisma molalarinda ya da
donmaya karsi korumus bir depolama
mumkund egilse:

= Suyu bosaltin.

=>» Cihazi antifrizle yikayin.

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.

Suyun bosaltiimasi

=>» Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sokun.

=>» Kazan tabanindaki besleme hattini
sokun ve 1sitma hattini bosta ¢alistirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 2 dakika calistirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not: Antifriz Greticisinin kullanim

talimatlarina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi
samandira deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(brtlérsuiz olarak) galistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.
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Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Resim 9
Dikkat

Hasar tehlikesi! Cihazin bir forkliftle
yliklenmesi sirasinda, sekle dikkat edin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve eleklrik figini cekin.

= Su beslemesini kapatin.

= El plUskirtme tabancasina kisa sureli
(yaklasik 5 saniye) basarak pompay!i
cahlistinin.

Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Sebeke fisini, sadece elleriniz
kuruyken prizden ¢ekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini ¢aligtirin.

El pUskiirtme tabancasini emniyete alin.
Cihaz sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir
guvenlik kontrolii ya da bir bakim
s6zlegmesinin yapilmasi hakkinda sizi
bilgilendirir.
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Bakim araliklan

Her hafta

= Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.
= Mikro filtreyi temizleyin.

= Yag seviyesini kontrol edin.

Dikkat

Yag siitlli duruma dbéndigiirse, hemen
Kércher miigteri hizmetlerini bilgilendirin.

Her ay

=> Su eksikligi emniyetindeki stizgeci
temizleyin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

500 calisma saatinden sonra, en azindan
her yil

=> Yag degistirin.

En gec her 5 yilda bir periyodik olarak
= Uretici bilgilerine gére basing testi yapin.

Bakim galismalar

Su baglantisindaki slizgecin

temizlenmesi

=>» Sizgeci ¢ikartin.

=>» Siizgeci suda temizleyin ve tekrar
yerlestirin.

Mikro filtrenin temizlenmesi

= Cihazi basingsiz duruma getirin.

=> Filtreyle birlikte kapagi sokun.

=> Filtreyi temiz su ya da basingli havayla
temizleyin.

=>» Ters sirada toplayin.

Su eksikligi emniyetindeki siizgecin

temizlenmesi

=>» Cihazi basingsiz duruma getirin.

= Ust somunu gevsetin ve hortumu
cikartin.

=>» Siizgeci disari alin.

Not: Gerekirse, M8 civatayi yaklasik 5 mm

iceri vidalayin ve bu sayede siizgeci disari

cekin.

=>» Siizgeci suda temizleyin.

=>» Sizgeci igeri dogru itin.

=> Hortumu oturtun.

= Ust somunu sikin.

Temizlik maddesi emme hortumunun

temizlenmesi.

= Temizlik maddesi emme agzini disari
cekin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar
yerlestirin.



Yag degisimi

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Tahliye tapasini agin.

Eski yagi ¢cevreye uygun sekilde imha
edin ya da bir toplama merkezine verin.

= Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yag, yavasca MAX isaretine kadar
doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Ekranda gosterilen bakim
calismalari

Sembol; Pompa bakimi

N

= Bakimi yapin.
Sembol; Briilor bakimi

= Bakimi yapin.
Sembol; Aksesuar bakimi

4
= Bakimi yapin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan
cihaz ve elektrik garpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Cubuk gosterge - Yanici madde
doluluk seviyesi - s6ner

— Yanici madde deposu bos.
= Yanici maddeyi doldurun.

Cubuk gosterge - Temizlik maddesi
1 doluluk seviyesi - soner

— Temizlik maddesi deposu 1 bos.
= Temizlik maddesini doldurun.

Cubuk gosterge - Temizlik maddesi
2 doluluk seviyesi - soner

— Temizlik maddesi deposu 2 bos.
= Temizlik maddesini doldurun.

Pompa sembolii

7

— Yag eksikligi
= Yag ekleyin.
Not: Yag eksikliginde cihaz kapatilir.

Doénme yonu sembolii

o

Resim 10
=>» Cihaz soketindeki kutbu degistirin.

4],

— Motorda asir yik/motor asiri isindi

= Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna
getirin.

= Cihazi sogutun.

= Cihazi agin.

— Ariza tekrar ortaya cikiyor.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

f

— Koruma hatasi

= Cihaz salterini ,0/0FF" konumuna
getirin.

= Cihazi agin.

— Ariza tekrar ortaya cikiyor.

Motor sembolii

Elektrik sembolii
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= Musteri hizmetlerine haber verin.

— Gerilim beslemesinde ariza.

= Sebeke baglantisi ve sebeke
sigortalarini kontrol edin.

— Akim gekisi ¢cok yuksek.

= Sebeke baglantisi ve sebeke
sigortalarini kontrol edin.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Su eksikligi sembolii

o

— Su eksikligi
= Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

Briilor arizas1 sembolii

=

0%5

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi
devreye girdi.

Cihaz salterini ,,0/0FF" konumuna
getirin.

Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya ¢ikiyor.
Musteri hizmetlerine haber verin.

N,

— Yuksek basing sisteminde sizinti

= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroli yapin.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

L 20 0

* |

Ariza sembolii

Alev sensorii sembolii

| 5

— Brilérin alev sensort kapandi.
= Musteri hizmetlerine haber verin.

208

Sistem bakim algilamasi sembolii

[—
RM 0
RM 111
e
T
— Sistem bakim algilamasi arizali
= Musteri hizmetlerine haber verin.

Sistem bakimi sembolii

—
RM 110
RM 111
— @

Not: Brilér modu 5 saat boyunca devam
edebilir.

— Sistem bakim sisesi bos.

= Sistem bakim sisesini degistirin.

RMA1G
R 111
[T
Not: Brulér modu artik mimkin degildir.
— Sistem bakim sisesi bos.
=>» Sistem bakim sisesini degistirin.

Cihaz calismiyor

- Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol edin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bogaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0"
konumuna getirin.

=> El puskurtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve
kapatin.

=>» El piskiirtme tabancasi agikken pompa
Unitesinin basing/miktar ayarini agin ve
kapatin.

Not: Ylksek basing hortumunun yliksek basing

baglantisindan sokilmesi ile hava bosaltim

islemi hizlandirilir.

=>» Temizlik maddesi deposu bossa, depoyu
doldurun.

=>» Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

— Basing MIN konumuna ayarlanmig

=>» Basinci MAX konumuna getirin.

— Su baglantisindaki stizgeg kirli

= Sizgeci temizleyin.
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= Mikro filtreyi temizleyin, ihtiya¢ aninda
cikartin.

— Su besleme miktari cok dislik

=> Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damhiyor

— Pompa sizdiriyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha gugclu bir sizdirmada, cihazi
msteri hizmetlerine kontrol ettirin.

El puskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli aciliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroli yapin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

= Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve
su beslemesi kapaliyken, samandira
deposu tiimuyle bogaltilana ve basing
"0"a disene kadar cihazi galistirin.

=> Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam

ederse, bunun nedeni asagidakiler olabilir:

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonla valf yapismig

= Temizlik maddesi hortumunu ¢ekin ve kér
bir cisim kullanarak tek yonlu valfi agin.

Briilor ateslemiyor
Sistem bakim sisesi bos.

=> Sistem bakim sisesini degistirin.

— Yanici madde deposu bos.

= Yanici maddeyi doldurun.

— Su eksikligi

= Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

=> Su eksikligi emniyetindeki slizgeci
temizleyin.

— Yanici madde filtresi kirlenmis

= Yanici madde filtresini degistirin.

— Atesleme kivilcimi yok

= Calisma sirasinda kontrol géziinden

atesleme kivilcimi gériilemezse, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.
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Ayarlanan sicakliga sicak suyla
¢alisma sirasinda ulasiimiyor

— Calisma basinci/besleme miktari gok
yiksek

= Calisma basinci/sevk miktarini pompa
Unitesinin basing/miktar ayarindan
azaltin.

— Kurumlanmis isitma hatti

= Cihazdaki kurumlari muisteri
hizmetlerine temizletin.

Arizanin giderilememesi durumunda,

cihaz misteri hizmetleri tarafindan

kontrol edilmelidir.

Her llkede, yetkili distribltérimiziin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gegerlidir. Garanti stresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalar Gcretsiz
onariyoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar
kullaniimaldir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek parcalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde galismasinin
glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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CE Beyani

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve
tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle,
AB yonetmeliklerinin ilgili temel giivenlik ve
saglik sartlarina uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.071-xxx

iigili AB yonetmelikleri

97/23/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

1999/5/EG

2000/14/EG

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG igin

Ek V

Yapi grubunun kategorisi

Il

Uygunluk yontemi

Modul H

Isitma hatt

Uygunluk degerlendirmesi, Modul H
Emniyet valfi

Uygunluk degerlendirmesi, Madde 3
Paragraf 3

Kumanda blogu

Uygunluk degerlendirmesi, Modul H
cesitli boru hatlan

Uygunluk degerlendirmesi, Madde 3
Paragraf 3

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Uygulanan spesifikasyonlar:

AD 2000; Alinan yardim:
TRD 801 Alinan yardim

Belirtilen merkezin adi:

97/23/EG igin

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Tanim No 0035

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 89
Garanti 91
edilen:
5.957-902

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve isletme ybnetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

g Vv«z s @(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik Bilgiler

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Elektrik baglantisi
Gerilim Vv 230 400
Elektrik taru Hz 3~50 3~50
Baglanti glicu kW 9,3 9,3
Sigorta (gecikmeli) A 55 32
1zin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30
Besleme miktar I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) m 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10) 1(10)
Performans degerleri
Su besleme miktari I/h (I/min) 600-1300 (10-21,6) [ 600-1300 (10-21,6)
Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maksimum calisma agsiri basinci (emniyet valfi) [MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Buhar modunda besleme miktari I/h (/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Buhar modunda maksimum calisma basinci MPa (bar) 3,2(32) 3,2(32)
(buhar memesiyle)
Parca No.; Buhar memesi - 2.885-044.0 2.885-044.0
Maksimum sicak su ¢alisma sicakligi °C 95 95
Buhar modundaki ¢alisma sicakligi °C 155 155
Temizlik maddesi emme I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Brulor glici kW 108 108
Maksimum sicak yag tuketimi kg/h 8,3 8,3
El piskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti [N 40,3 40,3
(maks.)
Meme ebadi - 070 070
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L,z dB(A) 74 74
Guvensizlik Kpa dB(A) 2 2
Ses basinci seviyesi Lyya + Guvensizlik Kya  [dB(A) 91 91
El-kol titresim degeri
El piskurtme tabancasi m/s 1,66 1,66
Plskdrtme borusu m/s® 5,85 5,85
Glvensizlik K m/s® 1,0 1,0
Isletme maddeleri
Yanici madde -- Isitma yagi EL ya | Isitmayagdi EL ya

da dizel da dizel

Yag miktari 1,0 1,0
Yag tiru - SAE 90 SAE 90
Olculer ve agirliklar
Uzunluk x Geniglik x YUkseklik mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Aksesuar hari¢ agirlik (S) kg 186 186
Aksesuar hari¢ agirlik (SX) kg 194 194
Yanici madde deposu | 25 25
Temizlik maddesi deposu I 10+20 10+20
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Periyodik kontroller

Not

Cihazin kullanildigi tlkedeki ilgili ulusal istemlere gére kontrol siiresi 6nerilerine dikkat
edilmelidir.

Kontrolii yapan kisi: Dis kontrol i¢ kontrol Saglamhk
kontrolii
isim Bilgili kiginin Bilgili kisinin Bilgili kisinin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
isim Bilgili kiginin Bilgili kiginin Bilgili kisinin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
isim Bilgili kiginin Bilgili kiginin Bilgili kiginin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
isim Bilgili kiginin Bilgili kisinin Bilgili kisinin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
isim Bilgili kiginin Bilgili kiginin Bilgili kiginin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
isim Bilgili kiginin Bilgili kiginin Bilgili kiginin
imzasi/tarih imzasi/tarih imzasi/tarih
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A Mepen nepBbIM NPUMEHeHeM

Ballero npnbopa npoynTante
3Ty OPUIMHANbHYH MHCTPYKLUUIO NO
aKcnnyartauun, nocre aToro AenNcTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHUTe ee Ans
,qaaneleero nonb3oBaHUA UnNn gna
cnepytoLlero BnagensLa.

— Tlepepn nepBbIM BBOAOM B
aKcnnyaTauuio obsasaTenbHO NpoYTuTe
yKasaHus no TexHuke 6esonacHocTy Ne
5.951-949!

— [Npw noBpexaeHusax, NONy4YeHHbIX BO
BpeMs TPaHCMOPTUPOBKU, HEMeASIEHHO
CBSKUTECH C NPOAAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBepPUTL NepeveHb
COLEPXKMMOTO YNaKOBKMU.

OrnaBneHue

3awwmra okpyxatowien cpegbl RU - 1
CvmBonbl B pykoBoactBe no  RU - 1
aKkcnnyarauum

0630p RU - 2
CumBonbl Ha npubope RU - 2
VMcnonb3oBaHue no RU - 3
Ha3Ha4YeHUto

YKkasaHusa no TexHuke RU - 3
©GesonacHocTu

3awuTHble ycTporcTBa RU - 3
Havano pa6oTbl RU - 4
YnpasneHve RU - 6
XpaHeHne RU- 10
TpaHcnopTMpoBka RU- 10
Yxo[ n TexHn4yeckoe RU- 10
obcnyxunBanve

Momouwp B cnyyae Henonagok RU - 12
[apaHTua RU- 15

MpuHagnexHoctMmn3anacHele RU- 15
netanu

3asasneHue o cootBetctBUM RU- 15
TpeboBaHusm CE

TexHn4eckune gaHHble RU- 16
Meprognyeckne nposepkm RU- 17

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuansbl
@ NPUroAHbI ANA BTOPUYHON
%@ nepepabotku. MNoxanyncta, He
BblGpacbiBaliTe ynakoBKy
BMecTe ¢ BbITOBbIMU OTX04aMM,
a chaiite ee B OAUH M3 NYHKTOB
npunema BTOPUYHOIO CbIpbA.

Crapble npubopbl cogepxar

)
v‘ LleHHble nepepabaTbiBagMble
»‘ MaTepuarbl, nognexatime

©

nepegade B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIpbSI.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nogobHble MaTepuanbl He
[OOIMKHbI Nonaaath B
oKkpy>atoLLyto cpegy. Noatomy
YyTUNU3NpynTe crapble
npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
NPUEMKMN OTXOO0B.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHua
MOTOPHOro Macna, MasyTa, AN3eNbHOro
TonnuBa n 6eH3NHa B OKPY>KaKOLLIYHO
cpegy. MoxanywcTta, oXxpaHanTe NoYBy u
yTUNu3npynTe otpaboTaHHOE Macno, He
HaHocs ylepba okpyxatLlen cpege.

UHCTpYyKUMM NO NPpUMEHEHUI0
komnoHeHToB (REACH)

AKTyarbHble CBEAEHUS O KOMMNOHEHTaxX
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneayollemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBoOnbI B pPyKOBOACTBE MO

akcnnyaraumm

A\ OnacHocmsb

[ns HenocpedcmeeHHO 2possuwel
ornacHocmu, Komopasi npueooum K
msXXersibIM yge4dbsaM Uusiu K cMepmu.

A\ TMpedynpexdeHue

st 603MOXHOU nomeHyuasbHo onacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem fpusecmu K
msXXesibIM yge4dbsaM Uusiu K cMepmu.
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BHumaHue!

[rsi 803MoXXHOU rnomeHyuanbHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
JieekUM mpasmam usnu rnoesneys
mamepuarnbHbil yuepb.

AnemeHTbI Npubopa

Puc. 1

1 Kpbilwka npubopa

2 [epxatenb Anst CTpyMHON Tpyoku
(c obewx cTopoH)

3 CpenctBo Ans yxo4a 3a CUCTEMON
Advance RM 110/RM 111

4 YnpaBnswoLwmin ponmk co CTOSSHOYHbIM
TOPMO30M

5 Toukn kpenneHns ans TPaHCIOPTUPOBKU
(c obeunx cTopoH)

6 3akpbITbil 3eB
(Tonbko ans S)

7 CoenviHeHWe BbICOKOTO AaBNEHMS
(Tonbko gns S)

8 LUnaHr BbICOKOro AaBneHust

9 PyyHol nucToneT-pacnbinuTens

10 CrpyiHasi Tpybka

11 Hacagka Bbicokoro gaBneHust
(HeprkaBetoLLas cTasb)

12 TMaposas hopcyHKa (naTyHb)

13 ToBaopn anekTpuyecTsa

14 TpepoxpaHuTenb Ha py4HOM nucToneTe-
pacrnbinutene

15 Perynatop gaeneHus/konmyecTtsa Ha
PYYHOM NUCTONETe-pacnbinmTene

16 3nemeHT noaxnoYeHns BogocHabXeHus ¢
ceTyaTbiM (hUNbTPOM

17 BbIxogHOE OTBEPCTYE LUMaHra BbICOKOrO
JaBneHus
(Tonbko ansa SX)

18 TpocTynHon noTok

19 3anuBHOe OTBEpPCTUE AJ1S1 MOKOLLETO
cpeacTea 2

20 KpwueowwmwnHas pykositka ansa 6apabaHa co
LUNIAHrOM
(Tonbko ans SX)

21 3anvBHOe OTBEPCTME ONS MOOLLETO
cpeacTsa 1

22 BapabaH Ans HAMOTKM LnaHra
(Tonbko ansa SX)

23 3anuBHOE OTBEPCTUE And TonnMea

24 [lyra py4dku

25 MMaHenb ynpaBneHus

26 Kpebiwka kapMaHa Ons XpaHeHus

27 MMonka Ans npuHagnexHocTen

28 3aBopckast Tabnuyka ¢ AaHHbIMK

29 Konnauyok

30 MacnsHbiin 6ak

31 Perynsartop naBneHus/konmyecTsa Hacoca

32 BwuHT cnycka macna

33 O6partHbii knanaH Nogaym MOKLLEro
cpencrtea

34 BcacbiBatoLLi LUNaHr MOKLLLETO CpeacTea
1 ¢ dunbTpOoM

35 BcacbiBaroLwmii LnaHr MOLLEro cpeacTea
2 ¢ hunbTpom

36 TonnueHbIA bUnbTp

37 CepBU1CHBIN BoIKIHOYaTEND

38 Cetyatbiii pUNbTP CUCTEMBI
npegoxpaHeHns oT OTCYTCTBUS BOAbI.

39 [MonnagkoBasi kamepa

40 PunbTp TOHKOW O4YNCTKY (BoZA)

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2

A Bkniovatens annapata

B Perynatop Temnepatypebl

C [osvpytoLwuii knanaH MotoLLero cpeacTea
D MaHomeTp

E Hdwucnnen

CumBonbI Ha npubope

2R Haxodswasics nod ebICOKUM
/iNval  JaesieHUeM Cmpysi 600bI MOXem
) fpu HerpasusibHOM
ucrosib308aHuUU npedcmasnisims
onacHocms. 3anpewaemcs Harnpasasimb
cmpyto 800bi Ha todell, XUBOMHbIX,
BKITIOYEHHOE 3IeKMPUYECKOe
obopydosaHue usnu Ha cam
8bICOKOHArOPHbIU MOKWUU annapam.
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AMLIOM, NpoLLEeaWNM oBy4eHue.
Cneumnanuctbl pupmbl KORCHER
Ha3Ha4eHuro OCYLLEECTBUIN NPOLIECC NEPBOro BBOAA
B SKCMNyaTaLyio U
3a[10KyMEHTMPOBanM 3TOT NpoLecc.
JIoKYMEHTaLMI0 MOXHO NOMYy4YnTb
OTNPaBMB 3anpoc NapTHepPY hUpMbl

Ucnonb3oBaHue no

Motika: MmaLUnH, aBTOMOOMNEN, CTPOEHUIA,
MHCTpPYMEHTOB, hacazoB, Teppac, CafoBo-
OropoAHOro MHBEHTaps 1 T.4.

A onacrocms | KORCHER. Mpwu 3anpoce
Onacrocms nosnyqerus mpagm! [pu [OKyMeHTaLuV crieflyeT ykasaTb HoMep
UCMOMBL3068aHUL HA a6MO3aNPagoYHbIX [IETanM 1 3aBOACKOI HOMED NPUBOP.

CmMaHyusix unu 8 dpyaux onacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmsyroujue
npasuna mexHuUku 6esonacHocmu.

— Mel ccbinaemcs Ha 70, Y4TO CornacHo
OEeNCTBYIOLUMM HaLMOHanNbHbIM
TpeboBaHnsaM Npnbop Nnepnogmyeckm

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus AOMKHO NPOBEPsAThL N, Npolleallee
CTOYHBIX BOJ, COAEpKaLLMX oby4eHue. MNoxanyncra, obpaTuTech K
MUHeparbHbIe Macna, B NoYBy, naptHepy dmpmbl KORCHER.
BOAOEMbI UMK KaHanu3auuto. Moatom -

A 4 y 3awmTHLIEe YCTPOMCTBA
MOWKy MOTOPOB 1 AHWLIA aBTOMAaLUVH
NPOBOAUTL TOMbLKO B NPUCNOCOGNEHHBIX 3aluTHbIE NPUCTIOCOGNEHNs crnyxaT ans
NS 3TOro MecTax C MacroyrioBUTENEM. 3alUUThI MONb30BaTENs U He JOMKHbI

BbIBOAUTLCA U3 CTPOS Unn paboTtaTtb B

YkazaHusl No TeEXHUKe 06x0f} CBOMX (DYHKLMIA.
be3onacHoCTM lNMepenyckHoM knanaH ¢ AoBymMa
MaHOMeTpUYeCKUMHU
BbIKNOYaTENAMU

— Heobxoagumo cobnogaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HaLMOHasbHblE

3aKoHogaTenbHbIE HOPMbI Mo paboTe ¢ — [lpwn cokpalleHnn obbema Boapbl B
XUOKOCTHBIMU CTPYMHBbIMU rofioBHOM YacTyn Hacoca unu npu
yCTaHOBKaMW. noMoLLmM perynsitopa Servopress

— Heob6xoaumo cobnogaTb OTKpbIBAETCsl NEpPENyCKHON KnanaH, 1
COOTBETCTBYIOLLME HaLMOHalbHbIe 4acTb BObl BO3BpaLLAeTCA K
3aKoHoaaTernbHbIE HOPMbI MO TEXHUKE BCacbIBaloLLiei CTOPOHE Hacoca.
6esonacHocTn. Heobxogumo — Ecnwu pyyHon nuctoneT-pacnbinutens
perynspHo nNpoBepsiTb paboTty 3aKpblBaeTCs, 1 BCA Boaa
XWOKOCTHbIX CTPYMHbIX YCTAHOBOK U BO3BpaLLaeTcs K BCacblBaloLLen
pesynbTaT NpoBepky opopMnsTb B CTOPOHE Hacoca, MaHOMETPUYECKNIA
NUCbMEHHOM BUae. BbIKMIOYATENb Ha NEepPenycKHOM

— HarpeBarenbHbIM YCTPONCTBOM KnanaHe OTKno4aeT Hacoc.
npunbopa ABnsieTcsl TONoYHas — [pu NOBTOPHOM OTKPbIBAHUW PY4HOTO
ycTaHoBka. Heob6xogumo perynsipHo nucToneTa-pacnbinuTens
NpOBEPSATb TOMOYHbIE YCTAHOBKM, MaHOMETPUYECKMI BbIKMOYATENb,
cobnogas cooTBeTCTBYOLMNE YCTaHOBINEHHbI HA FOMNOBKE LUNUHAPA,
HaUMoHanbHbIE HOPMbI. CHOBa BKMNOYaeT Hacoc.

— CornacHo gencTByoLwnm [MepenyckHom knanaH HaCTPOeH u
HauUMoHanbHbIM TpeboBaHUSAM, AaHHbIN onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTpolika
BbICOKOHAMOPHbIA MOKLWUIA annapat OCYLLIECTBMNAETCS TONbKO CEPBUCHOMN
BBOAMTCS B SKCNyaTauumo Ans cny>xo6omn.

NPOMBbILLNMEHHOIo NCNosib3oBaHMA
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lNMpegoxpaHUTenbHbIA KNanaH

— [NpepoxpaHuTenbHbIA KNanaH
OTKpbIBaeTCH B Cly4yae HencnpaBHOCTH
nepenyckHOro KnanaHa unu
MaHOMETPUYECKOro BbIKNoYaTens.

MNMpepoxpaHnTenkeHbIV KnanaH HacTPOeH U

onnombupoBaH Ha 3aBofe. Hactpoika

OCYLLECTBNAETCH TONMbKO CEPBUCHON

cnyxo6on.

Cucrtema npegoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUA BOAbI

- CucTtemMa npegoxpaHeHusi ot
OTCYTCTBUSI BOAbI NPENATCTBYET
BKITIOYEHMIO FOpErKu Npu HegocTaTke
BOAbI.

— CeTka NpenaTcTBYyeT 3arpsi3HEHUIO
CUCTEeMbI U JOIKHA PErynsipHo
YUCTUTLCS.

OrpaHuuutenb TeMnepaTypbl
OTXOAALMX ra3oB

— OrpaHuuutens TemnepaTtypsl
OTX0ASLUMX ra3oB OTKMOYaeT annapar
npy JAOCTUMXKEHWUMN CIMLLKOM BbICOKOM
TemnepaTypbl BbIXMOMHbIX rA30B.

Havano pabotbl

A\ lMpedynpexdeHue

OnacHocmb rionydeHusi mpasm! Annapam,
100800kI, WiaHe 8bICOKO20 0aseHuUs U
MOOKIMoYeHUST OO/MKHbI HAX00UMbCS 8
ucrnpasHoM cocmosiHuu. Ecnu annapam
HeucrpaeeH, Mo roib308ambsCsi UM
Herb3s.

=> 3adukcmpynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.

YcTaHOBKa CKOGbI PyKOATKM

Puc. 3

BHumaHue!

lMode0d anekmpuyecmea nomecmums 8
kabesnenposod rpasoli cryckoeoli cKObbI.
Cnedumeb 3a mem, Ymobbl He nospedums
kaberib.

3aMeHUTb OyTbINIKY CO CpeaCcTBOM
ANnA yxo[a 3a CUCTeMOW .

YkasaHue: [Mpu ycTaHOBKE BOABUTL
OyTbINKY C ycunmem, 4Tobbl Npobutb
KpbILWKy. He BbIHUMaTL ByThInKy 4o
OMNyCTOLLEHNS.

YkasaHue: [Ing 3awmTbl annapata

OTKIMKOYUTbL FOpPErKy Ha 5 YyacoB nocne

ONyCTOLUEHNS BYTbINIKM CO CPEACTBOM ANS

yxofa 3a CUCTEMON.

— CpeqacTBo aonsa yxona 3a CUCTEMON
BbICOKO3(h(HEKTUBHO NPENATCTBYET
OTNOXEHUIO KanbLUus Ha
HarpeBaTenbHOM 3MEeeBMKe Npu
aKcnnyaTauumn ¢ BOAONPOBOAHOM
BOAOM, cogepxaiien kanoumi. OHO
pobaBnseTcs no kanne B NpUEMHbIN
kaHan 6aka ¢ nonmnaBkoM.

— Ha3aBopge fo3vpoBka ycTaHOBMNeHa Ha
CpeLHIoK XECTKOCTb BOAbI.

YkasaHue: byTbinka co cpegcTBoM ans

yxo[a 3a CUCTEMOMN BKITHOUYEHA B 0ObEM

NOCTaBKM.

= 3ameHuTb ByTbINKY CO CPeACTBOM AN
yxofa 3a CUCTEMON.

YctaHoBKa fob6aBneHus cpeacrea
Ana yxoga 3a cuctemon Advance
RM 110/RM 111

= OnpegeneHne MeCTHOM XXeCTKOCTH
BOAbI:

— 4yepes MeCTHOe npeanpuaTne
KOMMYyHarbHO-6bITOBOro
obcnyxnBaHus,

— € noMoLbio npubopa anst usmepeHus
xecTkocTn Boabl (Ne 3akasa 6.768-004)

XKectkocTb |LUkana cepBucHoro

BoAabl (°dH) |BbIKNtOyaTens

<3 OFF (gosupoBka
OTCYTCTBYET)

3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4
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=> YcTaHOBUTE NOMOXEHMNE CEPBUCHOMO
BbIKMOYaTENS B COOTBETCTBUM C
Tabnuuewn XxecTKocTn BOAbI.

Yka3sanwue: [Mpun npymeHeHun cpefcTea

Ansa yxoga 3a cuctemon Advance 2

RM 111 Heobxogumo obpaliatb

BHVYMaHue Ha crneayioulee:

— 3awwura oT Hakunu: cm. Tabnuuy

— Yxopn 3a HacocaMu 1 3aluTa oT
NoACMOIbHON BoAbl: YCTaHOBUTb
CEPBUCHbIN BbIKINtoYaTerNb MO MEHbLLEN
Mepe B MnosfoxeHune 3.

3anpaBKa TONMJINBOM

A\ OnacHocmb

BspbsieoonacHocms! 3anusalime morsnbko
OuseribHoe Macsio unu neakuli masym.
Ucrionb3osaHue Hernodxoosuux sudos
monnuea, Harnp., 6eH3uHa, He
pa3spewaemcsi.

BHumaHue!

Hu e koem criyyae He akcnnyamupytime
annapam ¢ fmycmbsiM monueHbIM 6aKoM.
WHayve 8bIlidem co cmposi MOornueHbIl
Hacoc.

=>» 3anpaBka TOMNSINBOM.

=> 3akpoviTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTe NponuBLLIEECS TOMMUBO.
3anpaBKa MOHKLWUM CpeaCcTBOM

BHumaHue!

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

— Wcnonbsyiite Tonbko nsgenusi pmpmel
Karcher.

— Hwu B koem cnyyae He 3anuBsaiite
pacTtBoputenu (6eH3unH, aLEeToH,
pasbaButenb 1 T.4.).

— W3beraiiTe KOHTaKTa Cc rnasamu u
KOXEN.

— BbInonHsnTe ykasaHusa no TexHuke
6e3onacHocTM u obpaLyeHunio
Npou3BoAMTENSI MOIOLLIErO cpeacTaa.

®dupma Karcher npeanaraer

COGCTBEHHYIO MPOrpamMMy MOOLLMX

cpencTB M cpeacTB Ans yxoaa.

Bawa Toprosasi opraHu3auus OyaeT paga

NpoKoHCynbTUpoBaTk Bac.

= 3aneiTe motoLee cpeacTeo.

CMOHTMpOBaTb Py4YHOM NUCTONET-
pacnbiunTenb, CTPYMUHYIO TPYOKYy,
¢hOpPCYHKY M BbICOKOHANOPHLIN
LnaHr

Puc. 4

= CoeavHuTe CTpyrHyto TpybKy C
PYYHbIM NMUCTONETOM-PACHbIIUTENEM.

= Kpenko 3aTsiHyTb BUHTOBOE
coevHeHne CTPYNHON TPYyOKK.

=> BcraBbTe hOpCyHKY BbICOKOTO
[aBneHns B HAKMOHYIO ramky.

= YCcTaHOBUTE M 3aTAHUTE HAKUOHYIO

ravky.

Mpnbop 6e3 bapabaHa onsa wnaHra:

MoaKnYMTb LWNaHr BbICOKOTO

[aBrneHns K COeQUHEHNIO BbICOKOTO

[aBneHus.

— [Tpwubop c 6apabaHom ons wWnaHra:

=> [loagknounTe WnaHr BbICOKOro
[aBrneHns K MUCTONeTy-pacnbinmTento.

BHumaHue!

Bceeda nonHocmeio paamameigalime
winaHe 8bICOK020 0asrieHUs.

* |

YcTaHOBKa 3anacHOro LiiaHra
BbICOKOro AaBreHus (annaparbl
6e3 6apabaHa onst HAMOTKU
wiaHra)

Puc. 5

YcTaHOBKa 3anacHOro LunaHra
BbICOKOro faBreHus (nnapartbi ¢
6apabaHOM ANA HaMOTKM LUSaHra)

Puc. 6

= Bcerga nonHocTtblo cMathiBanTe 13
6apabaHa LunaHr BbICOKOrO AaBMEHUS.

=>» [loBopauuBaTb GapabaH onsa wnaHra
[0 Tex nop, noka NpMBUHYEHHas
NMONMOBWHKA HE OKaXXETCS HABEPXY.
BblkpyTUTb BCE 3 BUHTA U BbIHYTb
ocrnabneHHyo NOonMoBUHKY.

Puc.7

= BblgaBuTb 3a)KUM AN LWnaHra
BbICOKOrO JaBIIEHMS U BbITALLMTb
LUMaHr.

=> [NponoXuTb HOBbIN LLUMAHT BLICOKOTO
[OaBreHust Yepes NnpeayCMOTPEHHYHO
HanpaBnsAOLLY ANS WaHra u
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HanpaBnsOLWUA PONMK Ha HUXKHEN
CTOpPOHe annapara.

=> CoeaunHuTenbHbIN NaTpybokK WnaHra
MOMHOCTLIO BABMHYTH B Y3/10BYHO0 4acTb
LnaHroBoro 6apabaHa n 3akpenuTb
32XKMMOM.

= CHoBa YCTaHOBUTb MOMOBUHKY.

MoakntoyeHne BogocHaGxXeHus

MapameTpbl NOAKMIOYEHMS YKa3aHbl B pasgene

"TexHunyeckue gaHHbIe".

=> [loacoeanHUTb LLUNaHr noJayu Boabl
(MMHMManbHas anuHa 7,5 M, MUHUManbHbIN
anameTp 3/4") k NoaKNoYeHUIo
BogocHabxeHust npubopa (Hanpumep, K
KpaHy).

YKasaHue: N1TaoLLmnii WnaHr He BXOAUT B

06bem nocTaBku.

Bcocatb Boay 13 6aka

Ecnin Bbl xxenaeTte ucnonb3oBatb Bogy U3

BHELLHel eMKOCTH, TpebyeTcs cnepytoLlee

nepeobopynoBaHue:

Puc. 8

= OTcoeauHWTL BOJOCHaBXEHUE Ha rOnoBKe
Hacoca.

=> OTBUHTUTb BEPXHUI LINAHT C (OUNbTPOM
MEnKOW O4MCTKM Anst nogaum B 6ak ¢
MOMMaBKOM W NOAKIIOYNTL K rOfIoBKe
Hacoca.

=> [lepecTtaBuTb BbIXOAHOW NaTpybok
KnanaHa-go3aTopa MOHKLLEero cpeacTaa.

=> [loAKNoYnTb BCaChIBAIOLLMIA LLUMAHT
(MMHMManbHBIV anameTp 3/4%) ¢ hunbTpom
(oon. obopyaoBaHue) kK BOOOCHAOXEHMIO.

— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m

[o Toro, Kak Hacoc Bcocan BoAy, CrieayeT:

=> YCTaHOBWUTb perynstop gaeneHus/
KONM4ecTBa Ha Hacoce Ha MaKkCUMarnbHYH0
BEJIMYMHY.

=> 3aKpbITb KnanaH-403aTop MOLLEro
cpencTea.

A\ OnacHocmb

Hu 8 koem criyyae He scacbigalime 800y U3
emMKocmu ¢ numeesoli 800oU. Hu e koem
criyyae He scacblgalime Xudkocmu,
codepxxaljue makue pacmeopumernu, Kak
pasbasumenu naka, 6eH3uH, Macrio unu
HeghuribmposaHHyto 800y. YNnomHeHUs 8
npubope He A8r9MCcs CMOUKUMU K
Oeticmeuro pacmeopumened. TymaH,
obpa3syrowuticsi uz pacmeopumerned,
J1e2Ko8oCIIaMeHsIeEM, 83PbIBOOMNACEH U
s0o8um.

MoakntoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKMIOYEHUS YKka3aHbl Ha
3aBoAcKoN Tabnuyke u B pasgene
"TexHn4eckme gaHHble".

—  OnekTpuyeckoe NoaKItoUYeHNe JOMKHO
NPOBOANTLCS 3MNEKTPUKOM U
cooTBeTcTBOBaTH HOopMam |IEC 60364-1.

A\ OnacHocms

OnacHocmb norny4deHuss mpasm om

3/1eKMpPUYECKO20 MOKa.

— Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmaensame ornacHocmb. BHe
nomeuwieHuli criedyem ucrnosib308ama
moJsibKo nooxodsiwjue u
MapKUpOo8aHHbIe COOMEemcmeywum
obpasom yonuHumerbHble Kabesnu ¢
0ocmamoYHbIM 10rnepeYHbIM
ceyeHueM rnpoeooda.

— Bceada nonHocmblo padmambigamb
yonuHumersnbHble Kabesnu.

— Uimekep u coeduHumernbHbIl
371EMEeHM MPUMEHSIEMO20 yOnuHUMernsi
00mKHbI 6bimb 2epMemuUYHbIMU.

BHumaHue!

lNpesbiweHue MakcumarbHO O0MycmumMo20

0/THO20 CONPOMUBIIEHUST CEMU 8 MOYKe

3/1€KMPUYECKO20 NOOKITHOHEHUS (CM. pa3den

"TexHu4eckue daHHbIe") He doryckaemcsi.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb 83pbisal

He pacnbinsme 2oproyue xudkocmu.

A\ OnacHocms

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Hukozda He
ucrosib308ame ycmpoticmeo 6e3
ycmaroerneHHou cmpyUiHol mpy6Ku.
lNposepumb NPo4YHOCMb GOUKCUPOBAHUS
cmpytHou mpy6bku rneped KaxobiM
npumeHeHueMm. Criedyem rniomHo 3amsiHymb
8UHMO8oe coeduHeHUe cmpyUHOU MpyoKu.
BuumaHue!

Hu e koem criyqae He akcrinyamupyltme
anrnapam ¢ nycmasIM mMorueHbIM 6aKkoMm.
UHaye ebitidem co cmposi MOornueHbIl
Hacoc.
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YKa3aHuA No TexHuKe
6e3onacHoOCTU

A\ lMpedynpexdeHue

JnumenebHoe ucnonb308aHue
ycmpoticmea MoXem rpusecmu K
HapyWweHUI KPOBOCHAbXXEHUS PYK.
HeB0O3MOXHO ykasaTb KOHKPETHOE BpeMs
1Crnorb30BaHVe annapara, Tak Kak 3To 3aBUCUT
OT HECKONbKNX (DaKTOPOB:

—  JlnyHas npeapacnonoXeHHOCTb K NIoXoMy
KpPOBOODpALLEHWIO (4acTo 3s6HYLLMe
nanbLipl, OpMMKaLIMA NanbLEB).

— Huskas BHelwHsist TemnepaTypa. [ns
3alUMTbl PyK HOCUTE Tenrble NepyaTku.

— [NpoyHasi xBaTka NpensTcTByeT
KpoBOOOpaLLEHMIO.

— HenpepbisHas pabota xyxe, yem pabota ¢
naysamu.

Mpw perynspHom ncnonb3oBaHnu npubopa u

NMOBTOPHOM MOSIBMIEHUN COOTBETCTBYHOLLMX

NpW3HaKoB (Hanpymep, hopMUKaLWn NanbLEB,

3510HyLLME NarbLbl) Mbl pEKOMEHOYEM NPONATU

BpayebHoe obcrnenoBaHue.

3ameHa hopCyHkM

A OnacHocmb

Neped 3ameHoli chopcyHOK criedyem
OMKITOYUMB MPUBOP, & PYYHLIM MLUCMONemom-
pacrinumernem onepuposamb, oka 8
ycmpoticmee He nosisumcsi Harop.

Oucnnen

1/|’ﬁ|

|y | [ |

1 WHaukaumoHHasa nnaHka - ypoBeHb
Tonnvea

2 VHOvkauuoHHas nnaHka - ypoBeHb
uncTaAwero cpeacrtea 1

3 VHAauKaumoHHas nnaHka - ypoBeHb
YnUCTALWEro cpeacTsea 2

—  CunmBonbl pa6OTbI N OXXngaHuA

oTobpaxatoTcs No ovepeaun, kak npu
cnavg woy, kaxaple 3 cekyHabl.

— CumBon oWKMOBKN OCTaeTCs akTUBHBIM

[0 BbIkMo4eHns npubopa.

Pexumsbl

0/OFF =BblkntoueHune

1 Pexwnm paboTbl ¢ XonoaHoM BoAoON

2 Pexwum paboTtbl Eco (ropsiuas Boga ¢
Makc. Temnepartypon o 60 °C)

3 Pexwnm paboTbl ¢ ropsayen sogown/
napom

BknroueHne npubopa

=> YcTaHoBwuTE BbIKNOYaTeNb Nnpubdopa Ha
HYXHbI pexum paboThbl.

[Mpnbop BkMOYaeTCa Ha KOPOTKOE BPEMS U

OTKIHOYaETCs, KaK TONbKO AOCTUraeTcs

paboyee aaBneHwue.

YkasaHue: Ecnn Bo Bpems akcnnyartauum

Ha gucnnee NosBNSEeTCS CUMBOI

HeWCnpaBHOCTW, HEMEeAJIEHHO BbIKMOYMTE

npubop 1 ycTpaHuTe HEUCNPABHOCTbL, CM.

pasaen "lMomoLpb B criyyae Henonagok".

= CHuMUTE C NpefoXpaHUTErNs pyYHOro
nucToneTa-pacnbinuMTens.

Mpu BKMOYEHUM pyYHOro NucToneTa-

pacnbinnTena I'IpVI60p CHOBa BKIllO4aeTCA.

YkasaHue:Ecnu 13 popcyHKM BbICOKOTO
[aBneHus He BbIXOOUT BOAa, yoanute
BO34yx 13 Hacoca. CM. naparpad
“lMomolb B cnyyae Henonagok - Annapart
He HabupaeT gaeneHue" B pasgene
"HeucnpasHoctn".
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PerynupoBka TemnepaTtypbl MOMKMN

=> YcTaHoBUTE perynaTop TemnepaTypbl
Ha HY>XHYO0 TemnepaTypy.

30°C -95°C:

— Motika ropsiuen Bogon.

100 °C - 150 °C:

— Yuctka napom.

A

Cob6sirodamsb pasden ,,Paboma c
napom*!

PerynupoBka pabo4ero aaBneHus u
Npou3BOAUTENILHOCTU

PerynaTtop paBneHus/konuyecTtsa

Hacoca

=> [loBepHYTb PErynMpoOBOYHbIN
LWNMHAENMb MO YacoBOW CTPEerKe:
noBbicMTb paboyee gasnerHve (MAX).

=> [MoBepHYTb PerynMpoBOYHbIi
LNWHAENb MPOTMB YaCOBOWN CTPENKM:
noHusnTb paboyee fasneHve (MIN).

PerynupoBka naBneHusi/o6bema

nogayvu Ha py4HoM nucrornere-

pacnbinuTene

=> YCTaHOBUTL perynaTop Temneparypbl
Ha 95 °C makc.

= YCTaHOBWTb MakCMMarbHOe 3HavYeHve
paboyero fgaBneHus Hacoca.

=>» YcTaHoBuTe paboyee AaBreHne u
nogavy BpalleHneM (becctyneH4aTo)
perynatopa Agaenenusi/nogayun Ha

py4YHOM nucToneTte-pacnbinutene (+/-).

A\ OnacHocmb

Bo epemsi peaynuposku dasneHus/
pacxoda cnedyem obpamumb 8HUMaHUe
Ha mo, 4mobbl BUHMOB0E COeOUHEHUE
cmpytiHoi mpy6bku He ocrabino.
Yka3zaHue:Ecnu TpebyeTca anutensHoe
BpemMsi paboTaTb C MOHUKEHHbIM
JaBneHneM, OTperynupyiTe aaBreHue Ha
Hacoce.

Pexxum paboTbl ¢ MOlOLUM
CpeacTBOM

— [Ansi 6epexHOro OTHOLLEHUS K
oKpyXatoLlen cpeae ucnonb3ymnTe
MotoLLee CPEACTBO SKOHOMHO.

— Motowee cpeacTBo A0MKHO ObITh
npeaHa3HayeHo A1 MOVIKM
obpabaTbiBaeMol NOBEPXHOCTMU.

=> [lpy nomowm KnanaHa-gosatopa
MOIOLLIEro cpeacTBa YCTaHOBUTE
KOHLIEHTpaLMI0 MOIOLLLEro CpeacTBa,
COrnacHoO yka3aHusiM U3rotToBUTENSI.

Yka3zaHue: OpMeHTMPOBOYHbIE 3HAYEHNS

nynbTa ynpaerneHusi Npu MakcumanbHOM

paboyem aaBneHun.

Mowka

=> YcTaHoBuUTE AaBneHue/Temneparypy u
KOHLeHTPaLMI0 MOIOLLErO CpeacTBa B
cooTBeTCTBMU C 0bpabaTbiBaemon
NMOBEPXHOCTbHO.

YkasaHue: Bo nsbexaHve nospexaeHuin

3a CYET BbICOKOro AiaBreHust cHavyana

BCEraa HanpaBnsanTe CTPYH BbICOKOTO

naBneHusl Ha obpabaTbiBaeMblli 0ObEKT C

0OO0nbLLOro pPaccTosHMS.

PekomeHayeMbIi cnocob MOWMKK

— PacTtBopeHue rpsasu:

= 3OKOHOMHO HaHecuTe motollee
CpencTBO M AanTe eMy NoaencTBoBaTb
B TedeHue 1...5 MUHYT, HO He
[onycKanTe BbICbIXaHusl.

— YpaneHue rpssu:

=> PacTBOpEHHYIO rpsA3b CMbITb CTPyeNn
BbICOKOro AaBreHus.

Pa6oTa c xonogHou Bogon

Yp,aneHme nerknx 3arpﬂ3HeHm7| n4yncToBasd

MOWKa, Hanp.: cagoBO-OropoaHOro

WHBEHTaps, Teppac, MHCTPYMEHTOB U Mp.

=> [lpn HeobxooMMOCTU OTperynupyiTe
pabouyee gaBneHve.

Pexum pabothkl Eco

Mcnonb3yeTtcst Hanbonee SKOHOMUYHBIN
TemnepaTypHbI pexunm paboTbl
annaparTa.

YkasaHue: TemnepaTtypy MOXHO
oTperynuposatb Ao 60 °C.
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Pexxum paboThl ¢ ropsyen Bogom/
napom

Mbl pekoMmeHayem crnegytoLme

TemnepaTtypbl MOMKU:

— Jlerkne 3arpasHeHus
30-50 °C

— 3arpsasHeHus, cogepxallme 6enok,
Hanp., B NULLIEBOW NPOMbILLNIEHHOCTU
makc. 60 °C

— Molika aBTOMOGUMNEN, MaLLH
60-90 °C

— PackoHcepBauus, 3arpsi3HeHus ¢
BbICOKMM coaepKaHMEM KUPOB
100-110 °C

— Pa3smoposka 3anonHuTenen,
YacToyHasi oumcTka hacagos
no 140 °C

Pa6oTa c ropsiuent Bogom

/A OnacHocms

OnacHocmb obeapusaHusi!

=> YcTaHoBWTE perynsarop TemnepaTypbl
Ha HYXHyI0 TemnepaTtypy.

Pa6oTa c napom

/A OnacHocms

OnacHocmb obeapusaHrusi! MNMpu paboyux
mewmnepamypax bonee 98 °C pabouee
OaernieHUe He QOIMKHO rpeeabiluams

3,2 Mlla (32 6ap).

Moatomy Heobxoaumo obsizaTenbHoe
NPUHATUE CneayrLmnx Mep:

A

= 3amMeHUTb (pOPCYHKY BbICOKOTO
[aBrneHus (HepxaBetloLlas cTanb) Ha
napoByl )OpPCYHKY (NnaTyHb, Ne
aeTtanu cMm. B paspene "TexHu4yeckue
AaHHbIe").

=>» [ONHOCTbLIO OTKPOWTE PerynsaTop
nogayun BoAbl/OaBreHnst Ha PyYHOM
nucToneTe-pacnbinurene,
HanpaeneHue + o ynopa.

= YCTaHOBUTb MUHWMarbHOE 3HaYeHne
pabouero faBneHns Hacoca.

= YcTaHoBWTE perynstop TemnepaTyphl
Ha muH. 100 °C.

Mocne akcnnyaTaumm ¢ MOKOLUM
cpeacTBOM

=> [osupylowmii KnanaH MOKLLEro
cpencTBa ycTaHOBUTbL Ha ,0“.

=>» YcraHoBuMTe BbIKMOYaTeb annapara
Ha cTyneHb 1 (pexum paboTbl C
XONOAHOW BOAOM).

=> [MpombITb annapat Npu OTKPbLITOM
KnanaHe nuctorneTa-pacnbinuTans
MUHUMYM 1 MUHYTY.

BbiknoyeHue annapara

A\ OnacHocms

OnacHocmb obsapusaHusi 2opsideli godou!
lMocne akcninyamayuu ¢ 2opsiyeli 000U
unu napom ripubop Onsi oxnaxoeHust
credyem 8 meyeHue He MeHee 08yx
MUHYym 3Kcryamuposams C X0r100HoU
8000l C OMKPbLIMbIM UCMOIEMOM.

=> 3akpbiTb Nogavy BoAbl.

=> [pu nomoLm py4yHOro nucToneTa-
pacnbinuTens Ha KOPOTKOe BPEMSI (OK.
5 cekyH) BKIMOYNTE HACOC.
[MepeBecTn nepekntovaTens B
nonoxexue "0/OFF".

BbiTackmBanTe LITENCENbHYH BUIKY 13
PO3ETKN TONBKO CYXMMU pyKaMu.
OTcoeaguHuTe BogocHabxeHue.
BkntounTb nMcToneT-pacnbinuTens,
noka annapaTt He ocBoboauTcst oT
[aBneHus.

3adukcnpoBaTtb py4yHOW NUCToneT-
pacnbinuTens.

L7 2R 7

v

XpaHeHue npubopa

=> 3admkcupynTte CTpynHyto Tpybky B
KpenneHun KpbILLK1 npubopa.

=> CmoTaiTe LWnaHr BbICOKOTO AaBMNEHNS U
3MNEeKTPUYECKNA MPOBOZ 1 NOBECTE Ha
nepxarenu.

Mpunbop ¢ 6apabaHoM Ons LinaHra:

=> [lepen HaMOTKOW Pa3NOXUTE LUMAHT
BbICOKOrO A@BIEHWS B BbITSHYTOM Buae.

=> Bpallante KpUBOLLMMHYIO PYKOATKY MO
YacoBoW CTperke (B HanpaBreHnm
CTpErnkm).

YkasaHue: He neperubavirte wnaHr

BbICOKOIO JABIEHMWS U SNEKTPUYECKUIA

nposog.
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3awuTta oT 3amep3aHuA

BHumaHue!

Mopo3 pa3pywaem annapam, ecnu u3

Hez0 rofIHoCMbio He ydareHa gooa.

=> [MocTtaBbTe NpMBOP Ha XpaHeHue B
3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NMOMELLIEHNN.

Ecnu npnGop noakntoyeH K gbiMoxoay,

cnepyeT BbINOMHATL criegytoLime

yKazaHus:

BHumaHue!

OnacHocmb nospexx0eHusi 3a cHem
X05100H020 8030yXa, nocmynarou,e2o
yepe3 ObIMOXOO0.
=> [lpu HapyXHOW TemnepaType Huxe
0 °C oTcoegunnTe npmnbop ot
AblMoxoza.
Ecnu xpaHeHne B MecTe, 3alULEeHHOM OT
MOpO03a, HEBO3MOXHO, Npnbop cneagyet
BbIBECTW M3 3KCNyaTauum.

BbiBog m3 Kcnnyatauyunun

Mpun gnuTenbHbIX Nay3ax B 3KCnyaTauum

WIK B Cry4ae HEeBO3MOXHOCTU XpaHEeHUs B

MecTe, 3aluLLeHHOM OT Mopo3a:

= CnuTb BOAY.

=>» [lpombiBKa Nnpubopa aHTUpPU3oM.

= OnopoxHuTe 6ak ons MoLwero
cpeacrsa.

CnuB BOAbI

= OTBUMHTMTE LUNAHT Noga4yn Bogbl
LUNaHT BbICOKOrO AaBreHus.

= OTcoeaunHNTe NodarLwuii NpoBos,
OTBEpPHYB €ro oT AHa KoTna o
ocB0oGOAMB HarpeBaTerbHbIN 3MEEBUK.

= OcTtaBbTe NpMbop BKIHOYEHHbLIM B
TeyeHuu He Boree 2 MUHYT O TeX Mop,
noka Hacoc un Tpybonposoapl He
OMOPOXKHATCS.

MpononackaTb annapaT aHTUMpU3IOM

YkazaHue: Cobniogarite MHCTPYKLUK NO

MCMOMNb30BaHWIO aHTUdpK3a.

=> 3aneiiTe B 6aKk ¢ nonnaBkoM OObIYHbLIN
aHTUdpK3.

= Bkntountb annapar (6e3 ropenku), noka
OH MOJTHOCTBIO HE MPOMOSI0CKaEeTCS.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocturaeTcs

onpegeneHHaa aHTUKOPO3MOHHadA 3alluTa.

BHumaHue!

OnacHocmb rornydeHuss mpasm u
nospexderull! lNpu xpaHeHuu cnedyem
obpamumb 6HUMaHUe Ha eec
ycmpotcmea.

TpaHcnopTupoBka

Puc. 9
BHumaHue!

OnacHocms riospexderusi! [Mpu nozpyske
annapama c npuUMeHeHUeM 8UI04HO20
noepy3quka o6pamums 8HUMaHUe Ha
PUCYHOK.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHume

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om
criyqalHo 3arnyueHHoe20 annapama u
3/1eKMpPOWOKa.
leped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, ebIKIYUMb npubop u
8bIMSAHYMb WMErNcebHY0 UITKY.
=> [lepekporiTe nogadvy Boabl.
=> [pu nomoLwym py4yHOro nucToneTa-
pacnbinuMTens Ha KOPOTKOe BPEMSI (OK.
5 cekyHA) BKNoUNTE HacocC.
[NepeBecTn nepekntoyaTens B
nonoxeHue "0/OFF".
BbiTackmBanTe LUTENCENbHYH BUIKY 13
PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU PyKaMMu.
OTcoeaguHuTe BogocHabxeHune.
YpepxuBante py4yHou nucToneT-
pacnbinuTenb BKMOYEHHbIM 0 TEX
nop, noka B Npmbope He BbIPOBHSAETCSA
OaBsrneHue.
=> 3acdukcmpoBaTtb pyyYHOWN NUCToneT-
pacnbinuTens.
= [laTtb annapaTy OCTbITb.
UHdopmauutro o npoBeaeHUn
perynsipHOi MHCNEKLUN TEXHUKU
6e30nMacHOCTX UMK 3aKNYeHUN
[OoroBopa 0 TeXHM4eCKOM
ob6cnyXMBaHUU MOXHO NONY4UTHL B
cneuuanu3npoBaHHOW TOProBom
opraHusauum compmbl Karcher.

L7 2R I 7

RU-10



MNep1oAMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

Kaxnyro Hepento

= OuncTuTb ceTyaTbit puUnbTp
NOAKIOYEHUS NOAaYM BOAbI.

= O4ncTnTb PUNLTP TOHKON OYUCTKM.

=> [poBepbTe ypoBeHbL Macna.

BHumaHue!

B cniyyae nomMymHeHus macna

HemMedreHHO C8sXKumech ¢ cep8ucHoU

cnyx6ol upmbl Korcher.

ExemecsuHO

= OuncTtute cetyaTbii PUNBLTP B
cucTeMe npefoxpaHeHus ot
OTCYTCTBUS BOAbI.

= OumncTuTb GUNLTP BO BCACbIBaKOLLEM
LUriaHre MOMOLLIEro cpeacTBa.

Yepes 500 yacoB akcnnyarauum, He
pexe pasa B rog
= 3ameHa macna.

Camoe nosgHee - NepnoanNYeckn Ha

npoTsixeHuu 5 ner

=> [lpoBecTu UcnbITaHWe Noj AaBrneHnemM
COrMacHoO MHCTPYKLMAM
npounssogunTena.

PaboTbl No TexHM4Yeckomy
o6cny>XMBaHUKO

OuucTtka ceTyatoro chunbTpa
noAkmnoYeHUs Nnogayu Boabl
= YpanuTte ceTky.

=> [MpomoiiTe ceTKy B BoZe M yCTaHOBUTE
Ha MecToO.

Ouunctka punbTpa TOHKOM OUYUCTKM

= OcBoboauTb annapar oT AaBNEeHUs.

= OTBUHTUTb KPbILLKY C (OUNBTPOM.

= OuncTnTb PUNLTP YNCTOM BOSOW UNN
CcXKaTblM BO34YXOM.

= CHoBa cobpaTb B ob6paTHoM
nocnenoBaTenbHOCTY.

OuuncTtka ceTyatoro unbTpa B cucteme

npeAoxpaHeHUs OT OTCYTCTBUSI BOAbI

= OcBoboauTb annapar oT AaBNEHUS.

= OTBepHUTE HAKNZHYIO ranky u CHUMUTE
LUNaHr.

=> BbiHbTE CeTKy.

Yka3saHue: Npn HeobxoanmocTu npubsn. Ha
5 mMm 3aBepHUTE BUHT M8 1 npu nomoLum
Hero BbIHbTE CETKY.

=> [lpomoinTe ceTky B BOAe.

=> BcraBbTe ceTky.

= HapeHbTe wnaHr.

=> 3aTaHWTe HaKMOHYIO raviky.

OuuncTka hunbTpa Bo BCacbiBaowweM

LifiaHre MOKLLEro cpeacTBa

= BbITaHUTE WITyLEp BCOCa MOKLLETO
cpeacrTea.

=> [lpomolite hunbTp B Boge n
YCTaAHOBUTE Ha MECTO.

3ameHa macna

=>» [lpurotoBbTE MacNocbopHMK 06bEMOM
ok. 1n.

> OTBepHVITe BWHT CITMUBHOIO OTBEPCTUA.

YTunuanpynte macno 6e3 yuiepba ans
oKpyxatoLen cpeabl Unu caanTe B NyHKT
yTUnu3aumu.

=> CHoBa 3aTsHUTE BUHT CIMBHOIO
OTBEPCTUS.

= MeaneHHo gonenTte Macna 4o OTMETKU
IIMAXII

Yka3saHue: [y3bipbku Bo3ayxa JOMKHbI

BbINTW.

Bup v konuyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHU4yeckue AaHHbIE".
MpodunakTtuyeckue paboThl,
nokasbiBaeMble Ha gucnnee

CumBon "TexHuyeckoe obcnyxuBaHue
Hacoca"

=> [lpoBecTn TexHnyeckoe
obcnyxnBaHue.

CumBon "TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue
ropenku"

N=

= [lpoBecTu TeXHUYECKOE
obGcnyxuBaHue.
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CumBon "TexHu4yeckoe obcnyxuBaHme
npuHagnexHocten"

N[

=> [poBecTn TexHU4eckoe
obcnyxunBaHue.

NMomolb B cnyyae

Henonagok

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nornyyeHus mpasmbi 0m
cryyaliHo 3anyujeHHoe20 annapama u
3/1EKMPOWIOKA.

lMeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, ebiKnYuUMs npubop u
8bIMSIHYMb WMENCEIbHYH BUIIKY.
UHAavkKauMoHHas nnaHkKa - ypoBeHb

TOonJsinBa - raCcHeT

— TonnueHbIi 6ak nycT.
=>» 3anpaBka TOMNSIMBOM.

MHpukauMoHHas nnaHka - ypoBeHb
yucTswero cpeacrtsa 1 - racHer

— bBak unctawero cpegctea 1 nycr.
=> 3aneite motLLee cpeacTeo.

MHpukauMoHHas nnaHka - ypoBeHb
YUCTALLEro cpeacTBa 2 - racHeT

— bBak unctawero cpeacTtea 2 nycr.
=> 3aneite motoLLee cpeacTeo.

CumBon "Hacoc"

g g’

— HepocTtaToyHas nogada macna

= 3anuTb mMacno.

YkasaHue: [1pu HegocTaTouHOM Nogaye
mMacrna npmubop He BbIKIo4aeTcs.

CumBon "HanpaBneHue BpaweHusa"

@

Puc. 10
=>» [loMeHATb MecTamMmu NONKChI Ha
LUTENCenbHON BUTKE.

CumBon "[Buratens"

4],

@
Meperpy3ka/neperpes moTtopa
lMepesecTn nepekntoyaTens B
nonoxexue "0/OFF".
[arite npubopy OCThbITh.
BkntounTb annapar.
HeucnpaBHOCTb BO3HMKINA BHOBb.
[MocTaBUTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

L 20 N 2

w |

CumBon "dnekTpoobopyaoBaHue™

f

Coon 3awmTbl

[MepeBecTn nepekntoyvaTens B

nonoxeHune "0/OFF".

BkntounTb annapar.

HeuncnpaBHOCTb BO3HMKNA BHOBb.

[MocTaBnTb B U3BECTHOCTL CEPBUCHYHO

cnyxoy.

C6GoWi B aneKkTponuTaHum.

MpoBepuTb NogKMNOYEHNE ceTh

nUTaHUs U NpeaoXpaHUTENN.

— CnuwkoM Belcokoe notpebneHne
3NEKTPOSHEPTUN.

=> [lpoBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU
NUTaHUS U NPEAOXPAHUTENMN.

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO

cnyxoy.

L 28 N 2

* |

CumBon "HepnocTtaTok BoabI"

T

— HepoctaTok Boabl

=> [lpoBepuTb anemMeHT NoAKMIoYeHNS
BOAbI, NPOBEPUTL NOAAIOLLNIA
Tpybonposoga.

RU -12



CumBon "HeucnpaBHOCTb
ropenkn”

!

=

CpaboTtan orpaHnyntenbs
TemnepaTypbl 0TpaboTaHHbIX rasos.
MepeBecTn nepekntoyaTens B
nonoxexune "0/OFF".

Hante npmbopy oCTbITh.

Bkntountb annapar.

HewvcnpaBHOCTb BO3HMKNA BHOBb.
MocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

L 2% JN R

* |

CumBon "HeucnpaBHocTb"

Y

.\

— Teub B cUCTEME BbICOKOrO AaBMNeHus

= [lpoBepbTe cUCTEMY BbICOKOrO
OaBlNeHUs U COeAUHEHNs Ha
NOTHOCTb.

=> [MocTaBuUTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
CNnyxoy.

CumBon "[at4uk orHa"

-

— [JaTymk OrHsa OTKNOYUI FOPErKy.
=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CumBon "Pacno3HaBaHue
cpeacTBa Aons yxopa 3a cucremon™

—
RM 110
RM 111
—
- ToBpexaeHve pacrno3HaBaHus
cpencTBa Ans yxoAa 3a CUCTEMOVA.

= [ocTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CumBon "Yxop 3a cuctemomn™

—

RM 110

RM111

— @

YkasaHwue: /cnonb3oBaHne ropenku

BO3MOXHO TOSbKO Ha NPOTSXXeHNM 5 4yacoB.

— [ycras GyTbinka co cpeacTBOM Ans
yxofa 3a CUCTEMON.

=> 3ameHuTb ByThINKY CO CpeacTBOM ANs
yxofa 3a CUCTEMOWN.

RMA1G
RM 111
(@
YkasaHue: PaboTta ropenku HEBO3MOXHA.
— TMyctas 6yTbinka co cpeacTsoM aons
yxofa 3a CUCTEMON.
=> 3ameHuTb ByThINKY CO CpeacTBOM ANs
yxoJa 3a CUCTEMOMN.

Mpn6op He paboTaeT

— OrtcyTCcTBME HanNpsKeHUs
=> [lpoBepbTe NOAKMYEHNE K
anekTpoceTu/nogavy nuTaHus.

Mpn6op He HabupaeT pgaBneHue

— Bo3sgyx B cucteme

YpanuTte Bo3gyx U3 Hacoca:

=> [los3upylowumii KnanaH MOKLLEro
cpefcTea ycTaHoBuTb Ha 0%

=> [pu OTKPBLITOM NUCTONETE HECKONbKO
pas3 BKIOYNTE U BbIKMOYMTE Nprbop.

=> BbIKpYyTUTb 1 3aKpyTUTb pPerynaTop
AasneHus/konmyecTsa Ha Hacoce npu
OTKPbITOM py4YHOM MUcToneTe-
pacnbinuTene.

Yka3aHue: NyTem AeMoHTaxa LunaHra

BbICOKOrO JaBIEHUSA U3 3NIeMeHTa

MOAKIIOYEHUS BbICOKOTO AABIEHNS

NPOLLECC BbITAXKN YCKOPSETCS.

= Ecnu eMKOCTb AN MOIOLLIEro cpeacTea
nycra, HanonHure.

= [lpoBepbTe NOOKNIOYEHNS U
TpybonpoBoabl.

— [aBneHue ycTaHOBMNEHO Ha YpPOBHE
"MIN"

=> YcTaHoBWTE AaBfEHNE HA YPOBEHb
"MAX".

— Bacopwurics ceTyaTbii UNbTP Nogaum
BOAbI
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OumncTUTb CUTEUKO.

MpouncTnTb cknag4athbin punbTp, Npm
HeobXxoaMMOCTU 3aMEHUTD.

— lNopaBaemoe konunyecTBo BOAbI
CIMLLKOM HU3KOE

=> [NpoBepnTb 06bEM NogauM Bogbl (CM.
pasgen "TexHu4eckue aaHHble").

vV

Mpubop npoTekaeT, BoAa Kanaet 13
HWXXHEN YacTu npubopa

- Hacoc HerepmeTuyeH

YkasaHue: [lonyckatoTtcs 3 kannm B

MUHYTY.

=> [pu cnnbHOW NPOTEYKE NPOBEPUTL
annapart B cepBuce No 06CnyXmBaHuo
KMWEHTOB.

Mpubop npu NoAKNIH4YEeHHOM
py4YHOM nucToneTe-pacnbinurene
NOCTOSIHHO BKIHOYaeTcs 1
BbIKIHOYaeTcA

— Teyb B cUCTEME BbICOKOTO AaBIEHUSsI

=> [lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOIO
OaBnNeHns 1 coeguHeHus Ha
NNOTHOCTb.

Mpu6op He BcacbiBaeT Mololee
cpeacTBo

= OcraBbTe npubop paboTatb Npu
OTKPbITOM KrnanaHe-go3aTope
MOIOLLIEr0 CPEACTBA U 3aKpbITOM
nogave BoAbl 4O TEX MOp, Noka
NOMHOCTLIO He By1eT ONOPOXXHEH Bak C
NnonnaBkoM W AaBrieHne He CHU3UTCS
[o otmeTkm "0".

= CHoBa OTKpoWTe nogayy Boapl.

Ecnun Hacoc o cux nop He BcacbiBaeT

MOIOLLIEro cpeacTBa, 3T0 MOXET UMETb

crnepyoLme NpuYmHbI:

—  ®unbTp BO BCacbIBAKLLEM LUMAHIE
MOIOLLIEro cpeacTBa 3arpsi3HeH

= Yuctka punbTpa.

— OOGpaTHbIi kKNanaH 3anunaeT

= CHMMUTE LUNaHT Anst MOKoLLEero
cpeacTea 1 ocBoboanTe obpaTHbIf

KnanaH npuy noMoLin Tynoro npegmeTta.

Fopenka He 3axuraeTcs

— Tlyctaga OyTbinka co cpeacTBoM Ang
yxofa 3a CUCTEMON.

=> 3ameHuTb ByThINKY CO CpeacTBOM ANs
yxofa 3a CUCTEMON.

— TonnueHbIM Bak nycT.

=> 3anpaBka TONINBOM.

— HepocTaTtok Boabl

=> [lpoBepuTb anemMeHT NoAKMIoYeHNS
BOAb!, NPOBEPUTHL NOAAMOLLMNIA
TpybonpoBoga.

= Ounctute cetTyaTbin pUnbTp B
CcUCTEME NpefoxpaHeHus ot
OTCYTCTBWS BOAPbI.

— TonnueHbIN UnbTp 3arpsi3HEH

=> 3ameHuTe TONNMBHBIN MUNLTP.

— OTcyTCTBME UCKPDI 3aXXKMraHUs

= Ecnv npw akcnnyatauum yepes
CMOTPOBOE CTEKIO HE BUAHA UCKpa
3aXuraHus, nopyynTe ocMoTp npmbopa
cepBuUCHON cnyxbe.

YcTtaHOBneHHasa Temnepatypa npm
aKcnnyaTaumm ¢ ropsiyen BOAow He
pocTturaercs

— Paboyee pnaBnexHue/
NPOV3BOANTENBHOCTb CIIULLKOM
BbICOKO/a

=> YcraHoBuUTb pabodee gaBneHve u
NPOU3BOAMTENBHOCTb Ha PerynaTope
[aBneHus/konM4yecTBa Ha Hacoce.

— 3aKkon4yeHHbIN HarpeBaTeNbHbIN
3MeeBVK

=> [lopyuuTte yganeHue Konotu
cepBucHom cnyxbe.

Ecnu HeucnpaBHOCTL He yaaeTcs

yCTpaHUTb, Npubop Heobxoaumo

OTNpPaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

CnyX0y.
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B kaxxgon cTpaHe AenCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCINOBWS, U30aHHbIE YNONMHOMOYEHHON
opraHusauuen cbbiTa Hallen NpoayKumn B
AaHHoN cTpaHe. Bo3aMoxHble
HeucnpaBHOCTM Npubopa B TeHeHne
rapaHTUMINHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsAeM
GecnnaTHO, eCNM NPUYMHA 3aKroYaeTcs B
nedektax matepmanos unm owmbkax npu
MN3roTOBIEHUN.

anHaA.l'Ie)KHOCTVI n

3anacHble geTanu

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPVHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu,
Mcnonb3oBaHUe KOTOpbIX ObINo
0406peHO U3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHne opurMHanbHbIX
NPUHaANIEXHOCTEN 1 3andacTen
rapaHTupyet Bam HagexHyto 1
6ecnepebonHyto pabdoTy npmnbopa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOOX0ANMBIX
3an4acTen Bbl HaNOeTe B KOHLUE
MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

— [anbHenwywo nHgpopmMaLmio o
3an4yacTax Bbl HaMgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3anaBneHue o cOOTBETCTBUM

TpeboBaHuam CE

HacTosawwmm Mbl 3asBnsieM, YTO yka3aHHoe
Aanee obopyaoBaHve B CUITY 3aI10KEHHON
B HEro KOHLENuUMM 1 KOHCTPYKLUK, a Takke
MCNONb3YEMON HAMM TEXHOIOTNN
M3roTOBMNEHMWS, OTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusam anpektms EC no
6e3onacHoCTM 1 3awwmTe 300poBbs. Mpu
BHECEHUWN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamwu, JaHHOe 3asiBNIEHNE TepseT CBOK
cuny.

MpoaykTt
Twn:

BbICOKOHAMNOPHbIVA MOt Npnbop
1.071-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EC
97/23/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

1999/5/EC

2000/14/EC

NpuMeHeHHbI NOPSAOK OLIeHKU COOTBETCTBUS
[nsa 2000/14/EC

Mpunoxexue V

Kateropus y3na

1l

Cnoco6 cooTBeTCTBMUA

Mogynb H

HarpeBaTenbHbI 3MeeBUK
OueHka cooTBeTCcTBMA Moayns H
MpepoxpaHuTenbHbIM KnanaH
Ouetka cooTtBeTcTBUsA CT. 3 a63. 3
Bnok ynpaBnexnus

OueHka cooTBeTCcTBMS Moayns H
pasnuyHbie Tpy6onpoBoabl
OueHka cooTtBeTcTBUA CT. 3 263. 3

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

MpumeHeHHbIe cneundrKkaumm:
AD 2000 no o6pasuy
TRD 801 no o6pasuy

HasBaHue oTBeTCTBEHHOro NpeAcTaBUTENbLCTBA:
Ana 97/23/EG

TbV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kuln

Kop 0035

YpoBeHb MowHocTH 3ByKa dB(A)
M3amepeHo: 89
[apaHTupoBaHo: 91

5.957-902

HuxenognucasLumecs nuua AencTByoT No
NOPYYEHNIO U NO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBa NpeanpusaTus.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

\

e
.Jenner
CEO

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHMn4YeckKkne gaHHbIe
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[ [ HDS 13720 [ HDS 13720
OnekTponuTaHue
HanpsokeHue V 230 400
Bua Toka Hz 3~50 3~50
[MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb KW 9,3 9,3
MpenoxpanuTens (MHEPTHbBIN) A 55 32
MakcumanesHO AoMyCTMMOE CONPOTUBNEHNE Om (0.159+j0.100) (0.159+]0.100)
ceTu
[MopkntoyeHne BoaoCHaGXeHNsA
TemnepaTtypa nogaBaemoli Bogbl (Makc.) °C 30 30
KonunyecTtBo nogasaemow Bogbl (MUH.) I/h (I’'min) 1500 (25) 1500 (25)
BiicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C) m 05 05
aBneHue Hanopa (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
MaHHble 0 Npou3BoAUTENLHOCTYU
MTpon3BoauTenbHOCTL Npu paboTe ¢ BOAOW I/h (I’'min) 600-1300 (10-21,6) [ 600-1300 (10-21,6)
Pabouee naBnenuve Boapl (Co CTaHOapTHOM MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
OPCyHKOW)
Makc. paboyee paBneHve MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
(NpepoxpaHuTenbHbIN Knanatl)
[Mpon3BoanTensHOCTL NpK paboTe ¢ napom I/h (Imin) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Makc. paboyee gaBneHvie Bogbl (Co MPa (bar) 3,2(32) 3,2(32)
CTaHaapTHOW hOPCYHKOW)
Ne getanv napoBon OpCyHKu -~ 2.885-044.0 2.885-044.0
Makc. paboyas TemnepaTtypa ropsyen Bogsl | °C 95 95
Pabouas Temnepatypa npu pabote ¢ napom  |[°C 155 155
BcacbiBaHWe motoLLero cpeacrsa I/h (I’'min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
MoLLHOCTb ropenku kW 108 108
MakcumanbeHbI pacxog Tonnvea kg/h 8,3 8,3
Cuvna otgadum pyvyHoro nuctoneta- N 40,3 40,3
pacnbinuTens (Makc.)
Pa3awvep dopcyHku -~ 070 070
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
YpoBeHb Lwyma
YposeHb wyma a6, dB(A) 74 74
OnacHocTb K dB(A) 2 2
YpoBeHb MoLLHOCTY Wwyma Lyya + onacHocTe  |dB(A) 91 91
Kwa
3HaueHve BUbpauum pyka-nneyo
PyuHol nuctoneTt-pacnbinuTens m/s* 1,66 1,66
CrpyviHas Tpybka m/s® 5,85 5,85
OnacHoctb K m/s® 1,0 1,0
Pa6ouue BewlecTBa
Tonnueo -- MaszyTt EL unu MaszyTt EL urmn
amsernsHoe av3ernbHoe
TOMNNMBO TONNMBO
O6bvem macna 1,0 1,0
Bua macna - SAE 90 SAE 90
Pa3mepbl n maccbl
[nvHa X Wwu1puHa X BbICoTa mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 7060
Bec 6e3 npuHagnexHocTen (S) kg 186 186
Bec 6e3 npuHaanexHocTen (SX) kg 194 194
TonnmeHbIA Bak I 25 25
Bak ans motoLero cpeactea I 10+20 10+20
RU - 16




Mepuoanyeckne npoBepkun

YkaszaHue

Heobxodumo npudepxugambcsi pekoMeHAYyeMbIX CPOKO8 MPOBEPKU, COOMB8emMcmayoujux

HauuoHallbHbIM mpe6oeaHu;7MU cmpakHbl 3KcrnnyamayuoHHUKa.

npowueaLlero
obyyeHne/gaTa

npolueaLero
obyyeHne/gaTa

[Oata npoBepeHus BHewHui ocmoTp | BHyTpeHHumn UcnbiTaHue Ha
NpoBepKU: ocMoTp NPOYHOCTb
Nma MNoanuck nuua, MNoanuck nuua, Mognuck nuua,
npoLleaLero npowleaLero npolleaLuero
obyyeHne/gaTa obyyeHne/gaTa obyyeHue/pgata
Nma MNoanuck nuua, MNoanuck nuua, Mognuck nuua,
npowleaLuero npowleaLero npolleaLuero
oby4yeHne/pnarta oby4yeHve/narta oby4yeHve/nata
Nms Moanuce nuua, Moanuce nuua, Mognucs nuua,
npoleaLuero npowleaLero npolleaLero
oby4yeHve/pnata oby4yeHue/nata oby4yeHne/narta
Nmsa Mognuck nuua, Mopnuck nuua, Moanuck nuua,
npotueaLero npowleaLero npowleaLlero
oby4yeHne/pata oby4yeHve/nata oby4yeHne/narta
Nmsa Mognuck nuua, Mopnuck nuua, Moanuck nuua,
npoLleaLero npowleaLero npolleaLuero
obyyeHve/gaTa obyyeHne/gaTa obyyeHuve/ngata
Nma Moanuck nuua, MNoanuck nuua, Mognuck nuua,

npoLueawero
obyyeHue/pgata

RU -17
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A készlilék els6 hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.951-949
sz. biztonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellenérizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU - 1
Szimbdlumok az lizemeltetési HU - 1
Utmutatéban

Attekintés HU - 2
Szimbdlumok a késziléken HU - 2
Rendeltetésszeri hasznalat HU - 2
Biztonsagi tanacsok HU - 3
Biztonsagi berendezések HU - 3
Uzembevétel HU - 4
Hasznalat HU - 6
Tarolas HU - 9
Transport HU - 9
Apolas és karbantartas HU - 9
Segitség Uzemzavar esetéen HU- 11
Garancia HU- 13
Tartozekok és alkatrészek HU- 13
CE-Nyilatkozat HU- 14
Mszaki adatok HU- 15
Ismétlédb ellendrzések HU- 16

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
(Y. | tjrahasznosithatok. Kériik, ne
QI <9 dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
2 |Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosito helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonl6 anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerilni. Ezért kérjuk, a hasznalt
készllékeket megfeleld
gy(jtérendszeren keresztlil
tavolitsa el.

)

d

>

Kérjik, a motorolajat, flitolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, dvja
a padlozatot és a faradt olajat
kérnyezetkimélé modon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy haladlhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyti sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Attekintés

Késziilék elemek

-

. dbra

1 Készilék fedél

2 Tarté a sugarcséhoz
(két oldali)

3 Rendszer apolé Advance RM 110/RM
111

4 Vezet6 gorg6 rogzitéfékkel

5 Rodgzitési pont a szallitashoz

(két oldali)

6 Felnyithato tarté
(csak S)

7 Magasnyomasu csatlakozés
(csak S)

8 Magasnyomasu témlé

9 Kézi szérépisztoly

10 Sugarcsd

11 Magasnyomasu fuvdka (nemesacél)

12 Gézfuvoka (sargaréz)

13 Elektromos ellaté vezeték

14 Kézi szordpisztoly biztonsagi rogzitdje

15 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a kézi
szoropisztolyon

16 Vizcsatlakozas sziirGvel

17 A magasnyomasu témld kimeneti nyilasa
(csak SX)

18 Fellépd mélyedés

19 2. tisztitdszer betdltési nyilasa

20 Kézi forgatdkar a tdmlédobhoz
(csak SX)

21 1. tisztitoszer betodltési nyilasa

22 Témlb dob
(csak SX)

23 Uzemanyag betdltési nyilas

24 Fogantyu

25 Kezel6pult

26 A tartozékok tartd rekeszének
takarofedele

27 Tartozékok tarto rekesze

28 Tipustabla

29 Haz fedelének zarja

30 Olajtartaly
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31 A szivattyd nyomas-/mennyiség
szabalyozasa

32 Olaj leengedési csavar

33 A tisztitoszer felszivas visszacsapo
szelepe

34 Tisztitoszer-szivocsd 1 szlirvel

35 Tisztitoszer-szivocsd 2 szlirbvel

36 Tizeléanyag sz(iré

37 Szerviz kapcsold

38 Vizhiany biztositék szlrével

39 Uszétartaly

40 Finomsz({rd (viz)

Kezel6pult

2
A Készllékkapcsolo

B HOAmérséklet szabalyozé

C Tisztitészer-adagolo szelep
D Manométer

E Display

Szimbodlumok a késziléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat
esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények
vagy maga a keésziilék felé.

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezdk tisztitasara szolgal: Gépek,
jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kerti szerszamok,
stb.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas
veszélyes terlileteken val6é hasznalat
esetén vegye figyelembe a megfelel
biztonsagi elbirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a foldbe,
vizekbe vagy a csatornaba. Motormosast
vagy alapzat mosast ezért kérjik, hogy
csak erre alkalmas, olajlevalasztoval
ellatott, helyen végezzen.
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Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozo folyadék sugarszord
berendezésekre vonatkozo el6irasait.
Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozoé balesetmegelézésre
vonatkozo el6irasait. A folyadék
sugarszoro berendezéseket
rendszeresen ellenérizni kell, és az
ellenérzés eredményét irasban
rogziteni kell.

A készUllék melegité berendezése

tizel6berendezés. A

tizel6berendezéseket rendszeresen

ellenérizni kell az adott nemzeti
térvényhozé elbirasai alapjan.

— A nemzeti el6irasoknak megfelel6en a
magasnyomasu tisztitoberendezést
ipari hasznalat esetén el6szor egy erre
jogosult személynek kell izembe
helyezni. KARCHER ezt az elsé
Uzembevételt elvégezte és
dokumentalta Onnek. Ezt a
dokumentaciot kérésre a KARCHER
partnerén keresztul kaphatja meg.
Kérjuk, a dokumentacio kérésekor
készitse el6 a készilék alkatrész- és
gyartasi szamat.

— Utalunk arra, hogy a késziléket a
nemzeti eldirasoknak megfeleléen
rendszeresen egy erre jogosult
szemeélynek ellendrizni kell. Kérjuk,
ezzel forduljon KARCHER partneréhez.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad Sket
hatélyon kivil helyezni vagy
mikddésukben megkerdlni.

Tulfolyészelep két
nyomaskapcsoloéval

— Avizmennyiség csokkentése a
szivattyufejen vagy a szervo-press
szabalyozoéval kinyitja a
tulfolyoszelepet és a viz egy része
visszafolyik a szivattyu szivo oldalahoz.

— Ha a kézi szorépisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
szivo oldalahoz, akkor a
tulfolydszelepnél lévé nyomas kapcsolo
lekapcsolja a szivattyut.

— Ha a kézi szérdpisztolyt ismét
megnyitja, akkor a hengerfejnél a
nyomas kapcsolo a szivattyut ismét
bekapcsolja.

A tulfolydszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a
tulfolyoszelep ill. a nyomas kapcsold
meghibasodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égéfej vizhiany estén
bekapcsoljon.
— Egy szlir6d megakadalyozza a biztositék

szennyez6dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.

Fustgaz hdmérséklet korlatozo

— Aflustgaz hdmérséklet korlatozé tul
magas flstgaz hémérséklet elérése
esetén kikapcsolja a készuléket.
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Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu téml6knek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a késziilék
allapota nem kifogastalan, akkor nem
szabad hasznalni.

= Rogzitéfék rogzitése.

Fogantyu felszerelése

3. abra

Vigyazat

Az elektromos vezetéket a jobb
markolatkengyelbe akassza be. Figyeljen
arra, hogy a kabel ne sériiljén meg.

Rendszer apolé palack cseréje

Megjegyzés: A palackot behelyezéskor
er8sen nyomja be, hogy a kupak
atszurddjon. A palackot ne vegye ki addig,
amig ki nem Urtilt.

Megjegyzés: A készulék védelme

érdekében az égbfejet 5 6ras késleltetéssel

kikapcsolja, ha a rendszer apol6 palack
kitralt.

— Arendszer apol6 hatékonyan
megakadalyozza a fitéspiral
vizkdvesedését vizkd tartalmu
vezetékes vizlizem esetén. Az
Uszétartaly vizellatasahoz cseppenként
adagolja.

— Az adagoléas gyéarilag k6zepes
vizkeménységhez van beallitva.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy palack rendszer apoloét.

= Rendszer apold palackot kicserélni.

Rendszer apolé Advance RM 110/
RM 111 adagolasanak beallitasa

= A helyi viz keménység megallapitasa:
— Ahelyi ellaté véllalaton keresztl,

— keménység ellenérz6 berendezéssel
(megrend. szam 6.768-004).

Vizkeménys |A szerviz kapcsolo6 skalaja
ég (°dH)

<3 OFF (nem adagol)

3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= A szerviz kapcsolét a vizkeménységtél
fuggben a tablazat alapjan beéllitani.
Megjegyzés: Az Advance 2 RM 111
rendszer apold hasznalata esetén a
kovetkezdkre kell figyelni:
— Vizk&védelem: lasd a tablazatot
— Szivattyu apolas és feketeviz védelem:
Szervizkapcsolot legalabb 3. allasra
allitani.
Tiizel6anyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel
lizemanyagot vagy kénnydi fiit6olajat
t6ltsén bele. Nem megfeleld tiizel6anyagot,
pl. benzint, nem szabad hasznalni.
Vigyazat

A készliléket soha ne lizemeltesse (res
tlizel6anyag tartéallyal. Kiilbnben a
tlizel6anyag szivattyu elromlik.

= Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizelbanyagot.

Tisztitoszer feltoltése

Vigyazat

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t6ltsén be olddszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bdrrel valo
érintkezést.

- Vegye figyelembe a tisztitdszergyarto
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és

apoloészer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitoszer feltdltése.
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A kézi szorépisztolyt, a
sugarcsovet, a favokat és a
magasnyomasu tomiét felszerelni

4. abra

Kbsse 6ssze a kézi szoropisztolyt a

sugarcsdvel.

A sugarcs6 csavarzatat kézzel

meghuzni.

Helyezze be a magasnyomasu fuvokat

a boritéanyaba.

Szerelje fel a boritéanyat és erésen

hizza meg.

Toml6édob nélkili készulék:

A magasnyomasu téml6t a berendezés

magasnyomasu csatlakozasara

szerelje fel.

— Készulék tdmlédobbal:

= A nagynyomasu téml6t csatlakoztassa
a kézi szorépisztolyhoz.

Vigyazat

A magasnyomasu témlét mindig teljesen

tekerje le.

v v vy

* |

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése (tomlédob nélkiili
készulékek)

5. abra

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése (tomlédobbal
rendelkezé késziilékek)

6. abra

= A magasnyomasu csovet teljesen
tekerje le a témlédobral.

= Tekerje el a tdmlédobot, amig a
felcsavarozott félhlvely felfelé mutat.
Csavarja kimind a 3 csavart és vegye ki
a kioldott félhlvelyt.

7. abra

= Emelje ki a magasnyomasu tomlé
régzitbkapcsat és huzza ki a témlét.

= Az Uj magasnyomasu tomlét helyezze
az erre kialakitott témlGvezetésbe és a
terel6gorgbkhdz a készilék aljan.

= A tdmlékapcsot tolja be egészen a
cs6kotésbe és biztositsa a
rogzitékapoccsal.

= Szerelje fel ismét a félhuvelyt.

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az §sszekdtd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4" atmérd) a késziilék
vizcsatlakozasaba és a vizvezetékbe
(példaul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés: Az 0sszekotd tomlé nem

része a szallitasi tételnek.

Szivjon fol vizet a tartalybol

Ha egy kilsé tartalybdl szeretne vizet

felszivni, akkor a kovetkez6 atépitésre van

sziikség:

8. abra

=>» Tavolitsa el a vizcsatlakozast a
szivattyufejen.

= Csavarja le az uszoétartélyhoz vezetd
felsd 6sszekdtd tomlibt a finomszirénél
és kosse ra a szivattyufejre.

=>» Dugja at a tisztitoszer adagoldszelep
Oblité vezetékét.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd
legalabb 3/4“) a szlrével (tartozék) a
vizvezetékbe.

- Max. szivébmagassag: 0,5 m

Amig a szivattyu a vizet felszivja, addig On:

> Allitsa a szivattyliegység nyomas-/
mennyiség szabalyozéjat maximalis
eértékre.

= Zarja le tisztitészer adagolo szelepet.

A\ Balesetveszély

Ivoviztartalybol sohase szivjon fel vizet.

Semmi esetre sem szabad a késziilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szlretlen vizet felszivni.

A késziilékben lévé témitések nem

oldészeralldak. Az oldészerek

permetezésekor képzbd6 para rendkiviil

gyulékony, robbanasveszélyes és

meérgezé.
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a MUszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast
villanyszerel6nek kell elvégezni és meg
kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

- A nem megfeleld
hosszabbitévezetékek veszélyesek
lehetnek. A szabadban kizarélag az
adott célra engedélyezett és megfelel6
jeléléssel ellatott, megfeleld
keresztmetszeti
hosszabbitévezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbité vezetéket mindig
teliesen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité kabel
dugaszanak és csatlakozdjanak
vizszigetelt kivitellinek kell lennie.

Vigyazat

A megengedett maximalis impedenciat az

elektromos csatlakozasi pontnal (lasd

Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

A\ Balesetveszély
Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad
permetezni vele.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkiil. Minden
hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a
sugarcsé szorosan illeszkedik-e. A
sugarcsé csavarzatat kézzel kell
meghuzni.

Vigyazat

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires
tlizelbanyag tartallyal. Kiilénben a
tlizelbanyag szivattyu elromlik.
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Biztonsagi tanacsok

A\ Figyelem!

A késziilek hosszabb hasznalati ideje

esetén a kezekben vibraci6é okozta

vérkeringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb

befolyasolo tényez6tdl fligg:

— Személyes hajlam a rossz
vérkeringésre (gyakran hideg ujjak,
ujjak bizsergése).

— Alacsony kornyezeti h6mérséklet.
Viseljen meleg kesztyit a kéz
védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a
vérkeringést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szinetekkel megszakitott tizem.

A készUllék rendszeres, hosszan tarté

hasznalatanal és a megfelel6 jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt
el6fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Szoréfej cseréje
A\ Balesetveszély

A fuvéka cseréje elbtt a késziiléket ki kell
kapcsolni, és a kézi széropisztolyt meg kell
huzni, amig a késziilék nyomasmentes
nem lesz.

Kijelzé

—
2— e

_— 1.2
3T &=

1 Oszlop-kijelzb - tizel6anyag toltési
szintje

2 Oszlop-kijelz6 - tisztitdszer 1 toltési
szintje
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3 Oszlop-kijelzd - tisztitdszer 2 toltési
szintje

— Az Uzem- és karbantartasi
szimbdlumokat egymas utan, diavetités
modijara, egyenként 3 masodpercig
mutatja.

— Az Uzemzavar szimbolumok
megmaradnak, amig a késziléket
kikapcsoljak.

Uzem tipusok

0/OFF =Ki

1 Hasznélat hideg vizzel

2 Eco lzem (forré viz max. 60 °C)
3 Hasznalat forré vizzel/gézzel

A késziiléek bekapcsolasa

= A készulékkapcsolot allitsa a kivant
lUzemmddra.

A készilék réviden beindul és kikapcsol,

amint a munkanyomast elérte.

Megjegyzés: Ha az (izem alatt megjelenik

az uzemzavar szimbdluma a kijelzdn, a

késziléket azonnal allitsa le és haritsa el

az Uzemzavart, lasd ,Segitség tzemzavar

esetén”.

= Kézi szordpisztolyt kibiztositani.

A kézi széropisztoly mikodtetésénél a

készllék ismét bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a

magasnyomasu szorofejbdl, légtelenitse a

szivattyut. Lasd ,Segitség lizemzavarok

esetén - A készilék nem termel nyomast“.

Tisztitasi homérséklet beallitasa

= A hdmérsékletszabalyozét allitsa a
kivant hémérsékletre.

30°C-95°C:

— Tisztitas forré vizzel.

100 °C - 150 °C:

—  GOzzel tisztitas.

A

Vegye figyelembe az ,,Uzem gézzel“ részt!

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A szivattyi nyomas-/mennyiség

szabalyozasa

= A szabalyozé orsé ora jarasanak
megfeleld elforditasa: Munkanyomas
emelése (MAX).

= A szabalyozo orsé ora jarasaval
ellentétes elforditasa: Munkanyomas
csokkentése (MIN).

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi széropisztolyon

= A hémeérsékletszabalyozét allitsa max.
95 °C-ra.

=> A szivattyuegységen a munkanyomast
a legmagasabb értékre allitsa be.

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi széropisztoly
nyomas-/mennyiség szabalyozoéjanak
(+/-) elforditasaval (fokozatmentes).

A\ Balesetveszély

A nyomas-/mennyiségszabalyozé

beallitasa esetén lgyelni kell arra, hogy a

sugarcsé csavarzata ne oldodjon ki.

Megjegyzés: Ha hosszu ideig csokkentett

nyomassal kell dolgozni, nyomast a

szivattyuegységen kell beallitani.

Hasznalat tisztitészerrel

— Akérnyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitészerekkel.

— Atisztitészernek a tisztitandé fellletre
alkalmasnak kell lenni.

= A tisztitészer adagold szelep
segitségével allitsa be a tisztitdszer
koncentracidjat a gyarté adatainak
megfeleléen.
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Megjegyzés: Iranyértékek a kezel6pulton
maximalis munkanyomas esetén.
Tisztitas

= Nyomas/hdémérséklet és tisztitoszer
koncentracié beallitasa a tisztitandd
feliletnek megfelelden.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbal kell a tisztitando

targyra iranyitani, elkertlend® az esetleges

tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi moédszer

- Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitoszert és 1...5 percig hagyja hatni,
de ne hagyja megszaradni.

- Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez&dést
magasnyomasu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyez8dések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

Eco lizem

A készUllék a leggazdasagosabb
hémérséklet tartomanyban mikodik.
Megjegyzés: A hémérsékletet 60 °C-ig
lehet szabalyozni.

Hasznalat forré vizzel/g6zzel

A kovetkez6 tisztitasi hémérsékleteket

ajanljuk:

— Enyhe szennyez6dés
30-50 °C

— Fehérje tartalmu szennyez6dések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C

— gépjarmd tisztitas, gép tisztitas
60-90 °C

— Kikonzervalas, magas zsirtartalmu
szennyez8dések
100-110 °C

- Adalékanyagok megolvasztasa,
részben homlokzatok tisztitasa
140 °C-ig
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Hasznalat forro vizzel

A Veszély

Forrazasveszély!

= A hdmérsékletszabalyozét allitsa a
kivant h6mérsékletre.

Hasznalat g6zzel

A\ Balesetveszély

Forrazasveszély! 98 °C munkah6mérséklet

felett a munkanyomas nem haladhatja meg

a 3,2 MPa-t (32 bar).

Ezért a kdvetkezb intézkedéseket

mindenképpen el kell végezni:

A

= Magasnyomasu fuvokat (nemesacél)
gozfuvokara kicserélni (sargaréz,
alkatrész szamot lasd a Miiszaki
adatoknal).

= Nyissa ki teljesen a nyomas-/
mennyiség szabalyozot a kézi
szoropisztolyon, + iranyba Utk6zésig.

= A szivattylegységen a munkanyomast
a legkisebb értékre allitsa be.

= A hémérsékletszabalyoz6t min. 100 °C-
ra allitsa.

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagol6
szelepet.

= Késziilékkapcsolot 1. fokozatra (lizem
hideg vizzel) allitani.

= Oblitse le a készilléket nyitott kézi
széropisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A Veszély

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel

vagy gézzel térténd lizem utan a

készliléket lehiilés céljabdl legalébb két

percig hideg vizzel, nyitott kézi

szoroépisztollyal kell lizemeltetni.

=> Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= A szivattyut a kézi szérdpisztoly rovid
(kb. 5 masodperc) mikddtetésével
kapcsolja be.

> Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsoldt.
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Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Kézi szérdpisztolyt biztositani.

L 20 7

A késziilék tarolasa

= A sugarcsoOvet a készulék fedelének
tartéjaba kattintsa be.
A magasnyomasu tomlét és az
elektromos vezetéket tekerje fel és
akassza a tartéra.

Készllék tomlédobbal:

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= Forditsa el a kézi forgatdkart az éra
jarasaval megegyezden (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu témlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtdrni.

Fagyas elleni védelem

Vigydzat

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elétte

nem Uritette le a vizet.

= Akésziiléket fagymentes helyen kell tarolni.

Ha a késziilék kurtére csatlakozik, a

kovetkezékre kell figyelni:

Vigyazat

A kiirtén keresztlil behatolo hideg levegd

megrongalhatja a készliléket.

= Akészuléket 0 °C alatti kiilsé
hémérséklet esetén valassza le a
kéményrol.

Ha nincs mod a fagymentes tarolasra, a

készuléket uzemen kivul kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Uzemszinetek esetén vagy
amikor a fagymentes tarolds nem

lehetséges:
= Viz leeresztése.

2 Oblitse at a késziiléket fagyalldszerrel
2 Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplald-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomiét.

= Akazan aljan a taplalovezetéket
csavarozza le és a fiitéspiralt hagyja
kiGrdini.

= A késziléket max. 2 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kitrtinek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a

fagyalloszer gyartéjanak az alkalmazasra

vonatkozo elGirasait.

= Toltse fel az uszoétartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készlléket (égbfej
nélkul), amig a készlilék teljesen
atoblitédik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is

biztosit.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

9. abra

Vigydzat

Sériilésveszély! A késziilék
villastargoncaval térténé berakodasanal,
vegye figyelembe az abrat.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld

készlilék és aramiités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt

kapcsolja ki a készliléket és hlizza ki a

hélézati csatlakozot.

=> Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= A szivattyut a kézi szorépisztoly rovid
(kb. 5 masodperc) mikddtetésével
kapcsolja be.

> Allitsa ,0/0OFF“ra a késziilékkapcsolét.
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Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Kézi szérdpisztolyt biztositani.

Hagyija lehiIni a készuléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi
szerz6dés megkotésérol a Karcher
szakkereskedés tajékoztatja Ont.

L 28 2 7

Karbantartasi id6k6zok

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(irgjét.

= Finomsz{rd tisztitasa.

= Ellenérizze a olajszintet.

Vigyazat

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.

Havonta

=> Tisztitsa ki a vizhiany biztositék
szlirdjét.

=> Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivocsé
szlrdjét.

500 l(izemora utan, legalabb évente

= Cserélje az olajat.

Legkés6bb 5 évenként ismételten
= A gyarté adatainak megfeleld
nyomasellendrzés elvégzése.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Vegye ki a sz(rét.

= A sz(rét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Finomsziiré tisztitasa

= Tegye nyomasmentessé a készlléket.

= Csavarja le a szlir8s fedelet.

=> Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sdritett
levegbvel a sz(irét.

= Forditott sorrendben rakja 0ssze.

Vizhiany biztositék szlréjének tisztitasa

= Tegye nyomasmentessé a késziléket.

=>» Oldja ki a hollandi anyat és vegye le a
tomlét.

= Vegye ki a szlirét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az

M8 csavart kb. 5 mm-re és hluzza ki azzal a

szlirészitat.

= A sz(irét vizben tisztitsa ki.

= Tolja be a szirét.

= Helyezze vissza a toml6t.

= A boritdanyat er6sen hiizza meg.

A tisztitoszer-szivocsé sziiréjének

tisztitasa

= Huzza ki a tisztitészer
szivétamasztékait.

= A szlir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogéedényt.

= Oldja ki a leeresztd csavart.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé
modon tavolitsa el vagy adja le

gyujtéhelyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.
= Az olajat lassan téltse fel a ,MAX" jelig.
Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell
tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a Miiszaki adatoknal.

Karbantartasi munkak kijelzéssel a
display-en

Szivattyu karbantartasanak szimbéluma

= Végezze el a karbantartast.

Egéfej karbantartasanak szimbéluma

N=

= Végezze el a karbantartast.
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Tartozékok karbantartasanak
szimboéluma

4
= Végezze el a karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld
készlilék és aramlités altal.

A készliiléken térténd barmiféle munka elbtt
kapcsolja ki a késziiléket és htizza ki a
halézati csatlakoz6t.

Oszlop-kijelz6 - tiizeléanyag toltési
szintje - kialszik

— Atlzeléanyag tartaly Ures.
= Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.

Oszlop-kijelzo - tisztitoszer 1 toltési
szintje - kialszik

— Atisztitészer tartaly 1 Ures.
= Tisztitdszer feltdltése.

Oszlop-kijelz6 - tisztitoszer 2 toltési
szintje - kialszik

— Atisztitészer tartaly 2 Ures.
= Tisztitdszer feltdltése.

Szivattya szimboluma

g e’

— Olajhiany

= Toltsdn utana olajat.

Megjegyzés: Olajhiany esetén a késziilék
nem kapcsol ki.

Forgasirany szimbéluma

10. abra
= Cserélje meg a polusokat a készilék
dugds csatlakozoéjanal.

Motor szimbéluma

(4]

— A motor tul van terhelve/tuimelegedett.
= Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsoldt.
=>» Hagyja leh(lni a késziléket.

= Kapcsolja be a késziiléket.

— Az lizemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.

f

Védbkapcsolo hiba

Allitsa ,0/OF F“-ra a késziilékkapcsolot.
Kapcsolja be a késziléket.

Az lizemzavar ismét fellép.

Ertesitse a szervizt.

Hiba a feszlltségellatasban.
Ellenérizze a hal6zati csatlakozokabelt
és a halodzati biztositékokat.
Aramfelvétel til magas.

Ellenérizze a hal6zati csatlakozokabelt
és a halodzati biztositékokat.

Ertesitse a szervizt.

Elektronika szimboéluma

L2 X

* |

v

Vizhiany szimbéluma

T

— Vizhiany
=>» Ellendrizze a vizcsatlakozast,
vezetékeket.

Egéfej lizemzavar szimbéluma

i

A fustgaz hémérséklet korlatozéja
kioldott.

Allitsa ,0/0OFF*“-ra a készlilékkapcsolot.
Hagyja lehiIni a készuléket.

Kapcsolja be a késziléket.

Az (izemzavar ismét fellép.

Ertesitse a szervizt.

i

E

v vy
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Uzemzavar szimbéluma

N,

— A magasnyomasu rendszer szivarog
> Ellendrizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarosagat.

= Ertesitse a szervizt.

Langérzékel6 szimboéluma

-

— Alangérzékeld kikapcsolta az égéfejet.
> Ertesitse a szervizt.

Rendszerapolas felismerés
szimboéluma

— Arendszer apolé felismerés
meghibasodott
> Ertesitse a szervizt.

Rendszerapolas szimbéluma

—

RM110

RM111

—] )

Megjegyzés: Eg6 lizem még 5 6ran
keresztil lehetséges.

— Arendszer apolé palack Ures.

= Rendszer apolé palackot kicserélni.

RMA10
RyY111

Megjegyzés: Az ég6 izeme mar nem
lehetséges.

— Arendszer apolé palack Ures.

= Rendszer apolé palackot kicserélni.

A késziilék nem megy

— Nincs haloézati fesziiltség
= Ellenbrizze a halozati csatlakozokabelt/
vezetéket.

HU -12

A késziilék nem termel nyomast

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagol6
szelepet.

=> Nyitott kézi szoropisztollyal a
készlléket a készllékkapcsoléval
toébbszér kapcsolja be és ki.

= Aszivattylegység nyomas-/mennyiség
szabalyozéjat nyitott kézi szoropisztoly
mellett nyissa ki és zarja el.

Megjegyzés: A magasnyomasu

csatlakozas szétszerelés altal a

légtelenitési folyamat felgyorsul.

=>» Ha a tisztitészer tartaly Ures, toltse fel.

=> Ellenérizze a csatlakozasokat és

vezetékeket.

A nyomas MIN-re van éllitva

Allitsa a nyomast MAX-ra.

A vizcsatlakozas szlirdje piszkos

Tisztitsa ki a sz(r6t.

Tisztitsa ki a finomsz(irét, szikség

szerint cserélje ki.

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyo

mennyiséget (lasd M{iszaki adatok).

L 20 20 2

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol

— A szivattyu szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= Akészllék er8s szivargasanal a

szervizzel ellenériztesse.

A késziilék zart kézi
szoroépisztolynal folyamatosan ki/
be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=> Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarésagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitészert

=>» Hagyja jarni a késziiléket nyitott
tisztitoszer adagolo szelep és lezart
viztaplalo vezeték mellett, amig az

241



242

Uszétartaly kilrul és a nyomas ,,0ra
esik le.
= Nyissa ki ismét a viztaplalo-vezetéket.
A szivattyd még mindig nem sziv fel
tisztitdoszert, ennek a kovetkezd okai
lehetnek:
— Atisztitészer-szivocsé szliréje piszkos
= Tisztitsa meg a sz(irét.
— A visszacsapo szelep beragadt
= Huzza le a tisztitoszer tomlét és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa
targgyal.

Az égéfej nem gyujt

A rendszer apol6 palack ures.
Rendszer apolé palackot kicserélni.
A tlizel6anyag tartaly Ures.

Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast,
vezetékeket.

Tisztitsa ki a vizhiany biztositék
szlrdjét.

Piszkos a tlizeléanyag szlré

= Cserélje ki a tuzeléanyag sz(irét.
Nincs gyujtoszikra

Ha az Gzem alatt a néz6ivegen
keresztil nem lathaté gyujtészikra,
akkor a készlléket ellendriztesse a
szervizzel.

| * *I*I*I

* |

A beallitott homérsékletet forro
vizes lizem esetén nem éri el

— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul
magas

= CsoOkkentse a munkanyomast/szallitott
mennyiséget a szivattylegység
nyomas-/mennyiség szabalyozadjan.

— Kormos fltéspiral

= A koromtalanitassa a késziiléket a
szervizzel.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell

ellendriztetni.

Minden orszagban az illetékes
forgalmazonk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
Uzemzavarokat a készliléken a garancia
lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az
oka.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jévahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készuléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lGizemeltetni.
Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor
sziikséges alkatrészekrol.

Tovabbi informaciokat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.
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CE-Nyilatkozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a
kovetkez6kben megnevezett gépek
tervezésuk és felépitésik alapjan, valamint
az altalunk forgalomba hozott kivitelben az
EK-irdnyelvek vonatkoz6 alapvetd
biztonsagi- és egészségi
kévetelményeinek megfelelnek. Altalunk
nem jévahagyott valtoztatas esetén ez a
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.071-xxx
Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

97/23/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

1999/5/EK

2000/14/EK

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

A 2000/14/EG sz__U2027m__U2027ra
V. fuggelék

A részegység kategoriaja
Il

Megfelel6ségi eljaras

H modul

Fiitospiral

H modul megfelel6ségi értékelése
Biztonsagi szelep

Megfelel6ségi értékelés 3. szakasz 3. bek.
3

Vezérléblokk

H modul megfelel8ségi értékelése
kiilonb6z6 csévezetékek

Megfelel6ségi értékelés 3. szakasz 3. bek.
3

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005

EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Alkalmazott specifikaciok:
AD 2000-re tamaszkodva
TRD 801 re t'maszkodva

Megnevezett hivatal neve:

A 97/23/EG szamara

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Azonosité sz. 0035

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 89
Garantalt: 9

5.957-902

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

HU - 14
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Miszaki adatok

| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Halézati csatlakozékabel
Feszlltség Vv 230 400
Aramfajta Hz 3~50 3~50
Csatlakozasi teljesitmény kW 9,3 9,3
Elektromos biztositék (lomha) A 55 32
Maximalis megengedett halozati impedancia |{Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Szivasmagassag nyitott tartalybol (20 °C) m 0,5 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Szdllitott vizmennyiség I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. Uzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Szallitott mennyiség géziizem I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. munkanyomas géz uzem (g6z MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
szorofejjel)
Alkatrész szam g6z fuvdka - 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. munkahdmérséklet forré viz °C 95 95
Munkahémérséklet géz izem °C 155 155
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Egdbfej teljesitmény kW 108 108
Maximalis flt6olaj felhasznalas kg/h 8,3 8,3
A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) [N 40,3 40,3
Szo6roéfej nagysag -- 070 070
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L5 dB(A) 74 74
Bizonytalansag Kya dB(A) 2 2
Hangnyomas szint Lyya + bizonytalansag Ky [dB(A) 91 91
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s 1,66 1,66
Sugarcsé m/s* 5,85 5,85
Bizonytalansag K m/s*® 1,0 1,0
Uzemanyagok
Tuzel6anyag -- Fat6éolaj EL vagy | Fatéolaj EL vagy
dizel dizel
Olaj mennyiség 1,0 1,0
Olaj fajta -- SAE 90 SAE 90
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Suly tartozékok nélkdl (S) kg 186 186
Suly tartozékok nélkdl (SX) kg 194 194
Tuzel6anyag tartaly | 25 25
Tisztitoszer tartaly I 10+20 10+20
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Ismétlodo ellendrzések

Megjegyzés

A javasolt ellenérzési idépontokkal kapcsolatban vegye figyelembe az (izemeltetési orszag

adoft nemzeti kbvetelményeit.

személy alairasa/
datum

személy alairasa/
datum

Ellendrzést elvégezte: | Kiils6 ellendrzés | Belsé ellenérzés | Szilardsagi
ellendrzés

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett
személy alairdsa/ | személy alairasa/ | személy alairasa/
datum datum datum

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett
személy alairdsa/ | személy alairasa/ | személy alairasa/
datum datum datum

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett
személy alairdsa/ | személy alairasa/ | személy alairasa/
datum datum datum

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett
személy alairasa/ | személy alairasa/ | személy alairasa/
datum datum datum

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett
személy alairasa/ | személy alairasa/ | személy alairasa/
datum datum datum

Név A szakképzett A szakképzett A szakképzett

személy alairasa/
datum

HU -16
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A Pfed prvnim pouZitim svého

zarizeni si prectéte tento
plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
daldiho majitele.
— Pfed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecéné ¢téte bezpe€nostni pokyny
€. 5.951-949!
—  P¥i pfepravnich Skodach ihned informujte
obchodnika.
— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi  CS - 1
Symboly pouzité v navoduk  CS - 1
obsluze

Prehled CS - 2
Symboly na zafizeni CS- 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS - 2
bezpecénostni pokyny CS - 3
Bezpecnostni zafizeni CS - 3
Uvedeni do provozu CS - 3
Obsluha CS- 6
Ukladani CS- 9
Transport CS- 9
OSetfovani a udrzba CS- 9
Pomoc pfi poruchach CS- 10
Zaruka CS- 13
PfisluSenstvi a nahradni dily CS- 13
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal nezahazuijte
%@ do domovniho odpadu, ale
odevzdejte jej k opétovnému
zuZitkovani.
P¥istroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych material(, které
N je tfeba znovu vyuZit. Baterie, olej
O\ |a podobné latky se nesmaji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zpusobem Setrnym k
zivotnimu prostfedi.

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.
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Prehled

Prvky pristroje
Obr. 1
1 Kryt pfistroje
2 Uchytka na rozpraSovaci trubku
(na obou stranach)
3 Systémovy oSetfovaci prostiedek Advance
RM 110/RM 111
4 Vodici kladka s brzdou
5 Upinaci bod pro prepravu
(na obou stranach)
6 Prfihradka s vikem
(pouze S)
7 Pripojka vysokého tlaku
(pouze S)
8 Vysokotlaké hadice
9 Ruéni stfikaci pistole
10 Proudova trubice
11 Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)
12 Parni tryska (mosaz)
13 Elektrické napajeni
14 Bezpecnostni zarazka rucni stfikaci pistole
15 Regulace tlaku / mnozZstvi na ruéni stfikaci
pistoli
16 Pripojka na vodu se sitkem
17 Vystupni otvor vysokotlaké hadice
(pouze SX)
18 Naslapny Zlab
19 Plnici otvor pro Cistici prostfedek 2
20 Ruéni klika na hadicovy buben
(pouze SX)
21 Plnici otvor pro Cistici prostfedek 1
22 buben na hadici
(pouze SX)
23 Plnici otvor pro palivo
24 Uchyt
25 Ovladaci panel
26 Kryt tloZzného regalu
27 Odkladaci prihradka pro prislusenstvi
28 typovy Stitek
29 Zaveér krytu
30 Olejova nadrzka

31 Regulace tlaku / mnoZstvi na erpaci
jednotce

32 Olejovy vypustni Sroub

33 Zpétny ventil saciho ustroji Cisticiho
prostfedku

34 Saci hadice na Cistici prostfedek 1 s filtrem

35 Saci hadice na Cistici prostfedek 2 s filtrem

36 Palivovy filtr

37 Servisni spinat

38 Zajisténi proti nedostatku vody se sitkem

39 Nadrz s plovakem

40 Jemny filtr (vodni)

Ovladaci panel

Obr. 2
A Spinac pfistroje

B Regulator teploty

C Ventil na davkovani &isticich prostredki
D Manometr

E Displej

Symboly na zafizeni

Z#ip4 Vysokotlake vodni paprsky
r=l  mohou byt pfi neodborném

-~ pouZivani nebezpecné.
Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich
nastroju. pfistroju, fasad, teras, zahradnich
nastroju atd.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u Eerpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni
predpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici
mineralni oleje odtéct do zemé, vody
nebo kanalizace. Obleéeni a hadry proto
zbavujte oleje pouze na vhodnych
mistech.
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bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktuélné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové
Gerpadlo.

— Dodrzujte aktuélné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu
zaznamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné
platnych mistnich pravnich predpisu.

— Podle platnych narodnich predpisd musi
byt tento vysokotlaky Cisti€ pfi prvnim
komer&nim pouziti uveden do provozu
kvalifikovanou osobou. KARCHER jiz
toto prvni uvedeni do provozu pro vas
proved| a zdokumentoval. Dokumentaci k
tomu obdrzite na pozadani od svého
partnera KARCHER. Pfi dotazech k
dokumentaci méjte po ruce Cislo dilu a
vyrobni Cislo zafizeni.

— Upozorfiujeme nato, ze zafizeni musi byt
podle platnych narodnich pfedpis
opakované kontrolovano kvalifikovanou
osobou. Obratte se prosim za timto
Gelem na svého partnera KARCHER.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

— Pfi snizeni mnozstvi vody v hlavé
pumpy nebo regulaci tlaku serva se
otevie nadproudovy ventil a ¢ast vody
se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena
tak, ze se vSechna voda vrati k
nasavani ¢erpadla, pfepinac na
nadproudovém ventilu erpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét
oteviena, zapne spinac¢ na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze

zakaznickou sluzbou.

Bezpecénostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je
nadproudovy ventil nebo tlakovy spinac
vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze

zakaznickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zajisténi proti nedostatku vody
zabrariuje, aby se hofak zapnul pfi
nedostatku vody.

— Sito zabrariuje znec€isténi pojistky a
musi byt pravidelné ¢idténo.
Omezovac teploty vyfukovych

plynt

— Omezovag teploty vyfukovych plynd
vypina pfistroj pfi dosazeni pFiles
vysokeé teploty vyfukovych plyn(.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpeci trazu! Pfistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pristroj pouzivan.

= Aretujte brzdu.

Montaz ramu rukojeti

Obr. 3

Pozor

Elektrické privodni vedeni zavéste do
kabelové trasy pravého tchopného
ramene. Dbejte na to, aby se kabel
neposkodil.

Vyména lahve na systémovy
osetrovaci prostiredek

Upozornéni: Pfi nasazovani na lahev
fadné zatlacte, aby se prorazil uzavér.
Lahev nevytahuijte zpét, dokud neni
prazdna.

Upozornéni: Kdyz je lahev se systémovym
oSetfovacim prostiedkem prazdna, vypina
se horak kvuli ochrané zafizeni s prodlevou
5 hodin.
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— Systémovy oSetfovaci prostifedek
vysoce uc€inné zabrafuje zaneseni
topného hada vodnim kamenem pfi
provozu s vapenatou vodou. Je do
pfivodu v plovékové skfifice davkovan
po kapkach.

— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

Upozornéni:Jedna lahev se systémovym

oSetfovacim prostfedkem je soucasti

dodavky.

= Vymérnte lahev na systémovy
oSetfovaci prostredek.

Nastaveni davkovani systémového
osetrovaciho prostredku Advance
RM 110/RM 111

=> Zjisténi tvrdosti mistni vody:
— u mistniho dodavatele vody,
— tvrdomérem (obj. &. 6.768-004).

Tvrdost vody |Stupnice na servisnim
(°dH) spinaci

<3 OFF (davkovani neprobiha)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=>» Servisni spina¢ nastavte podle tabulky
v zavislosti na tvrdosti vody.

Upozornéni: Pfi pouzivani systémového

oSetfovaciho prostfedku Advance 2

RM 111 je tfeba davat pozor na nasleduijici

body:

— Ochrana proti zaneseni vodnim
kamenem: viz tabulku

— Péce o Cerpadlo a ochrana pred
odpadni vodou: Servisni spina¢
nastavte minimalné do polohy 3.

Plnéni palivem

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nelze pouZivat
nevhodné paliva, napr. benzin.

Pozor

Zarizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové erpadio
znici.

=> Doplnite palivo.

= Zaviete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Doplnte cCistidlo

Pozor

Nebezpedi drazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— V Z&dném pfipadé nevlévejte rozpoustédla
(benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o€ima a kazi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni
pokyny od vyrobce Cistidla.

Karcher nabizi individualni €istici a

udrzovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Doplnte Cistidlo.

Namontujte ruéni strikaci pistoli,
stfikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

obr. 4

=> Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

= Sroubové spoje stFikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

=> Vsadte vysokotlakou trysku do
prodluzovaci trubky.

= Namontujte a pevné utahnéte

prodluzovaci matku.

Zafizeni bez hadicového bubnu:

Vysokotlakou hadici namontujte na

vysokotlakou pFipojku pfistroje.

— P¥istroj s hadicovym bubnem:

=>» Ruéni stfikaci pistoli pfipojte k
vysokotlaké hadici.

Pozor

Vysokotlakou hadici vZdy zcela odvirite.

* |
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Montaz nahradni vysokotlaké
hadice (pristroje bez bubnu na
hadice)

obr.5

Montaz nahradni vysokotlaké
hadice (pristroje s bubnem na
hadice)

obr. 6

= Vysokotlakou hadici zcela odvirite z
hadicového bubnu.

= Hadicovym bubnem otacejte, dokud
nasroubovana poloskofepina
neukazuje nahoru. VySroubujte
vSechny 3 Srouby a vyjméte povolenou
poloskorepinu.

obr. 7

=>» Pakou uvolnéte upinaci svorku
vysokotlaké hadice a hadici vytahnéte.

=> Novou vysokotlakou hadici ulozte
pfipravenym vedenim hadice a pfes
vodici kladku do dolni &asti zafizeni.

=> Nasadec hadice zasunte zcela do
uzlového dilu hadicového bubnu a
zajistéte jej upevinovaci svorkou.

= Poloskofepinu namontujte zpét.

Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pf¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 3/4*) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Privodni hadice neni

soucasti dodavky.

Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysét z externi nadoby,

je zapotfebi tato pfestavba:

obr. 8

= Sejméte pfipojku vody hlavy pumpy.

=> OdSroubujte horni pfivodni hadici
vedouci k nddobé s plovakem na
jemném filtru a pfipojte ji ke hlavici
Cerpadla.

= Prestavte oplachové vedeni
davkovaciho ventilu &isticiho
prostfedku.

=>» P¥ipojte saci hadici (primér nejméné 3/
4*) s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku
vody.

- Max. saci vySka: 0,5 m

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

=> Regulaci tlaku / mnozstvi na Cerpaci
jednotce nastavte na maximalni
hodnotu.

=>» Zaviit davkovaci ventil pro Cistidlo.

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny

obsahujici rozpous$tédla, jako fedidlo laku,

benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Tésnéni v pristroji nejsou odolna vaci

rozpoustédIlim. Vypary rozpoustédel jsou

vysoce vznétlivé, explozivni a jedovaté.

Pfivod el. proudu

— Udaje pro pfipojeni viz technické udaje
a identifika¢ni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést
elektroinstalatér a musi odpovidat IEC
60364-1.

A Pozor!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

— Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Venku pouZivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou
k tomuto ucelu schvalena a
odpovidajicim zplisobem oznacena a
ktera maji dostatecny prurez.

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela
odvirite.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného
prodluZovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

Pozor

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektriny (viz Technicka

data) nesmi byt pfekroena.



A Pozor!

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

A Pozor!

Nebezpeci urazu! Pristroj nikdy
nepouZzivejte bez namontované stfikaci
trubky. Pfed kazdym pouZitim se
pfesvédcte, zda je stfikaci trubka dobfe
upevnéna. Sroubové spoje stfikaci trubky
musi byt pevné utahnuty rukou.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou
palivovou nadrzi. Jinak se palivové
Cerpadlo znici.

Bezpecnostni pokyny

A\ Upozornéni
DelSi doba pouzivani zafizeni muze vést k
porucham prokrveni rukou nasledkem
vibraci.
Obecné platna doba uzivani nemuze byt
stanovena, protoze zavisi na vice
faktorech.
— Sklony ke $patnému pratoku krve
(Gasto studené prsty, brnéni prstu).
— Nizka teplota okoli. Nosté teplé
rukavice k ochrané rukou.
— Pevné uchopeni zabraruje pratoku krve.
— Nepferudovany provoz je horSi nez
provoz pferusovany pauzami.
Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani
pristroje a pfi opétovném objeveni se
odpovidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni
prstl, studené prsty) doporucujeme
|ékaiské vySetieni.
Vyména hubice

A Pozor!

Pred vyménou trysky pfistroj vypnéte a
rucni stfikaci pistoli ponechte stisknutou,
dokud pristroj neni bez tlaku.

Displej

—
21y
S

1 Sloupcovy indikator - hladina paliva

2 Sloupcovy indikator - hladina Cisticiho
prostfedku 1

3 Sloupcovy indikator - hladina Cisticiho
prostfedku 2

— Symboly provozu a udrzby se zobrazuji
jeden po druhém, jako pfi promitani
diapozitivl, vzdy na 3 vtefiny.

— Symboly poruchy zUstavaji zachovany
az do vypnuti zafizeni.

Provozni rezimy

0/OFF =Vypnuto
1 Provoz se studenou vodou

2 Ekoprovoz (horka voda max. 60 °C)
3 Provoz s horkou vodou / parou
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Zapnuti pristroje

=> Prepinac zafizeni nastavte na
pozadovany provozni rezim.

Pristroj se kratce zapne a vypne pfi

dosazeni pracovniho tlaku.

Upozornéni: Jestlize se pfi provozu objevi

na displeji symbol pro poruchu, zafizeni

ihned odstavte a poruchu odstrarite, viz

oddil "Napoveéda pfi poruchach".

=> Odjistéte ruéni stfikaci pistoli.

PFi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj

opét zapne.

Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky

nevychazi voda, odvzdusnéte Eerpadlo.

Viz oddil "Napovéda pfi poruchach -

Zafizeni nevytvari tlak".

Nastaveni Cistici teploty

= Regulétor teploty nastavte na
pozadovanou teplotu.

30°C az 95 °C:

- Ocistéte horkou vodou.

100°C az 150°C:

— Ocistéte parou.

A

Dbejte na odstavec ,,Provoz s parou”!

Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

Regulace tlaku / mnozstvi na ¢erpaci

jednotce

=> Otocte regulanim Sroubem ve sméru
hodinovych rucicek: pracovni tlak se
zvysuje (MAX).

= Otocte regulaénim Sroubem proti sméru
hodinovych ruci¢ek: provozni tlak se
snizuje (MIN).

Ovladani tlaku/mnozstvi na rucni
strikaci pistoli

= Regultor teploty nastavte na max. 95 °C.

= Pracovni tlak na Cerpaci jednotce
nastavte na maximalni hodnotu.

=>» Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi
nastavte otac¢enim (spojité€) regulace
tlaku / mnozstvi na ru¢ni stfikaci pistoli
(+/-).

A Pozor!

Pri nastavovani regulace tlaku/mnoZzstvi
dbejte nato, aby se Sroubové spoje strikaci
hadice neuvolnily.

Upozornéni:Pokud se ma dlouhodobé
pracovat s omezenym tlakem, nastavte tlak
na Cerpaci jednotce.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

— Kuvdli ochrané Zivotniho prostredi
zachézejte s Cisticimi prostfedky
Setrné.

— Cistici prosttedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

=>» Pomoci davkovaciho ventiku Cistidla
nastavte koncentraci Cistidla podle
pokyn( vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na

ovladacim panelu pfi maximalnim

pracovnim tlaku.
Cisténi pristroje

=> Nastavte tlak/teplotu a koncentraci
Cisticiho prostfedku podle Cisténého
povrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis
velkym tlakem.

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nastfikejte gistidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte
zaschnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje atd.
= Nastavte pracovni tlak podle potfeby.

Ekoprovoz

Zafizeni pracuje v nejhospodarngjsim
teplotnim rozmezi.

Upozornéni: Teplotu Ize regulovat az do
60 °C.
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Provoz s horkou vodou / parou

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znecisténi, napf. v
potravinarstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, strojl
60-90 °C

— Odkonzervovani, velmi mastna
znecisténi
100-110 °C

— Rozpusténi pfisad, ¢aste¢né cisténi
fasad
az 140 °C

Provoz s horkou vodou

A Pozor!

Nebezperi opareni!

=> Regulator teploty nastavte na
pozZadovanou teplotu.

Provoz s parou

A Pozor!

Nebezperi opafeni! Pri provoznich
teplotach nad 98 °C nesmi byt provozni tlak
vy$Si nez 3,2 MPa (32 bart).

Proto musi byt bezpodmine&né provedena
nasledujic opatfeni:

A

= Vysokotlakou trysku (z uslechtilé
oceli) vyménte za parni trysku
(mosaz, €islo dilu viz Technicka
data).

= Regulator tlaku/mnozstvi na ruéni vodni
pistoli UpIné otevfete, smér + az
nadoraz.

= Pracovni tlak na Cerpaci jednotce
nastavte na minimalni hodnotu.

= Regulator teploty nastavte na min.
100°C.

Po provozu s pouzitim €isticiho
prostredku

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,0%.

= Prepinac zafizeni nastavte na stuperi 1
(provoz se studenou vodou).

=> P¥istroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stiikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A\ Pozor!

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po
provozu s horkou vodou nebo parou musi
byt pristroj k ochlazeni provozovan
nejméné dvé minuty se studenou vodou s
otevrenou pistoli.

Zaviete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte aktivaci ruéni stiikaci
pistole na kratky okamzik (cca 5 vtefin).

L2 7

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pristroj neni bez tlaku.

Ruéni stfikaci pistoli zajistéte.

v oYY vy

Ulozeni pristroje

= Rozprasovaci trubku vlozte do uchytky
krytu pfistroje.

= Namotejte vysokotlakou hadici a
elektricky kabel a zavéste na drzaky.

Pfistroj s hadicovym bubnem:

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Otacejte klikou po sméru hodinovych
rucicek (smér Sipky).

Upozornéni:Vysokotlakou hadici a

elektricky kabel nezalamuijte.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Mraz zniéi zafizeni, ze kterého nebyla

zcela odstranéna voda.

=> P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

Pozor

Nebezpeci poskozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovnitf kominem.

=> P¥i teplotach pod 0°C pfistroj od
kominu odpoijte.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani

pfistroj odstavte.

cs-38

Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/VYP).
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Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=> P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.
= Vyprazdnéte nadrz na Cistidlo.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

=> PFivodni vedeni na dné kotle
odSroubujte a vyprazdnéte topny had.

= Zafizeni nechte bézet maximalné 2
minuty, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro

zachazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Nadobu s plovakem naplite béznou
nemrznouci smeési.

= P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.

Pozor

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Transport
obr. 9
Pozor

Nebezpeci poskozeni! Pri prekladani
zafizeni vysokozdviznym vozikem se fidte
podle vyobrazeni.

Osetfovani a udrzba
A Pozor!
Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy
zarizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.
= Zavrete vodovodni pfivod.

Cerpadlo zapnéte aktivaci ruéni stiikaci
pistole na kratky okamzik (cca 5 vtefin).
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud
pristroj neni bez tlaku.

Rugni stfikaci pistoli zajistéte.

Nechte pfistroj vychladnout.

O provedeni pravidelné bezpe¢nostni
inspekce, pripadné ukonéeni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

L 720 20 7 . T

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Jemny filtr vyGistéte.

= Zkontrolujte stav oleje.

Pozor

Kdyz olej dostane mlécny odstin, okamzité

informujte zékaznicky servis firmy Kércher.

Mésicni

= Vycistéte sito v zajisténi nedostatku
vody.

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostfedku.

Po 500 provoznich hodinach, nejméné

ro¢né

= Vyménte olej.

Nejpozdéji opakované vzdy po 5 letech

= PfezkousSeni tlaku provedte podle
zadani vyrobce.

Udrzba
Vycistéte sito v pripojce vody
= Vyjméte sito.
= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.
Cisténi podlahovych ploch
= Vypnéte tlak v pfistroji.
= OdSroubuijte vicko filtru.
= Filtr vycistéte Cistou vodou nebo

tlakovym vzduchem.
= V opacném poradi opét smontujte.
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Sito vycistéte v zajiSténi nedostatku

vody

= Vypnéte tlak v pfistroji.

=> Uvolnéte pfevle¢nou matku a sejméte
hadici.

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8,

zaSroubujte jej cca 5 mm a pomoci ného

vytahnéte sito.

= Sito oCistéte ve vodé.

= Zasunte sito.

= Nasadte hadici.

= Pevné nasunte prevleénou matici.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho

prostiedku

= Vytahnéte saci hadici €isticiho
prostfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vymeérnite olej

=> Pripravte zachytnou nadobu na ca. 1
litr.

= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo
odevzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji
mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Udrzbové prace se zobrazenim na
displeji

Symbol udrzby €erpadla

X[&]

= Provedte udrzbu.
Symbol udrzby horaku

N=

= Provedte udrzbu.

cs-10

Symbol udrzby prislusenstvi

[
= Provedte udrzbu.

Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym

zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy

zarizeni vypnéte a vytahnéte sitovou

zastrcku.

Sloupcovy indikator - hladina paliva
- zhasne

— Palivova nadrz je prazdna.
= Doplnte palivo.

Sloupcovy indikator - hladina
Cisticiho prostiedku 1 - zhasne
— Nadrz na Cistici prostfedek 1 je
prazdna.
= Doplnte Cistidlo.
Sloupcovy indikator - hladina
Cisticiho prostiredku 2 - zhasne
— Nadrz na Cistici prostfedek 2 je
prazdna.
=> Doplnite Cistidlo.

Symbol ¢erpadla

7

— Nedostatek oleje

=> Doplfite ole;j.
Upozornéni: Z divodu nedostatku oleje se
zafizeni nevypina.

Symbol sméru otaceni

«

obr. 10
= Vyménte poly na zastrcce pfistroje.
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Symbol motoru

<],

— Motor pretizeny/prehraty

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0O/VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

=> P¥istroj zapnéte.

— Porucha se projevuje opakované.
= Informujte zakaznicky servis.

f

Chyba stykace

Symbol elektfiny

Pristroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.
Informujte zakaznicky servis.

Chyba v pfivodu proudu.
Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

PFilis velky odbér proudu.
Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

Informujte zakaznicky servis.

Symbol nedostatku vody

L2 R X

* |

7

o

— Nedostatek vody

=> Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

Symbol poruchy horaku

1],

— Byl aktivovan omezovac teploty spalin.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

> P¥istroj zapnéte.

— Porucha se projevuje opakované.

= Informujte zakaznicky servis.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (O/VYP).

Symbol poruchy

N,

— Prisak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého
systému a pFipojek.

=>» Informujte zakaznicky servis.

Symbol ¢idla plamene

-

-
— Cidlo plamene vypnulo hofak.
=> Informujte zakaznicky servis.

Symbol systémové péce-detekce

RM 0
RM 111
— Detektor systémového oSetfovaciho
prostfedku je vadny
=> Informujte zakaznicky servis.

Symbol systémové péce

—

RM 110

RM 111

— @

Upozornéni: Provoz hofaku je mozny po

dobu dalSich 5 hodin.

— Lahev na systémovy oSetfovaci
prostfedek je prazdna.

= Vyménte lahev na systémovy
oSetfovaci prostfedek.

Upozornéni: Provoz hofaku jiz neni

mozny.

— La&hev na systémovy oSetfovaci
prostfedek je prazdna.

= Vyménte lahev na systémovy
oSetfovaci prostfedek.

Pristroj nebézi
— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pFivod.
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Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

=> Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,0“.

=> Prioteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

= Regulaci tlaku / mnozstvi na erpaci
jednotce otevirejte a pfivirejte, kdyZz je
ruéni stiikaci pistole oteviena.

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké hadice

od pfipojky vysokeého tlaku se odvzdu$néni

urychli.

=> Pokud je nadrz na Cistidlo prazdna,

naplrite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Tlak je nastaveny na MIN.

Tlak nastavte na MAX.

Sito v pfipojce vody znecisténé.

Vycistéte sito.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby

vymeérite.

Nedostate¢né vstupni mnozZstvi vody

Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

vV

L2 2

* |

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava.

— Cerpadlo netésné

Upozornéni:Pfipustné jsou 3 kapky za

minutu.

=> P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Pristroj se pfi zaviené ruéni strikaci

pistoli pribézné zapina a vypina
— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého
systému a pfipojek.
Pristroj nenasava cistidlo
= Nechte pfistroj bézet s otevienym
davkovacim ventilem Cistidla a
zavieném pfivodu vody, dokud nadoba

s plovdkem neni vysana a tlak
nespadne na ,0“

= Opét oteviete pfivod vody.

Pokud €erpadlo stéle jesté nenasava

zadny Cistici prostfedek, mlze to byt z

téchto pficin:

— Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku
znecistény

=> Filtr vycistéte.

— Zpétny ventil ucpany

=>» Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Horak nezapaluje

— Lahev na systémovy oSetfovaci
prostfedek je prazdna.

Vymeénite lahev na systémovy
oSetfovaci prostfedek.

Palivova nadrz je prazdna.

Doplrite palivo.

Nedostatek vody

ZKkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

Vycistéte sito v zajiSténi nedostatku
vody.

Palivovy filtr znecistény

Vymeéiite palivovy filtr.

Z4dna jiskra

Pokud pfi provozu neni vidét jiskra,
nechte pfistroj pfezkouset zdkaznickou
sluzbou.

L 28N R R R

* |

Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena.

— Pracovni tlak/¢erpané mnozstvi pfili$
vysoké

=>» Pracovni tlak / ¢erpané mnozstvi
snizujte prostfednictvim regulace tlaku /
mnozstvi na Cerpaci jednotce.

— Topny had znecistény sazemi

=> Nechte pfistroj oCistit zakaznickou
sluzbou.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Ccs -12
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V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfislusnou distribuéni
spolecnosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zarucni Ihity bezplatné
tehdy, bude-li pfi¢inou poruchy vada
materialu nebo vyrobni vada.

PrisluSsenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené firmou
Karcher. Originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily skytaji zaruku
bezpeéného a bezporuchového
provozu pristroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥fi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.071-xxx
PfisluSné smérnice ES:
97/23/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

1999/5/ES

2000/14/ES

Pouzity postup posuzovani shody:
Pro 2000/14/ES

PFiloha V

Kategorie modulu

Il

Rizeni o shodé

Modul H

Topny had

Vyhodnoceni shody u modulu H
Bezpecénostni ventil
Vyhodnoceni shody €l. 3 odst. 3
Ridici blok

Vyhodnoceni shody u modulu H
rtizna potrubi

Vyhodnoceni shody ¢l. 3 odst. 3

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Pouzité specifikace:
AD 2000 v navaznosti na
TRD 801 v n-vaznosti na

Nazev uvedeného mista:

Pro 97/23/ES

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Ident. ¢. 0035

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 89
Garantovano 91

u:

5.957-902

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

D
e s MY S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Sitové vedeni
Napéti V 230 400
Druh proudu Hz 3~ 50 3~ 50
Prikon kW 9,3 9,3
Pojistka (pomala) A 55 32
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
PFivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30
PFivadéné mnozstvi (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Saci vyska z otevfené nadoby (20 °C) m 0,5 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. provozni pretlak (bezpec€nostni ventil) |[MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Cerpané mnozstvi parniho provozu I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. provozni tlak pfi provozu s parou (s MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
parni tryskou)
Dil €. parni tryska -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. pracovni teplota horké vody °C 95 95
Pracovni teplota parniho provozu °C 155 155
Sani Gisticiho prostfedku I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Vykon horaku kW 108 108
Maximalni spotfeba topného oleje kg/h 8,3 8,3
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 40,3 40,3
(max.)
Velikost trysky -- 070 070
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 74 74
Kolisavost K,a dB(A) 2 2
Hladina akustického vykonu Ly + Kolisavost [dB(A) 91 91
Kwa
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s* 1,66 1,66
Proudova trubice m/s 5,85 5,85
Kolisavost K m/s® 1,0 1,0
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta
MnozZstvi 1,0 1,0
Druh - SAE 90 SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x VySka mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Hmotnost bez pfislusenstvi (S) kg 186 186
Hmotnost bez pFisluSenstvi (SX) kg 194 194
Palivova nadrz I 25 25
Cistidlova nadrz I 10+20 10+20
Ccs-14
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Upozornéni

Periodické zkousky

Je tfeba dodrzovat doporuc¢ované zkuSebni Ihity podle poZadavkt aktualné platnych v

zemi provozovatele.

Zkousku provedil:

Vnéjsi zkouska

Vnitini zkouska

Zkouska pevnosti

osoby / datum

osoby / datum

Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéné | Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéné | Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéneé | Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéné | Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéné | Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné | Podpis opravnéné | Podpis opravnéné

osoby / datum

260
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A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
—  Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!
— Vprimeru transportnih poskodb takoj obvestite
trgovca.
—  Prirazpakiranju preverite vsebino embalaZe.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL - 1
Simboli v navodilu za uporabo SL - 1
Pregled SL - 2
Simboli na napravi SL - 2
Namenska uporaba SL - 2
Varnostna navodila SL - 3
Varnostne priprave SL - 3
Zagon SL - 3
Uporaba SL - 5
Skladis¢enje SL - 9
Transport SL - 9
Nega in vzdrZzevanje SL - 9
Pomo¢ pri motnjah SL- 10
Garancija SL- 12
Pribor in nadomestni deli SL- 12
CE izjava SL- 13
Tehni¢ni podatki SL- 14
Periodi€an preverjanja SL- 15

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec&
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

5
S

=d

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smriti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Pregled

Elementi naprave

Slika 1

1 Pokrov naprave

2 Nosilec za brizgalno cev
(obojestranski)

3 Sistemska nega Advance RM 110/
RM 111

4 Krmilni valj s fiksirno zavoro

5 Pritrditvena to¢ka za transport
(obojestranski)

6 ZloZljiv predal
(le S)

7 Visokotlagni prikljuc¢ek
(le S)

8 Visokotlagna cev

9 Rocna brizgalna pistola

10 Brizgalna cev

11 Visokotlacna Soba (legirano jeklo)

12 Parna Soba (medenina)

13 Elektriéni vodnik

14 Varovalna zaskoCka ro€ne brizgalne
pistole

15 Regulacija tlaka/koli¢ine na ro¢ni brizgalni
pistoli

16 Vodni prikljuek s sitom

17 lzstopna odprtina visokotlaéne gibke cevi
(le SX)

18 NozZna odprtina

19 Odprtina za polnjenje Cistilnega sredstva
2

20 Rocica za cevni boben
(le SX)

21 Odprtina za polnjenje Cistilnega sredstva
1

22 Cevni boben
(le SX)

23 Odprtina za polnjenje goriva

24 Nosilno streme

25 Upravljalno polje

26 Prekrivna loputa za predal za pribor

27 Predal za pribor

28 Tipska tablica

29 Zapiralo pokrova

30 Posoda za olje

31 Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

32 Izpustni vijak za olje

33 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilnega
sredstva

34 Gibka sesalna cev za €istilno sredstvo 1's
filtrom

35 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo 2 s
filtrom

36 Filter za gorivo

37 Servisno stikalo

38 Varovalo proti pomanjkanju vode s sitom

39 Posoda s plovcem

40 Fini filter (voda)

Upravljalno polje

Slika 2

A Stikalo naprave

B Regulator temperature

C Dozirni ventil za Cistilo

D Manometer

E Prikazovalnik

Simboli na napravi

Zis Visokotlacni curki so lahko pri
/:Nwal nestrokovni uporabi nevarni.
=) Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Namenska uporaba

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja,
fasad, teras, vrtnega orodja, itd.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na
bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmodjih upoStevajte ustrezne varnostne
predpise.

g

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje
motorjev in podvozij zato izvajajte
izklju€no na ustreznih mestih z lovilci olj.




Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za skropilnike
tekocin.

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za preprecevanje
nesreg. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovatiin o rezultatu pregleda
je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno
pcéregledovane v skladu z ustreznimi
nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

— 'V skladu z veljavnimi nacionalnimi
predpisi mora visokotlacni Cistilnik pri
uporabi v industrijske namene prvi¢
uporabljati usposobljena oseba.
KARCHER je ta prvi zagon za Vas Ze
opravil in dokumentiral. Dokumentacijo o
tem prejmete na zahtevo preko Vasega
KARCHER partnerja. Prosimo, da imate
pri povprasevanju po dokumentaciji
pripravljeno Stevilko dela in tovarnisko
Stevilko aparata.

— Opozarjamo na to, da mora v skladu z
veljavnimi nacionalnimi predpisi aparat
periodi¢no preveriti usposobljena oseba.
Prosimo, da se v ta namen obrnete na
Vasega KARCHER partnerija.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
Prelivni ventil z dvema tlaénima
stikaloma

— Pri reduciranju koli¢ine vode na glavi
¢rpalke ali s Servopress regulacijo
prelivni ventil odpre in del vode steCe
nazaj na sesalno stran &rpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda steCe nazaj na
sesalno stran &rpalke, tlaéno stikalo na
prelivnem ventilu izklopi ¢rpalko.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.
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Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, Ce je prelivni
ventil oz. tlaéno stikalo pokvarjeno.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode
prepreci vklop gorilnika v primeru
pomanjkanja vode.

— Sito prepredi onesnazZenje varovalke in
se mora redno distiti.

Omejevalnik temperature izpusnih
plinov

— Priprevisoki temperaturiizpu$nih plinov
omejevalnik temperature izpusnih
plinov izklopi napravo.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni
kabli, visokotlacna cev in priklju¢ki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, se naprave ne sme uporabljati.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Montiranje nosilnega stremena

Slika 3

Pozor

Elektriéni dovodni kabel obesite v kabelsko
vodilo desnega nosilnega stremena.
Pazite, da se omreZni kabel ne poSkoduje.

Menjava steklenice za sistemsko
nego

Opozorilo: Steklenico ob vstavljanju trdno

pritisnite, da se zapiralo predre. Steklenice

ne izvlecite, preden ni prazna.

Opozorilo: Za zas¢ito aparata se gorilnik

izklopi s 5 urno zakasnitvijo, ko je

steklenica za sistemsko nego prazna.

— Sistemska nega ucinkovito preprecuje
poapnenje grelne spirale pri
obratovanju s trdo vodovodne vode.
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Dotoku v posodo s plovcem se dozira
po kapljicah.

— Doziranje je tovarnisko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

Opozorilo: Steklenica za sistemsko nego

je vsebovana v obsegu dobave.

=>» Zamenijajte steklenico za sistemsko nego.

Nastavitev doziranja sistemske
nega Advance RM 110/RM 111

= Ugotovite lokalno trdoto vode:
— preko lokalnega podjetja za oskrbo,

— s preizku$evalnikom trdote (narog. st.
6.768-004).

Trdota vode |Skala na servisnem stikalu
(°dH)

<3 OFF (ni doziranja)

3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Servisno stikalo nastavite v skladu s
tabelo glede na trdoto vode.

Opozorilo: Pri uporabi sistemske nege

Advance 2 RM 111 je potrebno upostevati

naslednje:

— ZaScita pred oblogami vodnega kamna:
glejte tabelo

— Nega ¢rpalke in zaS¢ita pred ¢rno vodo:
Servisno stikalo nastavite najmanj na
polozaj 3.

Polnjenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo
dizelsko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne
smete uporabljati nustreznih goriv, npr.
bencina.

Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim
rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem

Polnjenje Cistila
Pozor
Nevarnost poSkodb!
— Uporabljajte samo proizvode pod;.
Karcher.
— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).
— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.
— Upostevajte varnostna opozorila in
navodila za uporabo proizvajalca Cistila.
Podj. Karcher ponuja individualen
program ¢istilnih in negovalnih
sredstev.
Prodajalec vam bo rad svetoval.
= Napolnite istilo.

Montaza roc¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacne
gibke cevi

Slika 4

=>» Brizgalno cev poveZite z ro¢no
brizgalno pistolo.

=>» Trdno privijte privijaenje brizgalne
cevi.

= Visokotlaéno Sobo vstavite v prekrovno
matico.

= Prekrovno matico montirajte in trdno

pritegnite.

Naprava brez cevnega bobna:

Visokotlagno cev montirajte na

visokotlacni priklju¢ek naprave.

— Naprava s cevnim bobnom:

=>» Visokotlagno gibljivo cev prikljucite na
ro€no brizgalno pistolo.

Pozor

Visokotlacno gibko cev vedno popolnoma

odvijte.

* |

Montiranje nadomestne
visokotlaéne gibljive cevi (naprave
brez cevnhega bobna)

primeru se lahko unici ¢rpalka za gorivo. Slika 5
=> Napolnite gorivo.
=> Zaprite zapiralo rezervoarja.
=> Pobrisite polito gorivo.
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Montiranje nadomestne
visokotlaéne gibljive cevi (naprave
s cevnim bobnom)

Slika 6

= Visokotlaéno gibko cev popolnoma
odvijte s cevnega bobna.

= Cevni boben vrtite, dokler privito
pologrodje ne kaze navzgor. lzvijte vse
tri vijake in snemite odvito pologrodje.

Slika 7

= Pritrditveno sponko za visokotlaéno cev
dvignite in izvlecite gibko cev.

=> Novo visokotlacno cev polozite skozi
predvideno cevno vodilo in obracalni
kolut na spodnji strani aparata.

= Cevno izboklino v celoti potisnite v
vozlasti kos cevnega bobna in zavarujte
s pritrditveno sponko.

= Ponovno montirajte pologrodje.

Vodni prikljuc¢ek

Priklju€ne vrednosti glejte v Tehnicnih

podatkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4) prikljucite na
priklju€ek za vodo na napravi in na
dovod vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni

vsebovana v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

Ce zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

Slika 8

=> Odstranite vodni priklju¢ek na glavi
Crpalke.

=> Zgornjo dovodno gibko cev do posode s
plovcem odvijte na finem filtru in jo
prikljucite na glavo Crpalke.

=> Preklopite splakovalno napeljavo
dozirnega ventila za distilo.

= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s
filtrom (pribor) prikljucite na vodni
prikljucek.

— Maks. sesalna viSina: 0,5 m

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate

izvesti sledece:

=> Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
nastavite na maksimalno vrednost.

=>» Zaprite dozirni ventil za Cistilo.
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A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno
vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila kot je razredCilo, bencin, olje ali
nefiltrirana voda. Tesnila naprave niso
odporna na topila. Razprsena topila so
iziemno vnetljiva, eksplozivna in strupena.

Elektricni prikljucek

— Priklju&ne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektriéni priklju¢ek mora izvesti
elektroinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektriCnega udara.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov.

— PodaljSevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

Pozor

Najvi§je dovoljeno omrezno impedanco

elektricnega prikljucka (glej tehnicne

podatke) ni dovoljeno prekoraciti.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost
naseda brizgalne cevi. Privijacenje
brizgalne cevi mora biti trdno privito.

Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim
rezervoarjem za gorivo. V nasprotnem
primeru se lahko uniCi ¢rpalka za gorivo.
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Varnostna navodila

A\ Opozorilo

Dalj$a uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni

mozno dolociti, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— o0sebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin¢asti prsti).

— nizka temperatura okolice. Za za&¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slab3e kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri

ponavljajoéem pojavu dolo¢enih

simptomov (na primer mravljinci ali hladni

prsti) svetujemo zdravniski pregled.

Menjava Sobe

A\ Nevarnost

Pred menjavo Sob napravo izklopite in
pritiskajte rocno brizgalno pistolo, dokler
naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Prikazovalnik

1/|’ﬁ|

[
2— ey

T |
I

1 Stolpi¢ni prikaz - Nivo polnjenja goriva

2 Stolpi¢ni prikaz - Nivo polnjenja
Cistilnega sredstva 1

3 Stolpic¢ni prikaz - Nivo polnjenja
Gistilnega sredstva 2

— Delovni in vzdrzevalni simboli se drug
za drugim, kot v diaprojekciji,
prikazujejo po 3 sekunde.

— Simboli motenj ostanejo, dokler se
aparat ne izklopi.

Nacini obratovanja

0/OFF =lzklop

1 Obratovanje s hladno vodo

2 Eco-obratovanje (vro€a voda max.
60 °C)

3 Obratovanje z vro¢o vodo/paro

Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni
nacin obratovanja.

Naprava na kratko stecCe in se izklopi

kakorhitro je doseZen delovni tlak.

Opozorilo: Ce se med obratovanjem na

prikazovalniku prikaze simbol za motnjo,

namudoma izklopite napravo in odpravite

motnjo, glejte ,Pomoc¢ pri motnjah®.

=> Aktivirajte ro€no brizgalno pistolo.

Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se

naprava ponovno vklopi.

Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne

izstopa voda, odzracite ¢rpalko. Glejte

,Pomo¢ pri motnjah - Naprava ne ustvarja

pritiska“.

Nastavitev temperature za ¢iS¢enje

=>» Regulator temperature nastavite na
Zeljeno temperaturo.

30 °C do 95 °C:

- Cisgenje z vrodo vodo.

100 °C do 150 °C:

- Cisgenje s paro.

A

Upostevajte del ,,Obratovanje s paro“!



Nastavitev delovnega pritiska in
pretoéne kolic¢ine

Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

= Regulirno vreteno zavrtite v smeri
urnega kazalca: poviSanje delovnega
tlaka (MAX).

= Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: reduciranje
delovnega tlaka (MIN).

Regulacija tlaka/koli¢ine na roc¢ni

brizgalni pistoli

=> Regulator temperature nastavite na
maks. 95 °C.

=> Delovni tlak na &rpalni enoti nastavite
na maksimalno vrednost.

=> Delovni tlak in pretok nastavite z
obraganjem (brezstopenjsko)
regulatorja tlaka/koli¢ine na roéni
brizgalni pistoli (+/-).

A\ Nevarnost

Pri nastavijanju regulatorja tlaka in koli¢ine

pazite na to, da se privijaCenje brizgalne

cevi ne odvije.

Opozorilo: Pri daljSi uporabi zzmanj$anim

tlakom, nastavite tlak na ¢rpalni enoti.

Obratovanje s Cistilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite odistiti.

= S pomocjo dozirnega ventila za Cistilo
nastavite koncentracijo €istila v skladu z
navodili proizvajalca.

Opozorilo: Orientacijske vrednosti

upravljalnem polju pri maksimalnem

delovnem tlaku.

Ciséenje
= Tlak/temperaturo in konzentracijo
Cistilanastavite ustrezno povrsini, ki jo
Zelite ocistiti.
Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno
najprej usmerite iz velike razdalje na objekt,
ki ga zelite o istiti, da bi tako preprecili
poskodbe zaradi premoc¢nega pritiska.
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Priporocljiva metoda ciS€enja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlanim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in
splakovanije, npr.: vrtnih naprav, terase,
orodja, itd.

= Delovni tlak nastavite po potrebi.

Eco-Obratovanje

Aparat deluje v ekonomi¢nem
temperaturnem podrocju.

Opozorilo: Temperatura se lahko regulira
do 60 °C.

Obratovanje z vro¢o vodo/paro

Priporo¢amo sledece temperature za

cis€enje:

— Rahla umazanija
30-50 °C

— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v Zivilski industriji
maks. 60 °C

- Cisgenje vozil, strojev
60-90 °C

— Dekonzerviranje, umazanija z veliko
vsebnostjo mascob
100-110 °C

— Odtajanje primesi, delno ¢is¢enje fasad
do 140 °C

Obratovanje z vroc¢o vodo

A Nevarnost

Nevarnost oparin!
= Regulator temperature nastavite na
Zeljeno temperaturo.

Obratovanje s paro

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin! Pri delovnih
temperaturah nad 98 °C delovni tlak ne
sme presegati 3,2 MPa (32 bar).

Zato se morajo obvezno izvesti naslednji
ukrepi:
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v B

Visokotlaéno Sobo (plemenito jeklo)

zamenjajte s parno Sobo (medenina,

za §t. dela glejte Tehni¢ne podatke).

= Regulator tlaka/koli¢ine na ro¢ni
brizgalni pistoli popolnoma odprite,
smer + do omejevalnika.

=>» Delovni tlak na &rpalni enoti nastavite
na minimalno vrednost.

=> Regulator temperature nastavite na

min. 100 °C.

Po obratovanju s Cistilom

vV

Nastavite stikalo naprave na stopnjo 1
(obratovanje z mrzlo vodo).

Napravo z odprto ro€no brizgalno
piStolo najmanj 1 minuto izpirajte.

Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparjenja z vro¢o vodo! Po
obratovanju z vro¢o vodo ali paro, mora
naprava za ohladitev najmanj dve minuti pri
odprti pistoli obratovati s hladno vodo.
Zaprite dovod vode.

Z aktiviranjem ro¢ne brizgalne pistole na
kratko (ca. 5 sekund) vklopite ¢rpalko.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s
suhimi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler
naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

L2 L N 7

Shranjevanje naprave

=> Brizgalno cev pritisnite v nosilec na
pokrovu naprave, da zaskoci.

=> Visokotlacno gibko cev in elektricni kabel
navijte in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

=> Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

= Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca
(smer puscice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in

elektricnega kabla ne prepogibaijte.

Dozirni ventil za Gistilo postavite na "0".

Zasdita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko uniéi napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni
zmrzali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na

kamin je potrebno upostevati naslednje:

Pozor

Nevarnost poskodb naprave zaradi

hladnega zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C
napravo locite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odloZite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko

shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

=> Izpustite vodo.

=>» Napravo izperite s sredstvom proti
zmrznitvi.

=> Izpraznite rezervoar za Cistilo.

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Odvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

=>» Napravo pustite te€i maks. 2 minuti, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za

uporabo proizvajalca sredstva proti

zmrzovanju.

= V posodo s plovcem napolnite
standardno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zasdita pred

korozijo.
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Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in skode! Pri
shranjevanju upoStevajte teZzo naprave.

Transport
Slika 9
Pozor

Nevarnost poSkodb! Ob prekladanju
aparata z vilicarjem, upoStevajte sliko.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vtic iz vticnice.
=> Zaprite dovod vode.

=> Z aktiviranjem ro€ne brizgalne pistole
na kratko (ca. 5 sekund) vklopite
¢rpalko.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice le s
suhimi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo.
Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevanju,
Vam bo svetoval Vas pooblaséen
prodajalec.

L 20 2 K

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite fini filter.

= Preverite nivo olja.

Pozor

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

Meseéno

=> Ocistite sito v varovalu proti
pomanjkanju vode.

= Ocistite filter na sesalni cevi za istilo.

SL -9

Po 500 obratovalnih urah, najmanj
enkrat letno
= Zamenjajte olje.

Periodi¢no najkasneje vsakih 5 let
= Preverite tlak v skladu z dologili
proizvajalca.

Vzdrzevanje

Ciséenje sita v vodnem prikljuéku

=> Sito odstranite.

=>» Operite ga z vodo in ga ponovno
vstavite.

Ciséenje finega filtra

= Napravo postavite v breztlaéno stanje.

=>» Odvijte pokrov s filtrom.

=> Filter ocistite s Cisto vodo ali
komprimiranim zrakom.

=>» Sestavite v nasprotnem zaporedju.

Ciséenje sita v varovalu proti

pomanjkanju vode.

= Napravo postavite v breztlaéno stanje.

=>» Sprostite prekrovno matico in snemite
gibko cev.

= Izvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8

priblizno za 5 mm in tako izvlecite sito.

=> Sito operite z vodo.

=> Sito vstavite.

=> Nataknite gibko cev.

=>» Trdno privijte prekrovno matico.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

= Izvlecite sesalni nastavek za distilo.

=> Filter operite z vodo in ga ponovno
vstavite.

Zamenjava olja

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=>» Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.
=>» Olje pocasi napolnite do oznake "MAX".
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Opozorilo: Zra&ni mehur&ki morajo
uhajati.

Vrsto olja in polnilno koli€ino glejte v
Tehnic¢nih podatkih.

Vzdrzevalna dela s prikazom na
prikazovalniku

Simbol Vzdrzevanje ¢rpalke

X[&]

=> Opravite vzdrzevanje.
Simbol Vzdrzevanje gorilnika

N=

=> Opravite vzdrzevanje.
Simbol Vzdrzevanje pribora

A&

=> Opravite vzdrzevanje.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite

napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Stolpi¢ni prikaz - Nivo polnjenja
goriva - ugasne
— Rezervoar za gorivo je prazen.
=> Napolnite gorivo.
Stolpicni prikaz - Nivo polnjenja
Cistilnega sredstva 1 - ugasne
— Rezervoar za distilo 1 je prazen.
= Napolnite istilo.
Stolpi¢ni prikaz - Nivo polnjenja
Cistilnega sredstva 2 - ugasne

— Rezervoar za distilo 2 je prazen.
= Napolnite distilo.
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Simbol Crpalka

7

— Pomanjkanje olja

=> Dolijte olje.
Opozorilo: Pri pomanjkanju olja se
naprava ne izklopi.

Simbol Smer vrtenja

o

Slika 10
=>» Zamenijajte pola na vti€u naprave.

Simbol Motor
(4]

)

— motor je preobremenjen/pregret

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".
= Pustite, da se naprava ohladi.
= Vklopite napravo.

— Motnja se veckrat ponavlja.

= Obvestite uporabniski servis.

Simbol Elektrika

Napaka v zasciti

Stikalo stroja na "0/OFF".

VKklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.

Obvestite uporabniski servis.

Napaka v oskrbi elektriéne napetosti.

Preverite omrezni priklju€ek in omrezne

varovalke.

— Prevelik odvzem toka.

=>» Preverite omrezni prikljuéek in omrezne
varovalke.

= Obvestite uporabniski servis.
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Simbol Pomanjkanje vode

o

— Pomanjkanje vode
= Preverite vodni prikljucek, preverite
dovode.

Simbol Motnja gorilnika

i
4]

— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.

Obvestite uporabniski servis.

Vv
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Simbol Motnja

h Y

\

— Pusc¢anje v visokotlatnem sistemu

= Preverite tesnost visokotlacnega
sistema in prikljukov.

= Obvestite uporabniski servis.

Simbol Senzor plamena

[_» 8

— Senzor plamena je izklopil gorilnik.
= Obvestite uporabniski servis.

Simbol Prepoznavanje sistemske
nege

[pr—
RI\'I 110
RM 1M1
el
— Prepoznavanje sistemske nege
okvarjeno
= Obvestite uporabniski servis.

Simbol Sistemska nega

—

RM 110

RM111

— @

Opozorilo: Obratovanje gorilnika je mozno

Se 5ur.

— Steklenica za sistemsko nego je
prazna.

=>» Zamenjajte steklenico za sistemsko
nego.

RMAG
RM 111
@

Opozorilo: Obratovanje gorilnika ni ve¢

mozno.

— Steklenica za sistemsko nego je
prazna.

= Zamenjajte steklenico za sistemsko
nego.

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti
=>» Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu
Odzracite ¢rpalko:

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni piStoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

= Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli odvijte in
privijte.

Opozorilo: Z demontazo visokotlaéne cevi

iz visokotlacnega prikljucka se postopek

odzracevanja pospesi.

= Ce je rezervoar za Cistilo prazen, ga

napolnite.

Preverite prikljucke in vodnike.

Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Fini filter oCistite, po potrebi ga

zamenjajte.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

L0 2R 7
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Naprava pusc¢a, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Naprava pri zaprti ro¢ni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&canje v visokotlatnem sistemu

= Preverite tesnost visokotlatnega
sistema in prikljuckov.

Naprava ne vsesava Cistila

= Pustite, da naprava pri odprtem
dozirnem ventilu za Cistilo in zaprtem
dovodu vode teCe, dokler posoda s
plovcem ni popolnoma prazna in pritisk
pade na "0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce ¢&rpalka $e vedno ne vsesava distila, so

mozni naslednji vzroki:

— Filter v sesalni cevi za Cistilo je umazan

=> Filter odistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Cistilo in s
topim predmetom sprostite
protipovratni ventil.

Gorilnik ne vzge

Steklenica za sistemsko nego je prazna.
Zamenijajte steklenico za sistemsko
nego.

Rezervoar za gorivo je prazen.
Napolnite gorivo.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljuek, preverite
dovode.

Ocistite sito v varovalu proti
pomanjkanju vode.

Filter za gorivo je umazan

Filter za gorivo zamenjajte.

Ni vZigalne iskre

Ce med obratovanjem skozi
opazovalno steklo ne vidite vzigalne
iskre, mora napravo preveriti
uporabniski servis.

L 20 N R T
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Pri delu z vro€o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

Delovni tlak/pretok previsok

Delovni tlak / pretok zmanjSajte z

reguliranjem tlaka/koli¢ine na Crpalni

enoti.

— Sajasta grelna spirala

=>» Uporabniski servis mora ocistiti
napravo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora

napravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusc¢a
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmogju
"Service".

w |
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S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po
sVvoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih,
ki smo jih spustili v promet, ustreza
zadevnim osnovnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam Direktiv EU. Pri
spremembi stroja brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

visokotlacni Cistilec
1.071-xxx

Proizvod:
Tip:

Zadevne ES-direktive:
97/23/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

1999/5/ES

2000/14/ES

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Za 2000/14/ES

Priloga V

Kategorija sklopa

Il

Ugotavljanje skladnosti
Modul H

Grelna spirala

Ocena skladnosti modul H
Varnostni ventil

Ocena skladnosti Art. 3 Ods. 3
Krmilni blok

Ocena skladnosti modul H
Razli¢ni cevovodi

Ocena skladnosti Art. 3 Ods. 3

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Uporabne specifikacije:
AD 2000 z ozirom na
TRD 801 z ozirom na

Ime priglasenega organa:

Za 97/23/EG

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Reg. Stev. 0035

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 89
Zajam¢eno: 91
5.957-902

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podijetja.

e — W eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehniéni podatki
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| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Omrezni prikljucek
Napetost Vv 230 400
Vrsta toka Hz 3~ 50 3~ 50
Prikljuéna mo¢ kW 9,3 9,3
Zas¢ita (inertna) A 55 32
Maksimalno dopustna omrezna impedanca |[Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30
Koli€ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) |MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Pretok pri obratovanju s paro I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Maks. delovni tlak obratovanja s paro (s parno |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Sobo)
St. dela parne Sobe -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Maks. delovna temperatura vroCe vode °C 95 95
Delovna temperatura obratovanja s paro °C 155 155
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Mo¢ gorilnika kW 108 108
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 8,3 8,3
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne piStole [N 40,3 40,3
(maks.)
Velikost Sobe - 070 070
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L5 dB(A) 74 74
Negotovost Kya dB(A) 2 2
Nivo hrupa ob obremenitviLyya + negotovost [dB(A) 91 91
Kwa
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s* 1,66 1,66
Brizgalna cev m/s 5,85 5,85
Negotovost K m/s® 1,0 1,0
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje ali | EL kurilno olje ali
dizel dizel
Koli¢ina olja 1,0 1,0
Vrsta olja -- SAE 90 SAE 90
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Teza brez pribora (S) kg 186 186
Teza brez pribora (SX) kg 194 194
Rezervoar za gorivo | 25 25
Rezervoar za Cistilo | 10+20 10+20
SL —-14




Periodi¢an preverjanja

Opozorilo

Ustrezno je potrebno upostevati vsakokratne nacionalne zahteve drzave uporabnika..

Preverjanje izvedel: Zunanje Notranje Preizkus trdnosti
preverjanje preverjanje
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum
Ime Podpis Podpis Podpis
usposobljene usposobljene usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

SL -15
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Przed pierwszym uzyciem

A urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic
sprzedawcy.

— Skontrolowac zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do
Ql <9 powtdrnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z

gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich

=d

Ochrona $rodowiska PL - 1 » Do

, _ _ placéwkach zbierajgcych
Symbole w instrukciji obstugi  PL - 1 surowce wtérne.
Przeglad PL - 2 - . ‘ -
Symbole na urzadzeniu PL- 2 :Tr?'sl(I?y ocglgpgggﬁanle;)?ebﬁgfédo _

- - ilnikowy, olej wy, olej wy i
Uzytkowanle_zgodne z PL- 2 benzyna nie dostawaly sie do
przezn?cze.;nlem. _ srodowiska! Chroni¢ nalezy podtoze, a
Wskazéwki bezpieczenstwa  PL- 3 stary olej usuwaé zgodnie z przepisami o
Zabezpieczenia PL- 3 ochronie srodowiska naturalnego.
Uruchamianie PL - 4 Wskazéwki dot Ktadniks
Obstuga =T 6 (RTE:CZ:Z‘;V i dotyczace skladnikow
Przechowywanie PL- 9 Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
Transport PL - 9 znajduja sie pod:

Czyszczenie i konserwacja PL- 10 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Usuwanie usterek PL- 11 umweltschutz/REACH.htm
Gwarancja PL- 13 Symbole w instrukcji obstugi
Wyposazenie dodatkowe i PL- 14 i i .
czesci zamienne A Nlebezeleczgnstwo | o
Dekiaracja UE PL- 12 Przy bezposredn/m r?/gbezp/ec.zeps?W/e,
i prowadzgcym do ciezkich obrazer ciata lub
Dane techniczne PL- 15 do smierci.
Regularne przeglady PL- 16 /A Ostrzezenie
Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacq prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.
Uwaga
Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacq prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szk6d materialnych.
PL -1



Przeglad

Elementy urzadzenia

Rys. 1

1 pokrywa urzgdzenia

2 Uchwyt lancy
(obustronnie)

3 Ptyn do pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

4 koétko samonastawcze zwrotne z
hamulcem postojowym

5 Punkt zamocowania do transportu
(obustronnie)

6 Regat sktadany
(tylko S)

7 Przytacze wysokiego cisnienia
(tylko S)

8 Waz wysokocisnieniowy

9 Reczny pistolet natryskowy

10 Lanca

11 Dysza wysokocisnieniowa (stal
szlachetna)

12 Dysza parowa (mosiadz)

13 Elektryczny przewdd doprowadzajacy

14 Zaczep zabezpieczajacy recznego
pistoletu natryskowego

15 Regulacja cisnienia/przeptywu w
pistolecie natryskowym

16 Przytacze wody z sitem

17 Wylot weza wysokocisnieniowego
(tylko SX)

18 Podndzek

19 Otwor wlewu srodkow czyszczacych 2

20 korba reczna do bebna do zwijania
weza
(tylko SX)

21 Otwoér wlewu srodkéw czyszczacych 1

22 Beben do zwijania weza
(tylko SX)

23 otwor wlewu paliwa

24 Uchwyt

25 Pole obstugi

26 Pokrywa schowka

27 Schowek na akcesoria

28 Tabliczka identyfikacyjna

PL -2

29 zamkniecie pokrywy

30 Zbiornik oleju

31 Regulacja ci$nienia/przeptywu pompy

32 Sruba spustowa oleju

33 Zawoér zwrotny przy zasysaniu srodka
czyszczacego

34 Waz ssacy do srodka czyszczacego 1z
filtrem

35 Waz ssacy do Srodka czyszczacego 2 z
filtrem

36 Filtr paliwowy

37 Przetgcznik serwisu

38 Zabezpieczenie przed pracg na suchoz
sitem

39 Zbiornik ptywakowy

40 Filtr doktadny (woda)

Pole obstugi

Rys. 2

A Wylacznik gtowny

B Regulator temperatury

C Zawor dozujacy srodka czyszczacego

D Manometr

E Wyswietlacz

Symbole na urzadzeniu

cisnieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu
ogrodniczego itd.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych
miejscach niebezpiecznych nalezy
przestrzegac¢ odnosnych zasad
bezpieczenstwa.
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Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostaé sie do gleby, wod
gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizacji. Dlatego mycie silnikow i
podwozi nalezy wykonywac tylko w
miejscach wyposazonych w separatory
oleju.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisow dotyczacych strumienic
cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi byé
dokumentowany w formie pisemnej.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym.
Urzadzenia opatowe muszg byc¢
regularnie sprawdzane zgodnie z
obowigzujacymi krajowymi przepisami.

— Zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi
przepisami, niniejsze
wysokocisnieniowe urzgdzenie
czyszczace musi by¢ wigczone do
eksploatacji przemystowej przez osobe
wykwalifikowang. Firma KARCHER
przeprowadzita juz dla Panstwa i
udokumentowata to pierwsze
uruchomienie. Dokumentacje na ten
temat mozna otrzymac na zyczenie za
posrednictwem partnera firmy
KARCHER. Przy wszelkiego rodzaju
konsultacjach dotyczacych
dokumentaciji nalezy mie¢ pod rekg
numer czesci i zaktadu.

— Zwracamy uwage na to, iz zgodnie z
obowigzujgcymi krajowymi przepisami,
niniejsze urzadzenie musi byé
kontrolowane przez osobe
wykwalifikowang. Prosimy zwrdci¢ sie
do partner firmy KARCHER.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie moga by¢ odtgczone albo
pominiete w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wyltacznikami ci$nieniowymi

— W razie ograniczenia przeptywu na
gtowicy pompy lub regulatorze
Servopress, otwiera sie zawor
przelewowy i cze$¢ wody sptywa z
powrotem do ssacej strony pompy.

Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu
catej wody do strony ssacej pompy,
wylacznik cisnieniowy na zaworze
przelewowym pompy wytacza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zataczenie pompy przez wytgcznik
cis$nieniowy na gtowicy cylindrowe;.

Zawor przelewowy jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze byé

ustawiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
razie uszkodzenia zaworu
przelewowego lub wytgcznikow
cisnieniowych.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢

ustawiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
zapobiega wiaczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia
zapobiega sitko, ktére musi by¢
regularnie czyszczone.

Ogranicznik temperatury spalin

— Oogranicznik temperatury spalin
wylacza urzadzenie, gdy osiggnieta
zostanie zbyt wysoka temperatura
spalin.
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Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnieniowy
i przytacza musza by¢ w nienagannym stanie.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

=> Zablokowaé hamulec postojowy.

Montaz uchwytu

Rys. 3

Uwaga

Umiescic¢ przewdd elektryczny w kanale
kablowym prawego uchwytu. Uwazac, aby
kabel nie ulegt uszkodzeniu.

Wymiana butli ptynu do pielegnacji
sytemu

Wskazéwka: Przy uzyciu butli mocno jg
wcisngé, w celu przebicie zamkniecia. Nie
wyjmowac butli przed jej opréznieniem.
Wskazowka: W celu ochrony urzadzenia
palnik wytaczany jest z 5-godzinnym
opdznieniem, gdy butla ptynu do pielegnacji
systemu jest pusta.

— Ptyn do pielegnacji systemu zapobiega
powstawaniu osadéw wapiennych w
wezownicy przy zasilaniu urzadzenia
wodg wodociggowa zawierajaca zwigzki
wapnia. Plyn jest dozowany kropelkowo
na wlocie zbiornika ptywakowego.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie na
Srednig twardos$¢ wody.

Wskazowka: Jedna butla ptynu do

pielegnacji sytemu stanowi cze$¢ dostawy.

= Wymienic¢ butle ptynu do pielegnac;ji
sytemu.

Ustawianie dozowania ptynu do
pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

= Ustali¢ miejscowg twardos¢ wody:

— poprzez dane od lokalnego
przedsiebiorstwa wodociggowego,

— za pomocg przyrzadu do okreslani
atwardosci wody (nr kat. 6.768-004).

Twardosé Podziatka przy

wody (°’dH) |przetaczniku serwisu
<3 OFF (brak dozowania)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Ustawi¢ przetgcznik serwisu zgodnie z
twardos$cig wody z tabeli.

Wskazoéwka: Przy uzywaniu ptynu do

pielegnacji systemu Advance 2 RM 111

nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych kwestii:

— Ochrona przed osadzaniem kamienia:
patrz tabela

— Pielegnacja pompy i ochrona przed
czarng woda; Ustawic przetacznik
serwisowy przynajmniej do pozycji 3.

Wiewanie paliwa

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo wybuchu! Wlewac
tylko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac¢ nieodpowiednich
paliwa, np. benzyny.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to
zniszczenie pompy paliwowej.

= Wilewanie paliwa

= Zamknag¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Wilewanie srodka czyszczacego

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia!

- Uzywaé wytacznie produktow marki

Karcher.

Nie wolno wlewaé rozpuszczalnikow

(benzyny, acetonu, rozcienczalnikéw

itd.).

Unika¢ kontaktu z oczami i ze skoéra.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
Srodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkow do czyszczenia i pielegnaciji.

Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.
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Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Rys. 4

= Potaczy¢ lance z recznym pistoletem
natryskowym.

= Mocno dokreci¢ ztacze Srubowe lancy.

= Dysze wysokocisnieniowg wiozy¢ w
nakretke kotpakowa.

= Zamontowac i dobrze dokreci¢
nakretke kotpakowa.

— Urzadzenie bez bebna na waz:

= Zamontowa¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

— Urzadzenie z bebnem do zwijania
weza:

= Podiaczy¢ waz wysokocisnieniowy do
recznego pistoletu natryskowego.

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy musi by¢ zawsze

catkowicie odwiniety.

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego (urzadzenia
bez bebna na waz)

Rys. 5

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego (urzadzenia
z bebnem na waz)

Rys. 6

= Catkowicie odwina¢ waz
wysokoci$nieniowy z bebna na waz.

= Przekreci¢ beben na waz, az
przykrecona potpanewka wskazywac
bedzie ku gérze. Wykreci¢ wszystkie 3
sruby i wyjac potpanewke.

Rys. 7

= Podwazy¢ klamre mocujaca weza
wysokocisnieniowego i wyjac waz.

= Wiozy¢ nowy waz wysokocisnieniowy
przez przewidziang na to prowadnice
weza, a kragzek zwrotny umieséci¢ na
dolnej stronie urzadzenia.

= Zigczke weza catkowicie wsuna¢ do
wezta bebna na waz i zabezpieczy¢
przy uzyciu klamry mocujace;.

= Ponownie zamontowaé pétpanewke.

Przytacze wody

Parametry przylacza - patrz Dane

techniczne.

= Waz zasilajacy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, $rednicy minimalnej 3/4")
podtaczy¢ do przytagcza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

Wskazéwka: Waz zasilajgcy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysac wode z zewnetrznego

zbiornika, konieczna jest nastepujaca

przebudowa:

Rys. 8

= Zdjaé przytacze wody z glowicy pompy.

= Odkreci¢ gorny waz zasilajacy
prowadzgcy do zbiornika ptywakowego
przy filtrze doktadnym i podtaczy¢ do
gtowicy pompy.

= Przetozy¢ przewdd ptuczacy zaworu
dozujgcego srodek czyszczacy.

= Podtaczy¢ waz ssacy (o srednicy
przynajmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria)
do przytagcza wody.

— Maks. wysoko$¢ ssania: 0.5 m

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

= Ustawi¢ regulator ci$nienia/przeptywu
pompy na maksymalng warto$c¢.

= Zamkna¢ zawor dozujacy $rodka
czyszczacego.

A\ Niebezpieczeristwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy

zawierajgcych rozpuszczalniki, np.

rozcienczalniki do lakieréw, benzyne, olej

ani nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w

urzgdzeniu nie sg odporne na dziatanie

rozpuszczalnikéw. Mgta powstajgca z

rozpylonych rozpuszczalnikow jest bardzo

tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.



Zasilanie elektryczne

— Parametry przylacza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i odpowiada¢ normie IEC
60364-1.

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczenstwo zranienia pradem

elektrycznym.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na wolnym
powietrzu nalezy stosowac tylko
dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedifuzacze
o wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszag by¢ zawsze
catkowicie rozwiniete.

— Wityk i gniazdo stosowanego
przedtuzacza muszg byc¢
wodoszczelne.

Uwaga

Nie moze by¢ przekroczona maksymalna

dopuszczalna impedancja sieci na

przytaczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne).

Obstuga

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
mocne osadzenie lancy. Ztgcze $rubowe
lancy nalezy dokrecic recznie.

Uwaga

Urzgdzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to
zniszczenie pompy paliwowey.

Wskazowki bezpieczenstwa

I\ Ostrzezenie

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze
prowadzic¢ do zaburzen ukrwienia w
dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogodlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od

szeregu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce,
mrowienie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dtoni nalezy nosic cierpte
rekawice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

- Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym

uzywaniu urzadzenia wielokrotnie

powtarzajg sie okreslone objawy (np.
mrowienie w palcach, zimne palce),
radzimy zasiegna¢ porady lekarza.

Wymienié dysze

A\ Niebezpieczeristwo

Przed wymiang dyszg wytaczy¢ urzadzenie
i uruchomic pistolet natryskowy, az do
pozbawienia urzgdzenia ci$nienia.

Wyswietlacz

—
— &
I @

1 Wskaznik paskowy - poziom

napetnienia paliwa

Wskaznik paskowy - poziom

napetnienia srodka czyszczacego 1

Wskaznik paskowy - poziom

napetnienia srodka czyszczacego 2

— Kazdy z symboli roboczych i
konserwacyjnych wyswietlany jest po 3
sekundy, jak przy przezroczach.

— Symbole usterek istniejg tak diugo, jak
dtugo wytaczone jest urzadzenie.

N
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Tryby pracy

0/OFF =Whyt.

1 Czyszczenie zimng wodg

2 Tryb ekologiczny (goraca woda maks. 60°C)
3 Praca z goraca woda/parg

Wiaczenie urzadzenia

=> Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na
zadany tryb pracy.

Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza

sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie

robocze.

Wskazowka: Jezeli symbol usterki pojawia

sie na ekranie w czasie pracy, wowczas

nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i

usuna¢ usterke, patrz ,Usuwanie usterek".

= Odbezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Po wigczeniu recznego pistoletu

natryskowego urzadzenie znéw sie wigczy.

Wskazowka:Jezeli z dyszy
wysokocisnieniowej nie wydostaje sie
woda, nalezy odpowietrzy¢ pompe. Patrz
,Usuwanie usterek - W urzadzeniu nie
wytwarza sie cisnienie®.

Ustawianie temperatury
czyszczenia

= Regulatot temperatury ustawi¢ na
pozadang temperature.

30°C do 95°C:

— Czyszczenie goracg woda.

100 °C do 150 °C:

— Czyszczenie parowe.

A

Przestrzega¢ wskazéwek rozdziatu
,,Czyszczenie para“!

Ustawianie cisnienia roboczego i
przepltywu

Regulacja cisnienia/przeptywu pompy

= Obracaé wrzeciono regulacyjne
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara:
Zwiekszy¢ cisnienie robocze (MAX).

= Obracac¢ wrzeciono regulacyjne
przeciwnie do ruchu wskazowek
zegara: Zmniejszy¢ cisnienie robocze
(MIN).

Regulacja cisnienia/przeptywu na

pistolecie natryskowym

= Regulator temperatury ustawi¢ maks.
na 95°C.

=>» Ustawi¢ ci$nienie robocze przy pompie
na maksymalng wartosc.

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
krecac (bezstopniowo) regulatorem
cisnienia/przeptywu na pistolecie
natryskowym (+/-).

A\ Niebezpieczeristwo

Przy ustawianiu regulatora ci$nienia/

przeptywu zwrécic¢ uwage na to, by nie

poluzowac ztgcza srubowego lancy.

Wskazowka:Jezeli przewidziana jest

diuzsza praca ze zredukowanym

cis$nieniem, wéwczas nalezy ustawié¢

cisnienie przy pompie.

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczacych
nalezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé
odpowiednio dobrany do czyszczonej
powierzchni.

= Za pomocg zaworu dozujgcego srodka
czyszczacego ustawi¢ stezenie srodka
czyszczacego zgodnie ze
wskazéwkami producenta.

Wskazowka: Wartosci orientacyjne na

polu obstugi przy maksymalnym cisnieniu

roboczym.



Czyszczenie

=> Cisnienie/temperature i stezenie
srodka czyszczacego nalezy ustawié
odpowiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim ci$nieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysna¢ niewielkg ilos¢ $rodka
czyszczacego i poczekaé 1...5 minut,
nie dopuszczajac jednak do
wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Splukac¢ rozpuszczony brud
strumieniem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i

sptukiwanie, np.: sprzetu ogrodniczego,

taraséw, narzedzi itd.

=> Ustawi¢ ci$nienie robocze
dostosowane do potrzeb.

Tryb ekologiczny

Urzadzenie dziata w najoszczedniejszym
zakresie temperatur.

Wskazoéwka: Do 60°C temperature mozna
regulowac.

Praca z goraca woda/para

Zalecamy nastepujace temperatury
czyszczenia:
— Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C
— Zabrudzenia z zawartoscig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazdéw i maszyn
60 -90 °C
— Usuwanie srodkow konserwujacych,
zanieczyszczenia o duzej zawartosci
ttuszczu
100 -110 °C
— Rozmrazanie kruszyw, niektére
przypadki czyszczenia elewacji
do 140 °C

Czyszczenie goraca woda

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczernistwo poparzenia!

= Regulatot temperatury ustawic na
pozadang temperature.

Czyszczenie parg

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenistwo poparzenia! Przy

temperaturach roboczych

przekraczajgcych 98°C ci$nienie robocze

nie moze byc wieksze niz 3,2 MPa (32 bar).

Dlatego konieczne jest wykonanie

nastepujacych czynnosci:

A

= Wymieni¢ dysze wysokocisnieniowg
(stal szlachetna) na dysze parowa
(mosiadz, nr czesci patrz Dane
techniczne).

= Catkowicie otworzy¢ regulator
cisnienia/przeptywu na recznym
pistolecie natryskowym, kierunek + do
oporu.

=>» Ustawi¢ cisnienie robocze przy pompie
na warto$¢ minimalna.

=>» Ustawi¢ regulator temperatury na min.
100 °C.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek
czyszczacy w pozycji ,0“.

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na
poziom 1 (Czyszczenie zimng wodg).

= Splukiwac urzadzenie z otwartym
pistoletem natryskowym przez
przynajmniej 1 minute.

Wyiaczanie urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo oparzenia gorgcq
wodg! Po czyszczeniu gorgcg wodg lub
parg, w celu schtodzenia urzgdzenie musi
przez co najmniej dwie minuty by¢ zasilane
zimng wodg, przy czym pistolet natryskowy
musi by¢ otwarty.

= Zamknac¢ doptyw wody.
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7

Wiaczy¢ na krotko (ok. 5 sekund)
pompe przez nacisniecie pistoletu
natryskowego.

Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowacé z gniazda
sieciowego tylko suchymi rekami.
Zdjac przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cidnienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet
natryskowy.

20 2 X7

7

Przechowywanie urzadzenia

= Zaatrzasna¢ rurke strumieniowg w
uchwycie pokrywy urzadzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i
przewdd elektryczny i zawiesi¢ na
uchwycie.

Urzgdzenie z bebnem do zwijania weza:

= Przed zwinieciem waz
wysokocisnieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

= Obracac¢ korbe reczna zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazoéwka: Nie zatamywaé przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu

elektrycznego.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie

opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

Jezeli urzadzenie jest podtagczone do

komina, nalezy przestrzegaé

nastepujacych zasad.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych
ponizej 0°C urzadzenie nalezy
odfaczy¢ od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie

narazonym na dziatanie mrozu jest

niemozliwe, urzadzenie nalezy wytaczy¢ z

eksploataciji.

Wylaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Ptukanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu.

= Opréznic zbiornik srodka
czyszczacego.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewdd zasilajacy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

= Wiaczy¢ urzadzenie na maks. 2 minuty,
aby pompa i przewody zostaty
oproznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajacym zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka

przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy srodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu do
zbiornika z ptywakiem.

= Wiaczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Rys 9

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Przy
przetadowywaniu urzgdzenia przy uzyciu
wdézka widfowego, wzig¢ pod uwage
rysunek.
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Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczernistwo

Niebezpieczenistwo zranienia przez

niezamierzone wigczenie sie urzgdzenia

wzgl. przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc

urzgdzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od

zasilania.

= Zamkng¢ doptyw wody.

= Wiaczy¢ na krétko (ok. 5 sekund)

pompe przez nacisniecie pistoletu

natryskowego.

Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda

sieciowego tylko suchymi rekami.

Zdjac przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

ci$nienia.

= Zabezpieczyc¢ reczny pistolet
natryskowy.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow

bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia

umowy serwisowej poinformuje

Panstwa lokalny dystrybutor firmy

Karcher.

L2

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczysci¢ sitko na przylaczu wody.

= Oczyscic¢ filtr doktadny.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Raz na miesiac

= Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
praca na sucho.

= Oczysci¢ filtr na wezu ssacym do
Srodka czyszczacego.

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niz

raz na rok

= Wymienic olej.

Najpoézniej co 5 lat
= Przeprowadzi¢ kontrole cisnienia
zgodnie z zaleceniami producenta.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytaczu wody

= Wyjag¢ sitko.

=> Oczysci¢ sito w wodzie i zatozy¢ z
powrotem.

Czyszczenie filtra doktadnego

= Zwolni¢ cisnienie urzadzenia.

=>» Odkreci¢ pokrywe z filtrem.

= Oczyscic filtr czystg wodg lub
powietrzem sprezonym.

= Montaz wykona¢ w odwrotne;j
kolejnosci.

Czyszczenie sitka w zabezpieczeniu

przed praca na sucho

=>» Zwolni¢ ci$nienie urzadzenia.

= Poluzowacé nakretke kotpakowg i zdjaé
waz.

= Wyjag¢ sitko.

Wskazéwka: W razie potrzeby wkrecié

Srube M8 na ok. 5 mm, wypychajac w ten

sposob sitko.

= Oczysci¢ sitko w wodzie.

= Wsunag¢ sitko.

= Zatozy¢ waz.

= Mocno dokreci¢ nakretke kotpakowa.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Wyjac krociec do zasysania srodka
czyszczacego.

= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z
powrotem.

Wymiana oleju

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ srube spustowa.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej
z zasadami ochrony srodowiska lub

oddac w punkcie zbiorczym.

=>» Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa.
= Powoli wlewac olej do kreski MAX.
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Wskazowka: Musi by¢ zapewniona
mozliwo$¢ uchodzenia pecherzykow
powietrza.
Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.
Prace konserwacyjne pokazane na
wyswietlaczu

Symbol konserwacji pompy
NI[&]

= Przeprowadzi¢ konserwacije.

Symbol konserwacji palnika

N=

= Przeprowadzi¢ konserwacije.

Symbol konserwacji akcesoriow

4
= Przeprowadzi¢ konserwacije.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenistwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
wzgl. przez porazenie prgdem.
Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Wskaznik paskowy - poziom

napetnienia paliwa - gasnie

— Zbiornik paliwa jest pusty.
= Wilewanie paliwa

Wskaznik paskowy - poziom
napetnienia srodka czyszczacego 1

- gasnie

— Zbiornik srodka czyszczacego 1 pusty.
= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Wskaznik paskowy - poziom
napetnienia srodka czyszczacego 2
- gasnie
— Zbiornik srodka czyszczacego 2 pusty.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Symbol pompy

7

— Brakoleju

= Uzupetni¢ olej.

Wskazéwka: Przy braku oleju urzadzenie
sie nie wylgcza.

Symbol kierunku obrotéow

«

Rys 10
= Zamieni¢ bieguny wtyczki urzadzenia.

Symbol silnika

B

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Wigczy¢ urzgdzenie.

Usterka pojawia sie wielokrotnie.
Zawiadomic¢ serwis.

v vy

Symbol instalacji elektrycznej

7

— Usterka stycznika

= Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.

= Wigczy¢ urzgdzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

=>» Zawiadomi¢ serwis.

— Usterka w doptywie napiecia.

=>» Sprawdzi¢ przylacze sieciowe i
bezpieczniki sieciowe.

— Zbyt wysoki pobor pradu.

=>» Sprawdzi¢ przylacze sieciowe i
bezpieczniki sieciowe.

=>» Zawiadomi¢ serwis.
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Symbol braku wody

o

— Brak wody

= Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzic¢
przewody doprowadzajace.

Symbol usterki palnika

i
4]

— Ogranicznik temperatury spalin
wyzwolony.

=> Ustawi¢ wytacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

= Wiaczy¢ urzadzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

= Zawiadomi¢ serwis.

Symbol usterki

h Y

\

— Nieszczelnosé w systemie wysokiego
ci$nienia

= Sprawdzi¢ szczelnos$¢ systemu
wysokocidnieniowego i przytaczy.

= Zawiadomi¢ serwis.

Symbol czujnika ptomienia

-

— Czujnik ptomienia wytgczyt palnik.
= Zawiadomi¢ serwis.

Symbol rozpoznawania ptynu do
pielegnaciji systemu

— Uszkodzony system rozpoznawania
ptynu do pielegnacji systemu
= Zawiadomic¢ serwis.

Symbol pielegnacji systemu

—

RM 110

RM111

— @

Wskazowka: Praca palnika mozliwa jest

jeszcze przez 5 godzin.

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

= Wymienic¢ butle ptynu do pielegnac;ji
sytemu.

Wskazéwka: Praca paliwa juz nie jest

mozliwa.

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

= Wymieni¢ butle ptynu do pielegnac;ji
sytemu.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napigcia w sieci
=>» Sprawdzi¢ przytacze sieciowe/przewod
zasilajacy.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

- System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek
czyszczacy w pozycji ,0“.

=> Przy otwartym pistolecie kilka razy
wigczaé i wytgczac urzadzenie
wytgcznikiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu
natryskowego odkrecic i zakreci¢
regulator ci$nienia/przeptywu pompy.

Wskazéwka: Odtaczenie weza

wysokocisnieniowego od przytacza

wysokiego cisnienia przyspiesza

odpowietrzanie.

= Jezeli zbiornik srodka czyszczacego
jest pusty, napetnié.

= Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

— Ci$nienie jest ustawione na MIN.

= Ustawi¢ cisnienie na MAX.
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— Zabrudzone sitko na przytagczu wody

= Oczysci¢ sitko.

= Oczyscic¢ filtr doktadny, w razie
konieczno$ci wymienié.

— Za maly przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddac¢

urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelno$é w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos$¢ systemu
wysokocidnieniowego i przytaczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego.

=> Uruchomié urzgdzenie z otwartym
zaworem do dozowania Srodka
czyszczacedo i zamknietym doptywem
wody az do opréznienia zbiornika z
ptywakiem i spadku ci$nienia do "0".

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka

czyszczacego, moze to mie¢ nastepujace

powody:

— Zabrudzony filtr na wezu ssacym
Srodka czyszczacego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawor przeciwzwrotny

> Sciggna¢ waz srodka czyszczacego i
udrozni¢ zawér przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Palnik nie chce sie zapali¢

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

Wymieni¢ butle ptynu do pielegnacji sytemu.
Zbiornik paliwa jest pusty.

Wlewanie paliwa

Brak wody

Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzic¢
przewody doprowadzajace.

Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

Zabrudzony filtr paliwa

Wymienic¢ filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

Jezeli w czasie pracy nie widac iskry
zaptonowej we wzierniku, odda¢
urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

vV

v V!

* |

* |

Ustawiona temperatura nie jest
osiggana przy czyszczeniu goraca
woda

— Za wysokie cisnienie robocze/przeptyw
= Zmniejszy¢ cisnienie robocze/przeptyw
przy regulatorze cisnienia/przeptywu

pompy.
— Osady sadzy na wezownicy grzejnej
=>» Zleci¢ usuniecie osadow sadzy przez
serwis.
Jezeli usterka nie daje sie usunag,
urzadzenie musi by¢ sprawdzone przez
serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezpfatnie, o ile ich przyczyng
jest wada materiatowa lub btad
produkcyjny.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

- Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg.
bezpieczng i bezusterkowa prace
urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na kohcu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

Deklaracja UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowiazujgcym zasadniczym wymogom
dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt:
Typ:

Myjka wysokoci$nieniowa
1.071-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
97/23/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

1999/5/WE

2000/14/WE

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Do 2000/14/WE

Zatgcznik V

Kategoria podzespotu

Il

Postepowanie potwierdzajace
Modut H

Wezownica grzejna

Evaluare de conformitate modul H
Zawor bezpieczenstwa
Oszacowanie zgodnosci Art. 3, ust. 3
Blok sterujacy

PL - 14

Evaluare de conformitate modul H
rézne przewody rurowe
Oszacowanie zgodnosci Art. 3, ust. 3

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1: 2005
EN 301 489-3 V1.4.1: 2002

Zastosowane specyfikacje:
AD 2000 w oparciu o
TRD 801 w oparciu o

Nazwa wspomnianej placowki:

Do 97/23/WE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Nr ident. 0035

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89
Gwarantowan 91

y:
5.957-902

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

P . .

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Dane techniczne
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| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Przytacze sieciowe
Napiecie V 230 400
Rodzaj pradu Hz 3~ 50 3~ 50
Pobor mocy kW 9,3 9,3
Zabezpieczenie (zwloczne) A 55 32
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci |Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Wysokos¢ ssania z otwartego zbiornika m 0,5 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Cisnienie robocze wody (z dyszg MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
standardowag)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
bezpieczenstwa)
Przeptyw przy czyszczeniu parg I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Maks. cisnienie robocze przy czyszczeniu MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
parg (z wykorzystaniem dyszy parowej)
Nr czesci dysza parowa - 2.885-044.0 2.885-044.0
Maks. temperatura goracej wody °C 95 95
Temperatura robocza przy czyszczeniu parg [°C 155 155
Zasysanie srodka czyszczacego I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Moc palnika kW 108 108
Maksymalne cis$nienie oleju opatowego kg/h 8,3 8,3
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) [N 40,3 40,3
Rozmiar dyszy - 070 070
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 74 74
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2 2
Poziom mocy akustycznej Lyya + Niepewnosé [dB(A) 91 91
pomiaru Kyya
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s® 1,66 1,66
Lanca m/s® 5,85 5,85
Niepewnos¢ pomiaru K m/s 1,0 1,0
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy lekki | Olej opatowy lekki
EL lub olej EL lub olej
napedowy napedowy
llos¢ oleju 1,0 1,0
Gatunek oleju -- SAE 90 SAE 90
Wymiary i ciezar
Diug. x szer. x wys. mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Ciezar bez akcesoriow (S) kg 186 186
Ciezar bez akcesoriow (SX) kg 194 194
Zbiornik paliwa I 25 25
Zbiornik Srodka czyszczacego | 10+20 10+20
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Regularne przeglady

Wskazowka

Nalezy przestrzegac zalecen dotyczgcych terminéw kontroli zgodnie z wymogami kraju
uzytkownika.

Przeglad wykonany Kontrola Kontrola Kontrola

przez: zewnetrzna wewnetrzna wytrzymatosci

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data

Nazwisko Podpis Podpis Podpis
uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/ | uprawnionej osoby/
data data data
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Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

- Verificati continutul ambalajului la
despachetare.

Protectia mediului inconjurator RO - 1
Simboluri din manualul de RO - 1
utilizare

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%6 trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru

4

Prezentare generald RO - 2 eliminarea aparatelor vechi.
Sir.n.boluri pe apa“rat RO- 2 Uleiul de motor, pacura, motorina si
Utilizarea corecta RO- 2 benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
Masuri de siguranta RO - 3 inconjurator. Protejati solul si eliminati
Dispozitive de siguranta RO - 3 uleiurile folosite intr-un mod ecologic.
Punerea in functiune RO- 4 Observatii referitoare la materialele
Utilizarea RO - 6 continute (REACH)
Depozitarea RO - 9 Informatii actuale referitoare la materialele
Transport RO - 9 continute puteti gasi la adresa:
ingrijirea si intretinerea RO- o http// ';:WV";'l;a’/' ;’L_‘Zgﬁ/ :‘:/ unternehmen/
Remedierea defectiunilor RO- 11 ume SChUtz — il
Garantie RO- 13 Simboluri din manualul de
Accesorii si piese de schimb RO- 13 utilizare
Declarat,ia. CE RO- 14 A Pericol
Dat.e. t(?h.nlce RO- 15 Pericol iminet, care duce la vatdmari
Verificari regulate RO- 16 corporale grave sau moarte.
A\ Avertisment
Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatadmari corporale grave sau
moatrte.
Atentie
Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.
RO-1



Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura 1

1 Capacul aparatului

2 Suport pentru lance
(pe ambele parti)

3 Solutie de tratare Advance RM 110/
RM 111

4 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

5 Punct de fixare pentru transport
(pe ambele parti)

6 Clapeta
(numai S)

7 Racord de presiune inalta
(numai S)

8 Furtun de inalta presiune

9 Pistol manual de stropit

10 Lance

11 Duza de inalta presiune (otel inoxidabil)

12 Duza de abur (Cupru)

13 Cablu de alimentare

14 Butonul de siguranta al pistolului
manual de stropit

15 Reglarea presiunii/debitului de la
pistolul manual de stropit

16 Racord de apa cu sita

17 Orificiu de evacuare a furtunului de
presiune Tnalta
(numai SX)

18 Treapta scobita

19 Orificiu de umplere pentru solutia de
curatat 2

20 Manivela pentru tamburul furtunului
(numai SX)

21 Orificiu de umplere pentru solutia de
curatat 1

22 Tambur furtun
(numai SX)

23 Orificiu de umplere pentru combustibil

24 Maner

25 Panou operator

26 Clapeta de inchidere a
compartimentului de depozitare

27 Compartiment pentru depozitarea
accesoriilor

28 Placuta de tip

29 inchizatoare capac

30 Rezervor de ulei

31 Reglarea presiunii/debitului de la
unitatea de pompa

32 Surub pentru golirea uleiului

33 Supapa de retinere al unitatii de
absorbtie detergent

34 Furtun de aspiratie a detergentului 1 cu
filtru

35 Furtun de aspiratie a detergentului 2 cu
filtru

36 Filtru de combustibil

37 Comutatorul de service

38 Dispozitiv de siguranta in cazul lipsei de
apa cu filtru

39 Rezervor cu plutitor

40 Filtru fin (Apa)

Panou operator

Figura 2

A Intrerupatorul principal

B Regulatorul de temperatura

C Ventil de dozare pentru detergent
D Manometru

E Ecran

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insugi.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masginilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, a fatadelor, a teraselor, a
utilajelor de gradinarit, etc.

A\ Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzindrii sau in alte zone
periculoase se vor respecta masurile de
siguranta necesare.
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Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in
ape sau in canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu
instalatii de separare a uleiului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor.
Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
verificate Tn mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie.
Instalatiile de combustie trebuie
verificate Tn mod regulat conform
prevederilor legale nationale aferente.

— Conform prevederilor legale nationale
valabile in cazul utilizarii profesionale a
acestui aparat de curatare sub
presiune, acesta trebuie pus in
functiune prima oara de catre un
personal autorizat. Firma KARCHER a
efectuat si a documentat deja aceasta
prima punere in functiune.
Documentatia referitoare la aceasta
prima punere in functiune o puteti
procura de la partenerul dvs.
KARCHER. in cazul adresarii unei
cerinte referitoare la aceasta
documentatie pregatiti in prealabil
numarul de piesa si de fabricatie a
aparatului.

- Vaatragem atentia asupra prevederilor
legale nationale, potrivit carora aparatul
trebuie verificat la intervale regulate de
catre o persoana autorizata. Pentru
acesta adresati-va partenerului dvs.
KARCHER.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Tncazul in care cantitatea de ap& scade
in capul pompei sau prin reglarea
servopresei, supapa de preaplin se
deschide si o parte a apei curge Tnapoi
in partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este
inchis si toaté apa curge inapoi in
partea de aspirare a pompei,
intrerupatorul manometric de la supapa
de preaplin opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul
manometric de pe capul cilindrului
porneste din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin, respectiv
intrerupatorul manometric este defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in
cazul in care nu este apa in aparat.

— O sita impiedica murdarirea
dispozitivului de siguranta si aceasta
trebuie curatata periodic.

Limitator pentru temperatura
gazelor de esapament

— Limitatorul pentru temperatura gazelor
de esapament opreste aparatul daca se
atinge o temperatura prea mare a
gazelor de esapament.
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Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul,

conductele de alimentare, furtunul de inalta

presiune gi racordurile trebuie sa fie in

stare impecabila. Aparatul nu trebuie

utilizat daca nu se afla intr-o stare

ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind fréna de
imobilizare.

Montarea manerului

Figura 3

Atentie

Cablul de alimentare se introduce in
suportul de cablu al colierului de sustinere.
Aveli grija s& nu deteriorati cablul de
alimentare.

Schimbarea flaconului cu solutia de
tratare

Nota: La montare impingeti tare flaconul
pentru a strapunge inchizatoarea. Nu
scoateti flaconul inainte sa se goleasca.
Nota: Pentru protectia aparatului arzatorul
va fi oprit cu o intarziere de 5 ore, cand
flacon cu solutia de tratare se goleste.

— Solutia de tratare previne depunerea
calcarului pe spirala de incalzire atunci,
cand se foloseste apa de la robinet, cu
continut de calcar. Acesta este dozat in
rezervorul de apa sub forma de picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o
duritate medie a apei.

Noti: in livrare este inclus un pachet de

proba cu solutia de tratare.

=>» Schimbarea flaconului cu solutia de
tratare.

Reglarea dozajului solutiei de
tratare Advance RM 110/RM 111

=> Determinati duritatea apei:

— apeland la compania locala de furnizare
a apei,

— folosind kitul de verificare a duritatii (nr.
de comanda 6.768-004).

Duritatea Gradatia comutatorului de
apei (°dH) [service

<3 OFF (fara dozaj)

3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= Reglati comutatorul de service in
functie de duritatea apei.

Nota: In cazul utiliz&rii solutiei Advance 2

RM 111 trebuie avut in vedere:

— Protectia contra depunerilor de calcar:
vezi tabelul

— Protectia pompelor si a apei reziduale:
Reglarea comutatorului de service cel
putin in pozitia 3.

Adaugarea combustibilului

A Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoring
sau pdacura usoara. Nu este permiséa
folosirea unor combustibili
necorespunzatori (de ex. benzina).
Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de
combustibil este gol. In caz contrar, pompa
de combustibil se poate distruge.

=> Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.

Adaugarea solutiei de curatat

Atentie

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Kéarcher.

— Nu adaugati niciodata solventi
(benzina, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului
solutiei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

=> Adaugati solutia de curatat.
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Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Figura 4

=>» Conectati lancea de pistolul manual de

stropit.

Strangeti imbinarea Tnsurubata a

lancei.

Introduceti duza de inalta presiune in

piulita olandeza.

Montati piulita olandeza si strangeti-o.

Aparat fara tambur pentru furtun:

Montati furtunul de inalta presiune pe

racordul de Tnalta presiune al

aparatului.

— Aparate cu tambur pentru furtun:

=> Conectati pistolul manual de stropit la
furtunul de Tnalta presiune.

Atentie

Furtunul de inalta presiune trebuie

desfasurat complet de fiecare data.

L 28 2 7

Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva (aparat fara
tambur pentru furtun)

Figura 5

Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva (aparat fara
tambur pentru furtun)

Figura 6

=>» Desfasurati complet furtunul de Tnalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=> Rotiti tamburul de furtun pana ce
semicoca va fi indreptata in sus.
Desfaceti toate cele 3 suruburi si
scoateti semicoca desprinsa.

Figura 7

=> Scoateti clemele furtunului de nalta
presiune si trageti furtunul afara.

=> Instalati furtunul nou prin suportul
special prevazut pentru furtun si rolele
de scripete din partea de jos al
aparatului.

=> Montati niplul furtunului aproape de
nodul tamburului de furtun si fixati-l cu
clema.

=> Montati semicoca la loc.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=> Racordati furtunul de alimentare
(lungime minima 7,5 m, diametru minim
3/4”) la racordul de apa al aparatului si
la sursa de apa (de exemplu robinet de
apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

fmpreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuata urmatoarea

modificare constructiva:

Figura 8

=>» Decuplati racordul de apa de la capul
pompei.

=> Desurubati furtunul de alimentare
superior cu filtru fin, care duce la
rezervorul cu plutitor si racordati- la
capul pompei.

=>» Conectati conductorul de clétire al
ventilului de dozare al solutiei de
curatat.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu
diametrul de cel putin 3/4”) la racordul
de apa folosind filtrul (accesoriu).

- Inaltimea maxima de absorbtie: 0,5 m

Pana cand pompa ajunge sa traga apa

trebuie sa efectuati urmatorii pasi:

=> Setati reglajul de presiune si debit al
pompei pe valoare maxima.

= TInchideti ventilul de dozare pentru
solutia de curatat.

A Pericol

Niciodatéa nu trageti apa dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu trageti niciodata lichide

cu continut de solventi cum ar fi diluanti,

benzinda, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile

din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formaté in urma pulverizarii

solventilor este puternic inflamabil,

exploziva si toxica.
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Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise si
marcate corespunzator, cu secfiune
suficient de mare.

— Prelungitoarele trebuie desfagurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

Atentie

Nu este permisé depdsirea impedantei

maxime admise a retelei la punctul de

conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice).

A Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A Pericol

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificali fixarea

lancei inainte de fiecare utilizare.
Imbinarea insurubata a lancei trebuie sa fie

— Temperaturd ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica
circulatia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

n cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

inlocuirea duzei

A\ Pericol

Inainte de inlocuirea duzelor opriti aparatul
si actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.

Ecran

—
2— |\
—

— 1.2
37T ew

bine stransa. 1 Indicator bara - nivel combustibil
Atentie 2 Indicator bara - nivel solutie de curatat 1
Nu fc;lositi aparatul cand rezervorul de 3 Indicator bara - nivel solutie de curatat 2
combustibil este gol. in caz contrar, pompa  — Simbolurile pentru regimuri si
de combustibil se poate distruge. intretinere sunt afigate succesiv, similar
Masuri de sigurants unei prezentari de diapozitve, timp de 3
’ secunde fiecare.

A\ Avertisment — Simbolurile de deranjament raméan
Utilizarea aparatului pe o perioada afigate, pana se opreste aparatul.
indelungaté poate duce la deteriorarea
circulatiei sdngelui in zona bratelor,
datorita vibratiilor.
Nu se poate stabili o durata de functionare
general valabila, deoarece ea este
influentata de mai multi factori:
— Predispozitie personala pentru o

circulatie deficitara (degete reci,

amorteala in degete).
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Regimuri de functionare

0/OFF =Oprit
1 Functionarea cu apa rece

2 Functionare ecologica (apa calda max.

60 °C)
3 Functionarea cu aburi

Pornirea aparatului

=> Reglati intrerupétorul principal al
aparatului la temperatura dorita.

Aparatul porneste scurt si se opreste

imediat ce se atinge presiunea de lucru.

Nota:Daca simbolul de deranjament apare

n timpul utilizarii pe afisaj, opriti aparatul
imediat si inlaturati deranjamentul, vezi
"Inlaturarea deranjamentelor”.

=> Deblocati pistolul manual de stropit.

Tn momentul actionérii pistolului manual de

stropit, aparatul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalta presiune nu

iese apa, scoateti aerul din pompa.
Consultati capitolul ,Defectiuni - Aparatul
nu produce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

=> Alegeti temperatura dorita de la
regulatorul de temperatura.

intre 30 °C si 95 °C:

— curatare cu apa calda

intre 100 °C si 150 °C:

— Curatati cu aburi.

A

Respectati indicatiile din sectiunea

»Functionarea cu aburi”!

298

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la

unitatea pompei

=> Rotiti tija de reglare in sensul acelor de
ceasornic: marirea presiunii de lucru
(MAX).

=> Rotiti tija de reglare in sens opus acelor
de ceasornic: reducerea presiunii de
lucru (MIN).

Reglarea presiunii/debitului de la

pistolul manual de stropit

=> Setati regulatorul de temperatura la
max. 95 °C.

=> Reglati presiunea de lucru la unitatea
de pompa la valoarea minima.

=> Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe pistolul manual de stropit (+/
2.

A Pericol

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca

imbinarea insurubata de pe lance sa nu se

desprinda.

Nota: Daca urmeaza sa se lucreze o

perioada mai indelungata cu presiune

redusa, reglati presiunea de la aparat.

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului
inconjurator, folositi solutia de curatat
Cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

=>» Cu ajutorul ventilului de dozare a
solutiei de curatat reglati concentratia
solutiei de curatat conform
specificatiilor producatorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru

maxima.
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Curatarea

=> Presiuneal/temperatura si concentratia
solutiei de curéatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de inalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distanta mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza

presiunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=>» Stropiti solutia de curatat cu masura si
|&sati-o s& actioneze 1...5 minute, fard a
0 lasa sa se usuce.

— Tndepéartarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Functionarea cu apa rece

Tndepartarea mizeriei usoare si clatire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase,

unelte, etc.

= Presiunea de lucru se regleaza dupa
cum este necesar.

Functionare ecologica

Aparatul functioneaza in intrevalul cel mai
economic de temperatura.

Nota: Temperatura poate fi setata pana la
60 °C.

Functionarea cu aburi

Noi va recomandam urmatoarele
temperaturi de curatare:
— mizerie ugoara
30 -50 °C
- mizerie cu continut de albumine, de ex.
n industria alimentara
max. 60 °C
— curatarea autovehiculelor, curatarea
masinilor industriale
60 -90 °C
— eliminarea stratului protector, mizerie
persistenta, cu grasime
100 -110 °C
— desprinderea agregatelor, curatarea
fatadelor
pana la 140 °C

RO-8

Functionarea cu apa calda

A Pericol

Pericol de opaérire!

> Alegeti temperatura doritd de la
regulatorul de temperatura.

Functionarea cu aburi

A Pericol

Pericol de oparire! La temperaturi de lucru
peste 98 °C presiunea de lucru nu trebuie
sd depaseascd 3,2 MPa (32 bari).

Din acest motiv, se vor lua neaparat
urmatoarele masuri:

A

= inlocuiti duza de presiune inalta (otel
superior) cu duza de abur (Messing,
nr. piesa vezi datele tehnice).

=> Deschideti complet dispozitivul pentru
reglarea presiunii/debitului de pe
pistolul manual de stropit Tn directia +
pana la sfarsitul cursei.

=> Reglati presiunea de lucru la unitatea
de pompa la valoarea minima.

=> Setati regulatorul de temperatura la
min. 100 °C.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=> Aduceti comutatorul aparatului in
pozitia 1 (Functionare cu apa rece).

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu
pistolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A Pericol

Pericol de opérire din cauza apei fierbinti!

Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apé calda

sau cu aburi, el trebuie Idsat sé functioneze

cel putin doud minute cu apa rece, timp in

care pistolul trebuie sé fie deschis.

=> Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Porniti scurt pompa (aproximativ 5
secunde) prin actionarea pistolului
manual de stropit.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.
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=> Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

=> Fixati pistolul de pulverizare.

vV

Depozitarea aparatului

=> Fixati lancea in suportul de pe capacul
aparatului.

> infé§urat,i furtunul de Tnalta presiune si
cablul electric i introduceti-le in
suporturile lor.

Aparate cu tambur pentru furtun:

= Tnainte de infagurare intindeti furtunul
de inalta presiune.

=> Rotiti manivela in sensul acelor de
ceasornic (directia sagetii).

Nota: Nu indoiti furtunul de Tnalta presiune

si cablul electric.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golita complet.

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urmatoarele:

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cogul de fum.

= Daca afara sunt sub 0 °C aparatul
trebuie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

=> Goliti rezervorul cu solutie de curétat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de inalta presiune.

=> Desurubati conducta de alimentare de

pe fundul vasului si goliti spirala de

incalzire.

Lasati aparatul sa functioneze max. 2

minute, pana cand pompa si conductele

sunt goale.

v

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de

manipulare ale producatorului antigelului.

=>» Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=> Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

n acest mod se asiguré si o anumita

protectie anticorosiva.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Figura 9

Atentie

Pericol de deteriorare! La incarcarea
aparatului cu stivuitor, vedeti figura.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii

accidentale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Porniti scurt pompa (aproximativ 5
secunde) prin actionarea pistolului
manual de stropit.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.

=> Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.
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Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

=> Fixati pistolul de pulverizare.

=>» Lasati aparatul sa se raceasca.
Comerciantii Kércher va informeaza cu
placere despre conditiile de efectuare a
unei inspectii periodice de siguranta,
respectiv incheierea unui contract de
intretinere.

vV

Intervale de intretinere

Saptamanal

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=>» Curatati filtrul fin.

=>» Controlati nivelul de ulei.

Atentie

In cazul in care uleiul este l&ptos, luati

legétura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

Lunar

=> Curatati sita din dispozitivul de
siguranta pentru lipsa apei.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel putin
anual
=> Schimbati uleiul.

Cel putin la fiecare 5 ani
=>» Efectuati controlul presiunii conform
specificatiilor producétorului.

Lucrari de intretinere

Curatarea sitei din racordul de apa

=> Scoateti sita.

=> Curatati sita cu apa si introduceti-o la
loc.

Curétarea filtrului fin

=> Depresurizati aparatul.

=> Desfaceti capacul cu filtrul.

=> Curatati filtrul cu apa curata sau aer
comprimat.

=> Efectuati montarea in ordine inversa.

Curatarea sitei din dispozitivul de

siguranta pentru lipsa apei

=> Depresurizati aparatul.

=> Slabiti piulita olandeza si scoateti
furtunul.

=> Scoateti sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul

M8 cca. 5 mm si trageti sita afara cu

acesta.

=>» Curatati sita in apa.

=> Introduceti sita.

= Asezati furtunul la loc.

=>» Strangeti piulita olandeza.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=> Trageti afara stutul de aspirare a
solutiei de curatat.

=>» Curatati filtrul cu apa si introduceti-I la
loc.

Schimbarea uleiului

=> Pregatiti un vas colector pentru
aproximativ 1 litru de ulei.

=>» Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic
sau predati-l la un centru de colectare
abilitat.

=>» Strangeti la loc surubul de golire.

=>» Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt

specificate la datele tehnice.
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Lucrari de intretinere cu afigaj pe
ecran

Simbol pentru intetinerea pompei

N

=> Efectuati intretinerea.

Simbol pentru intretinerea arzatorului

N=

=> Efectuati intretinerea.

Simbol pentru intretinerea accesoriului

N4

=> Efectuati intretinerea.
Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Indicator bara - nivel combustibil -
se stinge

— Rezervorul de combustibil este gol.
=> Adaugati combustibil.

Indicator bara - nivel solutie de
curatat 1 - se stinge
— Rezervorul cu solutie de curatat este gol.
=> Adaugati solutia de curatat.
Indicator bara - nivel solutie de
curatat 2 - se stinge

— Rezervorul cu solutie de curatat este gol.
=> Adaugati solutia de curatat.

Simbol pentru pompa

7

— Lipsa ulei

=> Adaugati ulei.

Noti:Tn cazul lipsei de ulei aparatul nu se
opreste.

Simbol pentru directia de rotatie

o

Figura 10
=> Eventual inversati polaritatea la figa
aparatului.

Simbol pentru motor

4],

@
Motor suprasolicitat/supraincalzit

Aduceti comutatorul aparatului pe ,,0/
OFF*.

Lasati aparatul s se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

L 20 20

* |

Simbol pentru instalatia electrica

f

Eroare de contact

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

Tensiune de alimentare

necorespunzatoare

Verificati conexiunea la reteaua de curent

si sigurantele.

— Consum de curent prea mare.

=> Verificati conexiunea la reteaua de curent
i sigurantele.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

B 250K 20 20

v
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Simbol pentru lipsa apei

o

— Lipsa de apa
=> Verificati racordul de apa, verificati
conductele de alimentare.

Simbol pentru deranjament arzator

i
4]

— S-a declansgat cuplajul de siguranta cu
frictiune.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Lasati aparatul sa se réceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

L 20 T

* |

Simbol pentru deranjament

Y

.\

— Scurgere in sistemul de Thalta presiune

=> Verificati etansgeitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Simbol pentru senzorul de foc

-

— Senzorul de foc deschis a oprit
incalzitorul.
=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Simbol pentru recunoasterea
solutiei de tratare

r—

RM 110
RM 111
[R ]

— Recunoastere deficienta a lichidului
dedurizator.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Simbol pentru solutia de tratare

—

ERM 110

BM 111

e @

Nota: Functionare cu arzator este posibil

inca timp de 5 zile.

— Flaconul de dedurizator lichid este gol.

=>» Schimbarea flaconului cu solutia de
tratare.

RMA10
RM 111
(@

Nota: Functionarea cu arzator nu mai este
posibila.
— Flaconul de dedurizator lichid este gol.
=>» Schimbarea flaconului cu solutia de

tratare.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
=> Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

=> Inchideti si deschideti reglatorul
presiunii/debitului de la unitatea pompei
in timp ce pistolul de pulverizare este
deschis.

Nota: Prin demontarea furtunului de Tnalta

presiune de la racordul de inalta presiune

procesul de aerisire este accelerat.

=>» Daca rezervorul cu solutie de curatat

este gol, umpleti-I.

Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este reglata la MIN

Reglati presiunea la MAX.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie,

inlocuiti-l cu unul nou.

- Can}itatea de apa alimentata este prea

mica

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

L 28 2L 7

v
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Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de inalta presiune
=> Verificati etangeitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Lasati aparatul sa functioneze in timp
ce ventilul de dozare a solutiei de
curatat este deschis si alimentarea cu
apa este inchisa, pana cand rezervorul
cu plutitor este golit si presiunea scade
la"0".

=> Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat,

acest lucru poate avea urmatoarele motive:

— Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei
de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

=> Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Arzatorul nu porneste

Flaconul de dedurizator lichid este gol.
Schimbarea flaconului cu solutia de
tratare.

Rezervorul de combustibil este gol.
Adaugati combustibil.

Lipsa de apa

Verificati racordul de ap4, verificati
conductele de alimentare.

Curatati sita din dispozitivul de
siguranta pentru lipsa apei.

— Filtrul de combustibil este murdar

v

v !

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

— Nu exista scanteie de aprindere

=>» Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi
verificat.

in timpul functionarii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

— Presiune de lucru/debit prea mare

= Reduceti presiuneade lucru/debit de pe
reglatorul de presiune si debit al
pompei.

— Spirala de incalzire este acoperita de
funingine

=>» Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara
defectiuni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificéri a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub

presiune
Tip: 1.071-xxx
Directive EG respectate:
97/23/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
1999/5/CE
2000/14/CE

Procedura de evaluare a conformitatii:
Pentru 2000/14/CE

Anexa V

Categoria ansamblului

Il

Procedeu de conformitate

Modul H

Spirala de incalzire
KonformitStsbewertung Modul H
Supapa de siguranta

Evaluare de conformitate art. 3 alin. 3
Bloc de comanda
KonformitStsbewertung Modul H
diverse tevi

Evaluare de conformitate art. 3 alin. 3

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3V1.4.1: 2002

Specificatii aplicate:

AD 2000 cu referire la
TRD 801 cu referire la

Numele institutiei:

fPentru 97/23/EG

TUV Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Nr. de identificare 0035

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 89
garantat: 91

5.957-902

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 230 400
Tipul curentului Hz 3~50 3~ 50
Puterea absorbita kW 9,3 9,3
Siguranta fuzibila (lenta) A 55 32
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 [m 0,5 0,5
°C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de |MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
siguranta)
Debit regim de functionare cu aburi I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Presiune de lucru regim cu aburi (cu duza de [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
aburi)
Nr. piesa duza de aburi - 2.885-044.0 2.885-044.0
Temperatura de lucru max. apa calda °C 95 95
Temperatura de lucru regim de functionare cu |°C 155 155
aburi
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Putere arzator kW 108 108
Consumul maxim de pacura kg/h 8,3 8,3
Reculul max. al pistolului manual de stropit [N 40,3 40,3
Dimensiunea duzei -- 070 070
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot Lya dB(A) 74 74
Nesiguranta Kya dB(A) 2 2
Nivelul puterii energiei Lyya + nesiguranta dB(A) 91 91
Kwa
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s® 1,66 1,66
Lance m/s® 5,85 5,85
Nesiguranta K m/s 1,0 1,0
Substante tehnologice
Combustibil -- Pacura EL sau Pacura EL sau
motorina motorina
Cantitatea de ulei 1,0 1,0
Tipul de ulei -- SAE 90 SAE 90
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Masa fara accesorii (S) kg 186 186
Masa fara accesorii (SX) kg 194 194
Rezervorul de combustibil I 25 25
Rezervorul pentru solutia de curatat | 10+20 10+20
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Verificari regulate

Observatie
Respectati recomandarile nationale din tara de exploatare referitoare la intervalele de
verificare.
Inspectie efectuata de: | Control exterior | Control interior Control de
rezistenta
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei
autorizate / data autorizate / data autorizate / data
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei
autorizate / data autorizate / data autorizate / data
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei
autorizate / data autorizate / data autorizate / data
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei
autorizate / data autorizate / data autorizate / data
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei
autorizate / data autorizate / data autorizate / data
Nume Semnatura Semnatura Semnatura
persoanei persoanei persoanei

autorizate / data

autorizate / data

autorizate / data

RO -
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Pred prvym pouzitim vasho

A zariadenia si precitajte tento

pdvodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite preditat'
bezpeénostné pokyny €. 5.951-949!

— V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

— Pri vybalovani skontrolujte obsah
dodavky.

Ochrana zivotného prostredia SK - 1
Symboly v navode na obsluhu SK - 1
Prehlad SK - 2
Symboly na pristroji SK - 2
Pouzivanie vyrobku v stilades SK - 2
jeho uréenim

Bezpecnostné pokyny SK - 3
Bezpecnostné prvky SK - 3
Uvedenie do prevadzky SK - 3
Obsluha SK - 6
Uskladnenie SK - 9
Transport SK - 9
Starostlivost' a udrzba SK - 9
Pomoc pri poruchach SK- 10
Zaruka SK- 13
PrisluSenstvo a nahradné SK- 13
diely

Vyhlasenie CE SK- 14
Technické udaje SK- 15
Opakované skusky SK- 16

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
(Y. |recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

e
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smirt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

SK -1



Prehlad

Prvky pristroja

Obrazok 1

1 Kryt pristroja

2 Drziak ocelovej rurky
(obojstranne)

3 Systém na oSetrovanie Advance

RM 110/RM 111

Otocné koliesko s ruénou brzdou

5 Miesto pre upevnenie pocas prepravy
(obojstranne)

6 Sklapaci priestor
(len S)

7 Vysokotlakova pripojka
(len S)

8 Vysokotlakova hadica

9 Ruéna striekacia pistol

10 Rozstrekovacia rurka

11 Vysokotlakova tryska (uslachtila ocel)

12 Parna tryska (mosadz)

13 Elektrické vedenie

14 Poistka ru¢nej striekacej pistole

15 Regulator tlaku alebo mnozstva na
ruénej striekacej pistoli

16 Pripojka vody s filtrom

17 Vystupny otvor vysokotlakovej hadice
(len SX)

18 Schodik

19 Plniaci otvor na Cistiaci prostriedok 2

20 Ruéna kfuka bubna hadice
(len SX)

21 Plniaci otvor na istiaci prostriedok 1

22 Bubon na hadicu
(len SX)

23 Otvor plnenia paliva

24 Rukovat

25 Ovladaci panel

26 Krycie veko pre odkladaci priestor

27 Odkladaci priestor na prisluSenstvo

28 Vyrobny Stitok

29 Uzaver krytu

30 Nadrz na olej

31 Regulacia tlaku alebo mnozstva na
jednotke Cerpadla

32 Vypustacia skrutka oleja

33 Spatny ventil nasavania Cistiaceho
prostriedku

N

34 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku 1 s filtrom

35 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku 2 s filtrom

36 Palivovy filter

37 Servisny vypinac

38 Poistka proti nedostatku vody so sitkom

39 Nadrz s plavakom

40 Jemny filter (voda)

Ovladaci panel

Obrazok 2

Vypina¢ pristroja

Regulator teploty

Davkovaci ventil istiaceho prostriedku
Tlakomer

Displej

Symboly na pristroji

Z#ip4 Vysokotlakovy prid méZe byt pri
\ ™ &

moow>»

neodbornom pouZiti
nebezpecny. Prid sa nesmie
nasmerovat na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
faséad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na
Cerpacich staniciach alebo v inych
nebezpecénych oblastiach dodrZujte
prislusné bezpecénostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pody, vodnych
tokov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvaijte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ova&mi
oleja.
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Bezpeénostné pokyny

— Dodrzte prisludné narodné predpisy
zdkonodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné
bezpecnostné predpisy zakonodarcu.
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne
skusat a vysledok skusky pisomne
zaznamenat'.

— Obhrievacie zariadenie pristroja je
spalovacie zariadenie. Spalovacie
zariadenia sa musia pravidelne skusat
podla prislusnych narodnych predpisov
zakonodarcu.

— Podra platnych narodnych predpisov
musi toto vysokotlakové Cistiace
zariadenie pri pouZiti v priemysle
prvykrat uviest do prevadzky osoba s
opravnenim. Spoloénost KARCHER
toto prvé uvedenie do prevadzky pre
vas uskutoCnilo a zdokumentovalo.
Dokumentaciu k tomu obdrzite na
dodato¢né poziadanie od vasho
partnera KARCHER. Pri dodatoénych
otazkach majte prosim pripravené Cislo
dielu a vyrobné ¢islo zariadenia.

— Upozornujeme na to, Zze zariadenie
musi opakovane kontrolovat osoba s
opravnenim podla platnych narodnych
predpisov. Obratte sa prosim na vasho
partnera KARCHER.

Bezpecénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na
ochranu uzivatela a nesmie sa vyradit z
prevadzky alebo obchadzat’ jeho funkcie.

Nadpradovy ventil s dvomi
tlakovymi spinacmi

— Pri znizenom mnozstve vody u hlavy
Cerpadla alebo pri regulacii s tlakovym
servo sa nadprudovy ventil otvori a ¢ast
vody tedie spat k nasavacej strane
Cerpadla.

— Ak sarucna striekacia pistol zatvori tak,
Ze vSetka voda teCie spat k nasavacej

strane Cerpadla, tlakovy spinac na
nadprudovom ventile vypne €erpadlo.
— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat
otvori, zapne znovu tlakovy spina¢ na
hlave valca ¢erpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny uz zo
zavodu vyrobcu a zablombovany.
Nastavenie iba servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je
nadprudovy ventil prip. tlakovy spina¢
chybny.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu

vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba

servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani
tomu, aby sa horak v pripade
nedostatku vody zapol.

— Sitko zabranuje znecisteniu poistky a
musi sa pravidelne Cistit.

Obmedzovac teploty spalin

— Obmedzovac teploty spalin vypina
pristroj po dosiahnuti vysokej teploty
spalin.

Uvedenie do prevadzky

N\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj,

privody, vysokotlakova hadica a pripojky

musia byt'v bezchybnom stave. V pripade,

Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouzit.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Montaz rukovate

Obrazok 3
Pozor

Elektricky privod zaveste do vedenia
kablov pravej rukovéte. Dbajte na to, aby
sa sietovy kabel neposkodil.
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Vymena flase systému oSetrovania

Upozornenie: Ffasu pri vkladani pevne
zatlacte, aby sa uzaver prepichol. Flasu
nevytahujte, kym nie je prazdna.
Upozornenie: Na ochranu pristroja sa
horak vypina s 5 hodinovym oneskorenim,

ked je flaa systému oSetrovania prazdna.

— Systém oSetrovania zabranuje
usadzovaniu vapnika na ohrievacom
telese pocas prevadzky s vodou s
vys$8im obsahom vapnika. Davkuje sa
po kvapkach cez privod v nadrzi s
plavakom.

— Déavkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

Upozornenie: Flasa systému oSetrovania

je sucastou dodavky.

= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Nastavenie davkovania systému
osSetrovania Advance RM 110/RM
111

=> Zistite miestnu tvrdost' vody:
— od miestneho vodarenského podniku,

— pomocou skuSobného pristroja na
meranie tvrdosti (Obj. €. 6.768-004).

Tvrdost'vody | Stupnica servisného
(°dH) vypinaca

<3 VYP (ziadne davkovanie)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= Servisny vypina¢ nastavte podla
tvrdosti vody uvedenej v tabulke.

Upozornenie: Pri pouZiti systému

oSetrovania Advance 2 RM 111 je nutné

dodrzat nasledovné:

— Ochrana proti vodnému kamenu: vid
tabufka

— OSetrovanie ¢erpadla a ochrana Ciernej
vody: Servisny vypina¢ nastavte
minimalne do polohy 3.

Naplnenie palivom

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

Pozor

Stroj nikdy nenechavajte v chode s prazdnou
palivovou nadrzou. Inak méZe déjst’ k zniceniu
palivového Cerpadla.

=> Doplnite palivo.

=>» Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

Pozor

Nebezpecenstvo poranenial

— Pouzivajte iba produkty Kércher.

— 'V Ziadnom pripade nepouZivajte
rozpustadla (benzin, aceton, riedidla atd.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené
vyrobcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Karcher ponuka individualny

program Eistiacich a ochrannych

prostriedkov.

Va$ predajca Vam rad poradi.

= Doplhte Cistiaci prostriedok.

Montaz ruénej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Obrazok 4

=> Trysku spojte s ru¢nou striekacou pistolou.

=> Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

=> Vysokotlakovu dyzu nasadte do nastrénej
matice.

=> Nastrénu maticu namontujte a pevne
dotiahnite.

— Pristroj bez bubna na hadicu:

=> Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

— Pristroj s bubnom na hadicu:

=> Vysokotlakovu hadicu pripojte na ruénu
striekaciu pistol.

Pozor

Vysokotlakovu hadicu vZdy upine
odmotajte.
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Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice (zariadenia bez hadicového
bubna)

Obrazok 5

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice (zariadenia s hadicovym
bubnom)

Obrazok 6

= Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

= Otacajte hadicovy bubon, kym
naskrutkovana polovi¢na miska
smerom hore. Vyskrutkujte vSetky 3
skrutky a vyberte uvolnenu poloviénu
misku.

Obrazok 7

= Vypacte upevnovaciu sponu
vysokotlakovej hadice a hadicu
vytiahnite.

= Novu vysokotlakovu hadicu prevedte
cez urcené vedenie hadice a otoCny
val€ek na spodnej strane zariadenia.

= Koncovku hadice zasurite celkom do
uzla hadicového bubna a zaistite
pomocou upevihovacej spony.

= Opéat namontujte poloviénd misku.

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica nie je

sucastou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z

externej nadrze, je nutna tato prestavba:

Obrazok 8

= Odstranite pripojku vody na hlavici
Cerpadla.

= Hornu privodnu hadicu s jemnym filtrom
ku nadrzi s plavdkom odskrutkujte a
pripojte hlavicu Cerpadla.

= Presurite vyplachovacie vedenie
davkovacieho ventilu Cistiaceho
prostriedku.

=>» Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom
(prislusenstvo).

- Max. sacia vySka: 0,5 m

Kym Cerpadlo nasaje vodu, mali by ste:

=> Regulaciu tlaku alebo mnozstva
jednotky Cerpadla nastavte na
maximalnu hodnotu.

= Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo

farby, benzin, olej alebo nefiltrovant vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné voci

riedidlam. Hmlovina riedidiel je vysoko

zapalna, explozivna a jedovata.

Siet'ové napajanie
— Hodnoty pripojenia najdete v
technickych udajoch a na vyrobnom
Stitku.
— Elektrické pripojenie musi vykonat

elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym

pradom.

— Nevhodné prediZovacie vedenia mbzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom
prostredi pouzivajte vyhradne
schvélené a patricne oznacené
predlZovacie kable s dostato¢nym
prierezom vodica.

— PredlZovacie rozvody vZdy uUplne
odmotajte.

— Konektor a spojka pouZzitého
predlzovacieho kabla musi byt
vodotesné.

Pozor

Maximalna pripustna impedancia siete na
elektrickej pripojke (vid technické tdaje) sa
nesmie prekrocit.
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A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZzdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj trysky.

Pozor

Stroj nikdy nenechavajte v chode s
prazdnou palivovou nadrzou. Inak méze
dojst’ k zni¢eniu palivového Cerpadia.

Bezpecnostné pokyny

A\ Pozor

DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu rak, spésobeného

vibraciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoZe ta je zavisla na

viacerych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tipnutie v
prstoch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— NepreruSovana prevadzka pdsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade

opakovaného vyskytu danych priznakov

(napr. tfpnutie v prstoch, studené prsty)

doporucujeme lekarsku prehliadku.

Vymena dyzy

A Nebezpecéenstvo

Pristroj pred vymenou dyzy vypnite a rucnt
striekaciu pistol pouZivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

Displej

—
21y
S

1 Stipcovy ukazovatel - stav naplnenia
palivom

2 Stipcovy ukazovatel - Stav naplnenia
Cistiaceho prostriedku 1

3 Stipcovy ukazovatel - Stav naplnenia
Cistiaceho prostriedku 2
Symboly prevadzky a udrzby sa
zobrazuju za sebou, ako pri prehliadke
diapozitivov, v priebehu 3 sekund.

— Symboly poruchy zostavaju stabilnég,
kym sa pristroj nevypne.

Rezimy prevadzky

0/OFF =Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou

2 Ekologicka prevadzka (Horuca voda
max. 60 °C)

3 Prevadzka s horucou vodou/parou

Zapnutie pristroja
= Prepinac zariadenia nastavte na
pozadovany rezim prevadzky.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,
akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.
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Upozornenie: Ak sa na displeji po¢as
prevadzky zobrazi symbol poruchy, pristroj
ihned vypnite a odstrarite poruchu, pozri
.,Pomoc v pripade poruch®.

=> Odistit ruénu striekaciu pistol.

Pri manipulacii s ru¢nou striekacou pistolou
sa pristroj opat’ zapne.

Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky
nevychadza Ziadna voda, odvzdu$nite
Cerpadlo. Pozri ,Pomoc v pripade poruch -
Pristroj nevyvija ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Regulator teploty nastavte na
pozadovanu teplotu.

30°C az95°C:

- Vycistite teplou vodou.

100 °C az 150 °C:

— Vydistite parou.

A

Dodrzte odsek ,,Rezim prevadzky s

parou“!

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulacia tlaku alebo mnozstva na

jednotke ¢erpadla

=> Vreteno regulatora otacajte v smere
pohybu hodinovych ruciciek: Zvysit
pracovny tlak (MAX).

= Vreteno regulatora otacajte oproti
smeru pohybu hodinovych rugiciek:
Znizit pracovny tlak (MIN).

Regulator tlaku alebo mnozstva na

jednotke cerpadla

= Regulator teploty nastavte na max. 95
°C.

= Na jednotke Cerpadla nastavte
pracovny tlak na maximalnu hodnotu.

=> Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otocenim (plynule) regulatora
tlaku alebo mnozstva na rucne;j
striekacej pistoli (+/-).

A\ Nebezpeéenstvo

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo

mnoZstva davajte pozor na to, aby sa

neuvolnhil skrutkovy spoj trysky.

Upozornenie: Ak sa ma dihodobo
pracovat so znizenym tlakom, nastavte tlak
na jednotke Cerpadla.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia
zaobchadzajte s Cistiacimi
prostriedkami Usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu
Cistiaceho prostriedku nastavte
koncentraciu Cistiaceho prostriedku
podla udajov vyrobcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovladacom

paneli pri maximalnom pracovnom tlaku.

Cistenie

=>» Tlak/teplotu a koncentraciu Cistiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prud najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte gistiaci prostriedok
a nechajte pdsobit 1...5 min, ale
nenechajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrarite
prudom vysokeého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrante lahké necistoty a oplachnite
napr: zahradné pristroje, terasy, naradia a
pod.

= Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Ekologicka prevadzka

Zariadenie pracuje v hospodarnom
rozsahu teplét.

Upozornenie: Teplotu je mozné
vyregulovat az do 60 °C.
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Prevadzka s horicou vodou/parou

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znedistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného
bielka, napr. v potravinarskom
priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-90 °C

— Odkonzervovanie, znedistenia so
silnym obsahom tukov
100-110 °C

— Roztopenie pridavnych latok, Ciastoéné
Cistenie fasad
do 140 °C

Prevadzka s horticou vodou

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!

=> Regulator teploty nastavte na
pozZadovanu teplotu.

Prevadzka s parou

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia! Pri pracovnej
teplote vdcsej nez 98 °C nesmie pracovny
tlak prekrocit' 3,2 MPa (32 bar).

Preto je bezpodmienencne nutné vykonat
nasledovné opatrenia:

A

= Vysokotlakovu trysku (usfachtila
ocel) vymeiite za parnu trysku
(mosadz, €. dielu pozri Technické
udaje).

=> Na rucnej striekacej pistoli celkom otvorit
regulator mnoZstva vody v smere + az po
doraz.

=> Na jednotke Cerpadla nastavte pracovny
tlak na minimalnu hodnotu.

=> Regulator teploty nastavte na min. 100 °C.

Po ukonceni prevadzky s €istiacimi
prostriedkami

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Nastavte vypina¢ zariadenia na stuperi 1
(rezim prevadzky so studenou vodou).

=> Pristroj je nutné vyplachovat s
otvorenou ru¢nou striekacou pistolou
najmenej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A Nebezpecenstvo

Riziko oparenia hortcou vodou! Po
prevadzke s hortcou vodou alebo parou sa
musi pristroj uviest’ do prevadzky aspori na
dve minuty so studenou vodou pri
otvorenej pistoli kvéli ochladeniu.
Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou
ru¢nej striekacej pistole (asi 5 sekund).
Nastavte vypinag pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ruénu striekaciu pistol.

Vo v VY

Uskladnenie pristroja

= Trysku umiestnit’ do drziaka krytu
pristroja.

=>» Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické
vedenie a zaveste ich na drziaky.

Pristroj s bubnom na hadicu:

=>» Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnaijte.

= Ruénu kluku otacajte v smere pohybu
hodinovych rugiciek (v smere Sipky).

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo

elektrické vedenie nelamte.
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Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Mraz méze zniCit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=> Pristroj ulozte na miesto zaistené proti
mrazu.

AK je pristroj pripojeny na komin, je

potrebné dbat’ na nasledujuce:

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku

studeného vzduchu prenikajiceho cez

komin.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

Ak nie je mozné uloZzenie mimo mraz,

pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preru$eni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznicou
Zmesou.

= Nadrz s Cistiacim prostriedkom
vyprazdnite.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat
naprazdno.

=> Pristroj nechajte bezat max. 2 minuty,
pokial nebude ¢erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznucou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy

vyrobcu pre manipulaciu s nemrznucou

Zmesou.

=> Nadrz s plavakom naplnite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=> Zapnite pristroj (bez horaku), az sa
pristroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Transport
Obrazok 9
Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri
prekladani zariadenia pomocou
vysokozdvizného vozika dodrzte obrazok.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Uzatvorte privod vody.

Cerpadlo kratko zapnite pomocou ruénej
striekacej pistole (asi 5 sekund).
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstranite pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol' pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ruénu striekaciu pistol.
Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutocneni pravidelnej
bezpecénostnej kontroly popr. o
uzatvoreni zmluvy o udrzbe Vas
informuje Vas predajca spolo¢nosti
Karcher.

L 720 20 20 2 7 L 7

Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
= Vycistite jemny filter.

=>» Skontrolujte hladinu oleja.

Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja

ihned informujte sluzbu zakaznikom firmy
Kércher.
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Mesacne

= Vycistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

= Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach
minimalne jeden krat ro¢ne
= Olej vymeiite.

Najneskoér po kazdych 5 rokoch
= Tlakovu skusku vykonajte podfa udajov
vyrobcu.

Udrzbarske prace

Vycistenie sitka v privode vody
=> Sito odoberte.
=>» Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Cistenie jemného filtra

= Spustite tlak z pristroja.

= Odskrutkujte kryt s filtrom.

=> Filter vydistite €istou vodou alebo
stlaéenym vzduchom.

= Zmontujte v opacénom poradi.

Vycistenie sita v poistke proti

nedostatku vody

= Spustite tlak z pristroja.

= Uvolnite nastrénu maticu a odpojte
hadicu.

= Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite

skrutku M8 asi 5 mm a tym vytiahnete sitko.

= Sito umyte vo vode.

=> Sito vsunte dovnutra.

= Nasadte hadicu.

= Nastrénu maticu pevne dotiahnite.

Vycistenie filtra na sacej hadici

Cistiaceho prostriedku

=> Vytiahnite nasavacie hrdlo Cistiaceho
prostriedku.

=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

=> Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Uvolnite vypustaciu skrutku.
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Stary olej zni¢te ohladuplne vo i
Zivotnému prostrediu alebo odovzdajte
ho na zberné miesto.

=>» Skrutku vypuste opat dotiahnite.

= Olej pomaly dopliite az po znacku MAX.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych udajoch.

Udrzbarske prace so zobrazenim na
displeji

Symvbol Udrzba éerpadla

= Vykonajte udrzbu.
Symbol Udrzba horaka

NI

= Vykonajte udrzbu.
Symbol Udrzba prisluenstva

4
= Vykonajte udrzbu.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.
Stipcovy ukazovatel - stav
naplnenia palivom - zhasnuty

— Palivova nadrz je prazdna.
=> Doplnite palivo.
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Stipcovy ukazovatel - Stav
naplnenia Cistiaceho prostriedku 1 -
zhasnuty
— Nadrz s gistiacim prostriedkom 1 je

prazdna.
=> Doplnite Cistiaci prostriedok.

Stipcovy ukazovater - Stav
naplnenia Cistiaceho prostriedku 2 -
zhasnuty
— Nadrz s Cistiacim prostriedkom 2 je

prazdna.
=>» Doplnte Cistiaci prostriedok.

Symbol Cerpadio

T

— Nedostatok oleja

= Olej doplrite.

Upozornenie: V pripade nedostatku oleja
sa pristroj nevypne.

Symbol Smer otacania

¥

Obrazok 10
= Pripadne vymernite na zastrcke pristroja

poly.

4],

— Pretazeny/prehriaty motor

= Nastavte vypinac€ pristroja na "0/OFF".
=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

=> Zapnite spotrebic.

— Porucha vznika opakovane.

=> Informujte zakaznicky servis.

Symbol Motor

Symbol Elektrika

f

Porucha stykaca

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

Porucha elektrického napajania.
Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

Prud je prili§ velky.

Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

= Informujte zakaznicky servis.

L 28 R 7

Symbol Nedostatok vody

o

— Nedostatok vody

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

Symbol Porucha horaka

— Aktivoval sa obmedzovac teploty
spalin.

Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

N\,

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme
=>» Skontrolujte utesnenie

vysokotlakového systému a pripojenie.
=> Informujte zakaznicky servis.

vy

* |

Symbol Porucha
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Symbol Snimaé plamena

-

— Snimac¢ plamena vypol horak.
= Informujte zakaznicky servis.

Symbol Rozpoznanie nutnosti
osetrenia systému

[—
RM 110
RM 1M1
Rl
— Chybné rozpoznanie systému
oSetrovania
=> Informujte zakaznicky servis.

Symbol Osetrenie systému

RM110
RM111

Upozornenie: Prevadzka horaka je mozna
este 5 hodin.

— FlaSa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

RMA10
RM111

Upozornenie: Prevadzka horaka uz nie je
mozna.

— FlaSa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymerite flfadu systému oSetrovania.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete
=> Preverte pripojenie/privod do siete.

SK -12

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Pri otvorenej ru€nej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite
vypinacom.

= Gombik regulacie tlaku alebo mnozstva
jednotky Cerpadla pri otvorenej ru¢nej
striekacej pistoli otvorte a uzavrite.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej

hadice z vysokotlakej pripojky sa urychli

proces odvzdusnenia.

= V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim

prostriedkom prazdna, doplite ju.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vycistite.

Vycistite jemny filter, v pripade potreby

ho vymerite.

MnoZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody

(pozri technické udaje).

L 20 R 2R

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/

minutu.

=>» Pri vac¢sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat’ v servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni rucénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme
=>» Skontrolujte utesnenie
vysokotlakového systému a pripojenie.
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Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

=> Pristroj nechame bezat pri otvorenom
davkovacom ventile Cistiaceho
prostriedku a pri uzatvorenom privode
vody, az sa plavakova nadrz vyprazdni
a tlak klesne na "0".

= Opét otvorte privod vody.

Pokial ¢erpadlo stale nenasava Cistiaci

prostriedok, mbze to mat nasledujuce

priciny:

— Znedisteny filter v sacej hadici na
Gistiaci prostriedok

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

= Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym
predmetom.

Horak nezapal'uje

Ffada systému oSetrovania je prazdna.
Vymerite flfasu systému oSetrovania.
Palivova nadrz je prazdna.

Doplnite palivo.

Nedostatok vody

Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

Vycistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

Filter paliva je znecisteny

Vymerite filter paliva.

Ziadna zapalovacia iskra

Ak pri chode nie je priezorom vidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte
pristroj skontrolovat' servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

L2 7R 2

!

—  Prili§ vysoky pracovny tlak/
dopravované mnozstvo

= Znizte pracovny tlak alebo
dopravované mnozstvo regulacie tlaku
alebo mnoZstva jednotky €erpadla.

— Znedistené vykurovacie teleso

=>» Pristroj nechajte vycistit u servisnej
sluzby.

V pripade, ze sa porucha neda

odstranit’, musi pristroj preskusat’

pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prisludnou distribu¢nou
spolo¢nostou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime pocas
zaru€nej doby bezplatne v pripade, ak je
pricinou poruchy chyba materialu alebo
vyrobcu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpecnu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.
— Dalie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Vyhlasenie CE

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej
koncepcie a konstrukéného vyhotovenia,
ako aj od nas do prevadzky uvedenych
vyhotoveni, prisluSnym zakladnym
bezpeénostnym a zdravotnym
poziadavkam smernic ES. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Gisti¢
Typ: 1.071-xxx

Prislu$né Smernice EU:
97/23/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

1999/5/ES

2000/14/ES

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

Pre 2000/14/EC

Priloha V

Kategoria konstrukénej skupiny
Il

Zhodné chovanie

Modul H

Ohrievaci had

Vyhodnotenie zhody modulu H
Poistny ventil }
Vyhodnotenie zhody CI. 3 Odst. 3
Riadiaci blok

Vyhodnotenie zhody modulu H
rozliéné potrubia
Vyhodnotenie zhody CI. 3 Odst. 3

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Pouzité Specifikacie:
AD 2000 na zaklade

TRD 801 na z'klade

Nazov uvedeného miesta:

fPre 97/23/ES

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Pozn.€.0035

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

Zarucovana: 91

5.957-902

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

) A

Cte.s WtesX

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

SK-14
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Technické udaje

| [ HDS 13/20 HDS 13/20
Zapojenie siete
Napatie Vv 230 400
Druh pradu Hz 3~ 50 3~ 50
Pripojovaci vykon kW 9,3 9,3
Poistka (zotrvaéna) A 55 32
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Sacia vySka z otvoreného zasobnika (20 °C) [m 0,5 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Pracovny tlak vody (so $tandardnou tryskou) [MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Dopravované mnozstvo pary I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Max. pracovny tlak pary (s parnou tryskou) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Cfs. dielu parnej dyzy -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Max. pracovna teplota horucej vody °C 95 95
Pracovna teplota pary °C 155 155
Nasavanie &istiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Vykon horaka kW 108 108
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 8,3 8,3
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.)[N 40,3 40,3
Velkost dyzy -- 070 070
Zistené hodnoty podrla EN 60355-2-79
Emisie hluku
Hluénost Lya dB(A) 74 74
Nebezpecnost Kja dB(A) 2 2
Hluénost Lyya + nebezpecnost Kyya dB(A) 91 91
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Rucna striekacia pistol m/s* 1,66 1,66
Rozstrekovacia rurka m/s 5,85 5,85
Nebezpecnost K m/s® 1,0 1,0
Prevadzkové latky
Palivo -- Vykurovaci olej Vykurovaci olej
alebo nafta alebo nafta
Mnozstvo oleja 1,0 1,0
Druh oleja -- SAE 90 SAE 90
Rozmery a hmotnost'
DlIzka x Sirka x Vyska mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Hmotnost bez prislusenstva (S) kg 186 186
Hmotnost bez prislusenstva (SX) kg 194 194
Nadrz na palivo | 25 25
Nadrz Cistiaceho prostriedku | 10+20 10+20
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Opakované skusky

Upozornenie

Podla prislusnych narodnych poziadaviek krajiny prevadzkovatela je nutné dodrzat’
odporucania pre vykonanie skusky.

Skuska vykonana
dna:

Vonkajsia skuska

Vnutorna skuska

Skuska pevnosti

Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnenej
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnenej
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnenej
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnenej
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
Meno Podpis opravnenej | Podpis opravnenej | Podpis opravnenej
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
SK - 16
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Prije prve uporabe Vaseg

A uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i

sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za

sljedecéeg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon
obavezno procitajte sigurnosne
naputke br. 5.951-949!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastita okolia HR - 1
Simboli u uputama za rad HR - 1
Pregled HR - 2
Simboli na uredaju HR - 2
Namjensko koristenje HR - 2
Sigurnosni napuci HR - 3
Sigurnosni uredaiji HR - 3
Stavljanje u pogon HR - 3
Rukovanje HR - 6
Skladistenje HR - 9
Transport HR - 9
Njega i odrzavanje HR - 9
Otklanjanje smetnji HR- 10
Jamstvo HR- 13
Pribor i priCuvni dijelovi HR- 13
CE-izjava HR- 13
Tehnicki podaci HR- 14
Redovite provjere HR- 15

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
(Y, |reciklirati. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne odlaZete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
2 |materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

)

d

>

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

HR-1



Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Poklopac uredaja

2 Drzac cijevi za prskanje
(obostrani)

3 Sredstvo za njegu sustava Advance
RM 110/RM 111

4 Kota€i¢ s pozicijskom ko€nicom

5 Mijesto za fiksiranje prilikom transporta
(obostrani)

6 Pretinac s poklopcem
(samo S)

7 Priklju€ak visokog tlaka
(samo S)

8 Visokotla¢no crijevo

9 Ruéna prskalica

10 Cijev za prskanje

11 Visokotla¢na mlaznica (plemeniti ¢elik)

12 Mlaznica za paru (mjed)

13 Elektri¢ni prikljucak

14 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

15 Regulacija tlaka/protoka na ruénoj
prskalici

16 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

17 Ispusni otvor visokotlacnog crijeva
(samo SX)

18 Udubljenje za nogu

19 Otvor za punjenje sredstva za pranje 2

20 Rudica za bubanj crijeva
(samo SX)

21 Otvor za punjenje sredstva za pranje 1

22 Bubanj za namatanje crijeva
(samo SX)

23 Otvor za punjenje goriva

24 Drska

25 Komandno polje

26 Zaklopka odjeljka za pribor

27 Odjeljak za pribor

28 Natpisna plocica

29 Bravica poklopca

30 Spremnik za ulje

31 Regulacija tlaka/protoka pumpe

32 Vijak za ispustanje ulja

33 Povratni udarni ventil na usisu sredstva
za pranje

34 Crijevo za usis sredstva za pranje 1's
filtrom

35 Crijevo za usis sredstva za pranje 2 s
filtrom

36 Filtar za gorivo

37 Servisni prekidac

38 Detektor nedostatka vode s mrezicom

39 Posuda s plovkom

40 Fini filtar (voda)

Komandno polje

Slika 2

A Sklopka uredaja

B Regulator temperature

C Ventil za doziranje sredstva za pranje
D Manometar

E Zaslon

Simboli na uredaju

opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam ureday.

Namjensko koristenje

Ciséenje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj
primjenjuje na benzinskim postajama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove
vozila stoga perite samo na prikladnim
mjestima uz primjenu separatora ulja.

325



326

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprjeCavanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekucina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjeSée.

— Grijag uredaja je vrsta postrojenja za
loZzenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovito provjeravati sukladno
odgovaraju¢im drzavnim zakonskim
propisima.

— Sukladno vaze¢im nacionalnim
propisima, u slu€aju profesionalnog
koridtenja ovaj visokotlacni €istac prvi
puta mora pokrenuti struéno
osposobljena osoba. KARCHER je za
vas ve¢ obavio i dokumentirao prvo
pustanje u rad. Pripadajuc¢u
dokumentaciju mozete na upit dobiti
preko partnera poduze¢a KARCHER s
kojim suradujete. Prilikom upita vezano
za dokumentaciju pripremite broj
komponente i tvornicki broj doti¢nog
uredaja.

— Skre¢emo Vam paznju na obvezu
provodenja redovitih provjera uredaja
od strane stru¢ne osobe u skladu s
vazeéim nacionalnim propisima. U tu se
svrhu obratite partneru poduzeca
KARCHER s kojim suradujete.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju stavljati van
funkcije niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlaéne
sklopke

— Ukoliko se na vrhu pumpe smanji
koli¢ina vode ili ako se aktivira
servopress regulacija, otvara se
preljevni ventil, tako da jedan dio vode
te€e natrag do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vrac¢a natrag do usisne strane

pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu isklju€uje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlatna sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvorni€ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su
preljevni ventil odnosno tlacna sklopka
u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. Pode8avanje vrsi samo

servisna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprje¢ava
da se gorionik ukljuci u slu€aju
nedostatka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprjeCava prljanje
osiguraca i mora se redovito Cistiti.

Ogranicivac¢ temperature ispusnog
plin
— Ograni¢avac temperature ispusnog plin
isklju€uje uredaj kad temperatura
ispusnog plina postane visoka.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

= Zakocite pozicijsku ko&nicu.

Montaza drske
Slika 3
Oprez
Elektriéni dovodni kabel ovjesite u vodilicu

kabela na desnoj drski. Pazite da pritom ne
dode do ostecenja kabela.
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Zamjena boce sa sredstvom za
njegu sustava

Napomena: Prilikom umetanja bocu
snazno pritisnite, kako bi se probio
poklopac. Bocu nemoijte izvlaciti prije nego
$to se isprazni.

Napomena: Radi zastite uredaja plamenik

se iskljuCuje s 5 sati vremenske zadrske,

kad se boca sa sredstvom za njegu sustava
isprazni.

— Sredstvo za njegu sustava vrlo
ucinkovito sprje€ava nastanak
kamenca na zavijenoj grijacoj cijevi pri
radu s vodom koja sadrzi vapnenac.
Ono se kap po kap dodaje dovodu u
posudi s plovkom.

— Doziranje je tvorni¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za njegu

sustava sadrzana je u isporuci.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Ugadanje dozirne koli¢ine sredstva
za njegu sustava Advance RM 110/
RM 111

= Odredite lokalnu tvrdocéu vode:

— preko lokalnog vodoopskrbnog
poduzeca,

— durometrom (katalo$ki br. 6.768-004).

Tvrdoca PoloZaj na servisnom
vode (°’dH) |prekidacu

<3 OFF (ne dozira se)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= Namjestite servisni prekidac u skladu s
tablicom, ovisno o tvrdoéi vode.

Napomena: Prilikom primjene sredstva za

njegu sustava Advance 2 RM 111 treba

obratiti paznju na sljedece:

— Zastita od kamenca: vidi tablicu

— Njega pumpe i zastita protiv otpadnih
voda: Servisni prekida¢ postavite na
minimalno 3. polozaj.

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo
dizel ili lako lozno ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.
Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprothom moZe
doci do oStecenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvaraC spremnika.

=> Prebrisite preliveno gorivo.

Ulijte deterdzent.

Oprez

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte koristiti otapala
(benzin, aceton, razriedivace i sl.).

— Izbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napomene i
naputke za rukovanje proizvodaca
deterdZenta.

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i njegu.

Va$ prodavac€ ¢e Vas rado posavjetovati.

=> Ulijte deterdzent.

Montaza rucne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlacnog
crijeva

Slika 4

=> Cijev za prskanje spojite s ruénim
pistoljem za prskanje.

= Rukom ¢vrsto pritegnite vij¢ani spoj
cijevi za prskanje.

=> Umetnite visokotlatnu mlaznicu u
slijepu maticu.

= Montirajte slijepu maticu i ¢vrsto je
dotegnite.

— Uredaj bez bubnja za crijevo:

=> Montirajte visokotlacno crijevo na
priklju¢ak visokog tlaka stroja.

— Uredaj s bubnjem crijeva:

=> Prikljucite visokotlacno crijevo na ru¢nu
prskalicu.

Oprez

Visokotlacno crijevo uvijek odvijte u

potpunosti.

HR-4
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Montaza zamjenskog visokotlaénog
crijeva (uredaji bez bubnja za
namatanje crijeva)

Slika 5

Montaza zamjenskog visokotlacnog
crijeva (uredaji s bubnjem za
namatanje crijeva)

Slika 6

=>» Visokotlaéno crijevo u potpunosti
odmotajte s bubnja.

= Okrecite bubanj za namatanje crijeva
sve dok vijcima pri¢vrS¢ena polukruzna
oplata ne bude okrenuta prema gore.
Odvijte sva 3 vijka i izvadite polukruznu
oplatu.

Slika 7

= Izvadite pri¢vrsnu stezaljku
visokotlacnog crijeva pa izvucite
crijevo.

= Ulozite novo visokotlacno crijevo kroz
predvidenu vodilicu crijeva i skretni
kotur na donjoj strani uredaja.

=> Crijevni priklju€ak do kraja ugurajte u
&vorni nastavak bubnja za namatanje
crijeva te ga osigurajte pri€vrsnom
stezaljkom.

= Ponovo montirajte polukruznu oplatu.

Prikljucak za vodu

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte

tehnitke podatke.

=> Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obauviti

sljedec¢u preinaku:

Slika 8

=>» Uklonite priklju€ak za vodu na glavi
pumpe.

=>» Odbvijte gornje dovodno crijevo prema
posudi s plovkom na finom filtru te ga
prikljucite na glavu pumpe.

= Prekopcajte vod za ispiranje ventila za
doziranje sredstva za pranje.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer
najmanje 3/4“) s filtrom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Prije nego $to pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

= Postavite regulator tlaka/protoka
pumpe na maksimum.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
Cis¢enje.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara s vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati tekucine koje sadrze

otapala, kao npr. razrjedivace za lakove,

benzin, ulje ili néfiltriranu vodu. Brtvila u

uredaju nisu otporna na kemijska otapala.

Rasprsena magla otapala je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna.

Strujni prikljuc¢ak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte
tehni¢ke podatke i oznac¢nu ploc€icu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom Koristite samo za tu
namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog popre¢nog presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produznog
kabela moraju biti nepropusni za vodu.

Oprez

Ne smije se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mjestu

elektri¢nog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).
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A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive tekucine.
/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite
priévrScenost cijevi za prskanje. Vij¢ani
spojevi cijevi za prskanje moraju biti dobro
pritegnuti.

Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
doci do oStecenja pumpe za gorivo.

Sigurnosni napuci

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane

vibracijama.

Uobi€ajeno trajanje besprekidnog

rukovanja nije moguée odrediti, buduci da

ovisi o viSe ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s

uredajem i u¢estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (primjerice

utrnulost prstiju, hladni prsti) preporu¢amo

lije€nicke pretrage.

Zamjena sapnice

A Opasnost

Prije zamjene mlaznica iskljuCite uredaj i
pritiskajte rucnu prskalicu sve dok se uredaj
u potpunosti ne rastlaci.

Zaslon

—
>y

— 1.2
37T \ew

1 Graficki prikaz napunjenosti goriva

2 Graficki prikaz napunjenosti sredstva
za pranje 1

3 Grafi¢ki prikaz napunjenosti sredstva
za pranje 2

— Simboli za rukovanje i odrzavanje se
jedan za drugim prikazaju u trajanju od
3 sekunde, kao u dijaprojekciji.

— Simboli smetnji se zadrzavaju dok se
uredaj ne iskljudi.

Nacini rada

0/OFF =IskKIj.
1 Rad s hladnom vodom

2 Ekonomic¢ni rad (vru¢a voda do maks.
60 °C)
3 Rad s vru¢om vodom / parom

Ukljucivanje stroja

> Postavite sklopku uredaja na Zeljeni
nacin rada.

Uredaj se nakratko pokrece i isklju€uje, ¢im

je dostignut radni tlak.

Napomena:Ako se pri radu na zaslonu

pojavi simbol smetnje, bez odlaganja
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iskljucite uredaj i otklonite smetnju, vidi pod
"Otklanjanje smetniji".

= Otkogite ruénu prskalicu.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje
uredaj se ponovo ukljuuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlacne
mlaznice ne izlazi voda, odzracite pumpu.
Vidi u poglavlju "Otklanjanje smetnji" pod
"Uredaj ne uspostavlja tlak".

PodeSavanje temperature €iSéenja

=> Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

30 °C do 95 °C:

- Ciséenje vruéom vodom.

100°C do 150°C:

- Ciséenje parom.

A

Obratite paznju na odlomak "Rad s

parom”!

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka pumpe

= Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru
kazaljke sata: radni tlak se povecava
(MAX).

= Okrenite regulacijsko vreteno suprotno
smjeru kazaljke sata: radni tlak se
smanjuje (MIN).

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj

prskalici

=> Regulator temperature namjestite na
najvise 95 °C.

= Postavite radni tlak pumpe na
maksimum.

= Radni tlak i protok mozete
(nestupnjevano) namjestati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ruénoj
prskalici (+/-).

A Opasnost

Prilikom namje$tanja regulatora tlaka/

protoka pazite da se vijcani spoj cijevi za

prskanje ne otpusti.

Napomena: Namjerava li se dulje vrijeme

raditi sa smanjenim tlakom, onda isti treba

podesiti na pumpi.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi ouvanja okoli$a sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Ventilom za doziranje podesite
koncentraciju deterdZzenta u skladu s
navodima proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom tlaku.

Ciséenje

= Tlak, temperaturu i koncentraciju
deterdZenta podesite ovisno o povrsini
koji treba odistiti.

Napomena: Visokotlacni mlaz prvo treba

usmijeriti s vece udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla oStecenja

uslijed previsokog tlaka.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

— SmekSavanije prljavstine:

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smek3alu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
= Podesite radni tlak po potrebi.

Ekonomicni rad

Uredaj radi na najekonomicnijim
temperaturama.

Napomena: Temperatura se moze
mijenjati do 60 °C.
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Rad s vruéom vodom / parom

Preporu¢amo sljedeée temperature

Ciscenja:

— Laka zaprljanja
30-50 °C

— Zaprljanja koja sadrze bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60°C

— Pranje vozila i strojeva
60-90 °C

— Otapanje, tretman jako masne
prljavstine
100-110 °C

— Razrjedivanje taloznih materijala,
djelomi¢no Cis¢enje fasada
do 140°C

Rad s vruéom vodom

A\ Opasnost

Opasnost od oparina!
=> Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

Rad s parom

A\ Opasnost

Opasnost od oparina! Pri radnim
temperaturama iznad 98°C radni tlak ne
smije prekoraditi 3,2 MPa (32 bara).
Stoga treba obvezno provesti sljedece
mjere:

A

=> Visokotlaénu mlaznicu od
plemenitog ¢elika zamijenite
mjedenom mlaznicom za paru (za
kataloski br. vidi pod "Tehnicki
podaci").

= Podesavac tlaka/koli¢ine na ruénom pistolju

za prskanje potpuno otvorite, smjer + do

kraja.

Namijestite radni tlak pumpe na minimum.

Regulator temperature namjestite na

najmanje 100°C.

>
>

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=> Sklopku uredaja postavite na stupan;j 1
(rad s hladnom vodom).

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ruénu prskalicu.

Isklju€ivanje stroja

A Opasnost

Opasnost od oparina vruéom vodom!
Nakon rada s vru¢om vodom ili parom
uredaj mora raditi najmanje dvije minute s
hladnom vodom uz otvoren pistolj za
prskanje, kako bi se ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskom na ruénu prskalicu nakratko
ukljucite pumpu (oko 5 sekundi).
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz
uticnice.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ruénu prskalicu.

Vo v vy

Cuvanje uredaja

v

Crijevo za prskanje uglavite u drza¢

poklopca uredaja.

=> Namotajte visokotlacno crijevo i
elektri¢ni kabel te ih smjestite na
drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

=>» Prije namatanja visokotlaéno crijevo
raSirite po svojoj duljini.

= Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na
satu (smjer strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

Oprez

Opasnost od oStecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladistenje na mjestu zastiCenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.
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Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu
zaSticenom od mraza:

= Ispustanje vode.

=> |spiranje stroja antifrizom.

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i
visokotla¢no crijevo.

= Odvijte dovodni vod na dnu kotla i
ispraznite zavijenu grijacu cijev.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 2 minute
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

= Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od

korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezZinu uredaja.

Slika 9
Oprez
Opasnost od ostecenja! Za pretovar

uredaja viliCarom uzmite u obzir prikaz na
slici.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

=> Zatvorite dovod vode.

Pritiskom na ruénu prskalicu nakratko
ukljucite pumpu (oko 5 sekundi).
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika€ iz
uticnice.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavijestit ce Vas
Vas struéni prodavac¢ Karcher uredaja.

L7 2B L 2

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocdistite fini filtar.

=>» Provjerite razinu ulja.

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisnje

=> Zamijenite ulje.

Najmanje svakih 5 godina

=>» Provjeru tlaka provodite u skladu sa
specifikacijama proizvodaca.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Izvadite mreZzicu.

Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Ciscéenje finog filtra

= Rastladite uredaj.

=> Odbvijte poklopac s filtrom.

=>» Filtar operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimiranim zrakom.

=>» Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.
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Ciséenje mrezice u dijelu za detekciju

nedostatka vode

=> Rastlacite uredaj.

= Otpustite nati€nu maticu i skinite
crijevo.

=> Izvadite mreZicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko

5 mm te tako izvadite mreZicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezZicu.

= Postavite crijevo.

= Cuvrsto dotegnite nati¢nu maticu.

Ciscéenje filtra na crijevu za usis

deterdzenta

= |zvucite nastavak za usis sredstva za
pranje.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

=> Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okolisa ili ga predajte na
odgovarajuc¢em sabirnom mjestu.

= Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano
ispustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte tehni¢ke podatke.

Radovi odrzavanja koji se prikazuju
na zaslonu

Simbol odrzavanja pumpe

X[&]

= Provedite radove odrzavanja.

Simbol odrzavanja plamenika

N=

= Provedite radove odrzavanja.

HR-10

Simbol odrzavanja pribora

4
= Provedite radove odrzavanja.

Otklanjanje smetniji

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed

nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Graficki prikaz napunjenosti goriva
se gasi

— Spremnik za gorivo je prazan.

=> Ulijte gorivo.

Graficki prikaz napunjenosti
sredstva za pranje 1 se gasi

— Spremnik sredstva za pranje 1 je
prazan.
= Ulijte deterdZent.

Graficki prikaz napunjenosti
sredstva za pranje 2 se gasi

— Spremnik sredstva za pranje 2 je
prazan.
=> Ulijte deterdzent.

Simbol pumpe

7

— Manjak ulja

=> Nadopunite ulje.

Napomena: Uredaj se pri nedostatku ulja
ne iskljucuje.

Simbol smjera vrtnje

«

Slika 10
=>» Zamijenite polove na utikaCu uredaja.
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Simbol motora

o

<],

— Motor je preoptere¢en/pregrijan

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.
=> Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Simbol elektrike

Kvar kontaktora

Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja.
Obavijestite servisnu sluzbu.
Greska u dovodu napona.
Provijerite priklju¢ak na elektricnu
mrezu i osigurace.

PotroSnja struje je prevelika.
Provijerite priklju¢ak na elektricnu
mrezu i osigurace.

Obavijestite servisnu sluzbu.

L2 X

* |

7

Simbol nedostatka vode

o

— Nedostatak vode

=> Provjerite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

Simbol smetnji plamenika

1],

— Aktivirao se ograniciva¢ temperature
ispusnog plina.

Ostavite uredaj da se ohladi.
Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja.
Obavijestite servisnu sluzbu.

2 7

* |
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Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

Simbol smetnje

N\,

— Curenje u sustavu visokog tlaka

=>» Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju¢aka.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

Simbol senzora plamena

-

— Senzor plamena je isklju¢io plamenik.
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Simbol detektora njege sustava

RM 110

RM 111
- Neisvan detektor njege sustava
=> Obavijestite servisnu sluzbu.

Simbol njege sustava

—

BRM 110

RM 111

— @

Napomena: Plamenik moZe raditi jo$ 5

sati.

— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

=>» Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

RMA10
R 111
©
Napomena: Plamenik vise ne moze raditi.
— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.
=» Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Stroj ne radi

— Nema napona
= Provjerite priklju€ak na elektriénu
mrezu odnosno dovod.
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Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namijestite na "0".

= Uz otvoren rucni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i isklju€ite uredaj
sklopkom uredaja.

= Oduvrcite i zavrcite regulator tlaka/
protoka pumpe dok je ru¢na prskalica
otvorena.

Napomena: Skidanjem visokotla¢nog

crijeva s prikljucka visokog tlaka ubrzava se

postupak odzracivanja.

= Ako je spremnik za deterdZent prazan,
dopunite ga.

= Provjerite prikljuke i vodove.

— Tlak je podeSen na MIN

= Podesite tlak na MAX.

— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

Provjerite fini filtar, po potrebi ga

zamijenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

=> Provjerite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

L 7

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

=> Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljuCuje

— Curenje u sustavu visokog tlaka

= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju¢aka.

Uredaj ne usisava deterdzent

=>» Pustite da uredaj radi s otvorenim
ventilom za doziranje sredstav za
¢iS¢enje i zatvorenim dovodom vode,
sve dok se posuda s plovkom ne
isprazni, a tlak padne na "0".

= Ponovno otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent, to

moZe imati sljedeée uzroke:

— Filtar u crijevu za usis deterdzenta je
zaprljan

=> Ocistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

=>» Skinite crijevo za deterdzent te tupim
predmetom odvoijite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Spremnik za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Provijerite priklju€ak vode i dovodne
vodove.

Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

Filtar za gorivo je zaprljan

Zamijenite filtar za gorivo.

Nema iskre za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

L 28 2 R 2R

* |

Priradu s vruéom vodom ne dostize
se podeSena temperatura.

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.

=> Smanjite radni tlak/protok
odgovarajucim regulatorom na pumpi.

— Zavijena grija¢a cijev je Cadava

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo naSe ovlasteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji.

Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Izjavljuiemo da navedeni stroj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod: Visokotlacni Cista¢
Tip: 1.071-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EZ:
97/23/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

1999/5/EZ

2000/14/EZ

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
Za 2000/14/EZ

privitak V

Kategorija sklopa

I

Postupak dokazivanja suglasnosti sa
standardima EZ

Modul H

Zavijena grijaca cijev

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul H

Sigurnosni ventil

Ocjena suglasnosti sa standardima EZ ¢l. 3 st. 3
Upravljacki blok

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul H
Razni cjevovodi

Ocjena suglasnosti sa standardima EZ ¢l. 3 st. 3

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1: 2002
Primijenjene specifikacije:
AD 2000 sukladno s

TRD 801 sukladno s

Naziv imenovanog mjesta:

Za 97/23/EZ

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Oznaka 0035

Razina jacine zvuka dB(A)
Izmjerena: 89
Zajamc&ena: 91

5.957-902

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
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Tehnic€ki podaci

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon Vv 230 400
Vrsta struje Hz 3~50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 9,3 9,3
Osigurag (inertni) A 55 32
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) [m 0,5 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) [MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Protok pare I/ (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Maks. radni tlak pare (s mlaznicom za paru) |[MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
Dio-br. mlaznica za paru - 2.885-044.0 2.885-044.0
Maks.radna temperatura vru¢e vode °C 95 95
Radna temperatura pare °C 155 155
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Snaga plamenika kW 108 108
Maksimalna potro3nja lozZivog ulja kg/h 8,3 8,3
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) [N 40,3 40,3
Veli¢ina mlaznice -- 070 070
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 74 74
Nepouzdanost K,z dB(A) 2 2
Razina zvuéne snage Ly + nepouzdanost [dB(A) 91 91
Kwa
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s 1,66 1,66
Cijev za prskanje m/s* 5,85 5,85
Nepouzdanost K m/s* 1,0 1,0
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili Lozno ulje EL ili
dizel dizel
Koli€ina ulja 1,0 1,0
Vrsta ulja -- SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1330 x 750 x 1060 1330 x 750 x 1060
Tezina bez pribora (S) kg 186 186
Tezina bez pribora (SX) kg 194 194
Spremnik za gorivo I 25 25
Spremnik za deterdzent I 10+20 10+20
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Redovite provjere

Napomena
Postujte preporuke o intervalima provjere sukladno odgovarajucim nacionalnim odredbama
drzave u kojoj se uredaj primjenjuje.

Provjeru obavio:

Vanjska provjera

Unutarnja
provjera

Provjera ¢évrstoce

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis struéne
osobe / datum

Potpis struéne
osobe / datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis struéne
osobe / datum

Potpis struéne
osobe / datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum

Potpis stru¢ne
osobe / datum
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Pre prve upotrebe VaSeg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

SS—" . .
v‘ materijale sa sposobno$éu
»:_) recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas

Zastita Zivotne sredine SR - 1 molimo da stare uredaje
Simboli u uputstvu za rad SR- 1 odstranjujete preko primerenih
Pregled SR-. 2 sabirnih sistema.
Simboli na uredaju SR- 2 Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
Namensko koriS¢enje SR - 2 smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Sigurnosne napomene SR - 3 Vas da stitite tlo i staro ulje odstranite u
Sigurnosni elementi SR - 3 skladu sa propisima.
Stavljanje u pogon SR - 3 Napomene o sastojcima (REACH)
Rukovanje SR - 6 Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Skladistenje SR - 9 pronaci na stranici:
Transport SR 9 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
_ _ _ umweltschutz/REACH.htm
Nega i odrzavanje SR- 9 . .
Otklanjanje smetnyi SR- 10 Simboli u uputstvu za rad
Garancija SR- 13 A\ Opasnost
Pribor i rezervni delovi SR- 13 Ukazuje na neposredno preteéu opasnost
CE-izjava SR- 14 koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
Tehnigki podaci SR- 15  smrti.
Redovna ispitivanja SR- 16 A\ Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.
Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
SR -1
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Pregled

Sastavni delovi uredaja

Slika 1

1
2

10
11

12
13
14
15

16
17

18
19
20

21
22

23
24
25
26
27
28
29
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Poklopac uredaja

Drzac cevi za prskanje

(obostrani)

Sredstvo za negu sistema Advance
RM 110/RM 111

Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
Mesto za fiksiranje prilikom transporta
(obostrani)

Odeljak sa poklopcem

(samo S)

Priklju€ak visokog pritiska

(samo S)

Crevo visokog pritiska

Ruéna prskalica

Cev za prskanje

Mlaznica visokog pritiska (plemeniti
celik)

Mlaznica za paru (mesing)
Napajanje strujom

Sigurnosni zaustavlja¢ ruéne prskalice
Regulacija pritiska/protoka na ruénoj
prskalici

Priklju€ak za vodu sa mreZicom
Ispusni otvor creva visokog pritiska
(samo SX)

Udubljenje za nogu

Otvor za punjenje deterdzenta 2
Ruéna kurbla za dobo$ za namotavanje
creva

(samo SX)

Otvor za punjenje deterdzenta 1
Bubanj za namotavanje creva
(samo SX)

Otvor za punjenje goriva

Drska

Komandno polje

Poklopac odeljka za pribor
Pregrada za odlaganje pribora
Natpisna ploc€ica

Bravica poklopca

30 Rezervoar za ulje

31 Regulacija pritiska/protoka pumpe

32 Zavrtanj za ispustanje ulja

33 Nepovratni ventil na mestu za
usisavanje deterdzenta

34 Crevo za usisavanje deterdzenta 1 sa
filterom

35 Crevo za usisavanje deterdzenta 2 sa
filterom

36 Filter za gorivo

37 Servisni prekidac

38 Detektor nedostatka vode sa mrezicom

39 Posuda sa plovkom

40 Fini filter (voda)

Komandno polje

Slika 2

Prekida€ uredaja

Regulator temperature

Ventil za doziranje deterdzenta
Manometar

Ekran

moow>»

Simboli na uredaju

biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Namensko koris¢enje

Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila
stoga perite samo na prikladnim mestima
uz primenu separatora ulja.

SR -2



Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te€nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivacdi te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za lozenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

— U skladu sa vazeéim nacionalnim
odredbama, u slu€aju profesionalnog
kori¢enja ovaj uredaj za CiScenje pod
visokim pritiskom prvi put mora da
pokrene stru¢no osposobljena osoba.
KARCHER je za vas ve¢ obavio i
dokumentovao prvo pustanje u rad.
Pripadajucu dokumentaciju mozete na
upit dobiti preko partnera preduzeca
KARCHER sa kojim saradujete.
Prilikom upita vezano za dokumentaciju
pripremite broj komponente i fabricki
broj doti€énog uredaja.

— Skre¢emo Vam paznju na obavezu
obavljanja redovnih ispitivanja uredaja
od strane struéne osobe u skladu sa
vazecim nacionalnim propisima.
Molimo Vas da se u tu svrhu obratite
partneru preduzeca KARCHER sa
kojim saradujete.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Kod smanjenja koli¢ine vode na glavi
pumpe ili regulacijom servo-pritiska,
otvara se prelivni ventil a jedan deo

SR-3

vode te€e nazad do usisne strane
pumpe.

— Ako je zatvoren ruéni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekidac za pritisak na
prelivnom ventilu isklju¢i¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo ukljuuje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i

plombiran. Pode8avanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil tj. prekida¢ za pritisak u
kvaru.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spreCava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spre€ava da se zastita zaprlja i
mora se redovno distiti.

Ogranic¢avac temperature izduvnog
gasa

— Ograni¢avac¢ temperature izduvnog
gasa isklju€uje uredaj kada je
dostignuta previsoka temperatura
izduvnih gasova.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
=>» Zakocite pozicionu koc¢nicu.
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Montaza drSke

Slika 3
Oprez
Elektricni dovodni kabl okacite u vodilicu

kabla na desnoj drski. Pazite da pritom ne
dode do oStecenja kabla.

Zamena boce sa sredstvom za negu
sistema

Napomena: Prilikom umetanja bocu
snazno pritisnite, kako bi se probio
poklopac. Bocu nemojte izvlaciti pre nego
Sto se isprazni.

Napomena: Radi zastite uredaja gorionik

se isklju€uje 5 sati nakon &to se boca sa

sredstvom za negu sistema isprazni.

— Sredstvo za negu sistema vrlo
delotvorno sprecava nastanak
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi pri
radu sa vodom koja sadrzi kre¢njak.
Ono se kap po kap dodaje dovodu u
posudi sa plovkom.

— Doziranje je fabri¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za negu

sistema je sadrzana u isporuci.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Podesavanje doziranja sredstva za
negu sistema Advance RM 110/
RM 111

=>» Odredite lokalnu tvrdocu vode:
— preko lokalnog vodovodnog poduzeca,
— durometrom (katalo$ki br. 6.768-004).

Tvrdoca Polozaj na servisnom
vode (°dH) |prekidacu

<3 OFF (ne dozira se)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> Servisni prekida¢ podesite prema
tabeli, u zavisnosti od tvrdoc¢e vode.

Napomena: Prilikom upotrebe sredstva za

negu sistema Advance 2 RM 111 treba

obratiti paznju na sledece:

— Zastita od kamenca: vidi tabelu

— Nega pumpe i zastita protiv otpadnih
voda: Servisni prekida¢ postavite
najmanje na 3.

Napunite gorivo

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo
dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut).
Ne smeju se koristiti neprikladna goriva kao
npr. benzin.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZze
doci do unistenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvarac rezervoara.

=>» Obrisite preliveno gorivo.

Sipajte deterdzent.

Oprez

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— lzbegavajte kontakt sa o€ima i koZzom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Karcher nudi individualan asortiman

proizvoda za €iS¢enje i negu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

=> Sipajte deterdzZent.
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Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Slika 4

= Cev za prskanje spojite sa rucnim
piStoliem za prskanje.

= Rukom &vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.

= MIlaznicu visokog pritiska postavite u
slepu maticu.

>

Montirajte i Evrsto zategnite slepu maticu.

Uredaj bez dobosa za namotavanje

creva:

Montirajte crevo visokog pritiska na

priklju€ak visokog pritiska uredaja.

— Uredaj sa dobo8em za namotavanje
creva:

=> Prikljucite visokopritisno crevo na ruénu
prskalicu.

Oprez

Visokopritisno crevo uvek odvijte u

potpunosti.

Montaza rezervnog visokopritisnog
creva (uredaji bez dobosa za
namotavanje creva)

7

Slika 5

Montaza rezervnog visokopritisnog
creva (uredaji sa dobosSem za
namotavanje creva)

Slika 6

=> Visokopritisno crevo u potpunosti
odmotajte sa doboSa.

= Okrecite dobo$ za namotavanje creva
sve dok zavrtnjima priévrSéena
polukruzna oplata ne bude okrenuta
prema gore. Odvijte sva 3 zavrtnja i
izvadite polukruznu oplatu.

Slika 7

= Izvadite pri¢vrsnu stezaljku

visokopritisnog creva pa izvucite crevo.

= Postavite novo visokopritisno crevo
kroz predvidenu vodicu creva i skretni
kotur na donjoj strani uredaja.

=> Crevni priklju¢ak do kraja ugurajte u
¢vorni nastavak dobo3a za
namotavanje creva i fiksirajte ga
priévrsnom stezaljkom.

=> Ponovo montirajte polukruznu oplatu.

Priklju¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrZzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je slede¢a izmena:

Slika 8

=> Uklonite priklju¢ak za vodu na glavi
pumpe.

=>» Odvijte gornje dovodno crevo prema
posudi sa plovkom na finom filteru pa
ga prikljucite na glavu pumpe.

> Prespojite vod za ispiranje ventila za
doziranje deterdzenta.

=> Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

= Postavite regulator pritiska/protoka
pumpe na maksimum.

=>» Zatvorite ventil za doziranje
deterdZenta.

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara

sa vodom za pice. Nikada nemojte usisavati

tecnosti koje sadrze rastvarace, kao npr.

razredivace za lakove, benzin, ulje ili

nefiltriranu vodu. Zaptivke u uredaju nisu

otporne na hemijske rastvarace. RasprSena

magla rastvaraca je lako zapaljiva,

eksplozivna i otrovna.

Prikljucak za struju
— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke i tipsku plocicu.
— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora

obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Opasnost
Opasnost od strujnog udara.

SR-5
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— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo
za tu namenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kablove
dovoljno velikog poprec¢nog preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produznog voda moraju biti ofporni na
vodu.

Oprez

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreze na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
/\ Opasnost

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vréenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZe
doci do unistenja pumpe za gorivo.

Sigurnosne napomene

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovljene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od viSe

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (€esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucéih simptoma (na primer
utrnulost prstiju, hladni prsti)
preporucujemo konsultaciju lekara.

Zamena mlaznice

A\ Opasnost

Pre zamene mlaznica iskljucite uredaj i
pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

Ekran

—
2— |\

— .2
37T ew

[@]

Grafi€ki prikaz nivoa goriva

Graficki prikaz nivoa deterdzenta 1
Graficki prikaz nivoa deterdzenta 2
Simboli za rukovanje i odrzavanje se
jedan za drugim prikazuju u trajanju od
3 sekunde, kao u dijaprojekciji.
Simboli smetnji se zadrzavaju dok se
uredaj ne iskljuci.

w N =

Rezimi rada

0/OFF =Isklj.
1 Rad sa hladnom vodom

2 Ekonomic¢ni rad (vru¢a voda do maks.
60 °C)
3 Rad sa vruéom vodom / parom
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Ukljuéivanje uredaja

=> Postavite prekida¢ uredaja na zeljeni
rezim rada.

Ure

Napomena: Ako se pri radu na ekranu

pojavi simbol smetnje, bez odlaganja

iskljucite uredaj i otklonite smetnju, vidi pod

"Otklanjanje smetniji".

= Otkogite ruénu prskalicu.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljuuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog

pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz

pumpe. Vidi poglavlje "Otklanjanje

smetnji", "Uredaj ne uspostavlja pritisak".

Podesavanje temperature ¢iS¢enja

= Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

30 °C do 95 °C:

- Ciséenje vruéom vodom.

100°C do 150°C:

— Ciscenje parom.

A

Obratite paznju na odlomak "Rad sa

parom”!

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka pumpe

= Okrenite regulaciono vreteno u smeru
kazaljke sata: radni pritisak se
povecava (MAX).

=> Okrenite regulaciono vreteno suprotno
smeru kazaljke sata: radni pritisak se
smanjuje (MIN).

Regulacija pritiska/protoka na ruénoj

prskalici

= Regulator temperature namestite na
najvise 95 °C.

= Postavite radni pritisak pumpe na
maksimum.

=>» Radni pritisak i protok mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ruénoj
prskalici (+/-).

A\ Opasnost

Prilikom podesavanja regulatora pritiska/
protoka vodite racuna o tome da se zavrtni
Spoj cevi za prskanje ne otpusti.
Napomena: Namerava li se duze vreme
raditi sa smanjenim pritiskom, onda isti
treba podesiti na pumpi.

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— DeterdZent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Uz pomo¢ ventila za doziranje
deterdzenta podesite koncentraciju
deterdzenta prema navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacione vrednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom pritisku.

Ciséenje
= Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrSine koju treba odistiti.
Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom
prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na
predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla
ostecéenja usled previsokog pritiska.
Preporuc¢ena metoda ciS¢enja
— SmeksSavanije prljavstine:
= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.
— Otklanjanje prijavstine:
= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje
npr.: bastenski uredaiji, terase, alati itd.
=>» Podesite radni pritisak prema potrebi.

Ekonomicni rad

Uredaj radi na najekonomicnijim
temperaturama.

Napomena: Temperatura moze da se
menja do 60 °C.
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Rad sa vruéom vodom / parom

Preporucujemo sledeée temperature

Ciscenja:

- Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

- Ciséenje automobila, &iséenje masina
60-90 °C

— Dekonzervacija, prljavstina sa velikim
sadrzajem masti
100-110 °C

— Otapanje dodatnih materija, delimi¢no
CiS¢enje fasada
do 140 °C

Rad sa vruéom vodom

A Opasnost

Opasnost od opekotinal

=> Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

Rad sa parom

/A Opasnost

Opasnost od opekotina! Kod radnih
temperatura preko 98 °C radni pritisak ne
sme da prelazi 3,2 MPa (32 bar).

Stoga obavezno moraju da budu ispunjene
sledece mere:

A

= Milaznicu visokog pritiska od
plemenitog €elika zamenite
mesinganom mlaznicom za paru (za
kataloski br. vidi pod "Tehnicki
podaci”).

= Regulator pritiska/protoka na ruénom
pistolju za prskanje otvorite sasvim do
kraja u pravcu +.

=> Podesite radni pritisak pumpe na
minimum.

=> Regulator temperature namestite na
najmanje 100°C.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

=>» Prekida¢ uredaja postavite na stepen 1
(rad sa hladnom vodom).

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Posle rada sa vrucom vodom uredaj mora
raditi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvoren pistolj za prskanje, kako
bi se ohladio.

=>» Zatvorite dovod vode.

=>» Pritiskom na ru¢nu prskalicu nakratko
ukljucite pumpu (oko 5 sekundi).
Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utikag iz utinice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Fiksirajte ruénu prskalicu.

v oYYy vy

Skladistenje uredaja

=>» Cev za prskanje postavite na poklopac
uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i
elektricni kabl pa ih obesite na nosace.

Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:

=>» Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Rucnu kurblu okrecite u pravcu kretanja
kazaljke na satu (u pravcu strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokopritisno crevo i elektri¢ni kabl.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

=>» Uredaj odloZite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:
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Oprez

Opasnost od oStecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=> Pri spoljadnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladiStenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zastiCenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> |sperite uredaj antifrizom.

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Odvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 2 minuta
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: PridrZzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobi€ajeni antifriz koji se moze naci u
prodaji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Slika 9

Oprez

Opasnost od ostecenja! Za pretovar
uredaja viljuskarom uzmite u obzir prikaz
na slici.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskom na ru¢nu prskalicu nakratko
ukljucite pumpu (oko 5 sekundi).
Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite priklju€¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavesti¢e Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

Intervali odrzavanja

L 7

L 20 2 2 7

Sedmicéno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocdistite fini filter.

=> Proverite nivo ulja.

Oprez

Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Karcherovu servisnu sluzbu.

Mesecno

= Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisnje

= Zamenite ulje.

Najmanje svakih 5 godina

=>» Pritisak ispitujte u skladu sa
specifikacijama proizvodaca.
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Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu

= Skinite mreZicu.

= Operite je u vodi i vratite nazad.

Ciséenje finog filtera

=> Ispustite pritisak iz uredaja.

=> Odvijte poklopac sa filterom.

=> Filter operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimovanim vazduhom.

=> Sastavite uredaj obrnutim redosledom.

Ciséenje mrezice u delu za zastitu kod
nedostatka vode

=> Ispustite pritisak iz uredaja.

= Otpustite slepu maticu i skinite crevo.
=> Izvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8
oko 5 mm i tako izvadite mreZicu.

=> MreZicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

=> Postavite crevo.

= Cuvrsto dotegnite slepu maticu.

Ciséenije filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

= |zvucite nastavak za usisavanje
deterdzenta.

=> Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

=>» Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
ocuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

= POnovo zategnite zavrtnja za
ispustanje ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano
ispustanje mehuric¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Radovi odrzavanja koji se prikazuju
na ekranu

Simbol odrzavanja pumpe

N

= Sprovedite radove odrzavanja.
Simbol odrzavanja gorionika

= Sprovedite radove odrzavanja.
Simbol odrzavanja pribora

4
=>» Sprovedite radove odrzavanja.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Graficki prikaz nivoa goriva se gasi

— Rezervoar za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.

Graficki prikaz nivoa deterdzenta 1
se gasi

— Rezervoar za deterdzent 1 je prazan.
=> Sipajte deterdzZent.

Grafic¢ki prikaz nivoa deterdzenta 2
se gasi

— Rezervoar za deterdzent 2 je prazan.
=>» Sipajte deterdzent.

Simbol pumpe

7

— Nedostatak ulja

= Dopunite ulje.

Napomena: Pri nedostatku ulja uredaj se
ne iskljucuje.
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Simbol smera obrtanja

iy

Slika 10
=> Zamenite polove na utikacu uredaja.

<],

— Motor je preoptereéen/pregrejan

Simbol motora

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.
=> Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Simbol elektrike

Kvar kontaktora

!

Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja.

Obavestite servisnu sluzbu.

Greska u dovodu napona.

Proverite priklju€ak na elektri¢nu mrezu

i osigurace.

Potrosnja struje je previsoka.

=> Proverite priklju¢ak na elektri¢nu mrezu
i osigurace.

= Obavestite servisnu sluzbu.

v

Simbol nedostatka vode

=

— Nedostatak vode

= Proverite priklju€ak vode i dovodne
vodove.

PrekidaC uredaja prebacite na "0/OFF".

Simbol smetnje gorionika

Aktivirao se ograni¢ivac temperature
izduvnog gasa.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite ureda;.

Smetnja se ponavlja.

Obavestite servisnu sluzbu.

L2 X X7

Simbol smetnje

h

\

— Curenje u sistemu visokog pritiska

=>» Proverite sistem visokog pritiska i
priklju€ke na zaptivanje

=> Obavestite servisnu sluzbu.

Simbol detektora plamena

[ »

— Detektor plamena je iskljucio gorionik.
= Obavestite servisnu sluzbu.

Simbol detektora nege sistema

r—
& RM 110
RM 111
Rl

- Neisvan detektor nege sistema
= Obavestite servisnu sluzbu.

Simbol nege sistema

—

RM 110

RM 111

— @

Napomena: Gorionik moze da radi jo$ 5 sati.

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

RMA10
RM 111
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Napomena: Rad gorionika viSe nije

moguc.

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Uredaj ne radi

— Nema napona
= Proverite priklju¢ak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=> Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

= Oduvrcite i zavr¢ite regulator pritiska/
protoka pumpe dok je ru¢na prskalica
otvorena.

Napomena: Skidanjem visokopritisnog

creva sa prikljucka visokog pritiska ubrzava

se postupak ispustanja vazduha.

= AKo je rezervoar za deterdZent prazan,
dopunite ga.

= Proverite priklju¢ke i vodove.

Uredaj se stalno ukljucuje i
isklju¢uje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska
=>» Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje

Uredaj ne usisava deterdzent

=>» Pustite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdZenta i
zatvorenim dotokom vode, do rezervoar
sa plovkom ne bude isisan na prazno a
pritisak ne padne na ,0“.

=> Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent,

uzrok moze da leZi u:

— Filteru crevu za usisavanje deterdZenta
je zaprljan

= Ocistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

— Pritisak je podeSen na MIN = Zamenite bocu sa sredstvom za negu
= Postavite pritisak na MAX. sistema.
— Mrezica u priklju¢ku za vodu je — Rezervoar za gorivo je prazan.
zaprljana => Ulijte gorivo.
= Ocistite mrezicu. — Nedostatak vode
=> Proverite fini filter, po potrebi ga =>» Proverite priklju¢ak vode i dovodne
zamenite novim. vodove.
- Koli¢ina dotoka vode je premala =>» Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
=> Proverite doto¢nu koli¢inu vode nedostatka vode.
(pogledajte tehnicke podatke). — Filter za gorivo je zaprljan
Uredaj propusta, voda kapljenadnu = Zamenite filter za gorivo.
uredaja — Nema var.nlce za paljenje
=>» Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
- Pumpa propusta vidi varnica za paljenje, predajte uredaj
Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti. servisnoj sluzbi na ispitivanje.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
SR -12



Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podesena temperatura.

— Previsok radni pritisak/protok

= Smanjite radni pritisak/protok
odgovarajuc¢im regulatorom na pumpi.

— Spiralni grejac je adav

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih

delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog

uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim

delovima dobicete pod

www.kaercher.com u delu Servis

(Service).

SR -13
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €idc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.071-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

97/23/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

1999/5/EZ

2000/14/EZ

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Za 2000/14/EZ

Prilog V

Kategorija sklopa

Il

Postupak dokazivanja saglasnosti sa
standardima EZ

Modul H

Zavijena grejna cev

Ocena saglasnosti sa standardima EZ
Modul H

Sigurnosni ventil

Ocena saglasnosti sa standardima EZ ¢l. 3
st. 3

Upravljacki blok

Ocena saglasnosti sa standardima EZ
Modul H

Raznorazne cevi

Ocena saglasnosti sa standardima EZ &l. 3
st. 3

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Primenjene specifikacije:
AD 2000 u skladu sa
TRD 801 u skladu sa

Naziv imenovanog mesta:

Za 97/23/EZ

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KSIn

Oznaka 0035

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 89
Zagarantovan 91

a:

5.957-902

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem

poslovodstva.
> 3/'// I, [/@S’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnic€ki podaci

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon Vv 230 400
Vrsta struje Hz 3~50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 9,3 9,3
Osigurag (inertni) A 55 32
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) [m 0,5 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Koli¢ina protoka kod rada sa parom I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Max. radni pritisak kod rada sa parom (sa MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
mlaznicom za paru)
Mlaznica za paru deo br. -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Maksimalna radna temperatura °C 95 95
Radna temperatura kod rada na paru °C 155 155
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Snaga gorionika kW 108 108
Maksimalna potroSnja mazuta kg/h 8,3 8,3
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) [N 40,3 40,3
Veli¢ina mlaznice -- 070 070
Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L5 dB(A) 74 74
Nepouzdanost Ky dB(A) 2 2
Nivo zvucne snage Ly + nepouzdanost Ky [dB(A) 91 91
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s® 1,66 1,66
Cev za prskanje m/s*® 5,85 5,85
Nepouzdanost K m/s 1,0 1,0
Radni mediji
Gorivo -- LozZno ulje EL ili LozZno ulje EL ili
dizel dizel
Koli¢ina ulja 1,0 1,0
Vrsta ulja -- SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Tezina bez pribora (S) kg 186 186
Tezina bez pribora (SX) kg 194 194
Rezervoar za gorivo I 25 25
Rezervoar za deterdzent | 10+20 10+20

SR -15
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Redovna ispitivanja

Napomena

Postujte preporuke o intervalima ispitivanja u skladu sa odgovarajucim nacionalnim
odredbama drZave u kojoj se uredaj Koristi.

Ispitivanje sproveo:

Spoljasnje
ispitivanje

Unutrasnje
ispitivanje

Ispitivanje
cvrstine

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru€nog lica
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢nog lica
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢nog lica
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru€nog lica
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis struénog lica
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢noglica
/ datum

Potpis stru¢nog lica
/ datum
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A M Mpeav MbPBOTO M3MOM3BaHe Ha

Bawwwus ypen npoyeteTe TOBa
OpUrMHarNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NoO-KbCHO N3MoNn3BaHe Unn 3a cnegBaLwmna
nputexaTten.

— [Mpeau nbpBOTO NyckaHe B
eKcnnoartauus HenpeMeHHo npoyeTeTe
YnbTBaHETO 3a ekcrnnoataums Ne
5.951-949!

— Mpw TpaHcnopTHW fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpaKTe Tbproeeua.

— CobabpxaHveTo Ha onakoBkaTta ga ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG - 1
CumBonu B YnbTBaHETO 3a BG - 1
paboTa

Mpernen BG - 2
CumBonu Ha ypeaa BG - 2
Ynotpeba no BG - 2
npegHasHaveHue

YkasaHus 3a 6esonacHocT BG - 3
MpegnasHu npucnocobnennss BG - 3
lMyckaHe B ekcnnoaTauus BG - 4
O6cnyxBaHe BG - 6
CbxpaHeHue BG- 10
TpaHcnopT BG- 10
"pwxun 1 nogapbKKa BG- 10
Momouwy npu HemsnpasHocTn BG- 12
apaHuus BG- 14

MpuHagnexHocTn n pesepeHn BG - 15
yactm

CE - peknapauus
TexHUYecKkn AaHHN
MoBTOpPHU NpOBEpPKN

BG- 15
BG- 16
BG- 17

BG-1

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE maTtepuanu
mMorar Aa ce peuuknupar. Mons
%@ He XBbPNsnTe OnakoBKUTE Npu

JoMallHUTe oTnaabLM, a
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM C LieNn NOBTOpHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxar

)

v‘ LIeHHM MaTepuanu, noanexatim

»‘ Ha peuynKnMpaHe, KoUTo MoraTt
©

na 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna u
nogobHW Ha TAX He 6MBa aa
nonagaTt B OKonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBaTe CTapuTe ypeau,
13non3Banky nogxoasLiy 3a
uenTa cucteMu 3a cbbupaHe.

Mons He gonyckanTe B okonHaTa cpefa
Aa nonagaT MOTOPHO Macno, HadTa,
An3en n 6eH3vH. Mons naseTe noysatau
OTCTpaHsiBaNTe cTapute macna
onasBanku okonHaTa cpeaa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTta

A\ OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXKU meniecHU nospedu
unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna 0a dogede 00 MexKU mernecHu
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna 0a dosede 00 fieku menecHu
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypena

®durypa 1

1 Kanak Ha ypena

2 [Obpxay 3a TpvbaTta 3a pasnpbckBaHe
(oT OoBeTe cTpaHn)

3 Tlopapbxka Ha cuctemata Advance
RM 110/RM 111

4 Bopelum Konena cbC 3acTonopssalla
cnupadka

5 Touka 3a 3akpenBaHe Mpu TpaHcnopT
(oT oBeTe cTpaHn)

6 [Mpubupawa ce cekuyms
(camo S)

7 W3Bog 3a BUCOKO HansraHe
(camo S)

8 Mapkyy 3a paboTa nog HansiraHe

9 TlucTtoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

10 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

11 [io3a BUCOKO HansraHe (6naropoaHa
cTomaHa)

12 [io3a 3a napa (MecuHr)

13 EnekTpuyecku 3axpaHBaLy kaben

14 TpepnasHa cnvpavka Ha nucTorneTa 3a
pPBbYHO NpbCcKaHe

15 PerynupaHe Ha HansiraHeTo/
KONMMYECTBOTO Ha NUCTOMETA 33 PbYHO
npbckaHe

16 Bpb3ka 3a Boga c uegka

17 OTBOp 3a U3nM3aHe Ha Bb3ayX Ha
Mapkyya 3a paboTta noa HansraHe
(camo SX)

18 2Kneb 3a HaTuckaHe

19 OTBOp 3a MbJIHEHE HA NOYMCTBRALL,
npenapar 2

20 MaHuBena 3a 6apabaHa Ha Mapkyya
(camo SX)

21 OTBOp 3a NMbIIHEHe Ha noYncTeaLy,
npenapar 1

22 bapabaH Ha mapkyya
(camo SX)

23 OTBOp 3a MbIIHEHE C rOPMBO

24 Ckoba 3a xBallaHe

25 O6cnyxBallo none

26 3aTBapsLy Kanak MACTo 3a
NPUHaANEXHOCTH

27 MACTO 3a NpUHaaNeXHOCTH

28 Twnosa Tabernka

29 3akonuarnka Ha Kanaka

30 PesepBoap 3a macnoTto

31 PerynupaHe Ha HanaraHeTto/
KOMNMYeCcTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomMnaTta

32 BwHT 3a nsnyckaHe Ha macno

33 Bb3BpaTeH knanaH Ha 3aCMyKBaHeTO
Ha MOYMCTBALLOTO CPEACTBO

34 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NoYMCcTBaLlo
cpeacteo 1 ¢ puntbp

35 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYUCTBALLO
CpencTeo 2 ¢ punTep

36 lNopuBeH unTbp

37 CepBsu3eH npekbcBaY

38 [lNpegnasnten 3a HeAOCTUT Ha BoAa C
uenka

39 CbAa c nonnaBbk

40 ®uH cbunTbp (BOAA)

O6cnyxBallo none

®durypa 2

A Kntou Ha ypeaa

B TepmoperynaTop

C [osvpall BEHTWI NOYMCTBALLO
cpeacTBo

D MaHomeTsp

E [Owcnnen

CunHume cmpyu nod HanszaHe
Mo2am pu HernpasusiHo
rnonssaHe Oa ca onacHu. He
Hacoysalime cmpysima KbM Xopa,
JKUBOMHU, aKmueHU eflekmpuyecku ypedu
unu Kkbm camusi ypeo.

Ynotpeba no

npeaHasHavyeHue

MouncTBaHe Ha: MaLUWHKW, MPEBO3HN
cpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLMU,
WHCTPYMEHTU, bacaam, Tepacy, rpagnHCcKkm
ypeam v T.H.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu
u3rionssaHe Ha beH3uHocmaHyuu Uy
Opyau onacHu obriacmu da ce cra3gam
cbomeemHume pa3sriopedbu 3a
b6esonacHocm.
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Mons cbabpXxalmTe MuHepanHi macna
oTnagHu BoAW Oa Aa He ce OCTaBAT aa
nonagart B no4ysaTa, BOAHUTE OacelnHn
unu kaHanusaumaTta. o Ta3m npuumHa
MOJISi MMEHETO Ha MOTOPU UIK OONHUTE
YyacTu Ha noJa Aa ce U3BbpLUBa caMo Ha
noaxoadaLm Mecta C MacroynoBUTENN.

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

[a ce cna3BaTt CbOTBETHUTE
HaUMOHAIHN N3UCKBaHUA Ha
3aKoHoAaTens 3a CTpyWHM anaparwm.

— [Jla ce cnasBaTt CbOTBETHUTE
HaLUMOHANHN N3MCKBaHUA Ha
3aKkoHo4aTens 3a npeanassaHe oT
3nononyku. CTpyrHuTe anapatu
TpsbBa oa ce NnpoBepsABaT PeAOBHO U
pesynTarta oT npoBepkaTta aa ce
3anucea.

— 3arpsBalloTo npucnocobneHne Ha
ypeaa e ropvMBHa MHCTanauus.
opuBHWTE MHCTanauwm TpsibBa aa ce
npoBepsiBaT PeLOBHO B CbOTBETCTBUE
C HaUMOHAarHNTe N3MCKBaHUA Ha
3aKkoHogaTens.

— CobrnacHo gencrealmTe HaLUOHaNHm
pasnopenbu To3n ypen 3a nouncreaHe
C BUCOKO HansraHe npu npomMuLuneHa
ynotpeba TpsibBa NbpBOHaYanHo aa ce
nycHe B fIeNICTBUE OT NPaBOCMNOCOOHO
nuue. KORCHER Beuve e nposen ToBa
MbpBOHAYanHoO nyckaHe B
ekcnnoartauusa 3a Bacuro e
AokymeHTupan. Npu noncksaHe e
nonyynTe Ta3u JOKYMeHTauusi ot
Bawws naptHbop Ha KORCHER. Mons
npuv NouCKBaHe Ha JOKyMeHTauusa aa
nocoymTe HOMepa Ha YacTuTe u
abpuyHna HoMep Ha ypeaa.

— O6pbliame By BHMMaHWe Ha TOBa, Ye B

CbOTBETCTBME C BanuaHuTe

HauMoHanHu pasnopenbv ypeabst

Tps6Ba ga 6bae npoBepsiBaH OTHOBO

OT npaBocnocobHo nuue. Mons

o6bpHeTe ce KbM Bawwnsa napTtHeop oT

KORCHER.

BG-3

NMpeana3sHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NpucnocobneHns crnyxar 3a
3almMTa Ha notpebuTens u He GuBa Ja ce
cnvpar unu aa ce npeHebpersa TaxHaTa

PYHKUMS.

lMpenuBeH BeHTUN C ABa
NHeBMaTU4YHM KOHTaKTa

— [Mpu HamansiBaHe Ha KONMYEeCTBOTO Ha
BOZlaTa Ha rrmaBarta Ha nomnara unm
CbC CEPBO NPUTUCKALLO perynnpaHe
NPeENMBHUAT BEHTUIT OTBap4d U eHa
YyacT oT BogaTa uatuya obpaTHO KbM
CcMyKaTernHaTa cTpaHa Ha noMmnaTa.

— Ako nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe ce
3aTBOpM, Taka Ye UsnaTa Boga aa
nsteye obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa
CTpaHa Ha noMmnata, NHeBMaTU4YHNUAT
npekbcBay U3Knw4Ba nomnaTta ot
NPenuBHNA BEHTUN.

— Ako nucToneTa 3a pb4HO NpbCcKaHe
OTHOBO Ce& OTBOPWU, MHEBMATUYHUAT
npekbcBay Ha rnaeata Ha uunMHabpa
OTHOBO BKJ1HO4Ba nomMmnara.

[MpenvBHUAT BEHTWM € HaCTPOEH K

nnombupax owle B 3aBoAa. Hactporika

camo B cepBu3a.

MpepnaseH knanaH

— [lpeanasHuaT knanaH oTBaps, Korato
NPENVBHUAT BEHTUN pecr.
NMHEBMATUYHUAT NpeKbCBaY ca
0edEeKTHN.

MpeanasHuAT KnanaH e HaCTPOoeH U

nnombupax olle B 3aBoaa. Hactporika

camo B cepBu3a.

Mpeanasuten NPoTUB NMMca Ha
BOoAa

— [MpennasuTtenaT NpoTMB NKnca Ha Boaa
npenoTepaTsiBa BKIOYBAHETO Ha
ropenkata npv HegocTaTbyHa Boaa.

— EpHa ueaka npegotepatsiBa
3aMbpcsiBAHETO Ha npeanasuTens u
TpsbBa fa ce NoYnNCTBa PEAOBHO.
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OrpaHuumTen Temnepartypa
oTpaboTeHu rasoBe

— OrpaHnuntenat Temnepartypa
oTpaboTeHu rasoBe 13kYBa ypeaa
npu AocTuraHe Ha TBbpAe BUCOKA
Temnepatypa Ha oTpaboTeHuTe
rasose.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm,

3axpaHeawume kabesnu, MapKy4Ybm 3a

paboma rod HansizaHe U 8pb3KUMe

mpsibea da 6b0am 6 omAUYHO

cbecmosiHue. AKo ypedbm He € 8 OmIIu4HO

CbCMOsiHUE, U3I0/I38aHemo My €

3abpaHeHo.

=>» [la ce 6rokupa 3acTtonopsiBailaTa
cnupadka.

MoHTupanTe ckob6aTa 3a XxBaLjaHe.

®durypa 3
BHumaHue
Bakademe enekmpuyeckusi 3axpaHeaw,

kaben Ha OsicHama ckoba 3a xeaujaHe.
BHumasatime Oa He ce nospedu kabermbm.

CMeHeTe ByTuUKaTa 3a nogapbXKka
Ha cuctemara

YkaszaHue: [py noctaBsAHETO HATUCHETE
curnHo OyTunkaTa, 3a ga ce npoboae
3aTBapsaHeTo. He usBaxgante dytunkara,
[0KaTo TS He ce U3MNpasHMu.

YkasaHue: 3a 3awwmTa Ha ypeaa

roperkaTa ce uU3kno4sa ¢ 5 yaca

3aKbCHEHWe, koraTo byTunkaTa 3a
nogapbXka Ha cuctemaTa e npasHa.

— TllopopwbxkaTta Ha cuctemaTta
npeaoTepaTtaBa epekTUBHO
obpasyBaHeTO Ha BapoBMK Ha
HarpeBaTenHaTa ceprneHTMHa npu
paboTa c BapoBuTa Boaa OT
Bogonposoaa. Ta ce gosumpa
M3TUYaMKN Ha Kanku B pe3epBoapa ¢
nonnasBbK.

— [losupoBkaTta e HacTpoeHa oLle B
3aBoja 3a cpefHa TBbpAOCT Ha
BojaTa.

YkasaHue: EgHa 6yTunka nogapwxka Ha

cucTemarta ce cbAabpka B 06ema Ha

JocTaskara.

= CwmeHeTe byTunkaTa 3a nogapbkKa Ha
cuctemarta

HactpowuTe no3upaHeTo Ha
noaapbXKaTa Ha cuctemMmarta
Advance RM 110/RM 111.

=> [la ce ycTaHOBM MeCTHaTa TBbPAOCT Ha
BoaaTta:

— OT MECTHOTO NnpeanpusThe no
BOOOCHabasBaHe,

—  C KOMMMEKT 3a KOHTPOI Ha TBbPAOCTTa
(Ne 3a nopbyka 6.768-004).

TebpaocT Ha |Ckana Ha cepBU3HUS
BogaTa (°dH)|npekbcBav

<3 OFF (Hama po3vpaHe)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= CepBU3HUAT NpeKbCcBay ce HacTporBa
crnope TBbPAOCTTa Ha Bogara ot
TabnuuaTa.

YkasaHue: [pu nsnonssaHe Ha

nogapbxka Ha cuctemata Advance 2

RM 111 tpsibBa oa ce cnasea cnegHoToO:

— 3awmTta oT 06pa3yBaHe Ha KOTNeH
KaMbK: BWXKTe Tabnuvuarta

— TlNopppbxka Ha nomnaTa u 3awmrta oT
yYepHa Boga: Hactponte cepBusHud
npekbLCcBa4y MUHMMYM Ha nosoxexue 3.

[a ce gponee ropmeo

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnino3usi! Cuneatime
camo 0u3es1080 20pUBO UsU fieka Haghma.
BabpaHsiea ce u3nonsgaHemo Ha
Hernoodxolsuu eopusa, Harp. 6eH3UH.
BHumaHue

Hukoeza He pabomeme c ypeda ¢ npaseH
pe3epegoap 3a eopuso. B npomuseH
cnyqal uje ce pa3pywu sopusHama
nomna.

=> [la ce gonee ropveo.

=>» 3arBopeTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa.
= M36bpLueTe N3TEKNOTO HaBbH rOPMBO.
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HdonenTe nouyncTBaw, npenapar

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— WsnonsanTe camo NpoayKTu Ha
Kepxep.

— B HukakbB criyyan He HanmBante
pastBopuTenu (6eH3WH, aLeToH,
paspeguTenu n T.H.).

— [a ce n3barea KOHTaKT C o4nTe 1
KoXaTa.

— [a ce cnasBat ykasaHusaTa 3a
6e3onacHocT u paboTa Ha
Npou3BOAMTENS Ha NOYMCTBALLMSA
npenapar.

Kepxep npeanara nhguBmupgyanHa

nporpama 3a no4YMcTBaHe v U3nons3BaHe

Ha cpeAcTBa 3a NnoAApbXKKA.

Bawuat TbproeeL ¢ yoosoncTaue Lie Bu

nocwBeTBa.

=> [lonenTe no4ncTBaLy npenapar.

MoHTupanTe nucToneTa 3a pb4HO
npbAKkaHe, TpbbOa 3a
pasnpbCcKBaHe, Al03a U MapKyu 3a
paboTa nog HanAraHe

durypa 4

= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce
CBbpXe C nucToneTa 3a pbYHO
pasnpbCKBaHe.

=> 3aTterHeTe Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha
TpbbaTta 3a pa3npbCKBAHE.

=> [lio3aTa 3a BMCOKO HansraHe ga ce
NnocTaeu B CbeanHUTENHATA ravika.

=> [la ce MOHTUpaA CbeAMHUTENHATAa ranka
1 Aa ce CTerHe 3gpaso.

- Ypepn 6e3 6apabaH Ha Mapkyya:

= Mapkyya 3a paboTa nog HangaraHe ga
Ce MOHTMPa Ha 13BOJ, BUCOKO HansiraHe
Ha ypepaa.

- Ypen c 6apabaH Ha mapkyya:

= [MogsbpxeTe Mapkyd 3a paboTta nog
HansraHe Ha nucToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

BHumaHue

Mapkyya 3a paboma nod HarnsieaHe
8UHazu Oa ce pa3susa Harb/HO.

MoHTax Ha pe3epBHUSI MapKy4 3a
paboTta nop HansiraHe (ypeau 6e3
6apabaH Ha MapkKy4a)

®durypa 5

MoHTax Ha pe3epBHUSA MapKyy 3a
pa6orta noa HansiraHe (ypeam c
6apabaH Ha mapky4a)

®durypa 6

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe aa
ce pa3Bue HanbIHO oT 6bapabaHa Ha
MapkKy4a.

= 3aBbpTeTe bapabaHa Ha Mapky4a,
[okaTo 3aBuMHTeHaTa nonycdepa ce
06bpHe ¢ nocoka Harope. Passuiite
BCcuYkuTe 3 BonTa u ceanete
ocBobogeHaTta nonycdepa.

®durypa 7

= W3byTtaiTe 3akpensawiata ckoba 3a
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe v
n3BageTe mMapky4a.

=> [lonoxeTe HOB Mapkyd 3a paboTta nog
HansraHe npes npeasuaeHarta
HanpasnsiBaLla 3a Mapky4da u
nonoxeTe HanpasnsBallaTa porka Ha
JonHaTta cTpaHa Ha ypeaa.

=> [bxHeTe wylepa HanbiHoO B
eremMeHTa ¢ KonsaHo Ha 6apabaHa 3a
MapKy4a 1 ro ocurypeTte cbC
3akpenBallaTa ckoba.

= MoHTupaiTe oTHOBO nonycdepara.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MapameTpuTe 3a cCBbp3BaHe BUXTE OT

TexHU4Yeckn gaHHu.

=> 3axpaHBalynsa Mapkyy (MMHUManHa
ObIKMHA 7,5 M, MUHUManNEH AnameTbp
3/4") pa ce noaBbpXe KbM U3BOAA 3a
BOZa Ha ypeda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalUMST MapKyy He €

BKIMOYeH B obema Ha JocTaBka.

BG-5
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[a ce nscmy4e Bogara ot
pe3epBoapa

AKO nckaTe Aa BCMyyeTe BoAa OT BbHLUEH

pesepBoap, e HeobxoanMo CriegHOTO

npeycTponcCTBO:

®durypa 8

= OrtcTpaHeTe M3Boda 3a Boda Ha
rnaeaTa Ha nomnara.

=> [opHUWA 3axpaHBaLL, MapKy4y Aa ce
3aBUHTN Ha PMHNA PUNTHP KbM
pesepBoapa C nonnasBbK U aa ce
NnoABbPXKE Ha rnasaTta Ha nomnara.

=> [peBknoyeTe U3nnaksawms
TpbbONpPoBOA Ha 4O3MpaLLMSA BEHTWN
3a NoYMCTBALLO CPEACTBO.

= CwmykaTenHus mMapkyd (auameTbp
MuHMMyM 3/4“) oa ce cBbpXKe ¢ PUNTHLP

(MpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BOAA.

— Makc. BucounHa Ha 3acmykaHe: 0,5 m

[okaTo nomnara 3acmy4ye Boga, Bue

TpsbBa:

= HacTtpoiite perynMpaHeTo Ha
HansaraHeTo u KONMYEeCTBOTO Ha
3BEHOTO Ha MoMMaTa Ha MakcumarnHara
CTOMHOCT.

=> [la 3aTBOpMTE 4O3MpaLLUst BEHTWM 3a
noyncTeaLl npenapar.

A\ OnacrHocm

Hukoea He 3acmyksalime eoda om

pesepesoap 3a numeliHa 8o0a. Hukoza He

3acmyksalime meyHocmu cbObpXawWu

pasmeopumeru kamo pa3pedumenu 3a

nakose, 6eH3uH, Macrio unu

HecbunmpupaHa 8oda. YnnbmHeHusima Ha

ypeda He ca ycmou4usu Ha

pasmeopumernu. CunHo pa3npbckeaHama

cmpysi om pasmeopumersiu e J1eCHO

8b3rslaMeHuUMa, eKCr/i03ueHa U OmposHa.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTte 3a CBbp3BaHe BUX
TexHn4yeckn gaHHU 1 TUNoBaTa
Tabernka.

— Enektpudyeckus nssog tpsbsa ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U Aa
cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om

eniekmpuyecku yoap.

— Henodxodswume ydvrmxkumenu
mozam Oa ca onacHu. Ha omkpumo
usnonseatime caMo CbOMEEMHO
paspeweHume u 06o3Ha4yeHu
yOBimKumernu ¢ docmamby4HO CeYeHue.

-  YO0wvmxumenume suHazu mpsibea Oa ce
paseusam HarbJIHO.

- Uencenbm, wiekepbm u KyriyHebm
Ha u3ron3eaHus yobrmxumesn mpsibea
Oa ca sodoycmou4usu.

BHumaHue

Ha He ce Hadsuwasa MakcumMarHo

donycmumMomo MbJIHO HarnpexeHue Ha

Mpexama Ha eflekmpudyeckama mouka 3a

npuckeduHsigaHe (8uxme TexHU4YecKu

OaHHuU).

A OnacHocm

OnacHocm om ekcrinno3usi!

He npbckalime eb3nnameHsemu
meyHocmu.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoza He
u3srnonseatime ypeda 6e3 mpnba 3a
pasnpbckeaHe. [Npedu 8csiko u3ron3saHe
nposepsisalime 30pasuHama Ha
3akperieaHe Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe. 3aguHmeaHemo Ha
mpwnbama 3a pasnpbckeaHe mpsibea da ce
u3ebpuwiea 30paso Ha PbKa.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme ¢ ypeda c npaseH
pe3epsoap 3a eopuso. B npomuseH
cryyal we ce pa3pywu eopusHama
rnomrna.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

A\ lMpedynpexdeHue

lNpu npodwbmxumernHa ynompeba Ha ypeda

rniopadu subpavyuume mMoxe da ce rnosy4u

CMYyUW,eHUe 8 OpOCABaHEMO C KPb8 Ha

pbuyeme.

He moxe ga ce onpegenu obwoBanuaHa

NPOOBITKUTENHOCT 3a M3MNON3BaHEeTo,

3aLl0TO TO MOXe [ia 3aB1UCK OT MHOTO

akTopu:

— JnyHo npeapasnonoxeHve KbM MoLLo
opocsiBaHe (4ecTo CTyeHM NpbCTY,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwcka okonHa Temnepartypa. Hocete
TONNM PbKaBMLM 3a 3alLmMTa Ha pbLEeTe.

— 3ppaBoTo xBallaHe Bb3npensTcTea
0pOCSABaHETO.

- HenpekbcHataTa paboTa e no-nowsa ot
npekbcBaHa oT nayau paboTa.

Mpy pegoBHO NpoabIKaBaLlo AbIro

M3MNon3BaHe Ha ypeaa v Npu NoBTOpHa

nosiBa Ha CbOTBETHUTE NPU3HaLIX

(Hanpumep cbpbex Ha NPbLCTUTE, CTYAEHN

npbCcTy) By npenopbtyBame nperneq npu

nekap.

CmMsHa Ha fgro3a

A\ OnacHocm

lpedu cmsiHa Ha dro3ume u3KvYeme
ypeda u 3adelicmeatime nucmosiema 3a
pPBYHO npbCcKaHe, dokamo ypedbm
ocmane 6e3 HarsizaHe.

Oucnnen

) | [ ]

;
2— &=

3%y | | |

1 WMHOukauus Ha neHTaTta - HUBO Ha
HambfIBaHe Ha ropmnBo

2 WHavkaums Ha neHTara - HBO Ha
HanmbfiBaHe Ha NOYUCTBALLIO cpeacTBo 1
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3 WHaukaums Ha neHTaTa - HMBO Ha
HanbriBaHe Ha MOYNCTBALLIO CPeacTBo 2

— CumBonuTte 3a ekcnnoartaums u
noaapbXxKa ce NokaseaT eauH cnepg
Opyr, KaTo Mpu NoKasBaHe Ha
OnanosnTmem, B NPOABbIDKEHNE Ha
CbOTBETHO 3 CeKyHaMW.

- CwumBonuTe 3a noBpea ocraear,
[0KaTo He ce MU3KMYM ypeaa.

BupoBe pexum

0/OFF =W3kn

1 Pexwum cbe cTygeHa Boga

2 Pexwum Eco (ropelua Boga makc. 60 °C)
3 Pexum c ropelua Boga/napa

BkniouBaHe Ha ypeaa

=>» [lpekbcBada Ha ypen Aa ce HacTpou Ha
XenaHus Bua pexum.
YpenwT 3apaboTBa 3a kpaTko U ce
M3KMo4YBa, LLIOM Ce NoCTUrHe paboTHOTO
HansraHe.
YkasaHue: Ako no Bpeme Ha
eKkcnnoartaums Ha gucnnesi ce nokaxe
CUMBONBT 3a NOBpeaa, BeaHara
n3Kn4yeTe ypeaa n oTcTpaHeTe
nospeaara, Bmxre ,[TomoLy npu nospean”.
=>» [la ce ocBobGOAM NMUCTONETa 3a PbYHO
npbCKaHe.
Mpw 3ageiicTBaHe Ha NUCTONETa 3a PbYHO
npbCckaHe ypeabT OTHOBO Ce BKIHOYBA.
YkasaHue: Ako OT Ato3aTa 3a BUCOKO
HansiraHe He U3Tu4a Boga, Aa ce
06e3Bb3ayLLn nomnata. Buxre MNMomoLy
npw noepeau - “YpeobT He cb3aaBa
HanaraHe®.
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[a ce HacTpou TemnepaTypaTa Ha
nouYncrTeaHe

= TepmoperynaTtopbT Aa ce HacTpou Ha
XenaHaTta Temneparypa.

30 °C po 95 °C:

— [a ce nouunctu ¢ ropella Boaa.

100 °C no 150 °C:

- [a ce nouncTu ¢ napa.

A

Cnasealime pa3den ,,Pexxum c napa“!

HacTtpowka paboTHO HansiraHe 1
KONMYeCcTBO Ha NogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/

KONU4eCcTBOTO Ha 3BEHOTO Ha NnomMnara

= Perynupalumnsi BUHT Aa ce 3aBbpTu NO
nocoka Ha YacoBHMKoBaTa cTpenka: fla
ce nosuLwM paboTHOTO HansraHe
(MAX).

=> Perynupawumsa BUHT ga ce 3aBbpTy No
nocoka obpaTHa Ha YacoBHuMKoBaTa
crpenka: [la ce Hamanu paboTHOTO
HansraHe (MIN).

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ge6uTa Ha

nucrToreTa 3a pb4HO NpbCKaHe

=> TepmoperynaTopa Aa ce HacTpou Ha
makc. 95 °C.

= HacTtpolite paboTHOTO HansraHe Ha
3BEHOTO Ha MOMMaTa Ha MakcumarnHara
CTOWMHOCT.

=>» PaboTHOTO HandraHe u gebuTa ga ce
HaCTPOSAT NOCPEeACTBOM 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynMpaHeTo Ha
HanAraHeTo/ KONMYeCcTBOTO Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbckaHe (+/-).

A\ OnacHocm

lpu Hacmpotikama Ha HansieaHemo/

Konu4yecmeomo eHUMasalime 3a mosa, 0a

He ce pa3sue 3as8uUHM8aHemo Ha

mpbbama 3a pa3npbCKeaHe.

Yka3zaHue: Ako e ce paboTu

OBbArOCPOYHO C HAMaseHo Hansraxe, aa ce

HaCTPOMW HanNsAraHeTo Ha 3BEHOTO Ha

nomnara.

PaboTta ¢ nouncTBawm cpeacTBa

— 3a pga waguTte okonHaTa cpeaa,
noaxoXxaamTte NecTenmBo KbM
NoYMCTBALLOTO CPeacTBo.

— [MoumncTBawmar npenapart Tpsabsa aa
6bae nogxoasLy 3a NOBBbPXHOCTTA 3a
MoYncTBaHe.

= C nomoLyTa Ha 403vpaLums BEHTUN 3a
noYncTBaLLmMA Npenapar Aa ce HacTpou
KOHLeHTpaumsiTa Ha noYncTeams
npenapar CbracHO AaHHUTE Ha
npoussoanTens.

Yka3aHue: PedhepeHTHV CTOMHOCTU Ha

obcnyxBaLloTo fnore nNpyu MakcuMarnHo

paboTHO HansiraHe.

MouyucrtBaHe

= HansraHeTo/TemnepaTtypara u
KOHLIEHTpauusiTa Ha noYncTBaL,
npenapar ga ce HacTposiT cbobpasHo
NMOBBPXHOCTTA 3a NOYNCTBAHE.

YkasaHue: CTpysTa nog BUCOKO HansraHe

[a ce HacouM NbPBO OT NO-TONIAMO

pa3CcTosiHME KbM O0€eKTa 3a NoYMNCTBaHe, 3a

[a ce nNpegoTBpaTAaT NoBpean nopaau

TBbpAE BUCOKO HansiraHe.

MpenopbunTeneH MeTon Ha

noyucTBaHe

— PasTtBapsHe Ha MpbCcOTUS:

=> [louncTBaLLOTO CpeacTBo Aa ce
BNpbCKa NecTenvBo 1 a ce ocTaeu aa
nogewncrtea 1...5 MuHyTH, Ho 6e3 aa
3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu MpbcoTuaTa:

= PasTBopeHaTa MpbCOTUSA Aa ce
n3nnakHe CbC CTPYS NOA BUCOKO
HangaraHe.

Pexum cbc cTyaeHa Boga

OTcTpaHsiBaHe Ha Nlekn 3aMbpCaBaHUS U

n3nnakeaHe, Hanp.: FpagnHcku ypeaun,

Tepaca, UHCTPYMEHTU, U T.H.

= PaboTHOTO HansraHe ga ce HacTpou
crnopep HeobxogumocTTa.
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Pexunm Eco

YpeanbT paboTu B MIKOHOMUYHMSA
TemnepaTtypeH ananasoH.

Yka3aHue: Temnepatyparta Moxe Aa ce
perynupa go 60 °C.

Pexum c ropewa soga/napa

MpenopbyBame Bn cnegHute
TemnepaTypm Ha NOYNCTBaHE:
Jlekn 3ambpcsiBaHNs
30-50 °C
— Cobabpxawm 6enTbynHn
3aMbpcsiBaHUs, HamMp. B XpaHUTENHO-
BKycOBaTa NPOMMULLINEHOCT
makc. 60 °C
— TlouyncTtBaHe Ha NpeBO3HM CPeacTBa,
noYncTBaHe Ha MaLlUHU
60-90 °C
— [exkoHcepBupaHe, CUMHO CbObPXaLLn
Ma3HVMHU 3aMbpPCABaAHNS
100-110 °C
— CransiHe Ha MHepTHM fob6aBkK, oT4aCTU
nouncTeaHe Ha dacaau
no 140 °C

Pexwum c ropeuia Boga

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= TepmoperynaTopbT a ce HacTpou Ha
XernaHaTa Temnepartypa.

Pexum ¢ napa
A\ OnacHocm

OnacHocm om u3e2apsiHe! [Npu pabomHu
memnepamypu Had 98 °C pabomHomo
HarnsizaHe He mpsibea da Hadsuuwasa
3,2 MPa (32 bar).

3artoBa HenpeMeHHo TpsibBa aa ce
U3MbIHAT CregHUTe MeponpuaTus:

A

= 3amMeHeTe Alo3aTa BUCOKO HansraHe
(bnaropogHa ctomaHa) c Alo3a 3a
napa (MecuHr, Ne Ha yacTTa BUXTe B
TexHU4YeCKUTe AaHHMU.

= PerynaTtopa Ha HansraHeTo/
KONMMYeCTBOTO Ha NUCToNeTa 3a pbYHO

npbCckaHe e Hamb/IHO OTBOPEH, NMOCoKa
+ 10 KPalHO MOSOXEHWE.

= HacTtpoiiTe paboTHOTO HansiraHe Ha
3BEHOTO Ha nomnaTta Ha MUHUMarnHaTa
CTOWHOCT.

=> TepwmoperynaTopa Aa ce HacTpou Ha
MuH. 100 °C.

Cnep paboTta c nouncTBallm
npenapatu

= [lo3upalums BeHTUN 3a No4MCTBaLLO
CcpeacTBo Aa ce nocrtasu Ha ,,0°.

=> [locTtaBeTe nNpekbCBaYva Ha ypeda Ha
cTeneH 1 (pexvMm CbC CTyaeHa Boaa).

= W3nnakHeTe ypeaa MUHUMYM 1 MUHYTa
CyncTa Boga npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpbCKaHe.

U3knrouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3eapsiHe om 2opeuja
800a! Cned pexum c 2opeuia 8oda unu
napa, ¢ ypeda mpsibea 0a ce pabomu c
uen O0a ce oxnadu MUHUMYM 08e MUHymu
cbC cmydeHa 8oda rnpu 0MeopeH
nucmosnem.

= 3aTBOpeTe BXO4a 3a BoaTa.

= Bkniouete nomnara 3a kpatko (npuon.
5 cekyHawm) kaTo 3agencrearte
nucToneTa 3a pbYyHO NpPbCKaHe.
[MocTaseTe kntova Ha ypeaa Ha
nonoxexue ,0/0FF*.

MagbpnBaiiTe wencena oT KOHTaKTa
CaMo CbC CyXu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETo € BoAa.
3apencTteanTte nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, OKaTo ypeaa ocTaHe 6e3
HansraHe.

OcurypeTte nucToneTa 3a pbyHO
NpbCKaHe.

L2 2 7

v

CbxpaHeHue Ha ypena

= Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe Aa ce
drKeupa B obpKaya Ha kanaka Ha
ypena.

= PasBuinTe mapky4a 3a paboTa nog
HansaraHe u enekTpuyeckust kaben n rm
nocTaBeTe B AbpXXauyuTe.
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Ypen ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:

= Mapkyya 3a paboTa nog HansdraHe
npeav HaBMBaHETO Ja Ce MONoXU B
pasTerneHo CbCTosHUE.

= MaHuBenaTta ga ce 3aBbpTU MO NOCOKa
Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka (Nnocoka Ha
cTpernkara).

Yka3zaHue: Mapkyya 3a pabota nog

HansiraHe 1 eneKkTpuyeckusi kaben aa He ce

orbBar.

3awumTta oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

lpu 3ampb38aHe He HaMbIIHO

usnpasHeHus om eoda yped uje bnde

paspyuweH.

= Ypepna fa ce ocTaBs Ha MSCTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AMMHa Tpbba,

Aa ce uma npepj Bug CnegHoTo:

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe rnopadu

rpoHUK8awus npe3 dumMHama mpuba

cmyOeH 8b30yX.

=> [lpwn BbHWHM TemnepaTypu nog 0 °C
ypefa fa ce oTAens oT AMmHaTa
Tpbba.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe

OCUrypeHo NpoTvB 3amMpb3BaHe, ypeaa aa

ce cnpe oT ekcnnoaTaums.

CnupaHe oT ekcnnoaTtauus

Mpy NO-NPOABLIMKUTENHN NPEKLCBAHUS Ha

paboTa unu koraTo He € Bb3MOXHO

CbXpaHEeHWe OCUIrypeHo NpoTuB

3amMpb3BaHe:

= [la ce npoagyxa BogaTa.

= Ypepna Aa ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a
3alyMTa oT 3amMpb3BaHe.

= [la ce nu3npasHu pesepBoapa 3a
no4yncrTealla Te4HOCT.

Oa ce npoayxa BogaTa

=> [la ce pa3BuaT 3axpaHBaLLMsi MapKy4
3a Boga M Mapky4a 3a pabota nog
HansrsHe.

= 3axpaHBaluTe NpoBOAM Aa ce OTBUAT
OT noja Ha KoTena v HarpeeaTtenHaTa

cepnaHTMHa fa ce ocTaBu Aa paboTu
Ha npaseH xoa.

=>» Ypepa aa ce octaBu ga pabotn makc. 2
MWHYTW, JOKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 NpoBoauTe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHTucppus

YkasaHue: [1a ce cna3saT pasnopenbute

3a paboTa Ha npov3BoOaUTENS Ha

npenapara 3a 3aliuTa OT 3aMpb3BaHe.

= B cbaa c nonnaBbk ga ce Hanee
KOHBEHUMOHarneH npenapar 3a 3awura
OT 3amMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoun ypeaa (6e3 ropernka),
pokato ypega 6bae HanbnHO
n3nnakHar.

Mo To3un HauuH ce NocTUra N3BecTHa

KOPO3MOHHa 3aluTa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
lNpu cbxpaHeHue umatime nped eud
meaniomo Ha ypeoda.

®durypa 9

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe! Mpu
pasmosapsaHemo Ha ypeda ¢ 8USKO8
mpaHcropmeop, umatime nped eud
ueypama.

Fpyxun n noaapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu

HeripedHamepeHo nomeanaw, yped u

eniekmpu4ecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da

ce uskrnYu u da ce useadu werncena.

= 3aTBOpeTe BXO4a 3a BoaTa.

= Bkniouyete nomnara 3a kpatko (npuon.

5 cekyHawm) kaTo 3agencrearte

nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe.

=> [locTaBeTe Kkntovya Ha ypeaa Ha
nonoxenwue ,,0/OFF*.

= V3gbpnBanTte wencena oT KOHTakTa
CaMO CbC Cyxu pbLie.
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OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
3agencTteanTe nucTosneTa 3a pbYHO
npbckaHe, OKaTO ypeaa octaHe 6e3
Hansraxe.
= OcurypeTe nucroneTa 3a pb4HO
npbCKaHe.
= Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnaau.
Mpu npoBexaaHe Ha pefoBHa
MHCNeKuMA Ha 6e3onacHocTTa pecn.
CKNIOYBaHe Ha AOroBoOp 3a noaapbXKKa
MHdopmMupanTe Bawmsa Toproeey Ha
Kepxep.

vV

MHTepBaﬂM Ha noaapbXKa

ExecegmuyHo

=>» [la ce nouncTu ueakata KbM
3axpaHBaHeTo C BoAa.

= [la ce nouncTtun hmHnsa puntobp.

= [la ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo.

BHumaHue

lMpu mnekonodobHoO macsio

uHgbopmupatlime sedHaza cepau3a Ha

Korcher.

Exxemece4yHo

=>» [la ce nouncTu uegkaTa B

npegnasnuTend NnpoTmMe nnca Ha Boaa.

= [a ce nouncTtu chuntbpa Ha
BCMYKBaLLMsi MapKy4 NMoYUCTBALLO
CPeAcCTBo.

Cnep 500 paGoTHU Yaca, MUHUMYM
eXerogHo
= [la ce cMeHu mMacnoTo.

Han-kbcHO OTHOBO Ha BCeku 5 roguHu

=>» [lpoBepka Ha HansraHeTo CbracHo
npeanuMcaHnTe oT NponssoauTenst
BEMNUYMHN.

OeiHocTu no nogapbLXKaTa

[a ce nouncTn yegkata Kbm

3axpaHBaHeTo ¢ Boga

=> [la ce cBanu uegkaTta.

= LlegkaTta ga ce No4McTy BbB Boga U
OTHOBO [a ce MOCTaBMu.

[a ce nouncTtu comHusa buntTbp

=> Ypepna ga ce octaBu 6e3 Hansraxe.

=> [la ce pa3Bue kanaka ¢ mnrbpa.

= dunTbpa Aa ce NoYnCTM € YucTa Boaa
Unu Bb3OyX NOA HansraHe.

= [la ce MmoHTMpa B o6paTHa
nocrnegoBaTesHocT.

[a ce nouncTu uegkaTta B npeanasurens

NpoTUB NUNca Ha BoAa

= Ypepna ga ce octaBu 6e3 HansraHe.

=> [la ce pa3Bue cCbeavHUTENHaTa ravika u
[a ce cBanu mapkyua.

=> [la ce cBanu uegkaTa.

YkasaHue: Ako e Heobxoaumo BuUHT M8 aa

ce 3aBue ¢ npubn. 5 MM HaBbLTPE U C HErO

[a ce n3Bagu LeakaTa.

= LlegkaTta ga ce no4nMcTv BbB BoAa.

= [la ce nbxHe Leakara.

=> [la ce noctaBu Mapkyua.

=>» [la ce 3aTerHe 3gpaeo
cbeauHuUTEeNHaTa ramka.

[a ce nounctn puntbpa Ha

BCMYKBaLlus MapKy4 no4yMcrBaLy

npenapar

=> [la ce nsBagm BCMyKaTenHus
HaKpamHWK NOYMNCTBALL Npenapar.

= dunTbpa ga ce NOYNCTM BbB BOAA U
OTHOBO Ja ce NocTaBMu.

[a ce cmeHu macrnoTto

=> [la ce NoaroTey NpMeMeH CbA Aa
npnbn. 1 nuTbp mMacro.

=>» [la ce pa3Bue usnyckatenHarta npobka.

CrapoTo macrno ga ce oTCTpaHu
onasBanku oKonHaTa cpefa unu ga ce
npefage B cbbvpaTeneH nyHkT.

= OTHOBO fa Ce 3aTerHe n3nyckarenHara
npo6ka.

= MacnoTo ga ce Hanvmea 6aBHO 0O
nocturaHe Ha mapkuposkata MAKC.

Yka3aHue: Bb3gylwHute mexypyeta

TpsibBa fa moraT Aa ce npbeHar.

Bupa Ha macnoTo M KONM4YecTBOTO Ha

NbliHeHe BUXTe OT TeXHMYECKU AaHHMU.

BG-11 365



366

[enHocTK No noaapbLKKaTa ¢
MHOWKaUMA Ha gucnnes

CumBoOn nogaptbKKa Ha nomnara
[&]

= U3nbnHeHne Ha nogapbXxKaTa.
CumBon noaaptbXKKa Ha ropernkara

N=

= M3nbnHeHne Ha noagpbkkaTa.

CumBoOn noagpbKKa Ha
NPUHaANeXxHocT

[
= M3nbnHeHve Ha noagapbXKaTa.

Momouy npy HEM3NPaBHOCTU

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu
HernpedHaMepeHo nomeensuw, yped u
eniekmpu4vecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3Kmo4u u da ce u3eadu wericesna.

MHaukauma Ha neHTaTa - HABO Ha
HanbJiBaHe Ha ropuBO - U3racea

— PesepBoapbT 3a ropuBo e npaseH.
= [la ce gonee ropuso.

MHaukauuma Ha neHTaTa - HABO Ha
HanbfBaHe Ha NOYUCTBAaLLO
cpeactBo 1 - nsracea

— Pe3epBoapbT 3a nouncTBaLLo
cpeacTBo 1 e npaseH.
= [lonenTe noyncreaLy npenapar.

MHavkaums Ha neHTaTa - HUBO Ha
HanbNBaHe Ha NOYMCTBALLO
cpencTBo 2 - uracBa

— PesepBoapbT 3a nouncTeallo
CpeacTBo 2 e npaseH.
=> [onenTe noyncTeaLy npenapart.

CumBon nomna

7

— HepocTur Ha macno

= [onente macno.

YkasaHue: [pn HegocTur Ha macno
ypeabT He ce U3KMYBa.

CumMmBON Nocoka Ha BbpPTEHe

_‘tx

®durypa 10
= CwmeHeTe NoncuTe Ha Lekepa Ha
ypega.

CumBONn moTtop

— MoTopbT € npeToBapeH/nperpsT

=> [locTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha
nonoxexue ,0/OFF*.

=> Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnagu.

=> [la ce BKMOYM ypeabT.

— TloBpepaTta ce nosiesiza NOBTOPHO.

= YBegomeTe cepBusa.

CumBon eJieKTpun4yecka cuctema

f

[pewka B onopara

=> [locTaBseTe knioYva Ha ypeaa Ha
nonoxexue ,0/0OFF*.

=> [la ce BKIIOYM ypenbT.

>

MoBpenata ce nosiBsiBa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepBu3a.

— [peluka B 3axpaHBaHETO C
HanpexeHue.

=> [la ce NpoBEpPST CBBbP3BAHETO C
MpexaTa 1 npegnasvTenvTe Ha
Mpexara.

- Paaxo,qu Ha TOK e TBbpae ronam.

= [la ce npoBepsT CBBbP3BAHETO C
Mpexarta u npegnasutenuTe Ha
MpexaTa.

= YBepomeTe cepBusa.
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CumBoONn HegoCTUr Ha BoAa

o

- Hepoctur Ha Boga
= [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA,
3axpaHBalLmTe Kabenu.

CumBON noBpena Ha ropenkara

i
4]

— OrpaHnuntenaT 3a oTpaboTeHM rasose
ce e 3agencrtearn.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha
nonoxeHue ,,0/OFF*.

Ypepna na ce octaBu fa ce oxnaau.
[a ce Bknoun ypeabT.

lMoBpenaTa ce nosiBABa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepBu3a.

N,

YTeuka BbB BakyymHaTa cuctema

=> [lpoBepeTe fanu BakyyMHaTa cuctema
1 BpBb3KUTE ca Jobpe ynmbTHEHN.

= YBeaomeTe cepBu3a.

vivy W

CumBon noBpega

CumBONn nnaMmb4eH CeH30p

-

— [namMbyHMAT CEH30P € U3KMNIYUI
ropernkaTa.
= YBegomerTe cepBum3a.

CumBoON pa3no3HaBaHe Ha
noaapbXKaTa Ha cMcTemara

[pr—
RM 10
RM 111
]
— [edekTHo pa3no3HaBaHe Ha
nogapbXKaTa Ha cuctemara
= YBegomeTe cepBusa.

CumBoOn nopapbKKa Ha cucTemarta

[—
RM 110
RM 111
YkaszaHue: PexnmbT Ha ropernkarta e

Bb3MOXEH OLLe B NPOAbITIKEHME Ha 5 yaca.

- byTtunkaTa 3a nogapbxka Ha
cucTemara e rnpasHa.

= CwmeHeTe byTunkaTa 3a nogapbkka Ha
cuctemarta

RMA1G
RM 111
@

YkasaHue: PexxumbT Ha ropenkarta Beye

He € Bb3MOXEH.

— bBytunkata 3a nogapbxka Ha
cucTemara e npasHa.

= CmeHeTe OyTunkata 3a nogapbxka Ha
cuctemaTta

YpenosT He paboTu

— Hsama HanpexeHne oT mpexaTta
=> [la ce NnpoBepu CBbP3BAHETO C
MpexxaTta/3axpaHBaly kaben.

YpeAbT He cb3faBa HansiraHe

- Bwb3gyx B cuctemata

[a ce ob6e3Bb3gyLIM NnoMnara:

= [lo3upalusa BEHTUI 3a NOYNCTBALLIO
CpencTBo ga ce nocrtaeu Ha 0%

=> [pn OTBOPEH NMUCTONET PBYHO
npbCckaHe ypega MHOrOKpaTHO Aa ce
BKITHOHM M U3KITOYM C KITOYa Ha ypeaa.

=> Pa3sBuinTe 1 3aBUNTE perynupaHeTo Ha
HanAraHeTo/KONMYECTBOTO Ha 3BEHOTO
Ha nomnara npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPBCKaHE.

YkasaHue: py geMOHTaX Ha MapKyya 3a

paboTa noa HansraHe OT U3BoAa 3a B1COKO

HansraHe Ha ypefa ce yckopsiea npoteca

Ha o6e3Bb3ayLIaBaHe.

= AKO pe3epBoapbT NOYMUCTBALL,
npenapar e NpaseH, 4a Ce HaMbITHU.

=> [la ce NpoBepsiT U3BOAUTE U KabenuTe.

— HangraHeTo e HacTpoeHo Ha MH.
=>» HansaraHeTto ga ce noctasu Ha MAKC.
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- LUepnkaTa B 3axpaHBaHeTO C Boaa

3ambpceHa

[a ce nouncTn uegkara.

[a ce nounctun pmHns ountsbp, Npn

HeobXxoaMMOCT Aa ce CMEHM.

- Tebpae manbk ebuT Ha BogaTta 3a
3axpaHBaHe

= [la ce npoBepu gebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BMXTe TexHU4ecKu
OaHHW).

vV

YpeabT uMa yTeuku, Boaa M3Tuya
oT ypeaa otpony

- HexepmeTnyHa nomna

YkasaHue: [Jonyctumu ca 3 Kanku Ha

MUHYyTa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

Ypena HenpeKkbLCHATO ce BKIoYBa U
M3KMIOYBa Npy 3aTBOPEH NUcToneT
3a pbYHO NpbLCKaHe

— YTeuka BbB BakyymMHaTa cuctema
=> [poBepeTe ganu BakyymMHaTa cuctema
1 Bpb3KknTe ca Aobpe ynimbTHEHU.

Ypep,'bT He 3aCMyKBa noYucrtBaly
npenapart

= Ypepga ga ce octaBu ga pabotu npu
OTBOpPEH A03Mpall, BEHTM noYncTeaLy,
npenapar 1 3aTBOpPEeH BXo 3a BogaTa,
[OKaTo pe3epBoapbT C NOMMaBbK ce
M3CMyYe 0 Kpal u HansiraHeTo cnagHe
Ha "0".

= Bxopa 3a BogaTta OTHOBO Aa Ce OTBOPW.

Ako nomnarta BCe OlLLe He 3acMyKBa

noyncTBaLl npenapaT, ToBa MOXe Aa uma

crnefHUTE NPUYUHKL

—  OuUNTbPBT BLB BCMYyKaTENHNUSA MapKyy
noyncTBaLl npenapaT € 3aMbpCeH

= [a ce nouuctu cunrbpa.

— Bwa3BpartHuaT knanaH e 3anenHan

= [la ce u3Bagu Mmapkyya no4mcTBalLy
npenapar 1 Bb3BpaTHUA BEHTUN Aa ce
ocsoboau ¢ TN NpegmeT.

Fopenkata He nanu

— bytunkarta 3a nogapbxkka Ha
cucTtemarta e npasHa.

= CwmeHeTe bGyTunkaTa 3a nogapbXKKa Ha
cucrtemarta

— Pe3sepBoapbT 3a ropmBo € npaseH.

= [la ce gonee ropueo.

— Hepoctur Ha Boga

=>» [lpoBepeTe 3axpaHBaHETo C BOAA,
3axpaHBaLLuTe kabenu.

=>» [la ce nouyucTn ueagkarta B
npegnasuTens NpoTvB nunca Ha Boaa.

— 3ambpceH ropmBeH puntbp

= [la ce cMeHu ropmBHUSA UNTHP.

— Hsama 3ananutenHa uckpa

= Ako npu pabota npes
HabnroaaTenHoTo CTHKII0 He ce BKaa
3ananuTenHa uckpa, ypeaa ga ce
npoBepu OT cepBu3a.

HactpoeHaTa TeMnepartypa He ce
[OCTUra npu peXxum ¢ ropewa soaa

— PaboTHo HansaraHe/nebut TBbpae
ronemu

= Hamanete paboTHOTO HansiraHe/
nebuta Ha perynmpaHeTo Ha
HanAraHeTo/KONMYECTBOTO Ha 3BEHOTO
Ha nomMnara.

— HarpeBaTenHa cepnaHTuHa CbC caxau

= Caxagute ga ce NOYUCTAT OT cepBusa.

Ako noBpepaTta He Moxe Aa 6bae

OoTCTpaHeHa, ypeaa ga ce nposepu oT

cepBu3a.

YCTaHOBEHMTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO
OPY>XeCTBO 3@ NNACMEHT rapaHLMOHHM
YyCnoBuA BaXaT BbB BCAKa AbpiKaBa.
EBeHTyanHuTe noBpeawu no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHo No Bpeme Ha
rapaHLUMOHHMWS CPOK, ako MpuUYMHa 3a ToBa
ca gedekT B matepvanute unv npu
NpoM3BOACTBOTO.
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MpuHapneXxHocTn m

pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce nsnonseat camo
NPVHaANEXHOCTN U Pe3ePBHU YacTu,
KOWUTO ca Mo3BOJIEHN OT
npoussoauTens. OpurMHanHuTe
NPUHAANEXHOCTUN U OPUTMHAIHN
pe3epBHM YacTy gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce U3nonaea
curypHo n 6e3 noespeam.

— Cnucbk Ha Hanl-4yecTo HeobxoauMuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnroatauus.

— Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4uTte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsua.

CE - peknapauus

C HacTosILLoTO Aeknapupame, ye
uuTMpaHaTa no-gony MallivHa
CbOTBETCTBA MO KOHLENUUs n
KOHCTPYKLUUSA, KAaKTO 1 MO HAYUH Ha
Npon3BOACTBO, NpuraraH OT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU M3MUCKBaHUS 33
TexHun4ecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHoCT
Ha Oupektusute Ha EO. Npn npomeHun Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa aeknapauus ryou
BanuaHOCT.

MpoaykT: Mapouncravka/napocTpyrika 3a
paboTa nop HansraHe
Tun: 1.071-xxx

Hamupawm npunoxenue OQupektuBu Ha EO:
97/23/EO

2006/42/EO (+2009/127/E0Q)
2004/108/EO

1999/5/EO

2000/14/EO

MpunoxeH meTon 3a OLeHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:

3a 2000/14/EO

Mpunoxexve V

KaTteropus Ha moayna

1]

Mpoueaypa 3a cboTBETCTBME
Moayn H

HarpeBaTtenHa cepneHTUHa
OueHka cboTBeTCTBME Moayn H

Mpepna3seH knanaH

OueHka cvoTBeTcTBME ApT. 3 a63. 3
YnpaBnsaBawy 610k

OueHka cboTBeTcTBME Moayn H
pasnuyHu Tpb6onpoBoaAU

OueHka cboTBeTcTBME ApT. 3 a63. 3

Hamepunu npunoxeHue XxapMoOHU3NpaHu
cTaHAapTu:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002
U3nons3BaHu cneundmrkaumm:
AD 2000 ocHoBaBalLo ce Ha
TRD 801 ocHoBaBalLO ce Ha

MMe Ha NOCOYEHOTO MACTO:

f3a 97/23/EO

TbV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kuln

WpoeHT. Ne 0035

HMBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo: 89
[apaHTupaHo: 91

5.957-902

MNoanucanute AencTeaT No Bb3noXxeHune n
KaTo MbSIHOMOLLHULUW Ha YNpaBUTENHOTO
TAMO.

2 Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
MpucbeanHsaBaHe KbM Mpexarta
HanpexeHne \ 230 400
Bug Tok Hz 3~50 3~50
lNpucbegnHUTENnHa MOLLHOCT kW 9,3 9,3
MpennasvTen (neHuB) A 55 32
MakcvmanHo 4onycTMO MbiHO HanpexeHne |Ohm (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Ha MpexaTa
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbneawlata sBoga (makc.) |°C 30 30
[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa Boga (MuH.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUsi Cba  |m 0,5 0,5
(20 °C)
HansraHe Ha nocTbnBallata Boaa (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
[aHHM 32 MOLIHOCTTA
[ebut BOOa I/h (I/min) 600-1300 (10-21,6) | 600-1300 (10-21,6)
PaboTHo HansiraHe Boga (CbC cTaHaapTHa MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
[ro3a)
Makc. paboTHo cBpbxHansraHe (MpeanaseH MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
KnanaH)
[ebuT pexxum ¢ napa I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) | 600-670 (10-11,1)
Makc. paboTHO HansraHe pexum ¢ napa (¢ MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
napHa ar3a)
Yactu Ne napHa atosa - 2.885-044.0 2.885-044.0
Makc. paboTHa TemnepaTypa ropeLla Boga °C 95 95
PaboTHa TemnepaTypa pexum ¢ napa °C 155 155
3acMyKBaHe Ha MOYMCTBALLO CPeACTBO I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
['opvBHa MoLLHOCT kW 108 108
MakcvmaneH pa3xof Ha HadTa kg/h 8,3 8,3
Cuna Ha oTrnopa Ha n1cToneTa 3a pbYHO N 40,3 40,3
npbckaHe (Makc.)
Pa3mep Ha gto3ata -- 070 070
YcTtaHoBeHU cTomHocTu cbrinacHo EN 60355-2-79
LLymMHu emncun
HuBo Ha 3Byka Lz dB(A) 74 74
HeyctonumsocT Kia dB(A) 2 2
HwvBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lyyp + dB(A) 91 91
HeycTonumnsocT Kya
CTOMHOCT Ha BUbpauunTe B 0brnactTa Ha AflaHTa — pbkaTa
MNuctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/s* 1,66 1,66
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/s* 5,85 5,85
HecwurypHoct K m/s® 1,0 1,0
FopvBHYW maTepuanu
lopvBo -- Hadpra EL nnu Hadpta EL nnu

avsen ausen

KonuyectBo Ha macrnoTo 1,0 1,0
Bug macno - SAE 90 SAE 90
Mepku 1 Terna
[BbmkuHa X LWMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Terno 6e3 npuHaanexHocty (S) kg 186 186
Terno 6e3 npuHagnexHocTn (SX) kg 194 194
Pe3epBoap ropmso | 25 25
Pe3epBoap nouvcTealy, npenapar | 10+20 10+20
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NMoBTOpPHM NpoBepKU

YkaszaHue

Tpsibea Oa ce criazeam npenopbKUMe 3a CPOKO8e Ha Mposepka cbomeememeam Ha
cbomeemHuUme HauUoHalnHU U3UCK8aHUs 8 cmpaHama Ha rnompebumersi.

MpoBepkaTa BbHWHa BbTpewHa MpoBepka Ha

npoBeAeHa oT: npoBepka npoBepkKa 3ApaBUHaTa

Nwve MNoanuc Ha MNognuc Ha MNMognuc Ha
npaBoCrnocobHOTO | NPaBOCNOCOOHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/Oata nuue/fata nuue/fata

Nwve MNoanuc Ha MNoanuc Ha MNMognuc Ha
npaBocrnocobHOTO | NPaBoCnocobHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/Oata nuue/Oata nuue/Nata

Nme Mognuc Ha Moanuc Ha MNoanuc Ha
npaBocrnocobHOTO | NpPaBocnocobHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/Oata nuue/Oata nuue/fata

Nme Mognuc Ha Moanuc Ha Moanuc Ha
nNpaBoCrnocobHOTO | NPaBOCNOCOBHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/Oata nuue/Oata nuue/Nata

Nme Moanuc Ha Moanuc Ha Moanuc Ha
npaBoCnocobHOTO | NPaBOCNOCOOHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/faTa nuue/data nuue/fdaTa

Nwve MNoanuc Ha MNoanuc Ha Mognuc Ha
npaBoCnocobHOTO | NPaBOCNOCOOHOTO | NPaBOCMOCOOHOTO
nuue/Oata nuue/Nata nuue/fata
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege I8bi
alguparane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.
— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.951-949!
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.
— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%@ visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad

=d

©!

Keskkonnakaitse ET - 1 seadmed likvideerida vastavate
Kasutusjuhendis olevad ET- 1 kogumissisteemide kaudu.
sumbolid Palun jalgige,et mootorioli, kittedli, diisel
Ulevaade ET- 2 ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
Seadmel olevad siimbolid ET- 2 kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud
Sihiparane kasutamine ET- 2 oOli keskkonnaeeskirju jargides.
Ohutusalasejd markused ET- 3 Markusi koostisainete kohta (REACH)
Ohutusseadised ET- 3 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Kasutuselevott ET - 3 aadressilt:
Kasitsemine ET - 6 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Hoiulepanek ET- 9 umweltschutz/REACH.htm
Transport ET- 9 Kasutusjuhendis olevad
Korrashoid ja tehnohooldus ET - 9 suimbolid
Abi hairete korral ET- 10 A Oht
Garantii ET- 13 . .
O e a ET 13 Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
Isavarustus Ja varuosfa _ kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 13 A Hoiatus
Tehnilised andmed ET- 1 Vsimaliku ohtiiku olukorra puhul, mis véib
Korduvkontrollid ET- 15 pohjustada raskeid kehavigastusi véi
surma.
Ettevaatust
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi véi
materiaalset kahju.
ET -1



Seadme elemendid

Joonis 1

1
2

N

10
11
12
13
14
15

16
17

18
19
20

21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
31

Seadme kate

Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru
(kahepoolne)

Sisteemihooldus Advance RM 110/RM 111
Seisupiduriga juhtrullik
Transpordi kinnituspunkt
(kahepoolne)

Klapiga sahtel

(ainult S)

Kdrgsurvelihendus

(ainult S)

Kdrgsurvevoolik

Pesuplistol

Joatoru

Kdrgsurve diils (roostevaba teras)
Aurudus (messing)
Elektritoide

Pesupistoli ohutusfiksaator
Surve/koguse reguleerimine pesupustoli
juures

Veevdtuliitmik, sbelaga
Kdrgsurvevooliku valjavooluava
(ainlt SX)

Astmestvend

Puhastusaine 2 taiteava
Voolikutrumli késivant

(ainlt SX)

Puhastusaine 1 taiteava
Vooliku trummel

(ainlt SX)

Kituse taiteava

Sang

Juhtpaneel

Panipaiga katteklapp

Tarvikute panipaik

Tudbisilt

Kaane lukk

Olipaak

Surve/koguse reguleerimine
pumbaseadme juures

32 Oli valjalaskekruvi

33 Puhastusvahendi sissevdtu
tagasilddgiventiil

34 Filtriga puhastusvahendi
sissevotuvoolik 1

35 Filtriga puhastusvahendi
sissevotuvoolik 2

36 Kitusefilter

37 Teeninduslliti

38 Sdelaga veepuuduskaitse

39 Ujukipaak

40 Peenfilter (vesi)

Juhtpaneel

Joonis 2

Seadme liliti

Temperatuuri regulaator
Puhastusvahendi doseerimisventiil
Manomeeter

Ekraan

moow>»

Seadmel olevad siimbolid

ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
teistele isikutele, loomadele, té6tavatele
elektriseadmetele v6i seadmele endale.

Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine:
masinad, sdidukid, ehitised, tooriistad,
fassaadid, terrassid, aiatoriistad jne.

A onht

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes
ohualades kasutamise korral tuleb jérgida
vastavaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava
heitvee sattumist pinnasesse,
veekogudesse vdi kanalisatsiooni.
Seetbttu palume viia mootoripesu ja
pohjapesu labi ainult sobivates,
oOliseparaatoriga varustatud kohtades.
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Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid
onnetusjuhtumite valtimist puudutavaid
seaduslikke eeskirju. Survepesureid
tuleb regulaarselt kontrollida ja
kontrollimise tulemus fikseerida
kirjalikult.

— Seadme kittemehhanism kujutab
endast kltteseadet. Kiitteseadmeid
tuleb regulaarselt kontrollida vastavalt
konkreetses riigis kehtivatele
seaduslikele eeskirjadele.

— Kui seda kérgsurvepesurit kasutatakse
professionaalselt, peab selle vastavalt
kehtivatele riiklikele maarustele
esmakordselt kasutusele vétma
vastavate oskustega isik. KARCHER
on esmakordse kasutuselevdtu teie
eest juba |abi viinud ja selle kirjalikult
fikseerinud. Sellekohase
dokumentatsiooni saate soovi korral
oma KARCHERI partnerilt. Palun
hoidke dokumentatsiooni puudutavate
paringute puhuks kdeparast seadme
osade ja seerianumber.

— Juhime téhelepanu asjaolule, et
vastavalt kehtivatele riiklikele
maarustele peab seadme jargmised
kontrollimised Iabi viima vastavate
oskustega isik. Palun péorduge selleks
oma KARCHERI partneri poole.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Kahe surveliilitiga Gilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pumba peas
vOi surve/koguse reguleerimisseadise
abil avaneb llevooluventiil ja osa veest
voolab tagasi pumba imipoolele.

Kui pesupustol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
Ilitab Glevooluventiili juures olev
surveliliti pumba valja.

— Kui pesupustol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev surveliiliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt

seadistatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
voi survellliti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti
sisselllitumise olukorras, kus vett on
vahe.

— Soel hoiab ara kaitse mustumise ning
seda tuleb regulaarselt puhastada.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

— Heitgaasi temperatuuripiiraja lulitab
seadme valja, kui saavutatakse liiga
kérge heitgaasitemperatuur.

Kasutuselevott

/\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid,
kbrgsurvevoolik ja lihendused peavad
olema laitmatus seisundis. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet
kasutada.

= Seisupidur fikseerida

Sanga paigaldamine

Joonis 3
Ettevaatust

Riputage elektri toitekaabel parempoolse
sanga kaablijuhikusse. Jélgige, et kaabel
viga ei saaks.

ET -3



Siisteemihoolduse pudeli
véljavahetamine

Markus: Pudelit kohale pannes suruge see
luku labistamiseks tugevasti sisse. Arge

tdbmmake pudelit enne valja kui see thi on.

Markus: Seadme kaitsmiseks lulitatakse
pdleti 5-tunnilise viivitusega valja, kui
siisteemihoolduse pudel on tihi.

— Sisteemihooldus hoiab vaga tdhusalt
ara katlakivi tekkimise kuttespiraali, kui
kasutatakse lubjarikast veevargivett.
Seda lisatakse tilkhaaval ujukipaagis
olevale pealevoolule.

— Doseering on tehasepoolselt
seadistatud keskmisele vee
karedusele.

Markus: Siisteemihoolduse pudel sisaldub

tarnekomplektis.

= Sisteemihoolduse pudeli
véljavahetamine

Siisteemihoolduse Advance
RM 110/RM 111 annustamise
reguleerimine

=> Selgitage vélja kohalik vee karedus:

— Kohaliku veevarustusettevotte abil,

— vee kareduse kontrollseadisega
(tellimsnr. 6.768-004).

Vee karedus |Hoolduslllitil olev skaala
(°*dH)

<3 VALJAS (doseerimist ei

toimu)

3.7 1

7..14 2

14..21 3

>21 4

= Reguleerige teenindusliilitit olenevalt
vee karedusest vastavalt tabelile.

Markus: Kui kasutatakse

sltisteemihooldust Advance 2 RM 111,

tuleb silmas pidada jargmist:

— kaitse katlakivi moodustumise vastu: vt
tabelit

— pumba hooldus ja musta vee kaitse:
Seada teenindusluliti vihemalt
asendisse 3.

Kiituse lisamine

A onht

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkdtust vbi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui
kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral I&dheb
kiitusepump rikki.

= Kituse lisamine.

=> Sulgege paagi lukk.

=>» Puhkige ara mahalainud kutus.

Puhastusvahendi lisamine

Ettevaatust

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Kércheri tooteid.

- Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti siimade ja nahaga.

— Jérgige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

=> Lisage puhastusvahendit.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Joonis 4

Uhendage joatoru pesupiistoliga.
Keerake joatoru keermesiihendus
kaega kinni.

Pange kérgsurveotsak umbmutrisse.
Paigaldage umbmutter ja pingutage.
lima voolikutrumlita seade.
Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.
Voolikutrumliga seade:

Uhendage kargsurvevoolik
pesupustoliga.

Ettevaatust

Kerige kérgsurvevoolik alati I6puni maha.

vV VY

* |
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Asendus-korgsurvevooliku
paigaldamine (ilma voolikutrumlita
seadmed)

Joonis 5

Asendus-koérgsurvevooliku
paigaldamine (voolikutrumliga
seadmed)

Joonis 6

= Kodrgsurvevoolik taielikult vooliku
trumlilt maha kerida.

= Keerake voolikutrumlit, kuni
kilgekruvitud poolkera osutab Uules.
Keerake koik 3 kruvi vélja ja votke
lahtine poolkera valja.

Joonis 7

= Kangutage kdrgsurvevooliku
ukinnitusklamber vélja ja tdmmake
voolik vélja.

= Asetage uus korgsurvevoolik 1abi
ettenahtud voolikujuhiku ja seadme
alakiuljel oleva suunamisrulli.

=> Lukake voolikunippel taielikult
voolikutrumli sélmdetaili sisse ja
kinnitage kinnitusklambriga.

= Paigaldage uuesti poolkera.

Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tehniliste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min
pikkus 7,5 m, min 1abimdot 3/4")
seadme veelhenduse ja vee
pealevooluga (nt veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu

tarnekomplekti.

Vee imemine mahutitest

Kui soovite votta vett valisest paagist, tuleb

teha jargmine Gmberehitus:

Joonis 8

= Eemaldage pumbapealt veeliitmik.

=> Kruvige maha peenfiltri juures olev
ujukipaagi Ulemine pealevooluvoolik ja
Uhendage pumbapeaga.

= Uhendage puhastusvahendi
doseerimisventiili pesemisjuhe Umber.

= Uhendage imivoolik (Iabim&6t vahemalt
3/4") filtriga (tarvikud) veelihenduse
kilge.

— Maks. imikdrgus: 0,5 m

Kuni pump on vee sisse votnud, tuleks Teil:

= Seadke pumbamooduli surve-/koguse
reguleerimisseadis maksimaalsele
vaartusele.

2 Uhendada puhastusvahendi
doseerimisventiil.

A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid

sisaldavaid vedelikke nagu vérvilahustid,

bensiin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme

tihendid ei talu lahusteid. Lahustite

pihustamisel tekkiv udu on eriti tuleohtlik,

plahvatusohtlik ja miirgine.

Elektriiihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid
Tehnilistest andmetest ja tadbisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama
elektrimontdor ja see peab vastama
normile IEC 60364-1.

A ont

Elektrilbégist lI&htuv vigastusoht.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes véib
kasutada ainult véljas kasutamiseks
lubatud ja vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni
maha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Ettevaatust

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises tihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.
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Kasitsemine

A\ onht

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A\ onht

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga
kasutamist, kas joatoru on korralikult kinni.
Joatoru keermestiihendus peab olema
kéega kinni keeratud.

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui
kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral I&dheb
kiitusepump rikki.

Ohutusalased markused

/\ Hoiatus

Seadme pikem kasutamine voib

vibratsioonist tingituna péhjustada kéte

verevarustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see

s6ltub mitmetest mojuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal 6hutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine
takistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui
pausidega to6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja

pikemat aega ning kui simptomid iimnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine,
kilmetavad s6rmed), soovitame pdérduda
arsti poole.

Diiiisi vahetamine

A\ ont

Enne otsaku vahetamist liilitage seade
vélja ja vajutage pesuplistolile, kuni seade
on rbhuvaba.

Ekraan

—
>y
|2

A~
CHEM,

Tulpnait - kiituse taituvus

Tulpnait - Puhastusvahendi 1 taituvus
Tulpnait - Puhastusvahendi 2 taituvus
Kasutus- ja hooldussiimboleid
kuvatakse Uksteise jarel 3 sekundi
valtel nagu slaidishow's.

— Rikkestumbolid sailivad, kuni masina
valjalulitamiseni.

Tooreziimid

I wN =

0/OFF =Valjas

1 Too6tamine kiilma veega

2 Eco-reziim (tuline vesi maks. 60 °C)
3 Tootamine tulise veega/auruga

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmelliti soovitud
tooreziimile.
Seade kaivitub korraks ja lUlitub valja
niipea, kui on saavutatud t66réhk.
Markus: Kui rikkeslimbol kuvatakse
ekraanile t66 ajal, tuleb masin koheselt
vélja lulitada ja rike kérvaldada, vt "Abi
rikete korral®.
= Pesuplstoli vabastamine.
Pesupustolit vajutades lulitub seade uuesti
sisse.

ET -6
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Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,
tuleb pumpa dhutada. Vt "Abi kohta rikete
korral - seadmes ei teki rohku”.

Puhastustemperatuuri maaramine

= Seadke temperatuuriregulaator
soovitud temperatuurile.

30 °C kuni 95 °C:

— Kuuma veega puhastamine.

100 °C kuni 150 °C:

- Puhastage auruga.

A

Jérgige alaléigus ,,T66 auruga“ toodut!

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine

pumbaseadme juures

=> Keerake reguleerimisspindlit
paripdeva: Suurendage t66réhku
(MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit
vastupdeva: Vahendage t66rdhku
(MIN).

Surve/koguse reguleerimine

pesupiistoli juures

= Seadke temperatuuriregulaator maks.
95 °C.

= Seadistada t66réhk pumbamoodulil
maksimaalsele vaartusele.

= Reguleerige td0survet ja kogust,
keerates (sujuvalt) pesupustoli juures
surve/veekoguse reguleerimise |ilitit
(+/-).

A ont

Rébhku / kogust reguleerides jalgige, et

joatoru keermesiihendus lahti ei tuleks.

Markus: Kui kavatsetakse td6tada pikemat

aega vahendatud survega, tuleb survet

reguleerida pumbamooduli juurest.

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage
puhastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima
puhastatava pinnaga.

= Maaérake puhastusvahendi
kontsentratsioon puhastusvahendi
doseerimisventiili abil vastavalt tootja
andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused

juhtpaneelil maksimaalse té6surve korral.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja
puhastusvahendite kontsentratsioon
vastavalt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati

esmalt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga korgest survest

tingitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=>» Pihustage pinnale veidi
puhastusvahendit ja laske 1...5 minutit
mdjuda, kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga
maha pesta.

Toodtamine kiillma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja

puhtaksloputamine, nt: aiatdriistad,

terrass, todriistad jne.

= Reguleerige té0survet vastavalt
vajadusele.

Eco-reziim

Seade to6tab kdige 6konoomsemas
temperatuurivahemikus.

Markus: Temperatuuri saab reguleerida
kuni 60 °C.
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Tootamine tulise veegal/auruga

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:

- Kerge maardumus
30 -50 °C

— Valguline mustus, nt
toiduainetetodstuses
maks. 60 °C

— Sdidukite puhastamine, masinate
puhastamine
60 -90 °C

— Konserveerimisvahendite
eemaldamine, tugeva
rasvasisaldusega mustus
100 -110 °C

— Taitematerjalide sulatamine, osaliselt
fassaadide puhastamine
kuni 140 °C

Tootamine kuuma veega
A\ oht

Pdéletusoht!
= Seadke temperatuuriregulaator
soovitud temperatuurile.

Tootamine auruga
A ont

Péletusoht! Té6temperatuuride puhul ile
98 °C ei tohi tédsurve lletada 3,2 MPa (32
baari).

Seetbttu tuleb kindlasti rakendada jargmisi
meetmeid:

A

= Korgsurveotsik (roostevabast
terasest) asendada auruotsikuga
(messing, detaili nr vt tehnilistest
andmetest).

= Avage pesupustoli surve-/koguse
reguleerimisseadis taielikult, suund + kuni
16puni.

= Seadistada t66réhk pumbamoodulil
minimaalsele vaartusele.

=> Seadke temperatuuriregulaator min. 100
°C.

Parast tootamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi
doseerimisventiil asendisse "0".

= Seadke seadme liliti astmele 1
(kaitamine kulma veega).

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A ont

Tulisest veest ldhtuv pletusoht! Pérast iga

kasutamist kuuma vee véi auruga tuleb

lasta seadmel jahtumiseks vdhemalt kahe

minuti jooksul kiilma veega té6tada,

kusjuures plistol on avatud.

= Vee juurdejooksu sulgemine.

= Vajutage lihidalt (u. 5 sekundit)
pesupustolit ja ltlitage pump sisse.

= Viige seadme liiliti asendisse ,,0/OFF*

(valjas).

Toitepistikut pistikupesast vélja

tdommates peavad kaed kuivad olema.

Eemaldage veeilihendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on

survevaba.

Fikseerige pesupustol.

v oYY v

Seadme ladustamine

= Kinnitage joatoru seadme kaane
hoidikusse.
Rullige lahti kérgsurvevoolik ja
elektrikaabel ning riputage
hoidikutesse.

Voolikutrumliga seade:

= Seadke kdrgsurvevoolik enne
pealekerimist sirgeks.

= Keerake kasiratast paripaeva (noole
suunas).

Mirkus: Arge murdke kérgsurvevoolikut ja

elektrikaablit.
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Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

téiesti tlihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole
jaatumisohtu.

Kui seade on tihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

Ettevaatust

Korstnast sissetungivast 6hust lahtuv

vigastusoht.

=> Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Lasta vesi valja.

= Loputada seade
jaatumiskaitsevahendiga labi.

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja
kérgsurvevoolik maha.

= Kruvige katla pohjas olev
pealevoolutoru maha ja laske
kittespiraal tihjaks voolata.

=> Laske masinal maks. 2 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi
Markus: Pidage silmas
jaatumiskaitsevahendi tootja
kasitsemiseeskirju.
= Valage ujuki paaki kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.
> Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult labi pestud.
Seelabi saavutatakse ka méningane
korrosioonikaitse.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Transport

Joonis 9

Ettevaatust

Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel
kahveltbstukiga jargige joonist.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ ohnt

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektriléégist 1dhtub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

= Sulgege vee pealevool.

=>» Vajutage lihidalt (u. 5 sekundit)
pesupustolit ja ltlitage pump sisse.
Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja
tdmmates peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeiihendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol.

Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli labiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

Hooldusvalbad

v

L7 2B

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse sdela.

=> Peenfilter puhastada.

=> Kontrollige dlitaset.

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt

informeerida Kércheri klienditeenindust.

Kord kuus

= Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev soel.

=>» Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.

ET -9



Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt kord
aastas
= Vahetage 4li.

Hiljemalt iga 5 aasta tagant uuesti
= R&hu kontrollimine viia labi vastavalt
tootja nduetele.

Hooldustood

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage soel.

= Puhastage soéel ja pange see uuesti
tagasi.

Peenfiltri puhastamine

= Seade surve alt vabastada.

= Kork filtriga maha kruvida.

= Puhastada filter puhta vee voi
survedhuga.

= Vastupidises jarjekorras kokku panna.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises

olev soel
=>» Seade surve alt vabastada.

= Vabastage umbmutter ja vdtke voolik &ra.

= Votke soel valja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5
mm sisse ja tbmmake sbéel sellega valja.
= Puhastage sbéela vees.

= Lukake soel sisse.

=> Pange voolik peale.

= Keerake umbmutter tugevasti kinni.

Puhastage puhastusvahendi
imemisvooliku filtrit.

= Tdmmake valja puhastusvahendi imituts.

= Puhastage sbela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

=> Pange valmis anum ca. 1| 8li kogumiseks.

= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana 8li vastavalt
keskkonnanduetele vdi andke
kogumispunkti.

= Keerake valjalaskekruvi uuesti kinni.
> Lisage aeglaselt 6li kuni MAX-tahiseni.

ET -10

Markus: Ohumullidel peab olema véimalik
vélja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt
»Tehnilised andmed®,

Hooldusto6d ndiduga ekraanil

Pumba hooldussiimbol

= Hooldus labi viia.
Poleti hooldussiimbol

N=

= Hooldus labi viia.
Tarviku hooldussiimbol

4
- Hooldus I4bi viia.

Abi hairete korral

A onht

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektrilbégist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Tulpnait - kiituse tdituvus - kustub

— Kditusepaak on tihi.
= Kituse lisamine.

Tulpnéit - Puhastusvahendi 1
taituvus - kustub

— Puhastusvahendi paak 1 on tahi.
=>» Lisage puhastusvahendit.

Tulpnait - Puhastusvahendi 2
taituvus - kustub

— Puhastusvahendi paak 2 on tiihi.
=>» Lisage puhastusvahendit.
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Pumba siimbol

T

— Olipuudus
> Olilisada.
Markus: Olipuuduse korral ei liilitata
seadet valja.

Poorlelmissuuna siimbol

*
[«
Joonis 10

=> Vahetage seadme pistiku klemmid.

Mootori siimbol

[

4],

— mootor Ulekoormatud/ilekuumenenud

=> Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Laske seadmel jahtuda.

= Lulitage seade sisse.

— Rike esineb korduvalt.

= Pd&orduge klienditeenindusse.

f

Kontaktori viga

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*

(valjas).

Lilitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&orduge klienditeenindusse.

Viga pingevarustuses.

Kontrollige vorguiihendust ja

vorgukaitsmeid.

Voolutarbimine liiga suur.

= Kontrollige vérguiihendust ja
vérgukaitsmeid.

= Pdéo6rduge klienditeenindusse.

Elektrististeemi siimbol

L 28 RN

382

Veepuuduse siimbol

46

—  Veepuudus

= Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

Poleti rikke siimbol

— Vallandus heitgaasi
temperatuuripiiraja.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Lilitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

Rikke siimbol

L 20 I 7

* |

h

\

— Kérgsurveslsteem lekib

= Kontrollige kérgsurvesusteemi ja
Uhendusi lekete osas.

= Po6orduge klienditeenindusse.

Leegianduri siimbol

[ _» 8

— Leegiandur lulitas pdleti valja.
= Po6o6rduge klienditeenindusse.

Siisteemihoolduse tuvastamise
siimbol

[—
RM 10
RM 111
[ S
T
— Susteemihoolduse tuvastamine
defektne

=> Po6d6rduge klienditeenindusse.

ET -1



Siisteemihoolduse siimbol

[—
RM110
RM111
[t |

Markus: Poleti t66 on voimalik veel 5 tundi.

— Silsteemihoolduspudel on tihi.
=>» Sisteemihoolduse pudeli
véljavahetamine

RMA10
RM111

Markus: Pdleti t66 ei ole enam vdimalik.
— Silsteemihoolduspudel on tihi.
=>» Sisteemihoolduse pudeli

valjavahetamine
Seade ei toota

— Puudub vérgupinge
= Kontrollige vérguiihendust/toidet.

Seadmes puudub surve

- Onhk siisteemis

Pumba 6hutamine:

= Keerake puhastusvahendi
doseerimisventiil asendisse "0".

=> Lulitage seadet seadmelilitiga mitu
korda sisse ja valja, kusjuures
pesupustol on avatud.

= Keerake pumbamooduli réhu/koguse
reguleerimisseadist lahti ja kinni -
pesupuistol on avatud.

Mirkus: Ohutusprotsess kiireneb, kui

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Kérgsurveslsteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesuisteemi ja
Uhendusi lekete osas.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

= Laske seadmel avatud
puhastusvahendi doseerimisventiili ja
suletud vee pealevoolu juures tdotada,
kuni ujuki paak on tiihjaks imetud ja
surve langeb nullile.

=> Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse

ei vbta, voib pdhjuseks olla:

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Tdémmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne nuri esemega
tagasil6ogiventiil.

Poleti ei siitti

Susteemihoolduspudel on tihi.

* |

kérgsurvevoolik kdrgsurvetihenduselt Sp_steemihool.duse pudeli
maha monteerida. ve.zlljavahetamlne" .
= Kui puhastusvahendi paak on tihi, " KHtusepgak (.)n tihi.
tiitke see = Kituse lisamine.
L . . — Veepuudus
> Kontrolige uhendu.3|.Ja forusid. = Kontrollige veelhendust, kontrollige
- Surve on seatud mlr?lmaalseks pealevoolutorusid.
= Seadke surve maksimaalseks. > Puhastage veepuuduse kaitseseadises
— Veelhenduse sbel on must olev sbel.
= Puhastage sodela. — Kitusefilter must
2 Puhastada peenfilter, vajadusel = Vahetage kiitusefilter.
uuendada. — Puudub sade
— Vee juurdevool liiga vaike => Kui t66 ajal ei ole aknast néha
= Kontrollida veejuurdejooksu kogust SL.Jutes.adet., tuleb lasta .
(vaata tehnilised andmed) klienditeenindusel seadet kontrollida.
ET —-12
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Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

Todosurve/pumbatav kogus liiga suur

Vahendage t66rohku/pumbatavat

kogust pumbamooduli réhu/koguse

reguleerimisseadise abil.

— Kitteststeem on négine

= Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada,

tuleb lasta klienditeenindusel seadet

kontrollida.

* |

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
mulgiesindaja antud garantiitingimused.
Véimalikud haired seadme t66s
kérvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
tootada turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

CE-vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud masin vastab oma
kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt ning
meie poolt kdibele lastud mudelina EU
direktiivide vastavatele pdhilistele ohutus-
ja tervisekaitsenduetele. Kui seadme
juures tehakse muudatusi, mis ei ole
meiega kooskdlastatud, kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Kdrgsurvepesur
1.071-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
97/23/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2004/108/EU

1999/5/EU

2000/14/EU

Jargitud vastavushindamise protseduur:
jaoks 2000/14/EU

Lisa V

Komponendi kategooria

Il

Vastavusmenetlus

Moodul H

Kiittespiraal

Vastavushinnang moodulile H
Turvaventiil
Vastavaushinnang art. 3 16ige 3
Juhtplokk

Vastavushinnang moodulile H
erinevad torud
Vastavaushinnang art. 3 16ige 3

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Rakendatud spetsifikatsioonid:
AD 2000 tuginedes
TRD 801 tuginedes

Mainitud institutsiooni nimi:
97/23/EU jaoks

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

ID-nr. 0035

Helivoimsuse tase dB(A)

Moddetud: 89
Garanteeritud: 91

5.957-902

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

D
s M Ser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnilised andmed

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20

Vorguuhendus
Pinge V 230 400
Voolu Tiik Hz 3~ 50 3~ 50
Tarbitav voimsus kW 9,3 9,3
Kaitse (inaktiivne) A 55 32
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Imemiskorgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-

21,6) 21,6)
Vee toosurve (standardotsakuga) MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
Maksimaalne toollerdhk (ohutusventiil) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
Pumpamiskogus auruga tootades I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Maks. tdosurve auruga tootades MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
(auruotsakuga)
Detaili nr. auruotsak -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Kuuma vee maks. tédtemperatuur °C 95 95
Tootemperatuur auruga todtades °C 155 155
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Pdleti voimsus kW 108 108
Maksimaalne kuittedli kulu kg/h 8,3 8,3
Pesupustoli tagasilodgi joud (maks.) N 40,3 40,3
Duausi suurus - 070 070
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Muraemissioon
Helirhu tase Lpa dB(A) 74 74
Ebakindlus Ky dB(A) 2 2
Muratase Ly + ebakindlus Kyya dB(A) 91 91
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s 1,66 1,66
Joatoru m/s® 5,85 5,85
Ebakindlus K m/s*® 1,0 1,0
Kaitusained
Kutus - Kuttedli EL voi Kdattedli EL voi

diisel diisel
Olikogus 1,0 1,0
Olisort - SAE 90 SAE 90
Mootmed ja kaalud
pikkus x Taius x kérgus mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Kaal iima tarvikuteta (S) kg 186 186
Kaal iima tarvikuteta (SX) kg 194 194
Kltusepaak | 25 25
Puhastusvahendi paak I 10+20 10+20

ET - 14
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Korduvkontrollid

Maérkus

Jargida tuleb Kaitajariigi riiklikele nbuetele vastavaid kontrollimistdhtaegu puudutavaid

soovitusi.

‘ Kontrolli labiviija:

‘ Valine kontroll

| Sisemine kontroll ‘ Stabiilsuskontroll ‘

Nimi

Volitatud isiku
allkiri/kuupéaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéaev

Nimi

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Nimi

Volitatud isiku
allkiri/kuupaev

Volitatud isiku
allkiri’/kuupaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupaev

Nimi

Volitatud isiku
allkiri/kuupéaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéaev

Nimi

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Volitatud isiku
allkiri/kuupéev

Nimi

Volitatud isiku

allkiri/kuupaev

Volitatud isiku

allkiri/kuupaev

Volitatud isiku
allkiri/kuupaev

386

ET -15




Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas

originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglab3jjiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt

noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!
— Par transportéSanas bojajumiem

nekavéjoties zinojiet tirgotajam.
— Péc izsainoSanas parbaudiet

iepakojuma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

parstradajami. Ladzu,

%@ neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,

bet nogadajiet to vieta, kur tiek

veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur

V' noderigus materialus, kurus
»:_) iespéjams parstradat un

izmantot atkartoti. Baterijas, ella

Vides aizsardziba LV - 1 un tamlidzigas vielas nedrikst
Lietoanas instrukcija V- 1 nok|at apkart&ja vide. Tade|
izmantotie simboli lGdzam utilizét vecas ierices ar
Parskats RV anll_stosu atkrltym_u savak$anas
_ _ _ sistému starpniecibu.
Simboli uz aparata LV - 2
Noteikumiem atbilsto$a LV - 2 Nelaujiet motore|lai, kurinamai degvielai,
lietodana dizeldegvielai un benzinam nonakt
DroSibas noradijumi Lv- 3 apkartgja vide. Saudzgjiet augsni un
Dro&ibas iekartas V- 3 Cgiléeétoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga
Ekspluatacijas uzsak3ana LV - 3 i
Apkalpo$ana LV - 6 Informacija par sastavdalam (REACH)
Glabagana LV- 9 Aktualo informaciju par sastavdalam
— atradisiet:
T LV -
ra nvsportesana — 9 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
KopSana un tehniska apkope LV - 9 umweltschutz/REACH.htm
Palidzibadarbibastraucéjumu LV - 10 . - . o
gadijuma ngtosanas_ lns_tru kc.lja
Garantija V- 12 izmantotie simboli
Piederumi un rezerves dalas LV - 13 /\ Bistami
CE deklaracija LV- 13 Norada uz tiesam draudosam briesmam,
Tehniskie dati Lv- 14 kuras rada smagus kermena ievainojumus
Regularas parbaudes LvV- 15 vai izraisa navi.
A\ Bridinajums
Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermenpa
ievainojumus vai izraisit navi.
Uzmanibu
Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.
LV -1
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lerices elementi

1. attéls

lerices parsegs

2 Piederumu fotouznémums, Uzgalis
(abpuséjs)

3 Sistémas apkopes Iidzeklis Advance
RM 110/RM 111

4 Stlres mehanisma rullitis ar stavbremzi

5 TransportéSanas stiprinajuma punkts
(abpuséjs)

6 Atlokdms nodaltjums
(tikai S)

7 Augstspiediena padeve
(tikai S)

8 Augstspiediena $latene

9 Rokas smidzinatajpistole

10 Strdklas padeves caurule

11 Augstspiediena sprausla (neriiséjo$a
térauda)

12 Tvaika sprausla (misina)

13 Elektropievads

14 Rokas smidzinatajpistoles droSinatajs

15 Spiediena/daudzuma regulators uz
rokas smidzinatajpistoles

16 Udens pieslégums ar sietu

17 Augstspiediena $|atenes izplides
atvere
(tikai SX)

18 Atlokams kapslis

19 2. tinSanas Iidzekla iepildes atvere

20 PalaiSanas klokis S|atenes uztiS8anas
trumulim
(tikai SX)

21 1. tifSanas Iidzekla iepildes atvere

22 S|atenes uzti$anas trumulis
(tikai SX)

23 Degvielas iepildes atvere

24 Rokturis

25 Vadibas panelis

26 Piederumu novietnes parsegs

27 Piederumu novietne

28 Datu plaksnite

29 Parsega vacin$

30 Ellas tvertne

—

31 Spiediena/daudzuma regulators uz
sukna agregata

32 Ellas nolaiSanas skrive

33 Tinsanas lidzekla iesikSanas sistémas
pretvarsts

34 1. tiriSanas Iidzekl|a stk$anas S|utene
ar filtru

35 2. firiSanas Ilidzek|a sdkSanas S|atene
ar filtru

36 Degvielas filtrs

37 Servisa slédzis

38 Udens trikuma dro$inatajs ar sietu

39 Tvertne ar pludinu

40 Smalkais filtrs (Gdens)

Vadibas panelis

2. attels

A Aparata slédzis

B Temperatiras regulators

C TiriSanas lidzek|a dozéSanas varsts
D Manometrs

E Displejs

Simboli uz aparata

bistama. Striklu nedrikst vérst
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieqguma
eso8am elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

TiriSana: masinas, transportiidzekli,
celtnes, instrumenti, fasades, terases,
darza ierices u.c.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citds bistamas zonas,
ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
noklat augsné, ddenT vai kanalizacija.
Tapéc dzinéja mazgasanu un apaksas
mazgasanu veikt tikai piemeérotas vietas
ar ellas uztvergju.

LV -2



Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus
par Skidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus
par negadijumu novérsanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski
jadokumenté.

— Aparata apsildes iekarta ir apkures
iekarta. Apkures iekartas ir regulari
japarbauda saskana ar attiecigas valsts
likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

— Saskana ar spéka esoSajiem
nacionalajiem noteikumiem
augstspiediena tiritdja nodosana
ekspluatacija komercialas
izmantoSanas gadijuma javeic
pilnvarotai personai. KARCHER $o
nodoSanu ekspluatacija Jusu vieta jau ir
veicis un dokumentgjis. Dokumentaciju
par to péc pieprasijuma sanemsiet pie
Jasu KARCHER tirdzniecibas partnera.
Dokumentacijas pieprasijuma
gadijuma, lidzu, sagatavojiet aparata
preces un sérijas numuru.

— Més noradam uz to, ka aparats
saskana ar speka esosajiem
nacionalajiem noteikumiem regulari ir
japarbauda un parbaude javeic
pilnvarotai personai. Sim nolokam,
IGdzu, griezieties pie Jisu KARCHER
tirdzniecibas partnera.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst ignorét vai
apiet to darbibu.

Parpludes varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinoties Gdens daudzumam
stikna galva vai ar servospiediena
regulétaju parplddes varsts atveras un
dala Gdens plust atpakal uz sikna
iestkSanas pusi.

LV -3

Ja rokas smidzinatajpistole tiek
aizveérta, ta ka viss Udens plust atpaka|
uz sukna iestuksanas pusi, spiediena
relejs pie parplades varsta sikni
izsleédz.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas
atkal ieslédz sakni.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un

noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— DroS8ibas varsts atveras, ja ir bojats

parpludes varsts vai spiediena relejs.
DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un
noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens triikkuma drosinatajs

— Udens trikuma drosinatajs novers
degla ieslégSanos Gdens trikuma
gadijuma.

— Siets novérs netirumu ieklaSanu
droSinataja, un tas regulari jatira.

Atgazu temperatiras ierobezotajs

— Atgazu temperatiras ierobezotajs
izslédz ierici, sasniedzot parak augstu
atgazu temperataru.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabit nevainojama stavokii. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst
izmantot.

= Nofiksét stavbremzi.

Roktura padzilinajuma montaza

3. attéls
Uzmanibu

Elektribas vadu iekabiniet laba roktura
kabela vadikla. Jauzmanas, lai netiktu
bojats kabelis.
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Sistéemas apkopes pudeles
nomaina

Norade: leliekot pudeli, to stingri
iespiediet, lai tiktu iespiests fiksators.
Neiznemiet pudeli, pirms ta nav tuk$a.
Norade:Lai pasargatu aparatu, ja sistémas
apkopes pudele ir tukSa, degli atsledz ar 5
stundu aizturi.

- Sistémas apkope efektivi novérs
apsildes Slatenes apkalkoSanos,
izmantojot kalki saturoSu Gdensvada
tdeni. To pa pilieniem pievieno plismai
tvertné ar pludina varstu.

— DozeSana rapnica ir iestatita vidégjai
Udens cietibai.

Norade: Viena sistémas apkopes pudele ir

ieklauta piegades komplekta.

= Nomainiet sisttmas apkopes pudeli.

Sistémas apkopes lidzekla Advance
RM 110/RM 111 dozéSanas
iestatiSana

= Vietéjas tdens cietibas noskaidro$ana:

— vietéja tdens apgades uznémuma,
— ar udens cietibas kontrolierici (pasit.
Nr. 6.768-004).

Udens Skala uz servisa slédZa
cietiba (°dH)

<3 OFF (netiek dozéts)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> lestatiet servisa slédzi atkariba no
Udens cietibas atbilstosi tabulai.

Norade: Izmantojot sistémas apkopes

[Tdzekli Advance 2 RM 111, janem véra

sekojosais:

— Aizsardziba pret apkalkoSanos: skat.
tabulu

— Sikna apkope un aizsardziba pret
"melno tdeni": Parslédziet servisa
slédzi vismaz pozicija 3.

Degvielas uzpilde

/\ Briesmas

Eksplozijas risks! lepildit tikai dize|degvielu
vai vieglu skidro kurind@mo. Nedrikst
izmantot nepiemérotu degvielu, piem.,
benzinu.

Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu
degvielas tvertni. Pretéja gadijuma
degvielas siknis tiek sabojats.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizveért tvertnes vacinu.

=>» Noslaucit pari partecéjuso degvielu.

TiriSanas lidzek]a uzpilde

Uzmanibu

Savainojumu gdsanas risks!

— lzmantot tikai Kéarcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildtt
atSkaiditaju u.c.).

— Novérst saskar8anos ar acim un adu.

— levérot tiriSanas lidzekla izgatavotaja
droSibas un lietodanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas

un kopsanas lidzek|ju programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildtt tiriSanas 1dzekli.

Rokas smidzinatajpistoles,
smidzinasanas caurules, sprauslas
un augstspiediena S|itenes
montaza

4. attels

Savienot striklas cauruli ar rokas

smidzinatajpistoli.

CieSi ar roku pievelciet smidzinaSanas

caurules skravsavienojumu.

levietot augstspiediena sprauslu

savienotajuzgrieznr.

Savienotajuzgriezni uzmontét un stingri

pievilkt.

lerice bez S|utenes uztisanas trumula:

Uzmontét augstspiediena S|ateni

aparata augstspiediena pieslégvietai.

lerice ar $latenes uztiSanas trumuli:

= Augstspiediena Slateni pievienot
smidzinatajpistolei.

v v vV

w |
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Uzmanibu
Vienmér pilniba notiniet augstspiediena
Sldteni.
Rezerves augstspiediena S]atenes
montaza (aparatiem bez S|atenes
uztiSanas trumula)

5. attéls

Rezerves augstspiediena S]utenes
montaza (aparatiem ar S|atenes
uztiSanas trumuli)

6. attéls

= Augstspiediena $|ateni pilntba notiniet
no §|dtenes uztiSanas trumula.

=> Pagrieziet $|atenes uztiSanas trumuli,
[Tdz pieskrivéta apvalka puse norada
uz augsu. lzskravéjiet visas 3 skrives
un iznemiet atbrivojusos apvalka pusi.

7. attéls

= |zceliet ara augstspiediena $|atenes
stiprindjuma skavu un izvelciet S|ateni.

=>» Cauri paredzétajai S|atenes vadiklai un
vadrullim aparata apakSpusé izvelciet
jauno augstspiediena S|ateni.

= S|atenes Tscauruli iebidiet ITdz galam
Slatenes uztiSanas trumula krustveida
detala un nostipriniet ar stiprinajuma
skavu.

= Uzmontéjiet atpakal apvalka pusi.

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos

datos.

= Padeves $|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4")
pieslédziet ierices Udens pieslégvietai
un tdens pievadam (pieméram,
Gdenskranam).

Norade: Padeves S|atene nav ieklauta

piegades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Ja vélaties iesliknét Gdeni no kadas aréjas

tvertnes, nepiecieSama $ada parbave:

8. attéls

= No sidkna galvas janonem
ddensapgades pieslégums.

= Augséja padeves $|atene ar smalko
filtru janoskrave no tvertnes ar pludina
varstu un japieslédz siokna galvai.

=>» Parspraudiet tiriSanas Iidzek|a
dozéSanas varsta skaloSanas vadu.

=>» SidkSanas $|dteni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
ddens pieslégumvietas.

— Maks. sukné3anas augstums: 0,5 m

L1dz sdknis ir uzsoknéjis adeni, Jums:

= lestatiet sikna agregata spiediena/
daudzuma regulatoru uz maksimalo
vértibu.

= Aizveért tiriSanas Iidzekla dozéSanas
varstu.

A\ Briesmas

Nekad nestknéjiet tdeni no dzerama
adens tvertnes. Nekad nesiknéjiet

atskaidrtaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu
adeni. lerices blives nav izturigas pret
Skidinatajiem. Izsmidzinats Skidinatajs ir
atri uzliesmojoss, eksplozivs un indigs.
Stravas pieslegums

— Piesléegumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnite.

— Elektriska pieslég8ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var
bdt dzivibai bistams. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus pagarinataja
kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinatgja kabela
spraudnim un savienojumam jabat
adensdroSiem.
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Uzmanibu

Maksimali pielaujama tikla pretestiba
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos
datus) nedrikst bt parsniegta.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet dego$us Skidrumus.

/\ Bistami

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzind$anas caurules.
lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai
smidzina$anas caurule ir stingri nofikséta.
SmidzinaSanas caurules
skravsavienojumam jabdat ciesi pievilktam.
Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tuksu degvielas
tvertni. Pretéja gadijuma degvielas saknis tiek
sabojats.

Drosibas noradijumi

A\ Bridinajums

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucgjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu
knudésana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku
aizsardzibai valkat siltus cimdus.

— Ciesa satver$ana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties

atbilstoSajam pazimém (pieméram, pirkstu
knudésana, auksti pirksti), més iesakam
iziet medicinisko apsekoSanu.

Sprauslas nomaina

A\ Bistami

Pirms sprauslas nomainas izslédziet
aparatu un spiediet rokas
smidzinatajpistoli, Irdz aparata vairs nav
spiediena.

Displejs

—
>y

— 1.2
37T \ew

1 Joslas indikacija - degvielas uzpildes
[Tmenis

2 Joslas indikacija - 1. tiriSanas I1dzek|a
uzpildes lTmenis

3 Joslas indikacija - 2. tiriSanas I1dzek|a
uzpildes lTmenis

— Darba un apkopes simboli tiek paradtti
viens péc otra ka slaidi, katrs 3
sekundes.

— Traucéjumu simboli saglabajas, I1dz
aparats tiek izslégts.

Darba rezimi

0/OFF =lzslégts

1 Darbs ar aukstu tdeni

2 Eko rezZims (karstais Gdens maksimali
60 °C)

3 Darbs ar karstu Gdeni/ tvaiku

lerices iesléegSana

=> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba rezimu.

lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas,

tikltdz ir sasniegts darba spiediens.
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Norade: Ja darba laika displeja paradas
traucéjuma simbols, nekavéjoties izslédziet
aparatu un novérsiet traucéjumu, skat.

"Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma".

> Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoli.
Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice
atkal ieslédzas.

Norade:Ja no augstspiediena sprauslas
nenak udens, atgaisojiet sukni. Skatiet
"Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma -
Aparats neveido spiedienu”.

Tinsanas temparatiiras iestatiSana

=> lestatit temperatdras regulatoru uz
vajadzigo temperatiru.

30 °C lidz 95 °C:

— Tirt ar karstu Gdeni.

100 °C Iidz 150 °C:

— lztirt ar tvaiku.

A

levérojiet nodaju "Darbs ar tvaiku”!

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulators uz

sukna agregata

= Grieziet reguléSanas tapu
pulkstenraditaja virziena: darba
spiediena palielinasana (MAX).

= Grieziet reguléSanas tapu pretéji
pulkstenraditaja virzienam: darba
spiediena samazinasana (MIN).

Spiediena/daudzuma regulacija uz rokas

smidzinatajpistoles

= Temperatlras regulatoru iestatiet
maks. uz 95 °C.

=> lestatiet sGkna darba spiedienu uz
maksimalo vértibu.

= Uzstadiet darba spiedienu un padeves
daudzumu, pagriezot (vienmérigi)
spiediena/daudzuma regulatoru uz
rokas smidzinatajpistoles (+/-).

/\ Bistami

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,

sekojiet, lai neatskrivétos smidzinasanas

caurules skrivsavienojums.

Norade: Ja ilglaicigi jastrada ar
pazeminatu spiedienu, iestatiet spiedienu
ar sukna agregatu.

TirSanas lidzek]a izmantoSana

— Lai saudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam Iidzeklim jabut piemérotam
tiramajai virsmai.

=> Ar tifiSanas Iidzekla dozéSanas varsta
palidzibu iestatit tiriSanas Ilidzekla
koncentraciju péc izgatavotaja
noradém.

Norade: Orientéjosas vértibas vadibas

pult, ja ir maksimalais darba spiediens.

TiriSana

=>» Spiedienu/temperatdru un tiriSanas
lTdzek|a koncentraciju iestatit atbilstoSi
tiramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena stroklu no

sakuma vienmér uz tiramo objektu virziet

no lielaka attaluma, lai novérstu bojajumus

parak liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

— Atmeércét netirumus:

=>» taupigi uzpdast tiriSanas Iidzekli un laut
1...5 minates iedarboties, bet ne izZat.

— Notirit netirumus:

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.

Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriSana un

noskalo$ana, piem.,: darza ierices,

terases, instrumenti u.c.

= Darba spiedienu noregulét péc
vajadzibas.

Eko rezZims

Aparats darbojas ekonomiska
temperatiras rezima.

Norade: Temperatlru var noregulét l1dz
60 °C.
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Darbs ar karstu udeni/ tvaiku

leteicamas $adas tiriSanas temperatiras:

Viegli netirumi

30-50 °C

Olbaltumus saturosi netirumi, piem.,
partikas rapnieciba

maks. 60 °C

automasinu tiriSana, masinu tiriSana
60-90 °C

AtkonservésSana, daudz taukus saturoSi
netirumi

100-110 °C

Piemaisijuma vielu atkausé$ana, daléja
fasades tirsana

Iidz 140 °C

Darbs ar karstu udeni

A\ Briesmas
Applaucésanas risks!
=> lestatit temperatdras regulatoru uz

vajadzigo temperatiru.

Darbs ar tvaiku
A\ Bistami
ApplaucéSanas risks! Ja darba

Izslegt ierici

/\ Briesmas

Applaucésanas risks ar karstu ddeni! Péc
darbibas ar karstu Gdeni vai tvaiku, lai
ierice atdzistu, ta jadarbina vismaz 2
mindtes ar ausktu ddeni ar atvértu pistoli.
Aizslégt ddens padevi.

Nospiezot rokas smidzinatajpistoli, uz
bridi ieslédziet stkni (5 sek.).
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
KontaktdakSu no kontaktligzdas
atvienot tikai ar sausam rokam.
Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, Itdz
aparats atbrivojas no spiediena.
Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
drosSinataju.
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Aparata uzglabasana

=>» Striklas cauruli nofiksét ierices
parsega turétaja.

=> Atritinat augstpiediena S|ateni un
uzkabinat uz turétaja.

temperatdra ir lielaka par 98 °C, darba
spiediens nedrikst parsniegt 3,2 MPa (32
bar).

lerice ar $|ltenes uztidanas trumuli:
=> Augstspiediena S|ateni pirms uztiSanas

Tapéc noteikti javeic $adi pasakumi:
A

= Augstspiediena sprauslu

(neruséjosa térauda) nomainiet pret
tvaika sprauslu (misina, detajas Nr.
skat. tehniskajos datos).

Plintba atvert rokas smidzinatapistoles
spiediena/daudzuma regulétaju,
virziens + Iidz galam.

=> lestatiet sGkna darba spiedienu uz

minimalo vértibu.
TemperatQras regulatoru iestatiet min.
uz 100 °C.

-

Péc tirsanas lidzek]a lietoSanas

= Tinsanas ldzek|a dozéS$anas varstu

noregulét uz "0".

= Aparata slédzi iestatiet uz 1. pakapi

(darbs ar karstu tdeni).

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli

394

skalot vismaz 1 minati.

izlikt taisni.

=>» PalaiSanas kloki pagriezt
pulkstenraditaja virziena (bultinas
virziena).

Norade: Augstspiediena Slateni un

elektribas vadu nesalociet.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Sals saboja ierici, ja ddens nav pilntba

izlaists.

=>» lerici novietojiet no sala pasargata
vieta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

Uzmanibu

Bojgjumu risks no kamina izpliasto$a

auksta gaisa dé|.

=>» lerice jaatvieno no kamina, ja ara
temperatira ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iespéjams novietot no sala

pasargata telpa, ta jaiekonserve.
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lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas
pauzes vai ja nav iesp&jama novietoSana
no sala pasargata vieta.

=> |zlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala lidzekli.

=> IztukSot tiriSanas lidzek|a tvertni.

Izlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves §|dteni un
augstpiediena $lateni.

= Noskriavét padeves vadu katla grida un
iztukSot apsildes $|ateni.

=> Darbiniet aparatu maks. 2 min., I1dz
stiknis un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja

lietoSanas noradijumus.

=>» Pludina tvertné iepildtt veikala
iegadajamu pretsala Iidzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), ldz ta ir
pilntba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojgjumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

9. attels
Uzmanibu

Bojajumu risks! lekraujot aparatu ar
autoiekravéju, sekojiet attélam.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.
Aizvert Gdens padevi.

Nospiezot rokas smidzinatajpistoli, uz
bridi ieslédziet stkni (5 sek.).
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas
atvienot tikai ar sausam rokam.
Nonemt tGdens pieslégumu.

v v VY

=> Nospiest rokas smidzinatajpistoli, [1dz
iericé vairs nav spiediena.
= Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.
=>» Laut aparatam atdzist.
Par regularas apskates parbaudes
veikSanu resp. apkopes liguma
noslégsanu informés Jisu Karcher
pardevéjs.
Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> |ztIrTt Gdens piesléguma sietu.

=> |ztTriet smalko filtru.

=>» Parbaudtt ellas stavokli.

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet

Kércher klientu servisu.

Reizi ménest

=>» |ztirTt Gdens trkuma droSinataja sietu.

=>» Tirt tinSanas Iidzekla sdkSanas
§latenes filtru.

Péec 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

=> Maint ellu.

Regulari vélakais reizi 5 gados

=> AtbilstoSi raZotaja noradijumiem veikt
spiediena parbaudi.

Apkopes darbi

I1ztirit Gdens piesléguma sietu
= Nonemt sietu.
=> Notirit sietu Gdent un atkal ielikt.

I1ztirit smalko filtru

=> lIzslédziet iericé spiedienu.

=> Noskravéjiet vacinu ar filtru.

=> Filtru iztiriet ar tiru Gdeni vai saspiestu
gaisu.

=>» Salieciet to kopa apgriezta seciba.

I1ztirit Gdens triikuma drosinataja sietu

=> |zslédziet iericé spiedienu.

=> Atvienot savienotajuzgriezni un nonemt
Slateni.

= Izpnemt sietu.
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Norade: Vajadzibas gadijuma par apm. 5
mm ieskravéjiet skravi M8 un ar to izvelciet
sietu.

=> Notirit sietu Gdenr.

=> lebidtt sietu.

=> Uzlikt $[ateni.

=> Pievilkt savienotajuzgriezni.

Tirt tiriSanas Iidzek|a sikSanas S]atenes

filtru

=> lzvelciet tiriSanas Iidzek|a sikS$anas
S|ateni.

=> Notirt filtru Gdent un atkal ielikt.

Mainit e]u

= Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

= Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot
savakSanas punkta.

=> Pievilkt izlaiSanas skravi.

= Ellu uzpildtt Ieném [1dz atzimei MAX.
Norade: Gaisa pusliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala
"Tehniskie dati".

Apkopes darbi ar indikaciju displeja

Sikna apkopes simbols

N[

= Veiciet apkopi.

Degla apkopes simbols

N=

= Veiciet apkopi.

Piederumu apkopes simbols

N4

=> Veiciet apkopi.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Izdziest joslas indikacija - degvielas
uzpildes limenis

— TuksSa degvielas tvertne.
=> Uzpildiet degvielu.

Izdziest joslas indikacija - 1.
tinsanas Idzekla uzpildes lImenis

— Tuk3a 1. tiriSanas Iidzek|a tvertne.

= Uzpildtt tiriSanas ITdzekli.

Izdziest joslas indikacija - 2.
tiriSanas Iidzek|a uzpildes limenis

— Tuksa 2. tinsanas idzek|a tvertne.

= Uzpildtt tiriSanas 1dzekli.
Siukna simbols

7

— Ellas trdkums

= lepildiet ellu.

Norade: Ja triikst ella, aparats netiek
izslégts.

GrieSanas virziena simbols

_‘:‘x

10. attels
=>» Samainiet vietam aparata kontakta
polus.

4],

— Motors parslogots/parkarséts
=> Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Motora simbols
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= Laut aparatam atdzist.
= leslédziet ierici.

— Traucéjums atkartojas.
= Informéjiet klientu dienestu. \

Traucéjuma simbols

Elektroiekartas simbols - T
— Noplude augstspiediena sistéma.
=>» Parbaudit augstpiediena sistémas un
f pieslégumu hermétiskumu.
= Informéjiet klientu dienestu.

Kontaktora klime . 2
Liesmas sensora simbols

= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

=> leslédziet ierici.

— Traucéjums atkartojas. L

= Informéjiet klientu dienestu.

— Kldda stravas padevé. — Liesmas sensors ir izslédzis degli.
= Parbaudit elektrotikla savienojumu un => Informéjiet klientu dienestu.

droSinatajus.

s - . Sistéemas apkopes atpaziSanas
Parak liela stravas uznems$ana.

simbols
= Parbaudit elektrotikla savienojumu un
drosinatajus. e
= Informéjiet klientu dienestu. M
= - .
Udens trikuma simbols — Bojata sistémas apkopes atpazisanas
sistéma
6'3-‘" 2 Informéjiet klientu dienestu.
Sistémas apkopes simbols
- Nepietiekams Gdens daudzums pkop
> P_arbaudltudens pieslégumu, parbaudrt m
pievadu. FM111
= . _—
Degla traucgjuma simbols Norade: Degla darbiba ir iesp&jama vél 5
i« stundas.
| ifi | — TukSa sistemas apkopes pudele.
= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.
- Reagéjis izplides gazu temperatiras
ierobezotajs. EM 11?
= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
= Laut aparatam atdzist. Norade: Degla darbiba vairs nav
> leslédziet ierici. iespgjama.
—  Traucéjums atkartojas. — Tuksa sistemas apkopes pudele.
2 Informéjiet klientu dienestu. => Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla
=>» Parbaudtt elektribas pieslégumu/
pievadu.

LvV -1
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Aparats neveido spiedienu

— Gaiss sistéma

Atgaisot sikni:

= Tinsanas ldzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

= Kad atvérta rokas smidzinatajpistoles,
atveriet un aizveriet sikna agregata
spiediena/daudzuma regulatoru.

Norade: Demonté&jot augstspiediena

$|Gteni no augstspiediena piesléguma,

paatrinas atgaisoSanas process.

JA tirndanas Iidzekla tvertne ir tuk3a,

uzpildtt.

Parbaudrt pieslégumus un vadus.

Spiediens iestatits uz MIN.

lestatit spiedienu uz MAX.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

Iztiriet smalko filtru, vajadzibas

gadijuma, to nomainiet.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit

"Tehnieskie dati").

lerice pil, idens pil no ierices
apaksas.

L 20 7

!

* |

— Nehermétisks siknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

= Jaierice ir stipri nebliva, informét
klientu servisu.

KAd rokas smidzinatajpistole ir
aizveérta, ierice darbojoties
iesledzas un izsledzas.

— Noplilde augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice nesukneé tiriSanas lidzekli

=>» Darbinat ierici ar atvértu tiriSanas
[[dzekla dozéSanas varstu un aizvértu
Gdens padevi, I1dz pludina tvertne ir
tukSa un spiediens "0".

=> Atvért Gdens padevi.

Ja siknis vél nesidkné tiriSanas lidzekli,

tam var bat Sads iemesils:

— Netirs tirianas Ilidzek|a sikSanas
Slatenes filtrs

=> Tirtt filtru.

— Aizliméjies pretvarsts

=> Nonemt tiriSanas Ilidzekla sikSanas
$|dteni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekdmetu.

Deglis neaizdegas

TukSa sistemas apkopes pudele.
Nomainiet sisttmas apkopes pudeli.
Tuk8a degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielu.

Nepietiekams Gdens daudzums
Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudtt
pievadu.

Iztrit ddens trikuma drosinataja sietu.
Netirs degvielas filtrs

Nomaintt degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles.

Ja caur skatlodzinu darbinot nav
redzama dzirkstele, informét klientu
servisu.

v

v V!

w |

w |

Darbinot ar karsto tideni, netiek
saniegta iestatita temperatura

— Parak augsts darba spiediens/
stuknéSanas daudzums

= Samaziniet darba spiedienu/padeves
daudzumu ar slikna agregata
spiediena/daudzuma regulatoru.

— Nokvépusi apsildes Slitene

=>» Informét klientu servisu.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,

ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices
traucéjumus garantijas laikd novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja kluda.
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Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dajas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez
traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jas sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

CE deklaracija

Ar So dokumentu més apliecinam, ka talak
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi
un konstrukciju, ka art masu Tstenoto
modeli, atbilst attiecigajam EK direktivu
droSibas un veselibas aizsardzibas
pamatprasibam. Ar mums nesaskanotu
masinas tehnisku izmainu gadijuma 81
deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.071-xxx

Attiecigas ES direktivas:

97/23/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

1999/5/EK

2000/14/EK

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK

V pielikums

Biavgrupas kategorija

I

Atbilstibas novértésanas metode
Modulis H

Apsildes caurule

Atbilstibas novértéjums modulim H
DrosSibas varsts

Atbilstibas novértéjums atb. paragrafam
Nr. 3., rindkopai Nr. 3

Vadibas bloks

Atbilstibas novértéjums modulim H
dazadi caurulvadi

Atbilstibas novértéjums atb. paragrafam
Nr. 3., rindkopai Nr. 3

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1 : 2002

Piemeérotas specifikacijas:
AD 2000 saskana ar
TRD 801 saskana ar

Registracijas iestades nosaukums:
97/23/EK

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Ident. Nr. 0035

Skanas intensitates [imenis dB(A)
Izmeérttais: 89
Garantétais: 91

5.957-902
Apaksa parakstijusas personas rikojas

uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

?é i Sese
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Elektribas piesléegums
Spriegums V 230 400
Stravas veids Hz 3~ 50 3~ 50
Piesléguma jauda kW 9,3 9,3
DroSinataji (inerti) A 55 32
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Udensapgade
Pievadama udens temperatira (maks.) °C 30 30
Pievadama udens daudzums (min.) I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
StkSanas augstums no atklatas tvertnes m 0,5 0,5
(20°C)
Pievadama udens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens suknésanas daudzums I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Udens darba spiediens (ar standarta MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
sprauslu)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
SuknéSanas daudzums tvaika rezZima I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Maks. darba spiediens tvaika rezima (ar MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
tvaika sprauslu)
Tvaika sprauslas det. Nr. - 2.885-044.0 2.885-044.0
Karsta tdens maks. darba temperatira °C 95 95
Tvaika rezima darba temperatura °C 155 155
Tir$anas lidzekla stiknésana I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Degla jauda kW 108 108
Maksimalais skidra kurinama patérins kg/h 8,3 8,3
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 40,3 40,3
(maks.)
Sprauslas izmérs -- 070 070
Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas vertibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis Ly dB(A) 74 74
Nenoteiktiba Ky dB(A) 2 2
Skanas jaudas limenis Ly + nenoteiktiba dB(A) 91 91
Kwa
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s® 1,66 1,66
Struklas padeves caurule m/s*® 5,85 5,85
Nenoteiktiba K m/s 1,0 1,0
Izejmateriali
Degviela - Skidrais Skidrais
kurinamais EL vai | kurinamais EL vai
dizeldegviela dizeldegviela
Ellas daudzums 1,0 1,0
Elas veids -- SAE 90 SAE 90
Izmeéri un svars
Garums x platums x augstums mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Svars bez piederumiem (S) kg 186 186
Svars bez piederumiem (SX) kg 194 194
Degvielas tvertne | 25 25
tirsanas dzek|a tvertne | 10+20 10+20
400 LV - 14




Regularas parbaudes

Norade
Jaievéro ieteicamie parbauzu intervali atbilsto$i lietoSanas valstr attiecigajam nacionélajam
prasibam.
Parbaudi veica: Aréja parbaude lekSéja parbaude | Stipribas
parbaude
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas
personas paraksts/ | personas paraksts/ | personas paraksts/
datums datums datums
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas
personas paraksts/ | personas paraksts/ | personas paraksts/
datums datums datums
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas
personas paraksts/ | personas paraksts/ | personas paraksts/
datums datums datums
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas
personas paraksts/ | personas paraksts/ | personas paraksts/
datums datums datums
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas
personas paraksts/ | personas paraksts/ | personas paraksts/
datums datums datums
Uzvards Pilnvarotas Pilnvarotas Pilnvarotas

personas paraksts/
datums

personas paraksts/
datums

personas paraksts/
datums

LV —-15
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, bdtina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.951-949!

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos
prietaiso detalés.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
%@ pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medZiagy,
todeél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéty
patektijaplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal

)

d

>

Aplinkos apsauga LT - 1 atitinkama antriniy zaliavy
Naudojimo instrukcijoje LT- 1 surinkimo sistema,
naudojami simboliai Neisleiskite variklio alyvos, mazuto,
Apzvalga LT- 2 dyzelino ir benzino | aplinka. Saugokite
Simboliai ant prietaiso LT - 2 gruntg ir naudotos alyvos atliekas
Naudojimas pagal paskirtj LT - 2 sutvarkykite laikydamiesi aplinkos
Saugos reikalavimai LT- 3 apsaugos reikalavimy.
Saugos jranga LT- 3 Nurodymai apie sudedamasias
Naudojimo pradzia LT - 3 medziagas (REACH)
Valdymas LT - 5 Aktualig informacijg apie sudedamasias
Laikymas LT- 9 dalis rasite adresu:
- http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Transportavimas LT- 9 umweltschutz/REACH.htm
Priezidra ir aptarnavimas LT - 9 - . —
Pagalba gedimy atveju LT- 10 NaUdol"_"o l_ns_trukc!jqje
Garantija [T- 13 naudojami simboliai
Priedai ir atsarginés dalys LT- 13 A Pavojus
CE deklaracija LT- 13 Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galint]
Techniniai duomenys LT- 14 sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
Periodiniai patikrinimai LT- 15 A\ |spéjimas
Zymi galima pavojy, galinti sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.
Atsargiai
Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.
LT -1



Apzvalga

Prietaiso dalys

1 paveikslas

1 Prietaiso gaubtas

2 Priedy déklas, Purskimo antgalis
(abipusis)

3 Sisteminé priezidros priemoné
Advance RM 110/RM 111

4 Varomieji ratai su stovéjimo standZziais

5 Transportavimo tvirtinimo vieta
(abipusis)

6 Atlenkiama dalis
(tik S)

7 Auksto slégio jungtis
(tik S)

8 Auksto slégio Zzarna

9 Rankinis purkstuvas

10 Pur8kimo antgalis

11 Auksto slégio purkstukas (aukstos
kokybés plieno)

12 Gary purkstukas (zalvario)

13 Elektros jvadas

14 Rankinio purskiamo pistoleto
apsauginis fiksatorius

15 Rankinio purskimo pistoleto slégio /
debito reguliatorius

16 Vandens prijungimo antgalis su filtru

17 Auksto slégio zarnos anga
(tik SX)

18 Mynimo jduba

19 2 valomuyjy priemoniy jpylimo anga

20 Zarnos rités rankena
(tik SX)

21 1 valomyjy priemoniy jpylimo anga

22 Zarny rité
(tik SX)

23 Degaly jpylimo anga

24 Rankena

25 Valdymo plotas

26 Détuvés dangtis

27 Priedy détuvé

28 Duomeny lentelé

29 Gaubto dangtelis

30 Tepalo bakas

31 Siurblio slégio / debito reguliatorius

32 Alyvos iSleidimo varztas

33 Valomujy priemoniy siurbtuvo atbulinis
voztuvas

34 1 valomujy priemoniy siurbimo Zarna su
filtru

35 2 valomujy priemoniy siurbimo Zarna su
filtru

36 Degaly filtras

37 Serviso jungiklis

38 Vandens trikumo saugiklis su filtru

39 Pladés talpykla

40 Smulkus filtras (vandens)

Valdymo plotas

2 paveikslas

Prietaiso jungiklis

Temperatiros reguliatorius

Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvas
Manometras

Ekranas

Simboliai ant prietaiso

moow>»

Draudziama srove nukreipti |
asmenis, gyvianus, veikiancig elektros
jrangg arba patlj prietaisg.

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo prietaisams ir t.t.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami
degalinése ir kitose pavojingose vietose,
laikykités reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacija. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.
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Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy del
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysc¢iy purkstuvai privalo bati
reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiskai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
irenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

— Pagal galiojancius nacionalinius aktus
§j auksto slégio valymo jrenginj
pramoniniam naudojimui pirma kartg
privalo jjungti tik kvalifikuotas asmuo.
Pirmajg eksploatacija jau atliko
KARCHER jmoné bei jg aprasé. Siuos
apraSymus Jus galite gauti iS
KARCHER partneriy. Prie$ prasydami
apras8ymuy, bakite paruose savo
jrenginio daliy ir prietaisy humerius.

— Atkreipiame Jisy démesj, jog pagal
galiojancius nacionalinius aktus
periodiSkai jrenginj gali tikrinti tik
kvalifikuoti specialistai. PraSome dél to
kreiptis j savo KARCHER partner;.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj siurblio
galvoje arba naudojant automatinj
slégio reguliatoriy, redukcinis voZtuvas
atsiveria ir dalis vandens teka atgal |
siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra
uzdarytas ir visas vanduo suteka |
siurbimo puse, redukcinio voztuvo
pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj.

— Jei rankinis purk$tuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui arba
pneumatiniam jungikliui.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

— Vandens trakumo saugiklis neleidzia
degikliui pritrikus vandens.

— Sietas iSsaugo saugiklj Svary ir turi bati
reguliariai valomas.

ISmetamujy dujy temperaturos
ribotuvas

— ISmetamuyjy dujy temperaturai per daug
pakilus, iSmetamuyjy dujy temperatdros
ribotuvas iSjungia prietaisa.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

SuZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto
slégio Zarna ir jungtys turi bati
nepriekaistingos baklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti
draudZiama.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Rankenos montavimas

3 paveikslas

Atsargiai

Elektros laidg jkabinkite | deSiniosios
rankenos angq. UZtikrinkite, kad nebaty
paZeistas elektros laidas.

Sisteminés prieziiiros priemonés
butelio keitimas

Pastaba: Tvirtai jspauskite butelj, kad buty

pradurtas dangtelis. Neistraukite butelio,

kol jis neistustéja.

Pastaba: |Stustéjus sisteminés priezitros

priemonés buteliui, po 5 valandy iSsijungia

degiklis, kad buty apsaugotas prietaisas.

— Sisteminé prieziGros priemoné ypac¢
veiksmingai apsaugo gyvatuka nuo
uzkalkéjimo naudojant kalkétg
vandentiekio vandeni. Ji laSinama |
bakelio jvada.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio
kietumo vandeniui.
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Pastaba: Bandomasis sisteminés

priezidros priemonés butelis tiekiamas

kartu su prietaisu.

= Pakeiskite sisteminés priezidros
priemonés butelj.

Sisteminés prieziiros priemonés
Advance RM 110/RM 111 dozés
nustatymas

= Nustatykite vandens kietuma;:

— kreipkités j vietos vandentiekio jmone,

— kietumo tikrinimo prietaisu (uzs. Nr.
6.768-004).

Vandens Serviso jungiklio skalé
kietumas

(°dH)

<3 OFF (nedozuojama)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

= Serviso jungiklj nustatykite
atsizvelgdami | vandens kietumg pagal
lentele.

Pastaba: Naudodami sisteminés

priezidros priemone Advance 2 RM 111,

laikykités Siy reikalavimuy;

— Apsauga nuo kalkéjimo: Zr. lentele.

— Siurblio priezidra ir nuoteky apsauga:
serviso jungiklj nustatykite | ne
Zemesne nei 3 pakopa.

Degaly pripildymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius
degalus arba lengvq mazutg. Jokiu badu
nenaudokite netinkamy degaly, pavyzdZziui,
benzino.

Atsargiai

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso, jei

Valymo priemoniy pripildymas

Atsargiai

SuzaIOﬂmq pavojus!
Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher sitlo individualig valymo ir

prieziiros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=>» Pripildykite valymo priemoniy.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo vamzdzio, purkstuko ir
auksto slégio zarnos montavimas

4 paveikslas

=>» Prie pistoleto prijunkite pur§kimo
vamzdi.

= Ranka priverzkite purs§kimo vamzdzio
verzline jungtj.

=> | kreipiamaja verzle statykite auksto
slégio purkstuka.

= Sumontuokite ir tvirtai priverzkite

kreipiamajg verzle.

Prietaisas be zarnos rités:

Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie

prietaiso auksto slégio jungties.

Prietaisas su zarnos rite:

=>» Prie rankinio purskimo pistoleto
prijunkite auksto slégio Zarna.

Atsargiai

Bdtinai visikai iSvyniokite auksto slégio

Zarng.

w |

Atsarginés auksto slégio zarnos
montavimas (prietaisams be zarnos
rités)

tuscias jo degaly bakas. Taip paZeisite 5 paveikslas
degaly siurblj.
=> Pripildyti degaly.
= Uzdarykite bako dangtelj.
= Nuvalykite iStekéjusius degalus.
LT -4
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Atsarginés auksto slégio zarnos
montavimas (prietaisams su zarnos
rite)

6 paveikslas

=> Iki galo nuvyniokite auksto slégio zarng
nuo rités.

= Zarnos rite sukite tiek, kad prisuktas
puslankis bty nukreiptas aukstyn.
ISsukite visus 3 varztus ir iSimkite
atsuktg puslankj.

7 paveikslas

=> ISsukite auksto slégio zarnos laikiklj ir
iStraukite zarna.

= Naujg auksto slégio Zarng jdékite |
reikiamag Zarnos anga ir ant kreipiamojo
ratuko prietaiso apatinéje puséje.

= Zarnos mova iki galo jstumkite | mazgg
ir uztvirtinkite laikikliais.

=> Vél sumontuokite puslankj.
Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=> Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4" skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

Norédami pumpuoti vandenij i$ iSorinio

rezervuaro, atlikite Siuos veiksmus:

8 paveikslas

=>» Pasalinkite siurblio galvos vandens
mova.

=> VirSutine tiekimo Zarng su smulkiu filtru
atsukite nuo bakelio ir prijunkite prie
siurblio galvos.

=> IS naujo ikiSkite valomuyjy priemoniy
dozuojamojo voztuvo zarna.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio
skersmens nei 3/4“) su filtru (priedas)
prijunkite prie vandens tiekimo movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

Kol siurblys ims pumpuoti vandenj, atlikite

Siuos veiksmus:

=> Siurblio slégio / debito reguliatoriumi
nustatykite didziausig reikSme.

=> Uzverkite valymo priemoniy dozavimo
voztuva.

A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir
geriamojo vandens rezervuary. Jokiu bddu
nepumpuokite skysciy, turinCiy sudétyje
tirpikliy, pavyzdZiui, lako skiediklio,
benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens.
Prietaiso tarpikliai neatspards tirpikliams.
Susidares skiedikliy debesis yra itin degus,
sprogus ir nuodingas.

Elektros sroveé

— Elektros jrangos charakteristikos
pateiktos techninéje specifikacijoje ir
duomeny lenteléje.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1
reikalavimais.

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus.

— Biitinai visada iki galo isvyniokite
ilginamuosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.

Atsargiai
Nevirykite didziausios leistino jungties
tinklo varzos (zr. ,, Techniniai duomenys®).

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Niekada
nenaudokite prietaiso, nesumontave
purskimo vamzdZzio. Prie§ naudodami
kiekvieng kartg patikrinkite, ar gerai
pritvirtintas purs§kimo vamzdis. VerZline
purskimo vamzdZio jungtis turi bati
priverzZta ranka.

Atsargiai

Jokiu budu nenaudokite prietaiso, jei
tuscCias jo degaly bakas. Taip paZeisite
degaly siurblj.
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Nurodymai dél saugos

A\ [spéjimas

llgg laikg laikant prietaisg rankose, dél

vibracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros

naudojimo trukmeés, kadangi tai priklauso

nuo daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
Salanciy pirstu, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros.
Rankoms apsaugoti dévékite Siltas
apsaugines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisg, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra
pavojingesnis nei naudojimas su
pertraukomis.

Reguliariai ilgg laika naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams

(pavyzdziui, pirsty Salimui ir formikacijai),

patariame kreiptis | gydytoja.

Purkstuko keitimas

A Pavojus
Prie§ keisdami purkS$tukg, prietaisg
iSjunkite ir laikykite nuspaude rankinj
purskimo pistoleta, kol prietaise neliks
slegio.

Ekranas

1/@
2/@
| _

I

N

Stulpeliy rodmuo - degaly lygis

2 Stulpeliy rodmuo - 1 valomosios
priemoneés lygis

3 Stulpeliy rodmuo - 2 valomosios
priemonés lygis

— Eksploatavimo ir techninés priezitros
zenklai rodomi vienas po kito kas 3
sekundes.

—  Sutrikimy pranesimai rodomi nuolat, kol

prietaisas iSjungiamas.
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Darbo rezimai

0/OFF =18jungta

1 Naudojimas su $altu vandeniu

2 Ekonominis rezimas (karstas vanduo iki
60°C)

3 Naudojimas su karstu vandeniu / garais

Prietaiso jjungimas

=> Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.

Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia

pasiekus reikiamag darbo slégi.

Pastaba: Jei darbo metu ekrane pasirodo

sutrikimo Zenklas, nedelsdami iSjunkite

prietaisg ir pasalinkite sutrikima; zr.

.Pagalba Salinant sutrikimus®.

=> Atblokuokite rankinj purskimo pistoleta.

Paspaudus rankinj purdkimo pistoleta,

prietaisas vél jsijungia.

Pastaba: Jeii$ auksto slégio purkstuko

nepurskiamas vanduo, pasalinkite org i$

siurblio. Zr skyriy ,Sutrikimai“ ,Prietaise

nesukuriamas slégis*.

Valymo temperatiiros nustatymas

= Temperatiros reguliatoriumi
nustatykite norima temperatira.

nuo 30 °C iki 95 °C:

— Valykite karstu vandeniu.

nuo 100 °C iki 150 °C:

— Valykite garais.

A

Laikykités skyriaus ,,Naudojimas su

garais* reikalavimy!
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Darbinio slégio ir debito
nustatymas

Siurblio slégio / debito reguliatorius

= Pasukus reguliuojamaja svirtj laikrodzio
rodyklés kryptimi: darbo slégis
padidinamas (MAKS.).

= Pasukus reguliuojamajg svirtj pries
laikrodzio rodykle: darbo slégis
padidinamas (MIN.).

Slégij ir debita nustatykite rankiniame
purkstuve
= Temperatlros reguliatoriumi
nustatykite 95 °C.
=> Nustatykite maksimalig siurblio darbo
slégio reikSme.
=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite
tolygiai sukdami rankinio purdkimo
pistoleto slégio ir debito reguliatoriy, (+/-
)-
A Pavojus
Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy,
atkreipkite demesj | tai, kad neatsilaisvinty
verZliné purskimo vamzdZzio jungtis.
Pastaba: ligg laikg norédami dirbti
sumazintu slégiu, sumazinkite siurblio
slégi.
Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi biti pritaikyta
valomam pavirsiui.

=> Valymo priemonés dozavimo voZtuvu
nustatykite gamintojo nurodytag valymo
priemonés koncentracija.

Pastaba: Orientacinés reikSmés valdymo

lauke esant didZiausiam darbo slégiui.

Valymas

= Slégj (temperatdra) ir valymo priemoniy,
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdami |
valoma pavirsiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo

pazeidimu, auksto slégio srove i$ pradziy

nukreipkite | valomg daikta iS didesnio

atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— |Stirpinkite neSvarumus:

= Uzpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NesSvariems neSvarumams Salinti ir
skalauti, pavyzdziui, sodo prietaisus,
terasas, jrankius ir pan.

= Nustatykite riekiamg darbo slégj.

Ekonominis rezimas

Prietaisas veikia taupiausiose
temperatdros srityse.
Pastaba: Temperatlrag galima nustatyti iki
60 °C.
Naudojimas su karstu vandeniu /
garais

Rekomenduojame tokig valymo

temperatira;

— Lengvam uzterStumui
30-50 °C

— Baltymy sudétyje turintys nedvarumai,
pavyzdZiui, maisto pramonéje
iki 60 °C

— Transporto priemonéms valyti
60-90 °C

— ISkonservavimas, stiprus, riebaluoti
nesvarumai
100-110 °C

— Priedy tirpdymas, dalinis fasady
valymas
iki 140 °C

Naudojimo su karstu vandeniu

A Pavojus

Pavojus nusiplikyti!

= Temperatlros reguliatoriumi
nustatykite norima temperatira.
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Naudojimas su garais

A Pavojus

Pavojus nusiplikyti! Jei darbo temperatiira

virSija 98 °C, darbo slégis negali bati

didesnis nei 3,2 MPa (32 bar).

Todél batinai laikykités Siy reikalavimuy:

A

= Auksto slégio purkstuka (aukstos
kokybés plieno) pakeiskite gary
purkstuku (zalvario, dalies Nr. rasite
skyriuje ,,Techniniai duomenys*).

=> VisiSkai atverkite rankinio purskimo
pistoleto slégio (kiekio reguliatoriy).

= Nustatykite minimalig siurblio darbo
slégio reikSme.

= Temperatiros reguliatoriumi
nustatykite 100 °C.

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,,0“.

=> Prietaiso jungikliu nustatykite 1 pakopa
(Salto vandens rezima).

=>» Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistoleta.

Prietaiso iSjungimas

A Pavojus

Galite nusiplikyti kar$tu vandeniu! Baige

naudoti prietaisq su kar$tu vandeniu ar

garais, bdtinai bent dvi minutes atviru

pistoletu naudokite prietaisg su Saltu

vandeniu, kad jis atvésty.

= Uzsukite Ciaupa.

= Rankiniu purskimo pistoletu trumpam
(mazdaug 5 sekundéms) jjunkite siurblj.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0/
OFF*.

=> Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kistuka i$ lizdo.

= Atjunkite vandens tiekima.

=> |junkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

= Apsaugokite rankinj purSkimo pistoleta.

Prietaiso laikymas

= Uzfiksuokite pur§kimo vamzdj prietaiso
gaubto laikiklyje.

= Suvyniokite auksto slégio zarng ir
elektros laidg ir pakabinkite ant laikiklio.

Prietaisas su Zarnos rite:

=>» Prie$ vyniodami auksto slégio Zarna, ja.
iStiesinkite.

= Sukite rankena laikrodzio rodyklés
kryptimi (parodyta rodykle).

Pastaba: Nesulenkite auksto slégio

zarnos ir elektros laido.

Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Iki galo neiSleidus i§ prietaiso vandens,

Saltis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
Salcio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino,

laikykités Siy reikalavimu;:

Atsargiai

Prietaisas gali bati paZeistas dél j kaming

patenkancio $alto oro.

=> Jei lauko temperatira yra Zzemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso

aukstesneéje temperatiroje, laikinai jo

nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei
nejmanoma jo laikykite aukStesnéje nei
0 °C temperaturoje.

=> |Sleiskite vanden.

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.

=> |Stustinkite valymo priemoniy baka.

Vandens isleidimas

= Nusukite vandens tiekimo ir auksto
slégio zarnas.

=>» Tiekimo zarng priverzkite prie katilo
dugno ir paleiskite prietaisa, tus€ias
gyvatukas.

=> Jjunkite prietaisa ne ilgiau nei 2
minutéms, kol siurblys ir vamzdZiai bus
tusti.
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ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo

pateikiamy naudojimo instrukciju.

=> | pladés inda jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisa (be degiklio) ir
palaukite, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

Transportavimas

9 paveikslas

Atsargiai

PazZeidimo pavojus! Perkraudami prietaisq
Sakiniu krautuvu, laikykités pieSiniuose
pateikty reikalavimy.

Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus
iSjunkite prietaisg ir istraukite elektros laido
KiStukg i$ tinklo lizdo.

= Uzsukite Ciaupa.

= Rankiniu purskimo pistoletu trumpam
(mazdaug 5 sekundéms) jjunkite siurblj.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0/
OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kistuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks
slégis.

Apsaugokite rankinj pur§kimo pistoleta.
= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos
patikras ir techninés priezitiros
sutarties sudaryma suteiks Jisy
Kércher pardavéjas.

L 20 N
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Techninés prieziliros intervalai

Kas savaite

=>» |Svalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

=> |Svalykite smulky filtra.

=>» Patikrinkite alyvos lygj.

Atsargiai

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami

praneskite Kércher klienty aptarnavimo

tarnybai.

Kas ménesj

=> ISvalykite vandens trikumo saugiklio
filtra.

=> |3Svalykite filtrg prie valymo priemoniy,
siurbimo Zarnos.

Po 500 darbo valandy, bet ne reciau nei
kasmet
=> Pakeiskite alyva.

Reciausiai — periodiSkai kas 5 metus
=> Slégij tikrinkite pagal gamintojo
reikalavimus.

Aptarnavimo darbai

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

= ISimkite filtrg.

=> ISplaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.

Smulkaus filtro valymas

=> VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.

= Nusukite dangtelj su filtru.

=>» |Svalykite filtrg Svariu vandeniu ar
suspaustu oru.

= Veél sumontuokite prietaisg atvirk§cia
tvarka.

Vandens trukumo saugiklio filtro

valymas

=> VisiSkai sumazinkite prietaiso slég;j.

= Atsukite kreipiamajg verzle ir nuimkite
zarna.

=> ISimkite filtra.

Pastaba: Jei reikia, apie 5 mm jsukite M8

varztq ir iStraukite filtrg paéme uz jo.

=> |Splaukite filtrg vandenyje.

=> |stumkite filtra.

= UZmaukite zarna.

=> Tvirtai uzverzkite kreipiamajq verzle.
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Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
antvamzd;.

=> |3plaukite filtrg vandenyje ir [dékite atgal.

Alyvos keitimas

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

= Atsukite iSleidimo varzta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba
priduokite jas tam skirtoje vietoje.

=> Vél tvirtai uzverzkite i$leidimo varzta.
=> Atsargiai pripilkite alyvos iki zymés
~MAX",

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.
Tinkamos alyvos risys ir reikalingas
kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai
duomenys*.

Ekrane rodomi techninés prieziiiros
darbai

Siurblio techninés prieziiiros zenklas

=> Atlikite techninés priezitros darbus.

Degiklio techninés prieziuros zenklas

N=

=> Atlikite techninés prieZidros darbus.

Priedo techninés prieziiros zenklas

4
=> Atlikite techninés priezitros darbus.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus
iSjunkite prietaisq ir istraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.
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Uzgesta degaly lygio stulpeliy
rodmuo

— TuScias degaly bakas.
=> Pripildyti degaly.

Uzgesta 1 valomosios priemonés
lygio stulpeliy rodmuo

— |8tustéjes 1 valomujy priemoniy bakas.
=>» Pripildykite valymo priemoniu.

Uzgesta 2 valomosios priemonés
lygio stulpeliy rodmuo

— |Stustéjes 2 valomuyjy priemoniy bakas.
=> Pripildykite valymo priemoniy.

Siurblio zenklas

7

— Troksta alyvos

=> |pilkite alyvos.
Pastaba: Trikstant alyvos prietaisas
neisjungiamas.

Sukimosi krypties zenklas

o

10 paveikslas
=>» Sukeiskite prietaiso kistuko polius.

<],

— Perkaites arba perkrautas variklis

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

=>» Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> ljunkite prietaisa.

— Sutrikimas vis pasikartoja.

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Variklio zenklas
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Elektros jrangos zenklas

f

Saugiklio sutrikimas

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

ljunkite prietaisg.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.
Sutrikes elektros energijos tiekimas.
Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.
Per stipri imamoji srové.

Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.
Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Vi vy !

L2 2

Vandens trikumo zZenklas

o

— Trdksta vandens
=>» Patikrinkite vandens tiekimo sistema ir
zarnas.

Degiklio sutrikimo zenklas

=

oéi

Suveiké iSmetamujy dujy temperatiros
ribotuvas.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/
OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Jjunkite prietaisa.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

N,

— Auksto slégio sistema praranda slégj

=> Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

L 20 0 2R

* |

Sutrikimo zenklas

Liepsnos jutiklio Zenklas

|+ 28

— Liepsnos jutiklis iSjungé degiklj.
= Kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnyba.

Sistemos prieziuros atpazinimo
zenklas

RM 0
RM 111
— Sugedusi sisteminés priezitros
priemonés atpazinimo sistema
= Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Sistemos prieziiros zenklas

—

RM 110

RM 111

— @

Pastaba: Degiklis gali veikti dar 5

valandas.

— |8tustéjes sisteminés prieziuros
priemonés butelis.

=>» Pakeiskite sisteminés priezilros
priemonés butel;.

RMA10

R 111

Pastaba: Degiklis daugiau negali veikti.

— |IStustéjes sisteminés priezilros
priemonés butelis.

=> Pakeiskite sisteminés priezidros
priemonés butelj.

Prietaisas neveikia

— Néra tinklo jtampos
=>» Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo
sistema).

LT -1



Prietaisas nesukuria slégio

— Sistemoje yra oro

Pas$alinkite org i$ siurblio:

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,,0“.

=> Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

= Atvére rankinj purdkimo pistoleta,
atsukite ir uzsukite siurblio slégio /
debito reguliatoriy.

Pastaba: Atjungus auksto slégio zarng

nuo auksto slégio movos, oras

paSalinamas greiciau.

=> Jei valymo priemoniy bakas yra tusCias,
papildykite jj.

=> Patikrinkite movas ir vamzdZzius.

— Nustatyta maZiausia slégio reikSmeé ,MIN“

= Nustatykite didZiausig slégio reikSme
SMAX".

— UzZsiterSes vandens tiekimo Ciaupo

filtras

Filtro valymas

ISvalykite smulky filtra, jei reikia, pakeiskite ji.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr
skyriy , Techniniai duomenys*).

vV

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: Leidziama norma: 3 lasai per

minute.

=> Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

— Auksto slégio sistema praranda slégj
= Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

=> Paleiskite prietaisa, kai atvertas valymo
priemoniy dozavimo voztuvas ir uzdarytas
vandens tiekimas, kol plidés indas bus
visiSkai iSsemtas ir slégis nukris iki ,0“.

=> Vél atsukite Ciaupa.

Jei siurblys vis tiek nesiurbia valymo priemoniy,

tai gall vykti dél keliy prlezasmq
UzZsiterSes valymo priemoniy siurbimo
zarnos filtras

=> ISvalykite filtra.

— UzZsikirtes atbulinis voZtuvas

=>» Nutraukite valymo priemoniy Zarna ir buku
daiktu atlaisvinkite atbulinj voZtuva.

Neuzsidega degiklis

— |Studtéjes sisteminés priezitros priemonés

butelis.

Pakeiskite sisteminés prieZidros priemonés

butel].

TusCias degaly bakas.

Pripildyti degaly.

Triksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistema ir

zarnas.

ISvalykite vandens trikumo saugiklio filtra.

UzsiterSes degaly filtras

Pakeiskite degaly filtra.

Néra degimo kibirksties

Jei per kontrolinj langelj nesimato degimo

kibirksties, pateikite prietaisg patikrinti

klienty aptarnavimo tarnybai.

Naudojant prietaisa su karstu
vandeniu, nepasiekiama nustatyta
temperatura

v

L 28 2R T 2R 2

— Per auks$tas darbo slégis (per didelis
debitas)

=>» Siurblio slégio ir debito reguliatoriumi
sumazinkite darbinj slégj / debita.

— Uzrhdijes gyvatukas

=> Pateikite prietaisg klienty aptarnavimo
tarnybai iSvalyti nuo radziy.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.

LT —12
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Kiekvienoje Salyje galioja misuy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamybos
defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service®.

CE deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis
kei¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo
masina

Tipas: 1.071-xxx

Specialios EB direktyvos:

97/23/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

1999/5/EB

2000/14/EB

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB

V priedas

|renginio kategorija

Il

Atitikties procedira

H modulis

Gyvatukas

H modulio atitikties jvertinimas
Apsauginis voztuvas
Atitikties jvertinimas, 3 str. 3 sk.
Valdymo blokas

H modulio atitikties jvertinimas
lvairGis vamzdziai

Atitikties jvertinimas, 3 str. 3 sk.

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
EN 301 489-3 V1.4.1:2002

Taikomos specifikacijos:
AD 2000 remiantis
TRD 801 remiantis

Paskelbtosios jstaigos pavadinimas:
97/23/EB

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdln

Kodas 0035

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 89
Garantuotas: 91

5.957-902

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

1/2 WG
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Elektros tinklo duomenys
tampa Vv 230 400
Srovés rusis Hz 3~ 50 3~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 9,3 9,3
Saugiklis (inercinis) A 55 32
Didziausia leistina tinklo varza omai (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekan€io vandens temperatira °C 30 30
Maz. atitekangio vandens kiekis I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) [m 0,5 0,5
Maks. atitekancio vandens slegis MPa (bar) 1(10) 1(10)
Galia
Vandens debitas I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Vandens darbo slégis (naudojant jprastg MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
purkstuka)
DidzZiausias darbinis virSslégis (apsauginis MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
voztuvas)
Debitas gary rezime I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Didziausias darbo slégis gary rezime MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
(naudojant gary purkstuka)
Dalies Nr. Gary purkstukas -- 2.885-044.0 2.885-044.0
Didziausia karSto vandens darbo temperatira|°C 95 95
Darbo temperatira gary rezime °C 155 155
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
Degiklio galia kW 108 108
Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 8,3 8,3
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama N 40,3 40,3
atatranka (didziausia)
Antgalio dydis - 070 070
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis Lya dB(A) 74 74
Neapibréztis Kya dB(A) 2 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + dB(A) 91 91
neapibréztis Kya
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s® 1,66 1,66
Purskimo antgalis m/s*® 5,85 5,85
Nesaugumas K m/s 1,0 1,0
Eksploatacinés medziagos
Degalai -- Mazutas EL arba | Mazutas EL arba
dyzelinas dyzelinas
Alyvos kiekis 1,0 1,0
Alyvos rusis -- SAE 90 SAE 90
Matmenys ir mase
ligis x plotis x aukstis mm 1330 x 750 x 1060 | 1330 x 750 x 1060
Masé be priedy (S) kg 186 186
Masé be priedy (SX) kg 194 194
Degaly bakas | 25 25
Valymo priemoniy bakas | 10+20 10+20
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Periodiniai patikrinimai

Pastaba
Laikykités sidlomy patikros terminy pagal nacionalinius jrenginio Salies gamintojo
reikalavimus.
Patikros data: ISoriné patikra Vidiné patikra Atsparumo
patikra
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens paraSas ir | asmens paraSas ir | asmens parasas ir
data data data
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens paraSas ir | asmens parasSas ir | asmens parasas ir
data data data
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens paraSas ir | asmens paraSas ir | asmens parasas ir
data data data
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens parasas ir | asmens parasas ir | asmens parasas ir
data data data
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens parasas ir | asmens parasas ir | asmens parasas ir
data data data
Pavardé Kvalifikuoto Kvalifikuoto Kvalifikuoto
asmens parasas ir | asmens parasas ir | asmens parasas ir
data data data
416 LT - 15




A Mepen NepLInM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLO NpoYnTanTe

LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLUito 3

ekcnnyaTadii, nicna uboro ginte

Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiTb i Ans

noAanbLUOro KOpUcTyBaHHsA abo ons

HaCTYMHOro BracHuKa.

— [lepen nepLummM BUKOPUCTAHHSM Ha
BMPOOHMLITBI 0O0B’AI3KOBO MpoynTaiiTe
BKa3iBKW 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-949.

—  SAKWO BUHWUKAIOTb OLLKOAXXEHHSA Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHIi, HEranHo NoBigoOMTe
npo Le npoaasus.

— [pw posnakyBaHHi nepesipnTn BMICT
YMNaKOBKW.

3axncT HaBKOSULLIHBOTO UK - 1
cepepoBuLia

3Haku y NociBHMKY UK - 1
ornsaa UK - 2
CumBoOnM Ha NpUCTpOi UK - 2
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS UK - 2
MpaBuna 6e3neku UK - 3
3axucHi npucTpoi UK - 3
BBeneHHs B ekcnnyaTadiio UK - 4
Excnnyatauia UK - 6
36epiraHHs UK- 10
TpaHcnopTyBaHHA UK- 10
Lornag ta TexHivHe UK- 10
o6cnyroByBaHHs1

[onomora y Bunaaky UK- 11
Henonagok

[apaHTia UK- 14
Mpunapoa v 3anacHi getani UK- 14
3asBa npo BiAMOBIOHICTb UK- 15
Bumoram CE

TexHi4YHi XapakTepucTukn UK- 16
MepiognyHi nepeBipkn UK- 17

UK -1

3axucT HaBKOJNMULWIHbLOIO

cepegoBuLlla

MaTepianu ynakoBku

nigaaTbea nepepobui Ans

% MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS. Byab
nacka, He BMKMaauTe nakyBasibHi
mMaTepianu pa3om i3 JoMalLLHiM

CMITTAIM, BigganTe ix ans Ha

nepepobky.

CTapi NpuUcTpoi MICTATb LiHHi
marepianu, Wo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBaTUCH NMOBTOPHO.
‘@ BaTtapei, macTtuno Ta cxoxi
marepianu He NOBUHHI
noTpannuTn y HaBKoJIULLHE
cepegoBuLle. Tomy, byab nacka,
yTUNi3ynTe cTapi NpMUCTpoi 3a
[J0MoMOroHo cnewjanbHUX CUCTEM
300py CMITTS.

Byob nacka, He 4ONyCTiTb MOTPANIISHHSA
MOTOPHMX MacTur, Ma3yTy, OU3enbHOro
nanvea Ta 6€H3UHY Y HaBKOMULLHE
cepepoBuule. byap nacka, saxuiante
rPYyHT Ta yTUNIi3ynTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLLKOOXKYH4M

HaBKOMULLHLOMY CEPEeLoBULLY.

IHCTPYKLUT i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTH
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a aapecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3HakKu y NociOHUKy

A O6epexxHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3aepoxye ma rpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ TMonepedxeHnHs

st nomeruitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npusgecmu 0o
MSDKKUX mpasmM 4u cmMepmi.

Yeaeza!

st nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3rne4yHor
cumyauii, wo Moxe npussecmu 00 f1e2Kux
mpaem Yu cripu4duHUMuU MamepianbHi
36UMKU.
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EnemeHTn nppucrpoto

Man. 1

1 Kpwwka npuctpoto

2 Tpumay onsa cTpymeHeBoi TPyOKu
(no obuasa 60kun)

3 3acib gnsa gornaay 3a cMCTeMOo
Advance RM 110/RM 111

4 PynboBa CTilKa i ranomMa 3i CTONopHUM
NPUCTPOEM

5 Touku KpinneHHs ana
TpaHCNOPTYyBaHHS
(no obuagea 6okwn)

6 3akpuTtuii 3eB
(Tinbkn ong S)

7 3’eOQHaHHsA BUCOKOTO TUCKY
(Tinbkn ong S)

8 PykaB BMCOKOro TMCKY

9 Py4Hui posnunoBay

10 BuxnonHe conno

11 dopcyHka BUCOKOTro TUCKY (HepKaBilHa
cranb)

12 TMapoBa opcyHKa (naTyHb)

13 EnekTtponigeig

14 3anobixHui cTonop nicroneTa-
posnunoBayda

15 PerynioBaHHSA TUCKY/KINBKOCTi Ha
py4HOMY posnuntoBaui

16 ligBeaeHHsa Boan 3 inNbTPoOM

17 BuxigHui oTBIp LUnaHra BUCOKOro TUCKY
(Tinbkn ans SX)

18 MNpocTynHWIn NoToK

19 3anvBHuWI OTBIp ANs MUIAHOrO 3acoby 2

20 KpusowwmnHa pyyka ans 6apabana si
LUTAHIOM
(Tinbkn anst SX)

21 3anuBHWiA OTBIp ANs MUIAHOIO 3acoby 1

22 bapabaH ans HaMOTKM LnaHra
(Tinbkn anst SX)

23 OTBip Ans 3anuBKKU Nanvea

24 [yra pyuku

25 [MaHenb ynpaBniHHSA

26 Kpuwika kuweHi ons 3bepiraHHs

27 lMonuuga anga akcecyapis

28 3aBopacbka Tabnunyka

29 Kosnauok

30 MacnsiHuii 6ak

31 Perynsitop TUCKy/KinbKOCTi Hacoca

32 PisbboBa npobka oniesianMBHOIO
oTBOpPY

33 3BOpOTHWI KNanaH BCMOKTYBaHHS
3acoby Ans YnLLeHHs

34 BcmoKTyBanbHUIA LWinaHr 3acobis ans
ynLeHHs 1 3 inbTpoM

35 BcmokTyBanbHUI WinaHr 3acobis ons
YNLLEHHS 2 3 iNbTPOM

36 lManvBHUA iNbTP

37 CepsicHWIN BUMUKaY

38 Cwucrema 3anobiraHHs BiACYTHOCTI
BOAM 3 PiNbTPOM

39 lMonnaskoBa kamepa

40 PinbTp TOHKOro OYULLIEHHS (BOAA)

MaHenb ynpaBniHHA

Man. 2

A AnapaTHui BUMMKay

B Perynatop temnepartypu

C [osytounin knanaH 3acoby ans
YMLLEHHSI

MaHomeTp

Oucnnen

CmpyMiHb 1id 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
rpu HernpasusibHOMYy
8uKopucmanHi. He MoxHa Hanpaesnamu
cmpymiHb Ha f1rodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobnadHaHHs abo Ha cam npunad.

I'IpanmbHe 3aCTOCyBaHHA

OuncTka: malmH, aBToMobinis, 6yaisens,
iHCTpyMeHTiB, dhacagis, Tepac, cagoBo-
ropoaHbOro iHBEHTapIo Ta iH.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHsi! [Npu
8UKOpUCMAaHHI Ha asmo3arnpasHuUx
cmaHUujisix abo 8 iHwux Hebe3rneyHuUx 30Hax
cn1id Gompumysamucsi 8idroesioHUX rnpasust
mexHiku 6e3neku.

m o
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Bynb nacka, He JONyCTiTb NOTPaNmsHHSA
MaCMsIHUCTUX CTIYHMX BO Y 3EMIII0,
BoAoMMM abo kaHanizadito. Tomy MuTTS
MOTOPIB i AHMLLIA aBTOMaLUWH cnig,
NPOBOANTM TiNbKN B NPUCTOCOBAHNX ANs
LbOro Micusx 3 yroBroBayYeM MacTuna.

— HeobxigHo poTpumyBaTtucs
BignNOBiAHNX HaLiOHaNbHNX
3aKOHOAaBYMX HOpM No poboTi 3
PIAVHHUMW CTPYMUHHUMN
yCTaHOBKaMMU.

— HeobxigHo potpumyBsaTucs
BignNoOBiAHUX HaLliOHaNbHNX
3aKOHO4AaBYMX HOPM MO TEXHiL,
6e3nekun. HeobxigHo perynsipHo
nepesipATM poboTy pPiANHHUX
CTPYMMHHUX YCT@HOBOK i pe3yrnbTath
nepeBipku 0opMnAaT B MMCbMOBOMY
BUA|.

— HarpiBansHuM npucTpoem npunagy €
TOMKoBa ycTaHoBKa. HeobxiaHo
perynspHo nepesipsiTU TOMKOBI
YCTaHOBKM AOTPUMYIOYM BigNOBIOHMX
HaUioOHanNbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

— BignosiaHo oo gitounx HauioHanbHUX
BUMOT, Lie BUCOKOHaNipHUA MUOYNIA
anapart BBOAWTLCS B eKCNIyaTalLlito Ans
NPOMUCIIOBOr0O BUKOPUCTaHHS 0co60l0,
LLIO NpoviLuna HaBYaHHs. Paxisui dipmm
KORCHER 3gincHunm npouec nepLuoro
BBELEHHsI B eKcrnyaTadito Ta
3a0KyMeHTYyBanu uew npowec.
[okymeHTaUjto MOXHa ogepxaTtu,
BiANpaBMBLLK 3anNuT NapTHepPOBi dipMun
KORCHER. Mpwu 3anuTi gokymeHTaLii
cnif, Bka3aTu Homep Aetani Ta
3aBOACHKMNIA HOMEP MPUCTPOIO.

— Mwu nocunaemocs Ha Te, WO BianoBigHO
[0 AiloYmnX HaLioHanbHUX BUMOT
NPUCTPI Nepiogn4yHo NoBMHHA
nepesipsATM ocoba, Wo nponwnia
HaBYaHHSA. Byab nacka, 3BepHiTbCa 0
napTHepa dipmn KORCHER.

3axu1cHi NPUCTPOI NPU3HAYEHi ANst 3aXUCTy
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
napy abo BMKOPUCTOBYBATMCS 3 iHLLIOKO
METOH0.

lMponyckHuM KnanaH 3 ABoMa
MaHOMeTPMYHMMU BUMUKAYaMu

— [Mpwu 3meHwWweHHi 06'emy Boau B
rOFIOBHiIl YacTuHI Hacoca abo 3a
[OMOMOroto perynsaTopa Servopress
BiAKPMBAETLCHA NPONYCKHUIA KNanaH i
YacTuHa BOAM MOBEPTAETLCA A0
BCMOKTYBasibHOI YacTMHU Hacoca.

—  AKwo py4Huin nictoneT-po3nuniosay
3aKpMBaEeTbCH | BCS BOA4A NOBEPTAETHLCA
[0 YCMOKTYBaIbHOI CTOPOHM Hacoca,
MaHOMETPUYHMI BUMMKAY Ha
NPOMNYCKHOMY KnanaHi Bigknoyae
Hacoc.

—  SAKwo pyyHuin posnuntoBay byae 3HOB
BiZKPUTO, MHEBMATUYHUIA BUMUKAY
3HOB BMWKaE HACOC Ha ronisLi
uuniHapy.

MponyckHWiA KnanaH HaCTPOEHWUN i

onnom6oBaHui Ha 3aBogi. HacTpooBaHHs

30iACHIOETLCS TiNbKN CEPBICHOK Cryx0010.

3anobixxHun KnanaH

— 3anobixHWI KnanaH BigKPMBAaETLCS Y
BMUMAAKy HECMPABHOCTI NPOMYCKHOMO
knanaHa abo MaHOMEeTPUYHOrO
BUMMKAYa.

3anobixHU kKnanaH HaCTPOEHU i

onnomboBaHuin Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHS

30iNCHIOETLCS TiNbKN CEPBICHOI CMYX0010.

Cuctema 3anobiraHHA y pasi
BigcyTHOCTi BOAU

— Cwuctema 3anobiraHHs y pasi
BiJCYTHOCTi BOAM NepeLUKooKae
BKITFOYEHHIO NarbHWKa Npy HEXBaTL
BOAM.

— Citka nepelkompxae 3abpygHEHHIO
CUCTEMM | MOBMHHA PErynsipHO
YNCTUTUCS.
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O6MeXHUK TeMmnepaTtypum rasis, Lo
BigxoaAaThb

— OB6MexHVK TemnepaTypy BUXIOMHNX
rasis Bigkntoyae anapat npu
[OCSArHEHHi 3aHaaTo BUCOKOI
TemnepaTtypu BUXIOMNHUX rasis.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHsi! [pucmpit,

ni0sedeHHs1, WilaHe 8UCOKO20 MUCKY ma

3'eOHaHHs MoBUHHI 6ymu cripasHi. SIKwo

npucmpiti HecripagHud, tioeo

guKOopUCMosysamu He MOXHa.

=> 3adpikcynTe CTOSHOYHY ranbMmiBHy
cuctemy.

BcTaHOBUTM Ayry py4ku

Man. 3

Yeaea!

[lideedeHHs1 ennekmpuku nomicmumu 8
kabersnegid npasoi cryckosoi ckobu.

Cnidkysamu 3a mum, w06 He nowkooumu
kaberib.

3aMiHUTK NNALWKY i3 3acobom ansA
[ornsay 3a CMCTEMO

BkasiBka: lig 4Yac BcTaHOBNEHHS BAABUTU
NASILWKY i3 3ycunnsam, wob npobutu
KpULWKY. He BunmaTu Nnswky oo
CMYCTOLUEHHS.

BkagziBka: [Ins 3axucTy anapaTty BUMKHYTH

nanbHWK Ha 5 roivH Micnsi CNyCTOLLEHHS

NNswkK i3 3acobom anst gornagy 3a

CUCTEMOIO.

— 3acib gns pornsgy 3a CUCTEMOI AiyKe
ePeKTNBHO NEPELLKOIXAE YTBOPEHHIO
Hakuny Ha HarpisanbHOMY 3MiNOBUKY Mpy
ekcnnyaraduii 3 BoAOMNPOBIAHOK BOAOHO,
O MIiCTUTb KanbLi. BoHo gogaetbes no
Kpanni B NPUMOMHWIA kaHan baka 3
nonnaeBLEM.

— Ha 3aBogi no3yBaHHs BCTaHOBMEHE Ha
cepenHIo TBEPAICTb BOAM.

BkasiBka: Nnsawka i3 3acobom ans

OOrnsify 3a CUCTEMOIO € B KOMMIEKTi

NoCTaYaHHs.

=> 3amiHnTK NAsLwWwKy i3 3acobom Ans
Jornsay 3a CUCTeMOL0.

HacTpoloBaHHA fopaBaHHA 3acoby
ANA aornsgy 3a CMCTEMO
Advance RM 110/RM 111

= Bu3HayeHHs MicLieBOi TBEPAOCTI BOAMU:
— Yyepes MicLeBe MiaANpPUEMCTBO
KOMyHarnbHO-nobyToBOro
obcnyroByBaHHS,
3a A0NOMOrO NPUCTPOIO AN BUMIPY
TBEpAOCTi BOAN (HOMepP 3aMOBMEHHS
6.768-001).

Teepaictb  |LUkana cepsicHoro

Boau (°dH) |Bumumkava

<3 OFF (BiacyTHe [o3yBaHHSA)
3.7 1

7..14 2

14...21 3

>21 4

=> BCTaHOBUTW MOJTOXEHHS CEPBICHOrO
BMMMKaYa BignoBigHO Ao Tabnuui
TBEPAOCTi BOAMN.

BkasiBka: lig yac 3actocyBaHHs1 3acoby

ansa gornagy 3a cuctemotro Advance 2 RM

111 cnig 3BepTaTu yBary Ha Take:

— 3axucT Big Hakvny: guB. Tabnuuto

— [JHornsp 3a Hacocamu Ta 3axXuUCT Bif,
niacmMoneHoi Boan: YCTaHOBUTU
CepBICHUI BMMUKAY LLIOHaNMEHLLE B
NONOXEHHSA 3.

3anuBka nanuBa

A\ O6epexHo!

Hebeaneka subyxy! 3anusalime minbku
OusernbHe nanugo abo neeskul Masym.
BukopucmaHHs HegidnosioHux sudie
nanuea, Hanp., 6eH3UHy, He
00380/19€MbCH.

Yeaea!

Y x00HOMY pasi He sukopucmosylime
arnapam 3 ropoXXHiM nasueHUM 6akom.
IHakwe 6yde MowKoOXeHo nanueHuUl
Hacoc.

=> 3anuBka nanuea.

= BakpwuiiTe kpuLky Haka.

= BuTtpitb nanueo, Wwo nponunocs.
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3anuBKa MUIOYOro 3acoby

Yeaea!

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

— BwukopucTtoBy#Te TiNbKWU NPOAYKTH
ipmun Karcher.

— Y XogHOMy pasi He 3anvBaiiTe
PO3YMHHMKN (GEH3MH, aLEeToH,
pospigKyBad Ta iH.).

—  YHuKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLKIPOIO.

— BukoHyinTe BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
i BUKOPUCTaHHsI BUPOOHUKA MUKOYOro
3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MUKOUYUX 3acobiB i 3acobiB ona

aornsagy.

OncTtpnb'toTop 3 3a40BOMEHHSIM

NpoKOoHCynbTye Bac.

= 3anuiite Muounii 3acib.

3MOHTYBaTU py4HUi nicrtoner-
po3nunoBay, CTPYMUHHY TPYOKYy,
¢hopCcyHKY Ta BUCOKOHaNipHUMN
WwinaHr

Man. 4

=> 3'egHaeTte CTPYMUHHY TPYOKY 3 pydYHUM
NiCTONEeTOM-PO3NuIioBaYeM.

MiuHO 3aTArHITL rBUHTOBE 3'€AHAHHS
CTPYMWHHOT TPYOKU.

BcTaBTe hopcyHKy BMCOKOrO TUCKY B
HaKWUOHY ranky.

v vV

MpucTpin 6e3 6apabaHa Ans WnaHra:
BcTaHoBITL pykaB BUCOKOIO TUCKY Ha
3’eHaHHS BUCOKOrO TUCKY.

— Tpwnag 3 6apabaHom ans wnaxra:
=> [igknioyiTb Wnar 4o po3nuoBaya.
Yeaza!

Baexdu nosHicmio poamomylme winaHe
8UCOKO20 MUCKY.

* |

BcTaHOBNEHHA 3anacHOro LaHra
BUCOKOro TUCKY (anapaTtu 6e3
6apabaHa ans HamoTyBaHHA

LaHra)

Man. 5

BcTaHOBITb 11 3aTArHITb HAKUAHY ranky.

BcTaHOBNEHHA 3anacHOro wwaHry
BUCOKOro TUCKY (amapatu 3
6apabaHoM gns HaMOTyBaHHSA
wnaHra)

Man. 6

=> 3aBxau NOBHICTIO 3MOTYWTE LUMNaHr
BMCOKOrO TUCKY i3 GapabaHy.

=> [MosepTtaTn 6apabaH Ans wnaHra, 4OKU
NpUrBMHYEHa NONOBMHKA HE BUSIBUTLCA
3ropu. BukpytuTtu BCi 3 rBUHTU Ta
BUIHATK ocriabrneHy NonoBUHKY.

Man. 7

= BugaBuTu 3aTUCK AN WNaHra
BMCOKOIO TUCKY Ta BUTSATK LUMaHT.

=> [poknacTy HOBWI LUFIAHT BUCOKOTO
TUCKY Yepe3 nepenbayeHy HanpAMHy
ONS WnaHra Ta HanpsiMHUA PONKWK Ha
HWXHI CTOpOHI anapary.

=> [1OBHICTIO BCYHYTW NpUEAHYBanNbHU
naTpybok LnaHra y By3rnoBuil enemMeHT
Ta 3acpikcyBaTi 3a JONOMOrow
3aTunCKy.

=> 3HOBY BCTaHOBITb MOMOBUHKY.

NMopaya Boan

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=>» [lpuegHaTtu WnaHr nogadvi Boau
(miHiManbHa goBxuHa 7,5 m,
MiHiManeHun giameTtp 3/4") 0o micus
3abopy Boau Npunagom i 4o mxepena
BOAM (Hanpwvknag, oo KkpaHa).

BkasiBka: LLInaHr nogadi Boan He BXOAUTb

[0 KOMMINEKTY NOCTa4YaHHs.

BcmokyTyBaHHA BOAM 3
KOHTeMNHepa.

Axwio By baxxaete BMKOPUCTOBYBATU BOOY

3 30BHiLLHbOI EMHOCTI, HeobXiaHe

HacTynHe nepeycTaTKyBaHHS:

Man. 8

=>» Big'eqHaTn BOOONOCTaYaHHSA Ha roniBLi
Hacocy.

=> BigrBMHTUTV BEPXHIN WwnaHr i3
INbTPOM TOHKOIO OYULLEHHS ANA
nogadyi B 6ak 3 nonnasuem Ta
npuegHaTn 4o roniBku Hacoca.
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= [lepecTaBuTy BUXiQHWI NATpyOOK
KrnanaHa-4o3aTopy MUIHOTO 3aco0y.
=> TMigknioyiTe BCMOKTYBanNbHWIA LLUTaHr
(miHimanbHun piameTp 3/4%) 3
inbTPOM (O0A. yCTaTKyBaHHS) OO
erneMeHTy MNigKMiYeHHs
BOAONOCTaYaHHS.
— Makc. Bucota BcMokTyBaHHsi: 0,5 m
[o Toro, sik Hacoc BCMOKTaB BoAy, cnia:
= YCTaHOBUTU PETyNATOP TUCKY/KINbKOCTI
Ha Hacoci Ha MakcumarnbHy BENUYMHY.
= 3akpuTu KnanaH-4o3aTop MUIYOro
3acoby.
A\ O6epexHo!
Y x00HOMY pa3i He ecMokmytime 800y 3
emkocmi O MUMHoI 8o0u. Y x0OHOMY
pa3si He ecMoKkmytme piduHU, WO Micmsamb
maki PO34YUHHUKU, 51K pO3pidxysay nakKy,
b6eH3uH, macmurio abo HeghinbmposaHy
800y. lNpoknadku e npunadi He € cmilkumu
00 po34uHHUKi8. TymaH, wo
ymeoprEeMbCS1 3 PO3YUHHUKIB, -
neako3atimucmud, eubyxoHebeaneyqHud i
ompymmHud.

Migkno4veHHA A0 oXepena TOKY

— 3HayeHHs LWoao NiAgKItYeHHs OvB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabnnuky.

— EnexTpuuHi 3’egHaHHs NOBUHHI ByTK
BUKOHaHi eMeKTPOMOHTaXXHMKOM Ta
Bianoeigatn IEC 60364-1.

A O6epexHo!

Hebesrneka nopaHeHHs1 enekmpuYHUM

cmpymom.

— HeegidnosioHi nodosxyeayi MOXymb
b6ymu HebeareyHuMmu. Ha sidkpumomy
rogimpi eukopucmosyime nuwe
npudamHutl 0ns Yb02o
rnodoexysanbHull kabersnb 3
8i0r08iOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim Oiamempom Kaberto.

— 3aex0du rnosHicmio posmomyeamu
rnodoexyearsbHi kaberii.

— Uimekepu ma 3’¢0HaHHs n1odosxysaya,
W0 8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
8000HENPOHUKHUMU.

Yeaeal

3abopoHsembcs nepesuuwlyeamu
MakcumarsbHo dornycmumuti nosHUl onip 8
mouyyi nid'eGHaHHs1 o Mepexi (Ous.
TexHidHi OaHi).

A O6epexHo!

Hebeaneka subyxy!
He posnunsmu 2oproyi piduHu.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHsi! Hikonu He
sukopucmosysamu rpucmpiti 6e3
8cmaHo8eHol cmpyMUHHOI mpy6Ku.
lNepesipumu HaditiHicmb bikcauii
CMpyMUHHOT mpybKu rneped KOXHUM
3acmocyeaHHsm. Cnid MiyHo 3amsiamu
28UHMoBe 3'€OHaHHSI CMPYMUHHOI
mpy6Ku.

Yeaea!

Y x00HOMYy pasi He sukopucmosylime
anapam 3 rMopPOXHIiM nanueHUM 6aKoMm.
IHakwe 6yde MowkKoOxeHo nanueHul
Hacoc.

MpaBuna 6e3neku

A\ TMonepedxeHHs

Hoeza mpuearnicmb pobomu anapamy
Moxe Yyepes sibpauito 3ymosumu
ropyweHHs1 Micy,eg020 Kposoobizy
pyKax.

Bu13HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTAHHS

NPUCTPOI HEMOXIMBO, Yepes Te LU0 Le

3anexuTb Big 6araTbox idakTopis:

— OcobucTa CXuMbHICTb 40 NOPYLLEHHS
KpoB006Oiry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwusbka TemnepaTypa HaBKOMMULLUHLOIO
cepepoBua. HeobxigHo HocuTK Tenni
pyKaBUYKM ONSA 3aXMCTY.

— CunbHe CTUCKaHHA 3aBaxae
KpoB0o0b6Oiry.

— bBesnepepsBHa poboTa NpucTpoto - Le
rypwie, Hixx po6oTa 3 naysamu.

Mpw perynsapHomy 4OBrOMYy BUKOPUCTAHHI

NpUCTPOS Ta NP1 NOBTOPHOMY NPOSBI

BiAMOBIAHMX cMMNTOMIB (Hanpuknag, 3y B

nanbusax, XoNo4Hi nanbLi) My pagumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y NiKaps.
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3amiHa chopcyHKu

A O6epexHo!

lMeped 3amiHor ¢hopcyHOK ciiid
8i0KroYuMuU npucmpit, a py4YHUM
ricmonemom-posnusiosayem ornepysamu,
1OKU 8 pucmpoi He 3's8umbcs Harip.

Oucnnen

1/|’ﬁ|

3| ||]_|

-

IHOuKaUinHa nnaHka - piBeHb nanvea

2 |npukauinHa nnaHka - piBeHb 3acoby
Ons YneHHs 1

3 IHavKauinHa nnaHka - piBeHb 3acoby
AN YNLWLEHHSs 2

— CwumBonu pob0oTu Ta O4iKyBaHHsI
BigoGpaxalTbcs No Yep3si, Sk npu
cnava-Lwoy, KoXHi 3 cekyHaum.

— CuMBON NOMWIKM 3annLLIAETLCS

aKTUBHUM [0 BUMUKAHHSA MPUCTPOLO.

Pexnmm

0/OFF =BuMukaHHs

1 Pexum poboTu 3 XOroaHOK BOAOH

2 Pexwum pobotu Eco (rapsiya Boga 3
makc. TemnepaTtypoto 60 °C)

3 Pexum poboTn 3 napoto/rapsiyoto
BOJOMO

BBiMKHEHHs1 npucTpolo.

=> YCTaHOBITb BUMUKaY anapary Ha
NoTpibHMI pexum poboTu.
Mpunag BMyKaeTbCA Ha KOPOTKUIA Yac i
BUMUKAETBCSH, SIK TiNbKW AOCAraeTbCs
pobounin TUCK.
BkasiBka: Akwo nig 4ac ekcnnyatadii Ha
auncnnei 3'aBnaeTbCcs CUMBOS
HECMPaBHOCTI, HEramHoO BIOKMOYITb
NPUCTPI Ta YCYHbTE HECMNPAaBHICTb, AMB.
po3ain "donomora y BuNagky Henonagok".
=> 3HiMiTb pyYHUIA nicToneT-po3nuniosay
i3 3anobixkHuKa.
[Mpy BMUKaHHI py4HOro nicroneTa-
posnunoBayva npunazg 3HoBY BMUKAETbCS.
BkasiBka:AKLwo 3 hopCyHKn BUCOKOro
TUCKY HEe BMXOOUTb BoAa, BUAaniTh i3
Hacocy nosiTps. [lve. naparpad
"[lonomora npu Henonagkax - MNpucTpin He
CTBOpIOE TUCK" y po3aini "HecnpasHocTi".

PerynioBaHHsA TemnepaTypyu MUTTA

=> YcTaHOBUTU perynsaTop TemnepaTypu
Ha noTpibHy Temnepatypy.

Big 30 °C go 95 °C:

— MuTTa rapsidoto Boaoto.

Big 100 °C oo 150 °C:

—  OuULLEHHS NapoM.

A

Hompumyeamucs po3diny "Po6oma 3
nopom”!

BctaHOBiTbL po6ouni TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

PerynsaTtop Tucky/kinbKkocTi Hacoca

=> [loBepHyTu perynioBarnbHWI LWNIHAENb
32 rOAMHHUKOBOK CTPINKO:
nigsuwmTy poboumn Tuck (MAX).

=> [loBepHyTU peryntoBarnbHUN WNiHAENb
NPOTU rOANHHWUKOBOI CTPISNKW: MOHN3NTU
po6ounin Tuck (MIN).

PeryntoBaHHA TUCKY/KiNbKOCTi Ha

py4YHOMY po3nuntoBadyi

=> YCTaHOoBITb perynatop Temneparypu
Ha makc. 95 °C.
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= BcTaHOBITb MakCMManbHe 3HaYeHHs!
pob0o40ro TUCKy Hacocy.

=> BcraHoBiTb pobo4nii TUCK Ta 06'eM
nogadvi obeptaHHaMm (6e3cTyniH4aTo)
perynatopa Tucky/nogadi nicroneta-
posnunioBaya (+/-).

A O6epexHo!

[1i0 4ac peaymnoeaHHsi mucKy/eumpamu

cnid 38epHymu ygaey Ha me, w06

28UHMose 3'eOHaHHS1 CMPYMUHHOI mpy6Ku

He ocnabHyro.

BkasziBka: Akwo Tpeba JoBro npawoBaTtu

3i 3HKEHUM TUCKOM, Biperynionte TUck

Ha Hacoci.

ExkcnnyaTtauis 3 3aco6om ans
YMLLEHHSA

— [ns nbannmBoro cTaBneHHs 4o
HaBKOMNMULLHLOTO cepeaoBuLLa
OLLaATMBO BUKOPWUCTOBYNTE MUHOYUIA
3acib.

—  Mwuiounii 3acib mae Byt npusHayeHui
ans MutTa 06po6rtoBaHOT MOBEPXHI.

=> 3a 4onomoroto knanaHa-gosartopa
MUIOYOro 3aco0y BCTaHOBITb
KOHLEHTpaUjito Muto4oro 3acoby,
BiNOBIAHO 40 BKA3iBOK BUPOOHMKA.

BkasiBka: OpieHTOBHi 3Ha4YeHHS Ha naHeni

KepyBaHHsi Mpu MakcumarnbHOMY

poboyomy TUCKY.

MuTTa

=> BcraHoBIiTb TUCK/TEMNEpaTYpY i
KOHLIEHTpaLit0 MM1oYoro 3acoby
BignoBiaHO A0 06pobnoBaHol
NOBEPXHI.

BkasiBka: LLlo6 yHUKHYTW NOLUKOAXEHD

YHacnioK BUCOKOTO TUCKY, CroyaTky

3aBXOW CKEpPOBYWTE CTPYMiHb BUCOKOIrO

TUCKY Ha 06pobnoBaHNi NpeameT 3

BEIMKOI BiACTaHi.

PekomMeHaoBaHi MeToAN OYULLEHHA

— PosunHeHnHs 6pyay:

= OwaannBo HaHeciTb MUo4YMiA 3aciob i
JanTe nomy nogiatu npotarom 1...5
XBUWITWH, ane He AornyckanTe
BUCUXaHHS.

— Bwpanenns 6pyay:

= 3muinTe po3unHeHun 6pyn cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

Pexxum po60TK 3 XOoNo4HOK BOAOH

BupaneHHs nerkux 3abpyaHeHb i Yyuctosa

MWiiKa, Hanp.: CafoBO-ropOAHLOro

iHBEHTapto, Tepac, iHCTPYMEHTIB Ta iH.

=> [pu HeobxigHOCTI, Biaperynonte
po6ounin TUCK.

Pexum po6otu Eco

BukopuncTOBYETECA HANEKOHOMIYHILLNIA
TemnepaTypHun pexum poboTtun anaparty.
BkasiBka: TemnepaTypy MOXHa
BigperyntosaTu go 60 °C.

Pexum po60oTu 3 napoto/rapsvoro
BOAOH

Mu pekomeHayeMOo HacTymnHi TemnepaTtypu

ans MuTTS:

— Jlerki 3abpyaHeHHs
30-50 °C

— 3abpyaHeHHs, Wwo MicTaTb B6inok,
Hanp., y Xap4oBin MPOMMUCIOBOCTI
makc. 60 °C

— Mwitka aBTOMOOGINiB, MaLlnH
60-90 °C

— PoskoHcepBauisi, 3abpyaHeHHs 3
BMCOKUM BMICTOM >XUpiB
100-110 °C

— P03MOpOXyBaHHs1 3an0OBHIOBaYIB,
YacTKkoBe O4MLLEHHS hacaaiB
no 140 °C

Pexum po60TH 3 rapsiuoio Boaoo
A\ O6epexHo!

Hebesneka obeaprosaHHs!
= YCTaHOBWTY perynaTtop Temnepartypu
Ha NoTpiGHY TeMnepaTypy.
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Pexum po6oTu 3 napom
A O6epexHo!

Hebesneka oniky! MNMpu poboyux
mewmnepamypax binbwe 98 °C poboyuli
MmucK He ro8uUHeH nepesuwysamu

3,2 Mlla (32 6ap).

Tomy 060B'A3KOBO Chif BXMBATW HACTYMHI
3axogu:

A

= 3amiHuT hopCyHKY BUCOKOro TUCKY
(HepxaBitouya cTtanb) Ha napoBy >
dopcyHky (natyHb, Ne aetani gmB. y
po3aini "TexHiuHi > paHi").

=> [oBHiCTO BiOKpUITE perynatop nogadi
BOAM/TUCKY Ha PyYHOMY NiCTONETi-
posnunoBadi, HanpAMOoK + 40 yrnopy.

= BcTaHOBITM MiHIManoHe 3Ha4YeHHA
po6oyoro Tucky Hacoca.

=> BcraHoBiTb perynsarop TemnepaTypu
Ha miH. 100 °C.

Micna po6oTu 3 MUIOYMM 3aCO6GOM

=> [lo3youunii KnanaH MUYoro 3acoby
BCTaHOBUTU Ha ,0“.

=> [lepecTaBuTy BUMMKaY NPUCTPOLO Ha
CTyniHb 1 (peXxnm poboTH 3 XONOLHO
BOZ010).

=> [MpomuBaTtu Npunag npv BiaKPUTOMY
Knanai nicroneta-posnunioBada
NPOTArOM MiHIMyM 1 XBUITUHW.

BumkHYTH npucTtpin

A O6epexHo!

Hebesneka ownapeHHs eapsiHoro 80doro!
licnsi pobomu 3 eapsiyoro 80doro abo
naporo 0r1a oxonodxeHHs npunady tio2o
cnid eKcrinyamyeamu 3 X0r100HOH 800010 3
8iOKpUMUM ricmosiemom rpPoms2omM He
MeHW 080X X8UIIUH.

= 3akpuiiTe nogady Boau.

=> 3a gonomoror py4Horo nicronera-
posnunoBaya Ha KopoTkui Yac (6. 5
CeKyH[1) BKIOYiTb Hacoc.

BcraHoButn BUMUKad Ha ,,0/OFF“.
ButarynTe wrencenbHy BUNKY 3
PO3ETKU TiflbKM CyXMMU pyKaMu.
Bia'eqHanTe BogonocTavyaHHs.
3anycTiTb py4yHUiA po3numnoBay, oKW
NPUCTPIV He 3annwnTbest 6e3 Hanopy.
3adikcyBatu pyyHun nicroner-
posnunoBau.

v v vV

36epiratu npucTpin

= 3adikcyiTe CTPYMUHHY TPyOKy Y
KpiNneHHi KpULLKW npunagy.

=> 3MmoTanTe LnaHr BUCOKOrO TUCKY i
eneKTpUYHY NPOBOAKY Ta NOBiLLanTe Ha
Tpymaui.

Mpunapg 3 6apabaHom Ans wnaxra:

=> [lepeq HamMOTyBaHHSIM PO3KNaAiTbh
LLNAHT BUCOKOrO TUCKY Y BUTATHYTOMY
BUAI.

= Ob6epTaniTe KPMBOLLWMHY PY4KY 3a
FOAVMHHMKOBOIO CTPINKOI (y HanpsAMKy,
Kyau nokasye cTpinka).

BkasiBka: He nepervHavite wnaHr

BMCOKOIO TUCKY Ta eNeKTPUYHY NPOBOAKY.

3axucT Big Mopo3iB

Yeaea!

Mopo3 3awkodume anapamy, SKU0 3

HbO20 MOBHICMIO HE Cryu,eHO 800y.

=>» 3anuwrTe anapaT Ha 306epiraHHs y
3axvLweHoMy Bid MOPO3Y MiCL.

Axwio npunag nigknioYeHnin 4o AuMoxoay,

cnig BUKOHYBaTW HACTYMHi BKa3iBKM:

Yeaea!

Hebeaneka nowkodumu xonooHUM

nosimpsm, wo Hadxo0ums yepe3 OuUMOXiO.

=> [lpun 30BHILLHIN TeMnepaTypi HUXYe
0 °C Big'egHanTe anapar Big
avmoxogay.
Akwo 36epiraHHs B Micui, 3axuLLeHOMY Bif
MOPO3Y, HEMOXITMBE, NPUIag, criig BUBECTU
3 ekcnnyaraulii.

36epiraHHs

Mpu TpuBanux naysax B ekcrnyaTtauii abo
y BUNaAKy HEMOXIUBOCTI 36epiraHHs B
MiCLi, 3axXvLLEeHOMyY Bif MOpO3y:

=> 3nwuiite Boay.

=> [MpomuinTe npunag aHTMdPU3oM.

= CnopoxHiTb 6ak Ans mutoyoro 3acoby.

3nuinte BOay

=> BigkpyTiTb WNaHr nogavi Boaw i LWnaHr
BUCOKOTO THUCKY.

=> Big'egHariTe nogady Ha AHi kas3aHa i
CMNOPOXHITb HarpiBanbHUN 3MiNOBNK.

UK-9
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= 3anuwitTb NPUCTPIN BKAOYEHUM
NpOTAroMm He Ginblue 2 XBUMH, NMOKK
Hacoc Ta TpybonpoBoan He
CMOPOXHSATBCS.

MpomuiTe NnpucTpin 3aco6amn 3axmcrty

Big MoposiB.

BkagziBka: [loTpumynTecs iHCTpyKLUin 3

BVMKOPUCTaHHSI aHTUpmay.

=> 3anwuiite B 6aK 3 NONNaBKOM 3BUYAVHNUIA
aHTUdpK3.

=> VYBIMKHITb NpUCTpIn (6e3 nanbHukKa),
[IOKU BiH MOBHICTIO HE CMOSOLLETHLCS.

Lle Takox 3axucT Bif KOpoasii.

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma
yuwikodxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu
yeaay Ha sazy npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHA

Man. 9
Yeaza!

Hebesneka ywkodxeHHs! I1id yac
3aB8aHMaKEeHHS1 MPUCMPOI0 BUTOYHUM
HasaHmaxysayem 38epHymu ygsaay Ha
MaJsItoHOK.

Jdornsp ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHSA

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyesaHHs 8i0 8urnadkogo
3anyweHo20 anapamy i efieKmpoLwoKy.
Mo nposedeHHs 6ydb-sikux pobim cnid
8UMKHymU npucmpiti ma sumsaHymu
wmekep.

=> [epekpuinTe nogadvy Boau.

=> 3a gonomoror py4Horo nicronera-
posnunoBada Ha KopoTkuii Yac (6n. 5
CeKyH[) BKIOYiTb Hacoc.

BcraHoButn BUMukad Ha ,,0/OFF“.
ButaryinTe wrencenbHy BUIKY 3
PO3ETKU TiNbKM CYXMMU pyKaMu.
Bia'eqHanTe BogonocTavyaHHs.
YBIMKHITb NiCTONET-pO3NuUNtoBaY, 4OKN
npunag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.

L2 T

=> 3adikcyBaTu pyyHuI nictonet-
po3nunoBay.
=> [laiiTe NpUCTPOO OXONMOHYTMU.
IHcbopmauito npo npoBeAeHHSA
perynsipHoi iHCneKLii 3 TeXHiku 6e3neku
abo yknagaHHi [OroBopy Npo TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHsS MOXHa oTpuMmaTtu B
cneuianizoBaHi ToproBenbHin
opraHisauii Karcher.

MepioanyHicTb TexXHIYHOrO
obcnyrosyBaHHS

LoTnxHA

= OuuncTUTU CiTYacTUn PINbTP ENEMEHTY
nigKnoYeHHa noagadi Boau.

=>» [1ounCTIiTb INbTP TOHKOTO OUYULLLEHHS.

=> [lepeBipnTh piBeHb MacTuna.

Yeaeza!

Y pa3i noMymHiHHs Mmacmurna He2alHO

38'sXimbCs 3 cepaicHO Cr1yx60t0 ipmu

Karcher.

Lomicaun

= OuncTuTK ciTyacTui PINbLTP y cUCTEMI
3anobiraHHs Ha BUNadoK BiACYTHOCTI
BOAM.

= OumncTntu PINLTP Yy BCMOKTYBanbHOMY
LUITAHroBi MMIOYOTO 3acoby.

Yepes 500 roanH ekcnnyarauii, He pigwe
OJHOro pasy Ha pik
= 3amiHa macTtuna.

HannisHiwe - nepiognyHo npotsarom 5

pokiB

= [lpoBecTy BUNPoOyBaHHS Mif TUCKOM
BiQNOBIAHO [0 IHCTPYKLUi BUPOBOHMKA.

MpodinakTtnyHi po6oTn

OuunLleHHs ciTyacTtoro inbTpa

eneMeHTy NiaKnYeHHs nogayi Boau

=> 3HimiTb CiTKy.

=> [MpomuiTe CiTKy y BOZj i BCTAHOBITb Ha
Mmicue.

OunueHHs QinbTPy TOHKOro O4ULLIEHHSA

= YcyHbTe TUCK 3 Npunagay.

= BukpyTiTb WTENCENBLHY PO3ETKY 3
dinsTpOM.
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= O4ncTUTK INbLTP YNCTO BOAOH YK
CTUCHYTUM MOBITPSAM.

=> 3HoBy 30epiTb Yy 3BOPOTHIl
MoCniAOBHOCTI.

OuuuleHHsA ciTyacToro dinbTpa B

cucTtemi 3anobiraHHA Ha BUNagokK

BiACyTHOCTI BOAM

= YcyHbTe TUCK 3 Npunagy.

=> BigrBuHTITb HaKUAHY raviky i 3HiMITb
LUnaHr.

= BUNMITb CiTKy.

BkaziBka: 3a noTpebu npnbn. Ha 5 Mm

3aKpyTiTh 'BUHT M8 i 3 H0ro 4oNoMorot

BUNMITb CiTKy.

=> [pomwuiTe CiTKy y BOAi.

=> BcrasTe CiTky.

= HapgarHite wnamr.

=> 3aTarHiTb HaKMgHY ranky.

OuuueHHs dinbTpa y

BCMOKTYBaJlIbHOMY LUJIAHFOBi MMIOYOIro

3acoby

=> BuTArHiTL WITYLEp BCMOKTYBaHHA
MUIAHOro 3acoby.

= [lpomwuiiTe inbTp y BOAI i BCTAHOBITb
Ha micue.

3amiHa mactuna

=> 3aspganerigb NpuroTynTe NnocyauHy Ans
36opy npmbnusHo 1 nitpa macTtuna.

=> BigBepHIiTb rBUHT OTBOPY ANS
3MMBaHHS.

YTunisyiite mactuno 6e3 wkoam ons
HaBKONMLLHBLOrO cepefoBuiia abo
30anTe B NYHKT yTunisauii.

=> 3HOBY 3aTArHiTb NBUHT OTBOPY ANA
3MMBaHHS.

=> [loBinbHO JONNINTE MacTUo A0
nosHavku "MAX".

BkasiBka: Tpeba gatv BUNTY NOBITPSAHUM

Oynbbalukam.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anoOBHEHHA

3a3HaueHi B po3aini "TexHivHi aaHi".

MpodinakTn4yHi pob6oTn, LWo
nokKasyrTbCcs Ha gucnnei

CumBon "TexHiyHe 06cnyroByBaHHSA
Hacoca"

=> [lpoBecTn TexHi4He 0OCnyroByBaHHS.

CumBon "TexHiyHe 06cnyroByBaHHA
nanbHukKa"

=> [NpoBecTy TeXHIUHE OGCMYroByBaHHSI.

CumBon "TexHiyHe o6cnyroByBaHHA
obnagHaHHA"

A4

=> [poBecTn TexHiYHe 06CnyroByBaHHS.

[donomora y Bunaaky

Henonaaok

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHsi 8i0 8urnadkoso
3anyweHoe2o anapamy | efleKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim csid
B8UMKHymu ripucmpili ma aumsigHymu
wmekep.

IHAuKauinHa nnaHka - piBeHb
nanuBa — racHe

— ManuBHwniA 6ak NOPOXHIN.
=> 3anuBeka nanuBa.

IHauKauinHa nnaHka - piBeHb
3acoby Ans YvweHHs, 1 - racHe

— Bak ans muiiHoro 3acoby 1 NOPOXHIN.
= 3anuiite MuouKnin 3acio.

IHAnKauwinHaHOuKaLuinHa nnaHka -
piBeHb 3acoby Ans YMLeHHs, 2 -
racHe

— Bak gnsa muioriHoro 3acoby 2 NOpoXHIN.
=> 3anuiiTe muouui 3acit.
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CumBon "Hacoc"

T

— HepoctatHe nogaBaHHA MacTuna
= 3anutn MacTtuno.

BkasiBka: [pu HegocTaTHi nogavi
MacTuna npucTpii He BUMUKAETLCS.

CumBon "Hanpsamok o6epTaHHA"

Man. 10
= [ToMiHATM MicusMKM NONOCK Ha

LITEencenbHin BUML,.

CumBon "OBuryH"

4],

— [MepeHaBaHTaxeHHs/neperpie MoTOpy

= BcTtaHoBuTU BuMMKay Ha ,,0/OFF*.

=> [laviTe anapaTty BUXOIOHYTHU.

=> Bkno4iTb NpUCTpIN.

— HecnpaBHicTb BUHMKNA 3HOBY.

=> 3BepHyTMCA 80 Cryx06u NigTpUMKN
KOpUCTYyBauiB.

Cumeon "EnektpoobnagHaHHA"

f

36in 3axucty

BcraHoButn BuMmkad Ha ,,0/OFF*.
BknitoviTb npucTpin.

HecnpaBHiCTb BUHUKA 3HOBY.
3BepHyTMCA A0 Ccryx6u NiaTpUMKN
KOpPUCTYyBauiB.

36i1 B nocTtavaHHi Hanpyru.
MepeBipTe nigkntoyeHHs mepexi Ta
3abecneyHHst Mepexi.

Hanpyra 3aHagTo BrCOKa.
MepeBipTe NigKNtOYeHHs Mepexi Ta
3abecneyHHsa Mepexi.

= 3BepHyTMCA 80 Cryx6u NigTpUMKN
KOpUCTYyBauiB.

L2 X

* |

* |
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CumBon "Hectaya Bogun"

=

— Hectava Bogun

=> [lepeBipUTK eNeEMEHT NigKNtoYEeHHS
BOAM, NepeBipTe Tpybonposia, LWo
nogae soay.

CumBon "HecnpaBHicTb nanbHuka"

— CnpautoBaB 06MexHVK TemnepaTypu
BUXITOMHUX rasi..

BcraHoBuTu BUMmkay Ha ,,0/OFF*.
[aite anapaTty BUXOMOHYTK.
BkntoviTe npucTpin.

HecnpaBHicTb BUHUKNA 3HOBY.
3BepHyTUCS 0 Cnyx6un NiaTpUMKn
KOpUCTyBauiB.

vy

* |

CumBon "HecnpaBHicTb"

\

— [lpoTikaHHs B CUCTEMi BUCOKOrO TUCKY

=> [lepeBipTe cUCTEMY BMCOKOIO TUCKY i
3'e¢QHaHHS Ha repMeTUYHICTb.

=> 3BepHyTMCA A0 Cryx06m NigTPUMKN
KOpUCTyBauiB.

CumBon "[aT4yuk BOrHwo"

[ »

— [aTymK BOrHIO BUMKHYB NanbHuKa.
=> 3BepHyTMCA A0 Cryxobu NigTPUMKN
KOpUCTyBauiB.
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CumBon "Po3ni3sHaBaHHS 3acoby
Ana gornsay 3a cucremoro”

—
RM 110
RM 111
]
—  YLWKOOXXEHHS po3ni3HaBaHHs 3acoby
Ons gornagy 3a CUCTEMOLO.
=> 3BepHyTMCA 80 Cryx06u NigTpUMKN
KOpUCTYyBauiB.

CumBon "Oornsig 3a cuctemoro”

—

RM110

RM111

—]

BkasiBka: BukoprcTaHHA nanbHuKa

MOXJTMBE TifbKM NPOTArOM 5 roguH.

— TlopoxHsa nnswka i3 3acobom ans
Jornsgy 3a CUCTEMOLO.

= 3amiHnTK NnsALWwKy i3 3acobom ans
Jornsay 3a CUCTEMOLO.

RMA10
RM111

o)
BkasiBka: PoboTa nanbHuka Hemoxnuea.
— TlopoxHs nnsilwka i3 3acobom Ans
Jornsay 3a CUCTeMOL0.
=> 3aMiHUTK NNSLWKy i3 3acobom ans
Jornsay 3a CUcTeMolo.

MpucTpin He npauytoe

- Hewmae Hanpyru B mepexi
=> [lepesipTe NigKNIOYEHHSA 4O
enekTpomMepexi/noaadi >XMBMEHHS.

MpucTpin He YTBOPIOE TUCKY.

— MosiTpa B cuctemi

Buaganite noBiTpsa 3 Hacoca:

=> [losytoumnn knanaH MMIOYOro 3acoby
BCTaAHOBUTK Ha ,0“.

=> [Mpwu BigkpuTOMYy MicTONeTi Kinbka pasis
YBIMKHYTU 1 BUMKHYTW Npunaa.

= BuKpyTUTK Ta 3aKpyTUTK perynatop
TUCKY/KINbKOCTI Ha Hacoci Npu
BiAKPUTOMY PYYHOMY MiCTONETI-
posnunoBaui.

UK-13

BkasiBka: LLnsaxom gemMoHTaxy LwnaHra

BMCOKOrO TUCKY 3 eNeMEHTY MiAKMHYEeHHS

BMCOKOrO TUCKY NMPOLEC BUTSKKU

NPUCKOPIOETLCS.

= FAKWo eMHICTb ANA MUYOro 3acoby
NOPOXHS, HAMOBHITH .

=> [lepesipTe 3'egHaHHsA | TpyGonposoaw.

— Twuck yctaHoBneHo Ha pisHi "MIN"

=> BcraHoBiTb THCK Ha piBeHb "MAX".

— 3acmituscsa cityactum dinbTp nogadi

BOAMU

OuncTnUTK CiTKy.

[MoYncTnTM PiNbTP TOHKOrO OYULLLEHHS,

3aMiHUTWN Ha HOBMK B pasi

HeobXxigHocCTi.

— KinbkicTb BOgW, L0 NOgaeThCs,
3aHaATOo HU3bKa

=> [lepeBiputn 0'6em nogavi Boan (omB.
po3gin "TexHiyHi aani").

Mpunap npotikae, Boaa Kanae 3
HWXHbOI YaCTUHN Npunagy

— Hacoc HerepmeTu4HMIn

BkasiBka: [JonyckatoTbcsa 3 kpanni Ha

XBUIMUHY.

=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipuTh
npunag y cepBiCHOMY LiEHTPI.

Mpunaa npu 3akpuTOoMy nicToneTi-
po3nunoBaYi NocTinHO
BMMWKa€ETbCS i BUMUKAETLCA

— T[lpoTikaHHs B cUCTEMi BUCOKOrO TUCKY
=> [lepesipTe cUCTEMY BUCOKOrO TUCKY i
3'e¢QHaHHS Ha repMeTUYHICTb.

Mpunag He BCMOKTY€E MUIOYUI 3aci®

=> 3anuuwiTeb Npunaa npautosaTt nNpu
BiOKpWUTOMY KnanaHi-4o3aTopi MUOYOro
3aco0y i 3akpuTii nogadi Boaum, Aoku
MOBHICTIO He Byae CnopoXHeHO 6ak 3
NonnaBKoOM i TUCK HE 3HU3UTBLCS OO0
nosHayku "0".

=> 3HOoBy BigKkpunTe nogadvy BOAM.

AKLLO HAcCOC TakK | HE BCMOKTYE MUOUNIA

3acib, e Moxe cTaTucs 3 HaCTYMHUX

NPUYNH:
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—  ®inbTp y BCMOKTYBanbHOMY LUIAHIOBI
Mutoyoro 3acoby 3abpyaHeHun

= OuncTuTh QINbLTP.

— 3BOpOTHWIA KNanaH 3anunae

=>» 3HiMIiTb WNaHr 4ns MUIOYOro 3acooy i
3BifbHITE 3BOPOTHMI KranaH 3a
[O0MOMOror Tynoro npegmeTa.

ManbHUK He 3ananeTbCA

— TlopoxHs nnsilwka i3 3acobom ans
Jornsgy 3a CUCTEMOLO.

= 3amiHnTK NnsALwWKy i3 3acobom ansi
Jornsay 3a CUCTeMOl0.

— TManuBHWIA BGak NOPOXHIN.

=> 3anuBeka nanuea.

— Hecrtava Bogu

=> [lepeBipUTn eneMeHT NigKMYeHHs
BOAM, NepeBsipTe Tpybonpos.ia, Wo
nogae Boay.

= OuncTutK cityacTuin PINbTP y CUCTEMI
3anobiraHHsA Ha BUMNagoK BiACYTHOCTI
BOAW.

— ManueHWi binbTp 3abpyaHEHUI

= 3aMiHiTb NannBHMI QINbTP.

— Hemae ickpu 3anantoBaHHs

= Akwo npu ekcnnyatauii Yepes
ornsgoBe CKIo He BUAHa ickpa
3anaroBaHHs, JOPYYiTb ornsag
npunagy cepeicHi cnyxoi.

BcTraHoBneHa TeMmnepaTtypa Ansi
pexumMy po6oTu 3 rapsiioro BoaoH
He AocsAraeTbcA

— PobGouni Tnck/npoayKTUBHICTE 3aHaATO

BWCOKMNN

=> YcTaHoBUTM poboYmnin TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Ha perynsaTtopi TMcky/
KiNIbKOCTi Ha HacoCi.

— 3akonyeHui HarpiBanbHUI 3MINOBUK

=> [lopyuiTb BUOAnNeHHs KinTsiBU CEPBICHIN

CNyx0i.
AKLO NOLWKOAXKEHHSI He MOXHA
YCYHYTW, HEOGXiAHO nepeBipUTH
NpUCTpiIn y cnyx6i o6cnyroByBaHHsA
KNi€HTIB.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
BMAAHI HALIMMW KOMMNETEHTHUMM
ToBapucTBamu 3i 30yTy. Moxnusi
HEeCMNpaBHOCTI Npunagy NnpoTarom
rapaHTiNnHOro CTPOKY MU YCyBaemo
6Ee3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA NONsrae B
nedekrax matepianis abo nomunkax npu
BUrOTOBJIEHHI.

Mpunapnsa v 3anacHi getani

— [MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuvwe Ti KOMNAEKTYIoYi Ta 3anacHi
YaCTMHMU, LLIO HaOAaTbLCA BUPOOHUKOM.
OpwuriHanbHi KOMNAEKTyroYi Ta 3anacHi
YacTMHW 3aMOBIAOTLCA MO rapaHTil,
o6 moxHa 6yrno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, L0

YyacTo HeobXigHi, MOXHa 3HaUTU B KiHLLi

IHCTPYKUiT No ekcnnyaTtadil.

MNoganblia iHdopMauis no 3anacHuMm

YyacTuHaM € Ha canTi

www.kaercher.com B po3gini Cepsic.
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3asBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm Mu 3acBigvyemMo, LLO TaknuM YUHOM
NnomideHi MaLlnHM No cBOiIl po3pobLi Ta
TUMNY KOHCTPYKUIT Y HALLOMY BUKOHAHHI
BiANoBi4alTb OCHOBHNM BMMOram rno
6e3neyHOCTi Ta OXOPOHI 340POB’S
OVpEeKTUB €BPONENCLKOro
cnisToBapuctea. Lle 3acsig4eHHs BTpavae
cuny Npv 3MiHax MaLUWHW, He Y3rogXKeHWX 3
Hamu.
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Tun:

OuuyBay BUCOKOrO TUCKY
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BipnoBigHa gupektuBa €C
97/23/€C

2006/42/€C (+2009/127/€C)
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HarpiBanbHui 3minoBukK
OuiHka BignosigHocTi mogynsa H
3anobixxHui knanaH

OujiHka BignosigHocTi CT. 3 a63. 3
Bnok ynpaBniHHs

OuiHka BignosigHocTi mogynsa H
pi3Hi Tpy6onpoBoau

Ouinka BignosigHocTi CT. 3 a63. 3

MpuknaaHi rapmoHi3yrodi Hopmu
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 300 330-2 V1.3.1 : 2006
EN 301 489-1 V1.6.1 : 2005
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3acTocoBaHi cneuudikadii:
AD 2000 3a 3pa3kom
TRD 801 3a 3paskom

HasBa BignoBiganbHoro
npeacTaBHULTBA:

Ona 97/23/EG

TbV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kuln

Kopg 0035

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
BumipaHuin: 89
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TexHiYHi XapaKTepuCcTUKU

| [ HDS 13/20 [ HDS 13/20
Mia'egHaHHA Bo Mepexi
Hanpyra Vv 230 400
Tun cTpymy Hz 3~ 50 3~ 50
3aranbHa NOTYXHICTb kW 9,3 9,3
3anobikHuK (IHepTHNI) A 55 32
MakcumanbH1Un gonycTuMmi onip Mepexi Om (0.159+j0.100) (0.159+j0.100)
MipknioyeHHA BoaonocTaYyaHHsA
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) °C 30 30
O6’em, Wo nogaetbes (MiH). I/h (I/min) 1500 (25) 1500 (25)
MnBuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKpUTOro m 0,5 0,5
KoHTelHepa (20 °C)
Tuck, Wo nogaeTtbes (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Poboui xapakTepncTuku
MpoayKTUBHICTL Npu poboTi 3 BOAOH I/h (I/min) 600-1300 (10- 600-1300 (10-
21,6) 21,6)
Pob6ounn Tuck Boau (3i cTaHgapTHO MPa (bar) 3-20 (30-200) 3-20 (30-200)
dOpPCyHKOI0)
Makc. poboymnn Trck (3anobikHui knanaH) MPa (bar) 24 (240) 24 (240)
MpoayKTUBHICTb Npu poboTi 3 Napoto I/h (I/min) 600-670 (10-11,1) [ 600-670 (10-11,1)
Makc. pobouymnn Trck npu poborTi 3 napoto (3i |[MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32)
CTaHAapTHO POPCYHKOHO)
Ne geTtani napoBoi OPCYHKM - 2.885-044.0 2.885-044.0
Makc. poboya Temnepatypa rapsiioi Boau °C 95 95
Poboya TemnepaTypa npu poboTi 3 napoto  [°C 155 155
BCMOKTyBaHHS MUIOYOTO 3acoby I/h (I/min) 0-78 (0-1,3) 0-78 (0-1,3)
MoTyXHICTb NanbHWKa kW 108 108
MakcumanbsHa BuTpaTa nanvea kg/h 8,3 8,3
Cwvna Bigaadi nictoneta-po3nunioBaya N 40,3 40,3
(makc.)
Kanibp posnunioBaya -- 070 070
3Ha4yeHHA BcTaHOBMeHe 3rigHo EN 60355-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb wymy La dB(A) 74 74
HeGesneka K;a dB(A) 2 2
PiBeHb NoTyxHOCTi Wymy Ly + Hebe3neka [dB(A) 91 91
Kwa
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneve
Py4Hun posnunioBad m/s* 1,66 1,66
BuxrornHe conso m/s® 5,85 5,85
Hebeaneka K m/s 1,0 1,0
Po6oui matepianu
Manveo - MasyT EL abo MasyT EL abo
Ov3ernbHe Nanveo | An3enbHe nanueo
KinbkicTb Mmactuna 1,0 1,0
Bug mactuna - SAE 90 SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[oBXnHa X WWMpMHa X BUCOTa mm 1330 x 750 x 1060 [ 1330 x 750 x 1060
Bara 6e3 obnagHaHHs (S) kg 186 186
Bara 6e3 obnagHaHHs (SX) kg 194 194
ManuBHUA 6ak | 25 25
Bak ans muiiHoro 3acoby | 10+20 10+20




Mepioan4Hi nepeBipKu

Bka3sieka

HeobxidHo dompumysamucs pekoMmeHOo8aHUX MepMiHie nepesipku, wo 8idrnosidaroms
HaujioHanbHUM 8uMo2aM KpaiHu eKcrirlyamauiliHuKa.

[ata npoBeAeHHsA
nepesipKu:

30BHiLLHIN ornag

BHyTpilWHin
ornsag

BunpobyBaHHsA
Ha MilHIiCcTb

Im's1

Mipnuc ocobu, Lo
npoLuna HaBYaHHsi/
narta

Mignnc ocobwu, Lo
npoLuna HaB4YaHHs/
narta

Mignuc ocobw, LWwo
npoLuna HaBYaHHs/
narta

IM's1

Minnuc ocobu, Lo
npoLuna HaB4yaHHs/
narta

Mignunc ocobwu, Lo
npoLuna HaB4YaHHs/
narta

Mignuc ocobw, LWwo
npoLuna HaB4YaHHs/
narta

Im'st

Miannc ocobwu, wo
npoLuna HaB4yaHHs/
narta

Minnnc ocobwu, wo
npoLuna HaB4yaHHs/
parta

Mignuc ocobn, wo
npoLuna HaB4YaHHs/
nara

Im'st

Mignuc ocobwn, wo
npoLuna HaBYaHHs/
paTa

Minnnc ocobwu, Wwo
npoLuna HaBYaHHs/
paTa

Mianuc ocobw, LWwo
npoLuna HaBYaHHs/
nata

Mignuc ocobwn, wo
npoLuna HaBYaHHs/
pata

Minnnc ocobwu, Wwo
npoLurna HaBYaHHs/
aata

Mignuc ocobw, wWwo
npoLuna HaBYaHHs/
fara

Im's1

Mipnnc ocobwu, Lo
npoLuna HaBYaHHs/
paTa

Mignnc ocobwu, Lo
npoLurna HaBYaHHs/
paTa

Mignuc ocobw, LWwo
npoLuna HaBYaHHs/
nata
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5.321-848.0
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5.064-231.0
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4.775-463.0

4.760-550.0
6.362-532.0
6.362-524.0
7.401-915.0\6363
Z ®
2 S
= 4.037-013.0 @
4.775463.0
2 4,.760-550.0
. 6.391-351.0
2.885-044.0 £ 6362:365.0 " ;4302060
2.883-404.0 \
6.391-351.0
) 6.391-351.0
2N 2.880-296.0— 4.760-550.0
g 5.401-210,04.760-550.0
4.775-466.0

4.775471.0
4.760-550.0 ’_L/ )
6.362-532.0 ~
6.362:524.0 7.343-008.0 Pl
7.401-915.0 \Q@ ¢
P

A e

= 4.775-466.0
<
4.760-550.0
2.885-044.0 6.390-208.0
2.883-926.0
>-[2:880-296.01 ; 500 2080

=

2.880-296.0— 4.760-550.0

@,

5.401-210,01—4.760-550.0

6.390-208.0
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
28 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%2 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

28 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2> +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
B +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S,, 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2> +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
28 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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